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TIJI BIVIIMIHIH MOCEJIEJIEPI
IMPOBJIEMBbI A3bIKO3HAHUA

PROBLEMS OF LINGUISTICS

IRSTI 14.35.07 DOI: 10.59102/kufil/2024/iss4pp9-22

G. Akhmetova
Alikhan Bokeikhan University, Semey, 071400, Kazakhstan

LEXICO-SEMANTIC NATURE OF TOPONYMS: THEORY AND ANALYSIS

The study of the lexico-semantic nature of toponyms is becoming increasingly significant in
today's anthropocentric world, which focuses on language through human experience and interaction
with the environment. Toponyms reflect how people conceptualize space and convey cultural and
social perceptions through geographic names. The forces of globalization and urbanization pose a
threat to local linguistic and cultural characteristics, making the study of toponyms crucial for
preserving diversity. This process aids in the creation of a systematized knowledge base that can
serve as a foundation for further scientific and applied research. It entails the classification, analysis,
and synthesis of existing approaches and data, fostering a deeper understanding of the toponymic
system and its role in the cultural-historical context. The theoretical significance lies in the
systematization of existing approaches and methods for analyzing the toponymic system, which
facilitates a deeper understanding of the processes of naming and forming geographical names, as
well as their role in reflecting the cultural-historical context of toponyms in the regions of
Kazakhstan. The practical significance lies in the potential for use in linguistic, ethnographic, and
sociolinguistic research, offering a deeper understanding of the ethnocultural composition of the
regions and the historical processes that have influenced the formation of Kazakhstan's toponymic
system. The methodological foundation of the article is based on the works of leading domestic and
international scholars in the fields of linguistic cultural studies, country studies, and sociolinguistics,
whose names and research problems are thoroughly presented in the introduction. The main
conclusion of the research is that the study has revealed the existence of diverse scientific approaches
and paradigms that reflect the multifaceted and complex nature of Kazakhstan's toponymic system.
Various theoretical and methodological approaches enable a deeper understanding of the lexico-
semantic features of toponyms, their historical and cultural significance, and their role in shaping
national and cultural identity.

Key words: toponymy, toponym, lexico-semantic analysis, anthropocentrism, cultural heritage,
ethnocultural diversity, national identity.

MAIN PROVISIONS

The issue of studying the lexico-semantic nature of toponyms at the present stage is particularly
relevant for Kazakhstan, a country where national identity is being shaped within a multicultural and
multilingual space that intertwines various ethnic groups, historical eras, and cultural traditions.
Kazakhstan's toponymic system has developed over centuries under the influence of both nomadic
and sedentary cultures, as well as the interactions between Turkic, Persian, Slavic, and other peoples,
which is reflected in the significant diversity of geographical names.

The contemporary shift in the scientific paradigm of linguistics, particularly the recognition of
anthropocentrism as a fundamental property of language, has sparked increased interest in toponymic
studies. In this context, toponyms are viewed not only as linguistic units but also as reflections of a
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nation's history and its cultural-linguistic development. The recognition of the importance of toponym
studies for linguistic science necessitates a detailed examination of the toponymic systems of
individual regions of Kazakhstan. Analyzing the patterns of lexico-semantic organization of
toponyms, their word-formation potential, as well as their historical and cultural characteristics, is
essential for forming a comprehensive understanding of the functioning of Kazakhstan's toponymic
system.

Moreover, the study of toponyms holds significance not only from a scientific perspective but
also from a practical one, as it contributes to the preservation of cultural heritage, strengthens the
position of the state language, and supports national identity in the context of active state-building.
Research into toponyms through lexico-semantic analysis plays an important role not only in
understanding the ethnogenesis and historical geography of regions but also in uncovering the deep
cultural and historical meanings embedded in geographical names. Place names reflect the
worldview, traditions, and values of the peoples who inhabited these territories over the centuries.
“Significant influence on the development and study of toponymy in Kazakhstan as a whole was
exerted by the works of Soviet scholars, who not only collected and systematized geographical names
within the territory of Kazakhstan but also, where possible, conducted their etymological analysis”
[1, 227]. The works of both domestic and foreign researchers, such as V. Zhuchkevich
(systematization and classification of Kazakhstan’s toponyms), E. Koichubaev (compilation of a
concise explanatory dictionary of Kazakhstan’s toponyms), B. Bektasov (comprehensive
systematization of toponyms related to water and land in Kazakhstan), Sh. Kamollidin (research on
ancient Turkic toponymy in Central Asia), S. Vodopyanova (formulation of a methodology for
conducting a toponymy laboratory workshop), T. Dzhanuzakov (study of the toponymy of Central
Kazakhstan), and T. Imangulov (creation of a tourist-toponymic dictionary for the Almaty region),
among others, have made significant contributions to the development of toponymic science,
emphasizing the multifaceted nature and importance of studying toponymic systems.

Particular attention is paid to the study of the toponymy of specific regions and areas of the
Republic of Kazakhstan. Regional toponymic studies conducted by A. Kozhanov (Atyrau region), B.
Bektasov (Kostanay region), G. Madiev (East Kazakhstan region), A. Zhartybaev (Karaganda
region), K. Sembiev (Kyzylorda region), K. Rysbergenov (South Kazakhstan region), U. Yerzhanov
(West Kazakhstan), and others have significantly advanced the field of domestic toponymy. These
studies can be further expanded, as many regions of Kazakhstan remain insufficiently explored from
a toponymic perspective. It is crucial to conduct a detailed analysis of geographical names in small
settlements, natural objects, and local toponyms, as these can reveal the historical, cultural, and
linguistic characteristics of specific regions. Moreover, it is essential to consider the modern processes
of urbanization and landscape changes, which impact the formation and disappearance of toponyms,
making continued research both relevant and vital for the preservation of the country’s cultural
heritage.

The toponymy of Kazakhstan represents an extremely diverse and complex field, which has
attracted the attention of researchers for many generations. Currently, the systematization of the
republic’s toponyms is being undertaken by specialists from various scientific disciplines, including
geography, history, linguistics, tourism, and local history. Notable scholars in this field include Dr.
of Geography A. Gorbunova, Candidates of Historical Sciences Z. Dzhandosova and I. Yerofeeva,
Doctors of Historical Sciences M. Kozha, E. Orazbek, M. Semba, G. Sultangaliyeva, A. Rogozhinsky,
as well as Dr. of Geography K. Kaimuldinov.

This paper is devoted to the collection and analysis of theoretical materials related to the study
of the lexico-semantic nature of toponyms. The main goal of the research is to study and systematize
them. The research examines various theoretical approaches to the study of toponyms and highlights
the main methods for their analysis in terms of their lexical and semantic nature within the scientific
landscape of Kazakhstan.

INTRODUCTION
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The nomination of objects in the surrounding reality is a continuous process that occurs in
parallel with the expansion of human knowledge about the world. This process includes both the
classification of objects through the use of common nouns and their individualization via proper
names. Toponyms, as a result of long historical and cultural development, reflect various aspects of
societal life. Since the names of geographical objects have been formed over centuries, every
language contains toponyms that originated in different eras and are associated with various spheres
of human activity. Many of these names have been inherited from peoples who previously inhabited
the given territory, carrying elements of their culture and language. Each toponym represents a
cultural-historical code that reflects the everyday life, beliefs, artistic representations, and historical
interactions of a people. These names encode linguistic information often unavailable from other
sources: toponyms preserve forms, sounds, and words that have fallen out of use. In this regard,
geographical names serve as an invaluable resource for linguistics, helping to reconstruct the
development of language and culture over the centuries.

E. Sapir argues in his article “Language, Race, and Culture,” one of his most well-known and
influential works, that language is not merely a means of communication but also a way of expressing
the cultural values and worldview of a society: “Language not only reflects cultural differences, but
it is also a means of creating them. Each language contains unique ways of perceiving the world,
which are culturally conditioned” [2, 223]. Toponyms, being an important part of language, are
lexical units that not only name geographical objects but also carry a complex system of semantic
meanings and cultural codes. Petar Ilievski notes that “What fossils are to biology, and sediments to
geology, toponyms are to cultural history of a country because they reflect the various ethnic,
economic, political and other changes in the past of the country” [3, 169]. The study of toponyms
allows us to delve into the interaction between language and the surrounding world, revealing how
different peoples conceptualize space through the lens of their own language. Lexico-semantic
analysis of toponyms, therefore, becomes one of the key methods for understanding their origins,
structure, and meanings.

It is well known that the history of the peoples inhabiting a particular territory plays a significant
role in the composition of a country’s toponymy, as well as the expansion and deepening of
knowledge about its geography, economy, local folklore, and linguistic characteristics. In the Kazakh
language, many toponyms contain references to natural features of the landscape, such as mountains,
rivers, and deserts, reflecting a close connection between the people and their environment and their
perception of the landscape. G. Ualikhan notes that “such a systematization is related to the
characteristics of Kazakh tribes and their way of life. The Kazakh people are known for their nomadic
lifestyle, and the place of nomadic settlement was usually close to a water source. Thus, this division
is based on the behavioral culture of the Kazakh people” [4, 27].

Of particular interest are also the toponyms that reflect historical events, the names of notable
figures, and social processes, such as migrations and the settlement of new territories. V. Zhuchkevich
identifies three main layers in the toponymy of Kazakhstan: 1) the earliest pre-Kazakh (likely
Iranian); 2) Turkic-speaking (Kazakh with individual Arabic and Mongolian fragments); 3) Russian-
speaking. According to Zhuchkevich’s typology, the majority of Russian-speaking toponyms in
Kazakhstan fall into the category of patronymic names (derived from the names and surnames of
notable individuals) [5, 229].

Modern research in the field of toponymy addresses a wide range of aspects, including
etymology, morphology, and the functional characteristics of toponyms. However, particular
attention is given to their semantic nature, as semantics is what allows us to uncover the connections
between language and culture that are reflected in geographical names. The lexical and semantic
features of toponyms can reveal historical processes, cultural contacts, and migrations of peoples, as
well as changes in the perception of space.

MATERIALS AND METHODS
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The study of the Kazakh language using onomastic material alongside appellative lexicon began
as early as the 1930s-1950s in the works of renowned Kazakh linguists, laying the foundation for the
further development of this scientific field. For instance, phonetic changes in words were described,
the history of the Kazakh language and its dialectal features were studied, the origins of tribal names
— characteristic of the hierarchically organized tribal structure of Kazakh society — were researched,
and etymological analysis was employed to trace etymons and uncover word meanings. These and
many other aspects of research were conducted based on concrete facts from the field of onomastics.
This significantly deepened the understanding of the historical development of the Kazakh language
and its connection to cultural and social processes.

The first systematic toponymic study in the form of a doctoral dissertation on the topic “Kazakh
Folk Geographical Terms” (1949) was conducted by G. Konkashpaev. These and other works have
provided valuable material for the present study, and the methodological approaches presented in
them have formed the basis for the analysis of the lexico-semantic and morphological nature of
Kazakhstan's toponyms. The aforementioned scholarly works contain both theoretical and practical
methods developed for the systematization and classification of toponymic data, enabling a
comprehensive analysis of toponymy based on extensive empirical materials. G. Konkashpaev
carried out an in-depth analysis of a large body of toponymic material, identifying toponyms of
various origins in Kazakhstan and paying special attention to the role of geographical terms in their
composition. He also published the first toponymic work — “Dictionary of Kazakh Geographical
Names” (1963). The aim of this research was to systematize and structure theoretical and practical
materials on the lexico-semantic nature of toponyms to create a systematized knowledge base, which
served as the foundation for subsequent scientific and applied research in this field (see Table 1).

Table. 1. “Works of Kazakh Scholars in the Field of Toponymy”®.

No. Name Scholar Year Type of work
1 2 3 4 5

1 Kazakh Folk G?’ographlcal G. Konkashpaev 1949 _Doctorql

Terms Dissertation

“Geographical Names of
2. Mongolian Origin in the Territory G. Konkashpaev 1959 Article
of Kazakhstan”
3. Geographical NaE[nes of A. Abdrakhmanov 1959 Monograph
Kazakhstan
“Dictionary of Kazakh -
4, Geographical Names” G. Konkashpaev 1963 Dictionary
5. Proper Names m t,},le Kazakh T. Dzhanuzakov 1965 Textbook
Language
“Structural and Semantic
Classification of the Names of .

6. Kazakh Lakes in Pavlodar V. Popova 1966 AICIE

Region”

“General Features of Turkic
7. Geographical Terminology in G. Konkashpaev 1970 Article
Central Asia and Kazakhstan”
8. Comp reheps.l ]?l.e . O. Sultanyeva 1973 Textbook
Incomprehensibilities
9. Brief Toponymic Dl,c,tlonary of E. Koichubaev 1974 Dictionary
Kazakhstan

! Author's note: The table can be supplemented and extended.
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10. Main Problems OfK?ZEH(h T. Dzhanuzakov 1976 Monograph
Language Onomastics
11. | “Essay on Kazakh Onomastics” T. Dzhanuzakov 1982 Monograph
“Lexico-Semantic Typology of . Candidate
12. Kazakhstan’s Oronyms” E. Kerimbaev 1988 Dissertation
“Historical and Etymological
13. Study of Kazakhstan’s A. Abdrakhmanov 1991 Monograph
Toponyms”
“Ethnocultural Foundations of the Doctoral
14. Nomination and Functioning of E. Kerimbaev 1992 : :
» Dissertation
Kazakh Proper Names
“Kazakh Onomastics in
15. Ethnocultural, Nominative, and E. Kerimbaev 1995 Monograph
Functional Aspects”
“The Structural-Semantic Nature
of Kazakhstan’s Toponyms
16. (Comparative-Historical V. Popova 1997 Monograph
Research)”
17. Names of Distant Ancestors” V. Makhpirov 1997 Monograph
“Kazakh Onomastics: LinguistiC
18. Analysis of Toponyms and O. Sultanyeva 1998 Monograph
Microtoponyms”
“Place Names of the Relief
(Semantic, Morphological Candidate
19. Analysis, and Phonosemantic G. Ermekbayev 1999 Dissertation
Description)”
20. M'etl'lods of ngulstlc”s: A. Shayakhmetova 2000 Dictionary-
Dictionary-Reference Reference
21. Names Of}gi;?}l rants in the S. Imanberdieva 2001 Monograph
“Ethno-Ecological Foundations of .
22. Kazakh Toponyms” K. Kaymuldinova 2001 Monograph
23. Kazakh Onomastics, T he Secrets T. Dzhanuzakov 2007 Monograph
of Names 3
“Semantic Boundaries of Folk
24, Geographical Terms and Their T. Dzhanuzakov 2009 Article
Role in Terminology Creation”
“Historical-Semantic PDhiolf)ts(i)r ?]f
25. | Interpretation of Toponyms in the L. Nakhanova 2014 phy
. - (PhD)
Orkhon-Yenisei Monuments . .
Dissertation
26, | Kazakh Toponymy: Etymology, M. Tobugov 2018 Article
Structure, Semantics
o . A. Alimkhan,
217. Lexico-Semantic Features (,),f Zh. Qayirbayev, 2021 Article
East Kazakhstan Toponyms
S. Kasenov
“Kazakh ‘Cosmic’ Toponymy: Z. Naurzbaeva, .
28. Exploring the Cultural Landscape K. Medeuova 2021 Article
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around the Baikonur
Cosmodrome”
“Toponymic Atlas of Kazakhstan
29. with Pop-up Tips (Preliminary
Work on Compilation)”

A. Jusupov,

Z. Moldakhmetova | 2923 Avrticle

These and other works have provided valuable material for the present study, and the
methodological approaches presented have formed the basis for the analysis of the lexico-semantic
and morphological nature of Kazakhstan's toponyms. The aforementioned scholarly works contain
both theoretical and practical methods developed for the systematization and classification of
toponymic data, enabling a comprehensive analysis of toponymy based on extensive empirical
material.

RESULTS

The findings of this study cover a wide range of issues related to the origins and structural
features of Kazakh toponyms. They include data from both field expeditions and archival materials,
ensuring a comprehensive approach to the analysis of toponymic systems. Among the most
significant scholarly works are dissertations and monographs, such as those by G. Konkashpaev and
T. Dzhanuzakov, which focus on the etymology and historical-cultural aspects of toponymic research.
Dictionaries and textbooks, such as “Dictionary of Kazakh Geographical Names” and “Brief
Toponymic Dictionary of Kazakhstan” by E. Koichubaev, make a substantial contribution to the
systematization of toponymic material and serve as a foundation for further lexico-semantic and
morphological analysis. In addition, articles and expedition materials, such as “Place Names of
Central Kazakhstan” (by T. Dzhanuzakov and A. Abdrakhmanov), along with the works of V.
Popova, provide valuable data for a detailed analysis of regional toponyms.

The methodological foundation, based on the works of scholars such as E. Koichubaev and V.
Makhpirov, incorporates a set of methods for the lexico-semantic and morphological analysis of
toponyms. The practical application of these methods not only facilitates the systematization of a vast
array of toponymic information but also allows for the identification of key lexico-semantic patterns
and productive word-formation models within the structure of toponymic units.

According to E. Koichubaev, five distinct toponymic layers can be distinguished in our
country's territory: 1) the most ancient layer, containing elements of ancient languages; 2) an ancient
layer with elements of Turkic-Mongolian and Turkic-Iranian languages, as well as ancient suffixes;
3) a Turkic layer reflecting the key characteristics of Turkic language families with their variations;
4) a layer reflecting the features of modern Turkic languages; and 5) a layer characterized by Russian
toponymic influences [6, 5]. In turn, V. Makhpirov analyzed toponymic layers and identified three
key strata of ancient Turkic toponyms: 1) directly Turkic geographical names; 2) geographical names
of non-Turkic origin; 3) toponyms derived from Iranian language sources [7, 158]. This indicates that
Kazakh toponymy has made significant progress in studying the multi-layered structure of
geographical names, reflecting both ancient and more modern linguistic and cultural influences.
These studies contribute to a deeper understanding of the country's historical and cultural heritage
and demonstrate the high level of theoretical and practical development in this field.

The methodology of lexico-semantic analysis developed in these studies is based on a detailed
examination of the meanings and etymological origins of toponyms. The classification of toponyms
is carried out according to semantic features such as names of natural objects, anthroponyms, and
historical-cultural designations. The classifications mentioned above provide a deeper understanding
of which elements of geographical, historical, and cultural realities are reflected in geographical
names, which, in turn, contributes to a comprehensive analysis of the cultural and historical aspects
of the region.

The etymological analysis, based on the methods developed by T. Dzhanuzakov and A.
Abdrakhmanov, involves the study of the linguistic roots of toponyms and their historical evolution.
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“The choice of a conventional, specifically toponymic, or complex method of etymological research
of toponyms depends on the nature of the material and the need to study the formation and
development of toponyms under certain historical conditions. However, these methods are
inseparable and can be applied in a combined and mixed manner” [8, 130]. Such a comprehensive
approach allows for “a clearer understanding of the lexico-semantic and lexico-grammatical patterns
in the formation of toponyms in a given territory” [8, 121], as well as revealing cultural and linguistic
borrowings and establishing connections between changes in toponymy and historical processes
occurring in the region.

The analysis of the semantic fields of toponyms helps to distinguish between primary and
secondary meanings of place names, revealing their connection to symbolic and historical processes
in Kazakhstan. This aspect of analysis was particularly developed in the works of E. Koichubaev and
V. Popova.

Morphological analysis of toponyms, based on the research of T. Dzhanuzakov, G.
Konkashpaev, and O. Sultanyeva, involves the use of various approaches. In word-formation analysis,
toponyms are broken down into morphemes (roots, affixes, prefixes, and suffixes), which helps to
identify patterns in their formation. The analysis of compound toponyms (e.g. “Taldy-Kurgan”,
“Karatau”) reveals syntactic and morphological patterns in their structure. The specific features of
compound toponyms are thoroughly examined in the works of V. Popova and T. Dzhanuzakov, which
is essential for understanding regional linguistic characteristics.

Morphemic analysis provides a deeper understanding of the mechanisms of word formation in
Kazakh toponymy and highlights which morphological elements are used to designate geographical
objects. This aspect has been studied in detail in the works of O. Sultanyeva and T. Dzhanuzakov.

Frequency analysis of toponyms, based on data from dictionaries and expedition materials,
allows for the identification of the prevalence of certain types of toponyms in various regions of
Kazakhstan and their frequency of use. This method reveals trends in the use of lexical units within
the toponymic system of the region. Quantitative analysis, carried out using materials from toponymic
dictionaries such as “Ancient Turkic Features in the Toponyms of Kazakhstan” (1972), “Brief
Toponymic Dictionary of Kazakhstan (1974), “Dictionary of Place Names of Kazakhstan™ (1985),
and others, enables statistical processing of data, highlighting structural features and the most frequent
word-formation models.

Cartographic analysis of toponyms, proposed in the works of G. Konkashpaev and A.
Abdrakhmanov, enables the study of the spatial distribution of toponyms across the regions of
Kazakhstan. This approach uses both modern geographic maps and historical materials, allowing for
an analysis of changes in the country's toponymic system. Mapping toponyms to geographical objects
helps to explore regional characteristics and identify geographical structures reflected in place names.
The historical analysis of cartographic data helps track changes in the toponymic system and
establishes connections between name changes and historical events in Kazakhstan.

The comparative-historical method, widely applied in the research of E. Kerimbaev and A.
Abdrakhmanov, is used to identify relationships between Kazakh toponymy and the toponymy of
other Turkic-speaking peoples. The comparison of Kazakh toponyms with those from other regions
of Central Asia and Turkic countries highlights both common traits and unique features. Comparative
analysis with the toponymy of Turkic-speaking regions helps establish patterns in the structure and
semantics of toponyms, allowing for the tracing of cultural and historical connections between
peoples. The analysis of toponyms across vast areas inhabited by Turkic-speaking peoples shows that
the Turkic layer of toponymy is the most widespread [9, 191]. At the same time, G. Konkashpaeyv, in
his study of toponyms in Kazakhstan, concluded that a significant portion of these names have
Mongolian origins, with their appearance dating back to the period from the 13th to the 18th centuries
[10, 85-98].

The studied materials and methodological approaches outlined in the works of leading Kazakh
scholars in the fields of toponymy and onomastics allow for a comprehensive practical analysis of
Kazakhstan’s toponymic system. The use of lexico-semantic and morphological analysis, along with
statistical and cartographic methods, enables a thorough investigation aimed at identifying the lexical,
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semantic, and structural characteristics of toponyms. This approach contributes to a deeper
understanding of the role of toponyms in preserving cultural heritage and their significance in the
historical and cultural context of Kazakhstan.

DISCUSSION

The study of toponymy is justified by its significant scientific and practical importance for a
range of disciplines. “Toponymic lexis is a systematic organization, where pragmatic factors, such as
geographic conditions, ethnic composition, historic events and the view of the world play a major
role” [11, 152]. Toponyms are of particular interest to fields such as history, geography, archaeology,
and ethnography, as one of the key features of toponymy is its extralinguistic nature.

The primary methods used in toponymic research, as in onomastics in general, are of a linguistic
nature. Among them are the comparative-historical method, comparative phonetics, morphological
and lexico-semantic analysis, component analysis, and others. This underscores that toponymy, like
onomastics, is a complex linguistic phenomenon. Toponyms represent a significant layer of language
that reflects its historical development. As part of the lexicon, they follow linguistic laws, which
confirms that toponymy belongs to the field of linguistic science.

However, it is crucial to consider its close connection with history and geography. “Toponyms
also function as geographical concepts, having spatial reference and serving as a means of designating
locations” [12, 1935]. Toponymy includes a historical component, although it does not directly
pertain to the history of peoples or states, but rather to the development of language. “Research shows
that toponymic names are classified by semantic composition depending on certain characteristics,
such as the names of people, features of local inhabitants, lakes, mountains and hills, coastal features,
vegetation, water color, the nature of water flow, and other characteristics that form toponyms” [13,
174]. Historical events are not always directly reflected in toponyms, as they form an autonomous
system that changes according to its own laws. As V. Zhuchkevich notes, the importance of toponymy
for historical science lies in the historical conditioning of geographical names [14, 26-27], indicating
the close connection between toponymy and history. Thus, each of these disciplines is intricately
intertwined with toponymy, highlighting its interdisciplinary nature.

The lexico-semantic principle is one of the most widely used in linguistic classifications. “It is
obvious that it is impossible to create a unified classification of place names that would reflect the
entire multidimensional nature of the toponymic vocabulary” [15, 28]. Nevertheless, scholars
continue to develop various classification systems, striving to organize toponyms based on their
lexico-semantic, structural, and historical-cultural features. Although these classifications cannot
capture all aspects, they provide a deeper understanding of the patterns of toponym formation and
their role in reflecting geographical, ethnic, and historical processes. V. Makhpirov points out that
lexico-semantic classification should be a logical continuation of etymological analysis and serve as
its objective confirmation [7, 130]. In the process of scientific research on toponymic lexicon, it is
essential to apply methods and achievements from linguistic sciences. The linguistic analysis of
toponyms in a specific territory involves their classification by lexico-semantic and structural word-
formation types. The principles of linguistic classification of toponyms have attracted the attention
of many scholars, and perspectives on this issue vary. Some researchers believe that semantic analysis
is fundamental to toponymic classifications, while others prioritize the typological approach.

Lexico-semantic classifications of toponyms have been developed in the works of many
foreign, Russian, and Kazakh scholars. In the context of Turkic toponymy, significant lexico-
semantic classifications have been proposed by E. Murzaev, A. Tsagaeva, T. Churkin, O.
Molchanova, 1. Dron, and others. The classification proposed by V. Makhpirov in his work Ancient
Turkic Onomastics is particularly important for our research. He identifies the following lexico-
semantic groups of geographical names of the ancient Turks: 1) dedication toponyms (memoratives),
including anthroponyms, ethnonyms, toponyms derived from other toponyms, and those related to
religious beliefs; 2) descriptive toponyms (descriptives), which reflect local geographical conditions,
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visual characteristics of objects, and subjective assessments; 3) occasional toponyms [7, 103-111].
Thus, lexico-semantic classification is one of the key and most frequently used methods in the
analysis of toponymic material.

The typological (structural-word formation, morphological) principle of classifying toponymic
units also plays an important role in the study of toponyms. It allows for the identification of structural
models and components of toponyms, such as roots and formants (suffixes), as well as appellatives
(special geographical terms). This approach helps address one of the main tasks of toponymic
research-identifying models of toponym formation and constructing a systematic structure for these
names.

V. Makhpirov, analyzing the structural-grammatical features of ancient Turkic proper names,
identifies the following categories: 1) proper names formed from non-Turkic lexical material; 2)
proper names of Turkic origin; 3) simple non-derived (root) names; 4) derived names; 5) names with
plural affixes; 6) polymorphemic affixes; 7) compound names; 8) types of compound proper names
[7, 113-125].

Researchers also address stratigraphic classification while determining toponymic types, which
distinguishes the main linguistic layers of geographical names in a region. Stratigraphic classification,
closely related to the typology of toponyms, allows for identifying which layers of vocabulary are
present in geographical names, revealing layers influenced by both intralinguistic and extralinguistic
factors. Some scholars consider stratigraphic classification to be the only acceptable method, as it is
also viewed as historical, reflecting sequential layers of toponyms, each with its own characteristic
features.

E. Koichubaev, studying the toponymy of Kazakhstan, identifies the following stratigraphic
layers: 1) the most ancient layer with elements of ancient languages; 2) an ancient layer with Turkic-
Mongolian and Turkic-Iranian elements and endings; 3) a Turkic-speaking layer reflecting the main
features of Turkic language families; 4) a layer of modern Turkic languages; 5) a layer with Russian
toponymic overlays [6, 5-6].

A different stratigraphy of Turkic toponyms was proposed by A. Abdrakhmanov, who
distinguishes: 1) toponyms formed on the basis of native languages, including the Altai and ancient
Turkic periods; 2) toponyms of the Neo-Kazakh language; 3) borrowed toponyms, including Iranian,
Arabic, Mongolian, Finno-Ugric, and Russian [8, 31-33].

Each of the classifications discussed (lexico-semantic, typological, and stratigraphic) represents
an important approach in toponymic research aimed at a deeper understanding of geographical names
and their linguistic nature. All these classifications are based on linguistic and extralinguistic
principles motivated by various factors.

CONCLUSION

The study of onomastic material and the processes involved in the formation of toponyms
confirms that they represent an important source of the lexical corpus of any language, requiring
special attention and thorough analysis. Toponyms are not isolated lexical units but form a complex,
structured system with its own patterns, principles, and internal connections. A key feature of
toponyms is their ability to individualize specific objects, while also possessing universal
characteristics that reflect common traits of human thinking and world perception. At the same time,
toponyms contain specific elements related to the historical and cultural context of a particular
language, region, and period.

The study of onomastics holds particular significance for students, specialists in native and
foreign languages, researchers, and scholars. Toponyms require not only proper spelling,
pronunciation, and interpretation but also carry a rich linguistic, cultural, and geographic potential,
contributing to the development of knowledge about one's native culture and language. In educational
practice, onomastic data can serve as an interesting and useful learning resource.

As our research has shown, the theoretical and practical study of Kazakhstan’s toponyms
continues to develop dynamically. This work focused on the lexico-semantic and morphological
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nature of Kazakh toponyms, which allowed us to identify the key patterns in their structure, origin,
and functioning. Understanding toponyms as cultural-historical markers and their connection to
linguistic and social processes opens new perspectives for further research and deepening knowledge
in the field of onomastics.

The research also revealed the existence of various scientific approaches and paradigms that
reflect the complexity and multifaceted nature of Kazakhstan’s toponymic system. The theoretical
and methodological approaches discussed provide a deeper understanding of the lexico-semantic
characteristics of toponyms, their historical and cultural significance, and their role in shaping
national and cultural identity.
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TonoHuMAEPiH JIEKCMKA-CEMAHTHKAJIBIK TAOMFATBI: TEOPHUS JKIHE TaJIay
I'.C. AxmeroBa
Alikhan Bokeikhan University, Cemeii, 071400, KazakcranPecmyOnmkacht

Kaszipei anemoe mononumoepoiy nexcuka-cemManmuKkaibly maduzamsii sepmmey Maceneci KyH
caivlH epeKuie 03eKminikke ue 601y0a, Oy aHmponoyeHmpusmee KouLyee HezizoelieeH, oa1 minoi adam
maoicipubeci MeH KOpUIA2aH OpmMameH 03apa apeKemmecy NpUMAacvl apKblibl 3epmmeyoiy
MaHbI30bLIbIEbIH aman Kepcemeoi. Tononumoep mindiy Oip bonici peminde a0aMHblY KeHiCMIiKmi
Kanav myCiHemiHiH J#CoHe 2e02pauANblK amaynap apKblibl 63 MIOEHU JHCIHe dNeyMemmiK
MYCIHIKMePIH Kanail icemkizeminin mycinyee komexmeceodi. fanamoany ocone ypbanuzayus
AHCAROAUBIHOA  HCEPRINIKMI  MINOIK  JHCoHe MIOEHU epeKuleNlikmepoiy JHCOUublIybl  OauKaiaowl.
Tononumoepoi 3epmmey JHcaHe KYHcammay miloiK dHcone MoOeHU anyaH mypailikmi Cakmayea bIknai
emeoi, OYNl JNeKCUKA-CeMAHMUKAILIK MONOHUMOEPOiH mabueamvl OOUbIHUA MEOPUSIIbIK JHCIHE
NPAKMUKANLIK, MAMepuanloap xicacay YuliH, COHOAu-axK 00aH api bLIbIMU MHCIHe KONOAHOANbL
3epmmeynepee Hez2i3 601a ANamvlH HCyleleHzen oepekmep 06a3acvlin KYpy Yulin ome manvi3ovl. byn
MONOHUMUKANBIK HCYIeH] mepeHipeK MYCiHy2e HCIHe OHbIH MIOEHU-MAapUuxy KOHmeKcmmezi poiine
bIKNAl ememin 6ap macinoep meH oepekmepoi Hcikmeyoi, mandayobl HCIHE HCUHAKMAY Obl KAMMUObI.
Teopusnvlk ManvI30bLILIRZbL — MONOHUMUKATILIK HCYUeH] manoayobly KOJIOAHbICMAbl MACiIoepi MeH
a0icmepin cylieney, OY1 amayiapovly, HOMUHAYUS JHCIHE KANbINMACy Npoyecmepin mepeyipex
mycinyee, conoati-ax Kazaxkcman aumaxmapulHoagbl MonoHUMOEpOiH MaOeHU-MAapuxyu KOHMeKCmiH
Kepcemyoezi ponin mycinyee viknan emeoi. I[Ipakmukanvik Maybl30ulavlebl — min Oinimi, sSmuocpaghus
JiCOHe aNleyMemmany 3epmmeyiepinoe Koa0auy aneyemi, OYi aumMakmapovly SMHOMIOEHU KYPaMbl
MeH MONOHUMUKANILIK HCYUEHIH KalblNMACYblHA acep emKeH Mapuxu npoyecmepoi mepeHipex
mycinyee wviknan emedi. Makananely — a0icmemenik  Heeisi — mil  MIOEHUESMMAHYbI,
JIUH2BOCMPAHOBEOCHUE JHCIHE COUYUOIUHRBUCIUKA CANLACBIHOAZbl JiCemeKull OMmaHoblK HCoHe
uemenoix 2anbiMoapovly eHoexmepi, 01apobly ecimoepi MeH oaap 3epmmezer Maceieiep MaKaid
Kipicnecinoe eeoiceti-meaycellli KepcemineeH. 3epmmeyoiy Hecizei KOpblmMbIHObICHL: 3epmmey
Kazakcmannoly mononumuxanvly Jicyueciniy KONKbIPAbIRbIH JCoHe KYpOoenilicin Kopcememin
aPMYpPIi bLILIMU MACLIOEP MeH NapaouemMaiapobly 6ap ekeHin aHbIKmaovl. Opmypii Mmeopusiivlk
JHCIHE IOICHAMANILIK MACINOEP MONOHUMOEPOIH NeKCUKA-CeMAHMUKANLIK epeKUeNiKmepit, 01apobly
Mapuxu-maoeHu MAaybI30bLIbIEbIH HCIHE YIIMMBIK HCIHE MIOEHU CIUKeCIKMI KAlblNmacmulpyoadvl
POl mepeyipek mycinyee MyMKIHOIK Oepeoi.

Kinm ce30ep: mononumus, monoHum, 1eKCUKA-CeMAHMUKAIbLIK MAi0ay, aHmponoyeHmpusMm,
MAOEHU MYPA, SMHOMIOCHU IPMYPIINIK, YIMMbIK COUKECMIK.
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Jlekcuko-ceMaHTHYeCKasl MPUPOIA TONIOHUMOB: TEOPUS M AHAJIM3
I'.C. AxmeroBa
Alikhan Bokeikhan University, Cemeit, 071400, Pecriyosnka Kazaxcran

B cospemennom mupe npobrema uccie0o8aHusi JNeKCUKO-CEMAHMUUECKOU NpUpoobl
MONOHUMOB U30 OHs 8 OeHb Npuobpemaem 0coby aAKMyaibHOCMb, OCHOBAHUEM YeM) NOCYHCUTL
nepexo0 K aHMpONOYeHmMpuieckomy nooxooy, KOMOpblil NOOYepKUgaem 3HAYUMOCIb U3VUEHUs.
A3BIKA Yepe3 NPUMY Yell08evecKo20 ONblma U 83auMo0elicmeus ¢ okpyicaiouel cpedoll. Tononumel,
ABNAACH YACMBIO A3bIKA, NOMO2AIOM NOHAMb, KAK YeNI08EK OCMbICIIAem NPOCMPAHCMBO U nepeodem
CBOU KYIbmYpPHble U COYUATbHBIE NPeOCMAasieHus uepes3 ceocpaguueckue Hasganus. B ycrnosusx
enobanuzayuu U ypoaHuzayuu npoucxooum Cmupavue JIOKATbHbIX SA3bIKOGHIX U KYIbIMYPHbIX
ocobennocmenl. HM3zyuenue u OOKYMEHMUPOBAHUE MONOHUMOE CHOCOOCMEYem  COXPAHEHUIO
A3BIKOBO20 U KYILIMYPHO20 PA3ZHOO0OPA3US, 4MO OCOOEHHO BAJCHO O CO30AHUS MEeOPemuKo-
NPAKMU4eCKUx Mamepuaios no meme 1eKCUKo-CeMaHmu4eckol npupoosbl MONOHUMO8 Ol CO30AHUS
cuUCmeMamu3upo8aHHoll 6a3vl 3HAHUL, KOMOPAs MONCEM NOCIAYIHCUMb OCHOBOU ONisl OANbHEUUUX
HAYYHBIX U NPUKIAOHBIX UCCIe008aHUL. Dmo 6KIoYaem Kiaccugukayuio, auamus u obooujenue
Cyulecmsyroumux nooxo008 U OAHHLIX, Ymo cnocobocmeyem 0Oojnee 21YO0KOMY HOHUMAHUIO
MONOHUMUYECKOU CUCMeMbl U e€ POau 8 KYJIbIMYypPHO-UCopuieckom Konmekcme. Teopemuueckas
3HAUUMOCb — CUCIEMAMU3AYUsL CYUeCmEYIouUX n00X0008 U Memo008 AHANU3A MONOHUMUYECKOT
cucmemsl, 4mo cnocoocmeyem y2nyoieHHOMY HOHUMAHUIO NPOYEcco8 HOMUHAYUU U hOPMUPOBAHUSL
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eeozpaghuyeckux HA36aHUL, A MAKdHCe UX POAU 6 OMPAXNCEHUU KYIbMYPHO-UCOPULECKO20
KOHMeKCma mononumos pecuonog Kazaxcmawna. Ilpakmuueckas 3Ha4umMocmv — 6 HOMeEHyuaule
UCNONb308AHUS 8 JTUHSBUCMUYECKUX, IMHOSPAPUUECKUX U COYUOTUHSBUCIIUYECKUX UCCIe008AHUSX,
ymo cnocoocmeyem Oonee 2r1YO0KOMY NOHUMAHUIO DMHOKVIbMYPHO20 COCMABA PESUOHO8 U
UCOpUYeCKUX — NpOYeccos, NOBIUABWUX HA  (DOopMuUposanue MONOHUMUYECKOU — CUCMeMbl
Kaszaxcmana. Memooonozuueckoii ochogoii cmambvu Cryscam mpyosl 8€0VUWUX OMeUeCmE8eHHbIX U

3apyOedcHbIX VUEHbIX 8 obracmu JIUHEBOKYIbIMYPOIOUL, JIUH2BOCPAHOBEOEHUS,
COYUONUHSBUCIMUKU, UMEHA KOMOPbLIX, a makdice ucciedyemvie umu npoodiemvl, noOPoOHO
npeocmasieHvl 60 88edenuu cmamvu. OCHOBHOU B8bIBOO0 NPOBEOEHHO2O UCCEO08AHUA:

uccneoosanue npoobiemvl 8bIABUNLO CYUECMBO8AHUE PA3HOOOPAZHBIX HAYYHBIX NOOX0008 U Napaou2m,
OMPadNCArOWUx MHO20SPAHHOCMb U CIONCHOCMb MONOHUMUYecKol cucmemsl Kazaxcmana.
Pasznuunvie meopemuueckue u memooonocuyeckue nooxXo0vl NO360A0M 2NY0H#Ce NOHAMb TeKCUKO-
cemManmuyeckue 0COOEHHOCMU MONOHUMOS, UX UCMOPUKO-KYIbMYPHOe 3HAYeHue U polb 8
Gopmuposanuy HAYUOHANLHOU U KYIbIMYPHOU UOSHMUYHOCTU.

Kniouesvie  cnosa: — monowmumus,  MONOHUM,  JEKCUKO-CEMAHMUYECKUN  AHATU3,
AHMPONOYEHMPU3M, KYIbMypHOe Hacieoue, IMHOKVIbMYPHOe pa3HooOpasue, HAYUOHATbHAL
UOEHMUYHOCTb.
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SUBSTANTIVIZATION OF PARTICIPLE FORMS IN KAZAKH WORD
FORMATION

Although the theory of substantivization has been considered in Kazakh linguistics since the
first half of the twentieth century, there are numerous unresolved issues. For instance, the
substantivization of pronouns, adverbs, and numerals remain to be poorly studied. Consequently, in
our article, we examined the substantivization of participial forms and delineated the principal
indicators that elucidate the nature of substantivization. Furthermore, the ways of formation and the
scope of application of names derived from substantivized participles.

The main purpose of this article is to elucidate substantivized participles from the cognitive
basis, delineate their word-forming and functional nature. The article is based on scientific opinions,
principles, theoretical concepts and notions related to substantivization in linguistics. The names
created by the forms of substantivized participles were analysed, and their function in the sentence
was considered. Furthermore, substantivised words were regarded conditionally as fully and
partially substantivised ones.

Key words: theory of substantivization, verb, participial forms, word formation, fully
substantivised words, partially substantivised words.

MAIN PROVISIONS

The theory of substantivization was first studied in Kazakh linguistics in the first half of the
20" century. A. Baitursynuly can be considered the first scientist to address the issue of
substantivization. In his work “Til-Kural” Baitursynuly divides adjectives into two categories and
analyses their function in sentences. At the same time, he categorises several functions performed by
adjectives and related to one of them he expresse the following opinion: “Some adjectives serve to
replace nouns. For instance, instead of stating the ‘arzan etting sorpasy tatymas (soup from cheap
meat is tasteless)’, the phrase ‘arzannyn sorpasy tatymas (soup from the cheap is tasteless)™.
Consequently, such words are designated as ‘zat-Syn’, which are used to replace both nouns and
adjectives [1].

In accordance with the aforementioned definition, it is posited that possessive pronoun, cases,
personal endings and plural nouns endings. The work demonstrates that A. Baitursynuly provided the
name of substantivization and confirmed its definition in linguistics. K. Zhubanov states that all
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adjectives in our language are susceptible to substantivization and elucidates the rationale behind this
phenomenon: “In the absence of a definable word following an adjective, the latter acquires the
meaning of a noun. This is exemplified by the phrase 'zhaksydan zhaman tuady' (the bad is born from
of the good)” [2, 105]. Additionally, the scientist S. Amanzholov offers an opinion on
substantivization, touching on the history of the origin of adjectives. He connects their
substantivization with the genealogical proximity of adjectives and nouns. At the same time, he
acknowledges the necessity of considering their practical nature from a scientific perspective [3, 102].
In its turn, anthropocentrism is the foundation of essentiality for the phenomena of culture and
language, which means that new ‘synthetic’ scientific directions on such a basis are not only heuristic
in terms of object specification, but also have a significant metadisciplinary potential. Russian
scientists A.S. Druzhinin and N.A. Lavrova on the basis of cognitive analysis of typological data of
Russian, English, Bulgarian languages put forward a hypothesis that the participle is associated with
the meaning of alternativity in connection with which the past is comprehended as an area of
hypothetical connections and relations. [4, 23-54]. Another Russian scientist from Kazak University
M.M. Keruly and R. R. Khusnutdinov who researched participles in Turkish and Russian languages
adverbial participles perform mainly the circumstantial function in the sentence and the function of
the non-finite predicate in the polypredicative sentence [5, 354].

INTRODUCTION

From the mid-twentieth century onwards, a number of research papers began to discuss the
theory of justification. These include K.A. Akhanov, M.B. Balakayev, A.l. Iskakova, |.E. Mamanov,
M.T. Tomanov, D. Tursynov, R.S. Amirov, R.G. Syzdyk, A.B. Salkynbai, J.R. Amirova, S.
Semenova and others.

In recent years, the issue of substantivization has been addressed within the context of word
formation, where it was considered a method of suffixless word production. Related to the study of
action names in the Kazakh language, the distinction between nominal and verbal categories of words
has been identified.

Considering contemporary paradigms of knowledge, including anthropocentrism,
functionalism, and communicativism, the problem of substantivization is becoming increasingly
significant. In place of the disparate research that currently exists, an integrated approach is needed
that combines the achievements of various branches of modern linguistics.

Currently, there is an urgent need for a comprehensive consideration of substantivization as
an integral phenomenon of language and determining its role in the Kazakh language. The essence of
substantivization as a process of forming nouns from other parts of speech is a more sophisticated
topic in the scientific literature, as indicated by the adequate determination of the terminological
apparatus of the concept. The concept of “substantivization” is a term that is widely accepted in the
majority of studies that examine the word-formation capabilities of the Kazakh language. In a broader
sense, substantivization is the formation of nouns through the conversion of various parts of speech
into them. This includes adjectives and participles, ordinal numbers and other parts of speech. The
majority of substantives originate from adjectives: a’skeri, agtar, qyzyldar, sy’lu, ta’tti’, eski’, and so
forth.

It is also common to find participial forms used as the source of noun formation, such as
oqyg andar, ko’rgender, kelgen, bolg’an, aitary, bereri’, and keshi’kken. Other parts of speech are
less frequent. For example, numerals: bi ri’nshi’, eki’nshi’, to rteu, altau; adverbs: bugi’ni,” erten’i’,
interjections: a ttegen-aiy; pronouns: personal “meni ™. In a more restricted sense, substantivization
may be defined as a process of forming nouns from the mentioned above parts of speech. This process
is motivated by both the form and meaning of the original lexical units [6], indicating not only the
attribute of the subject but also the subject itself. The most contentious aspect of defining a
substantivization model is determining its attribution to a specific area of word formation. Thus,
substantivization can be attributed to syntactic derivation in conjunction with a change in the part of
speech of the original lexical unit, to compressive derivation in connection with the collapsing of a
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phrase into one word, to conversion in connection with changes in the grammatical categories of
substantives.

MATERIALS AND METHODS

During the study, the principles of the field of word formation were used as a theoretical and
methodological basis. If necessary, methods of description, word-formation analysis, systematization
and comparison were used. The research consists of several stages. At the first stage, theoretical
materials on the research topic were reviewed, foreign and domestic scientific research was
conducted, and the goals and objectives of the research were determined. At the second stage of the
study, the word-formation nature of verbs was analyzed. A word-formation analysis of linguistic units
was carried out and their word-formation character was determined. At the third stage of the study,
the results obtained during the study were formulated and summarized.

As we have seen from the works cited above, there are scientific views and articles on the
origin of adjectives in our language. But only a few scientific works have been written on the
substantivization of verbs. Among them, one can note the article by M. Akhmetzhankyzy “Lexico-
semantic features of substantive participles.” The author of the article says that participles in the
Kazakh language lose their basic features and become substantivized, like adjectives, and about their
semantic changes [7]. In addition, M. Matzhanova’s candidate dissertation “Substantivization of
participles in the Russian and Kazakh languages” compares substantivated participles in the Kazakh
language and substantivated participles in the Russian language. Since this is the first scientific work
on the classification of participles in the Kazakh language and is based primarily on materials from
the Russian language, there are also preconceived opinions. However, the author compares and
analyzes the similarities and differences between Russian participles and Kazakh participles [8]. Also,
regarding the theory of substantivization, mention should be made of the work of Zh.R. Amirova
“Functional aspects of substantivization in the Kazakh language.” The author focuses on the theory
of substantivation in general and examines substantivation from different angles. He also gives an
overview, although he does not dwell on the content of adjectives and verb forms [9]. According to
Zh. Amirova, action names in the Kazakh language are formed using the following affixes: -y, -mak,
-mek (-bak, -bek, -pak, -pek), -qi (-ki), -gi (- gi), -ys (-is, -s). The author also defines the signs and
functions of -y: “Words formed by adding the affix —u to the basic and derivative roots and voice
forms of the verb, denote, firstly, the process of action and state (kuresu - fight, soilesu - speak, koru
- see) . Secondly, words starting with —u denote the names of abstract and concrete objects (oku —
study, tusau — fetters, koseu — poker). Let’s dwell on the verbal features of the —y form:

1. Formed from the verb stem and the voice form of the verb;

2. Can add a negative formant -ma;

3. Indicates an action or condition;

4. Controls other words in a sentence;

5. Appears in a sentence as a predicate and circumstance” [9, 67]. Here the author focuses on
the features of the suffix -u as a verb. As action nouns, the -u form takes plural, personal, case,
possessive endings on nouns, and also serves as the subject, modifier, and object of a sentence. Thus,
common action nouns and verb forms are discussed. The expression of circumstantial meanings in
words is the result of internal linguistic processes, whereby the roots of the of the word enter into
grammatical relations with case forms and affixes of the participle [9, 6].

In addition, one more point should be noted: some scientists distinguish types of
substantivization. In Russian linguistics, A. Potebnya established three stages of substantivization of
adjectives: 1) full, IT) semi-substantivized adjectives; III) adjectives, where substantivization is only
outlined. However, V. Zhukova and L.A. Janda focused on multiword grammatical constructions,
where they have reached beyond traditional approaches that separate words from grammar, instead
viewing words in their grammatical context and grammar in its lexical context [10, 89]. In the same
way, M. A. Matzhanova divided the substantivization of participial forms into four stages: complete
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substantivization, relatively complete substantivization, traditional substantivization, occasional
substantivization [8, 54].

RESULTS

In the Kazakh language, participles are allocated to a separate grammatical category based on
the characteristics inherent only to them. A participle is a specific category of verbal forms that exhibit
the characteristics of both a verb and an adjective. The participle is used to denote the attribute of an
object, retaining the meaning of the process of action or state.

The grammatical features of a participle, which indicate that it belongs to a verb and at the
same time distinguish it from other verbal forms, include:

1) It expresses an action or state and at the same time the relationship between the subject and object
of the action.

2) Like a verb, it has indicators of one of the grammatical tenses — present, past and future.
3) It expresses negation by means of the same index as other forms of the verb.

4) It controls cases, like other forms of the verb.

5) It may have a circumstance (of place, time, reason, etc.).

The signs of a participle that indicate it belongs to names:

1) addition of plural affixes;

2) addition of affixes of belonging;

3) addition of case affixes;

4) combination with function words;

5) substantivization.

All varieties in the Kazakh language are formed from the verbal stem by adding special
grammatical forms that constitute participles. The Kazakh language has a number of participial forms,
varying in productivity.

DISCUSSION

In his research work, a renowned scientist on participles wrote: "A variety of suffixes are
attached to the verb stem, resulting in the formation of a new category of words known as participles.
These possess both verb and noun properties. Forms belonging to this category (participles), which
are peculiar to both nouns and verbs, can be used in any part of a sentence, and can take on a variety
of endings depending on the context, including plural, personal, case, and possessive ones. For
example, consider the following sentences: Bi'zdi'n' bi'leti'nderi'mi'z — osylar; Qy'laq esi'tkendi' ko'z
ko'redi'; Aitylar so'z aitylady; Alarmang'a altau az, berermenge beseu ko'p. In each of these sentences,
the words are used in a particular way. The word "bi'l-eti'n-der-i'mi'z" functions as the subject, "esi't-
ken-di™ as the object, and "aityl-ar" as a modifier. It is evident that the addition of plural, possessive,
case, personal endings and suffixes to participles results in an expansion of their scope of use, an
increase in the field of syntactic functions, and a distinctive feature that is familiar to participles in
the Kazakh language. Although the scientist does not address the theory of substantivisation in this
context, he suggests that participles can be transformed into nouns and employed in a sentence with
a substantive meaning.

Additionally, the linguist A. Iskakov offers the following definition of participles: "Therefore,
the forms that exhibit morphological and syntactic characteristics (resembling those of nouns in this
regard), capable of functioning as any part of a sentence through the use of plural, case, possessive,
and personal endings, possess the attributes of a noun of action, enabling the expression of semantics
and the concept of tense (resembling those of verbs in this regard) are designated as the category of
participles” [11, 301]. In this context, the scientist posits that participles possess characteristics that
are similar to both nouns and verbs. This can prove our claim that participles are actively involved in
the process of substantivisation.
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It is our contention that the distinctive substantive, attributive and predicative functions
ascribed to participles are contingent upon the capacity of their suffixes to convey a range of
meanings.

A systematic analysis of the suffixes of participles reveals the existence of disparate
classification systems employed by various scientific communities. From the perspective of historical
grammar, some scholars consider the participial forms in the early centuries in parallel with those
formed in modern Kazakh linguistics. Furthermore, some scientists are constrained to the forms of
participles in modern Kazakh linguistics. However, A. Iskakov, who dedicated his research to the
morphology of the Kazakh language, initially categorised participles into three groups based on the
category of tenses, and considered the participle suffixes inherent to each tense separately. The
scientist identifies the following suffixes as characteristic of the past tense participles:

a) -g'an (-gen, -gan, -ken)

b) -atyn (-eti'n, -ityn, -iti'n) [11, 301].

The following suffixes are appended to the suffixes of past tense participles -g'an (-gen, -gan,
-ken) to form derivative words:

1. -sha, -she: alg'ansha, kelgenshe, aitgansha, ketkenshe....

2. -dyq, -dik (-tyq, -tik): oqyg'andyq, bi'lgendi'k, ko'rgendi'k, ko'rmegendi'k, zhazg'andyqtan
etc.

3. -dai, -dei: aitgandai, bi'lgendei, ko'rgendei...

4. -sy, -si': oqyg'ansy, bi'lgenst', ko'rgensi', aitqansy...

The scientist omits the suffixes -ag'an and -egen from this sequence. This is due to the fact
that these suffixes have lost their tense value and become suffixes that create adjectives (alag'an,
beregen, zhatag'an, gabag'an, su'zegen, tebegen, gashag'an, etc.) [11, 301].

The scientist observes that the present tense form of the participle is also formed by the
suffixes -atyn (-eti'n, -ityn, -iti'n). However, this particular form of the present tense does not indicate
the moment in time being discussed, but rather the action that has become a routine or habitual action.

The future form of the participle is formed by the suffixes -ar (-er, -r) and -maq (-mek, -badg,
-bek, -paq, -pek) [11, 302].

It can be observed that the suffix of the participle indicated by the author is consistently
involved in the process of substantivisation, undergoing a transformation as nouns.

In his work on participles, the prominent Kazakh linguist Y. Mamanov makes a notable
observation: "Just as the meaning of a noun undergoes a transformation when the plural, possessive,
and case endings of a noun are appended to an adjective, the participial forms are utilized in a noun
sense, incorporating the case, possessive, and plural endings. Zhu'rgenge zho'rgem i'li'nedi' (proverb).
Ko'p zhasag'annan sy'rama, ko'pti' ko'rgennen sy'ra. Bermegendi' beri'p y'yalt. Qonarymdy sai bi'ledi,
ko'sheri'mdi' zhel bi'ledi'. Almaqtyn' da salmag'y bar. Siyng'anyn'nan sengeni'n' ku'shti' bolsyn". The
author provides examples of substantivised forms of participles derived from folk proverbs, thereby
demonstrating that participles can be used in sentences to convey a range of meanings, including that
of a substantive, an attributive, or a predicative one. The scientist proposes a classification of
participles into five groups [11, 213]. In accordance with the author's classification, we have elected
to provide suffixes and semantic groups of participles in the table.

Table 1. A classification of participles by Y. Mamanov [12].

Semantic Past tense | Participle Participle Participle of | Present tense

types of | participle | of habit of intention participle

participles possibility

Participle -g'an/-gen | -atyn/-eti'n, | -ar/-er/-r -maq/-mek, infinitive +

suffixes -gan/-ken | -ityn/-iti'n -bag/-bek, -shy/-shi’
-paqg/-pek;
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-magshy/-
mekshi’,
-bagshy/-
bekshi’,
-paqgshy/-
pekshi’

Examples

Alg’an,
kelgen,

shyqgan,
ketken

Ty'ratyn,
1’sheti’n,
oinaityn,
so'ileiti’n

Aitar,

keler, oqyr,
keti’p alar,
kelgi’si’

Barmaqg
barmagshy,
kelmek
kelmekshi’,

Kelushr’,
so'ileushi’,
sybyrlaushy,

zhu'rgi’zushi’

keler zhazbaq -

zhazbagshy,
gashpaq
gashpagshy

The participles presented in this table also exhibit case, plural, personal, and possessive
inflections similar to those observed in nouns. In context, they are often substantivised.

Based on the aforementioned considerations, it can be posited that all forms of participles tend
to be contextually substantivised. Among them, only a select few have reached the level of full
substantivisation.

As we notice, the most productive and frequently used participle affixes in the Kazakh
language are:

1) -g’an, -gen, -qan, -ken;

2) -ar, -er, -r and negative form —s

3) -atyn, -eti’n, -ityn, -iti’n

4) -maq, -mek, -baq, -bek, -paq, -pek.

In modern Kazakh linguistics, the above mentioned set is called participle suffixes. The
scientist M. Matzhanova in her work, in addition to these suffixes, also indicates the form “-ushy, -
ushi’” and states that it consists of two grammatical elements (-u+shy,- u+shi’) [8, 58].

Like the stages of substantivization demonstrated above, we also indicate two types of
substantivation conditionally. They are: fully substantivized words and partially substantivized
words.

The participles that end with -g’an, -gen in the status of being fully substantivized indicate the
feature of a person that committed an action or a phenomenon manifested in the past. To illustrate,
the words “ag’arg’an” (traditional milk drinks), “tug’an-tuysgan” (people connected with each other
by blood, relatives), and proper names of people and nicknames of animals: Nurtug’an, O’tegen,
To’legen, Ku’ntug’an, Bori’alg’an; geographical objects: 1to’lgen, Qyzqashgan, Taisoig’an, etc. are
examples of words that can be classified as participles that end with -g’an, -gen. The principal factor
in the complete substantivization of the participle with -g’an was the dropping out of one component
from the word combinations. The process of loss is a gradual one, and it can take a considerable
length of time until the absence of one component isn’t sensed. In all of the aforementioned examples,
participial phrases containing a main word were employed, such as tug’an/tuysgan bauyrlar/adamdar,
Bori’alg’an it, and so forth. The participial form, which had previously been dependent on a particular
component, was able to achieve lexical and grammatical independence as a result of the mentioned
factors. In addition, it acquired a distinctive stylistic quality. Some categories of participles have been
transformed into substantives (anthroponyms, toponyms) based on ethnographic motives.

The participles of the future tense —ar, —er, —r (of positive form) and —s (of negative form) in
the status of absolute substantivization denote the bearer of the trait, ready to perform an action in the
future. For example, atgami’ner, kesteti’ger, atshabar, etc. These absolute substantives are used in the
language quite independently and irrespective of the surrounding components. In this context,
numerous onomastic lexemes are highlighted, including anthroponyms, toponyms, and ethnonyms.
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To illustrate, Ko’pjasar (the name of a man, literally meaning “long-living man”), Bo’ri’basar is the
nickname of a dog (literally meaning “wolfhound”), Barsakelmes (a mythical concept, a place where
people do not return). Kenbayeva et al. consider that toponyms reflect a certain epoch in the history
of the Kazakh people, history, material and spiritual culture, natural phenomena, people's ideas about
the surrounding reality, as well as the peculiarities of functioning and development of the Kazakh
language [13, 110].

Absolute substantives are observed in syntactic functions that are peculiar to an ordinary noun.

- As a subject: Bul kezde atkaminerler zhoqgtyn gasy (B. Mailin).

- As an object: Alystagy agaiyn men tuyskandy syrek koretin zaman (T.Abdikov).

Let us now turn our attention to the partially substantivized participles. It is first necessary to
identify their defining characteristics. The principal qualities are as follows:

1) A substantivized word has an undoubted advantage in speech in terms of frequency of use
and relevance.

2) The inability of the substantive to act as consistent attributes and nouns.

3) Irreversible change of grammatical categories.

Participles that undergo relatively complete substantivization include forms ending in -gan
(phonetic variants) and -ar, -er, -r. The participle with -gan in this status designates the bearer of a
feature who has performed an action or a phenomenon that manifested itself in the past. For example,
“Kangyrg’andardy osyndai zherge ki’'m shaqyrady” (B. Mailin), “A’bdi’rakhmandy
zhaqtag’andar kilen’ zhastar, zhatatyny bizdin’ u’1” (B. Mailin), “Ko’rmes — tu’ieni de kormes”
(proverb), “Keshi’kkenderdi’ moldanyn’ y’ratyn a’deti’ bar” (B. Mailin).

A relatively complete substantive will not lose the semantic connection with the members of
the participial construction from which it was formed. But in the speech flow, in a certain context, in
the absence of a definable component, the participle acquires all its characteristics. Consider that the
formation of adverbs as a part of speech is a clear illustration of the fact that throughout the historical
development of language, parts of speech do not arise at one moment, but are formed sequentially
and in stages [14, 5].

For example, in the Kazakh proverb “Ko’p zhasag’annan emes, ko’p ko’rgennen sy’ra”, the

first component of the phrase “adam” is omitted. This results in the transfer of grammatical indicators
(case forms -nan/-nen) from the definable component.
Participles of the future tense with -ar (positive form) and -s (negative form) in the state of relatively
complete substantivization denote the bearer of the feature, ready to perform an action in the future
or a phenomenon the occurrence of which is expected. Special attention should be paid to
combinations of nouns with participles with -ar, which name various rituals, customs and traditions
of the Kazakh people. In this case, we want to point out that the relationship between language and
culture, the peculiarities of representation as a linguistic representation of the world in stable
expressions have priority in modern scientific research [15, 165].

Esi ’k ashar is a ritual performed on the occasion of the groom’s first visit to the in-laws, who
has joined the family as a new member.

Neke giyar is a tradition of legal or religious marriage of people who have founded a family.

Ki’ndi ’k keser is a ceremony of cutting the umbilical cord of a newborn baby.

Ti’lashar is an event held on the occasion when a child first goes to school.

There are a lot of similar expressions in the Kazakh language. In these constructions, the affix
-ar is semantically identical to the affixed noun.

CONCLUSION
The participle is a grammatical category present in the languages of various systems. It is
characterised by a single grammatical content, namely the denotation of an action as a feature of a

person or an object that manifests itself in time. A further noteworthy feature of participle is its
capacity to be transformed into a noun.
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The process of substantivization of participles in the Kazakh language is distinguished by the
loss of the traits of adjective and verb by participle in a sense. The process of substantivization begins
with the use of the participle of the Kazakh language as a noun. The conversion of a participle into a
noun also results in a change in syntactic function, which is a consequence of the semantic change of
a word.

In this article the features identifying participles as substantives are classified:

- It designates an object, person or phenomenon;

- It preserves verb government of nouns;

- It performs the syntactic functions of subject, object;

- It is included in idiomatic expressions and proper names.

In the course of analysis participial forms were classified into two groups. The initial one
comprises complete substantive participles, while the other encompasses partially substantive words.
Furthermore, the participles with the form -g’an and its phonetic variants, the participles with future
tense forms -ar, -er, and -r, were analysed using examples from literary works.
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Ka3ak ce3xacamMbIHIaFbI eciMIle (pOPMAIAPBIHBIH 3aTTAHYbI

A.O.AxxiriroBal, A.B. Canxpin6aii’, B. llana6aii®

1 On-®apabu aremnarsl Kasak yarTeik yauBepeuteti, AnmMatsl, 050000, Kazakcran Pecry6mukach
’IMokan  ValuXaHOB aTBIHIAFbI Kekmieray ynuBepcuteti, Kekmeray, 020000, KazakcTtan
Pecny6nukacer

Cybcmanmusayus meopusicbl Kasax min OLIMIHOe HCUbIPMACHIHUbBL 2ACHIPObIY OIpiHULL
JHrcapmulcblHan Oepi Kapacmulpwlica 04, 3epmmenmezer maceie Kon. Macenen, ecimuienepoin,
ycmeynepoiy, caum ecimMoepiiy 3ammanybl — a1l 0e MOAbIK 3epmmenmezer Maxblpblnmap.
Conovikman maxanamvizoa ecimuie hopmanapbiubly 3aMmMaHybli co3 emin, cyoCmanmueayussly
mabueamvii awamvln Hezizei beneinepoi aukvinOaovlK. CoOHbIMEeH Kamap, 3ammanHzan ecimuenep
APKBLIbL HCACANRAH AMATLIMOAPObIH, HCACATY HCONBIH, KOJLOAHBLIY ASACHIH AHBIKMAObIK.

Maxkananely 6acmel makcamol — 3amman2an eciMmuienepoi MmaHbIMObIK He2izoe myciHoipy,
0lapPObIH COZHCACAMOBIK, HCIHE (DYHKYUOHANOIK CUNAMBIH AUKbLIHOAY. Makanada min bliblMbIHOA&bl
3amMmMany2a KamvlCmol ebLIIMU NIKIpAEP, KARUOALAp, MeOPUSIbIK YbIMOAp MeH MYCIHIKmep Hezizee
anbiHObl. 3ammanean ecimuie Qopmanapsvl apKblivl HCACANEAH AMANBIMOAP MANOAHBIN, ONAPObLIH
coetinemoeei Koizmemi co3 6onovl. Conoati-ax, 3ammanean ecimuienepoi wapmmsl mypoe moiblk
JiCaHe dcapmblaall cyocmanmusmeneen cozoep 0en exice 06N Kapacmolpovlx.

Kinm ce3dep: sammany meopuscel, emicmik, ecimuie Gopmanapol, coO3d4cacam, MoablK
3amMmManzan ce30ep, Hcapmvliaii 3ammanean co30ep.
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CyOcTraHTHBaNUS MPUYACTHBIX (DOPM B Ka3aXCKOM CJ10BOOOPA30BAHUU
A.O.Axxururosal, A.B. Cankpin6ait!, b. [llana6ai®

! Kazaxckuii HanuonansHelii yausepcureT umenn Anb-Dapadu, Anmatsr, 050000, Pecriy6muka
Kazaxcran

2 Kokmeraycknii yauBepcuter umenn lloxana Yamixanosa, Kokmeray, 020000, Pecrry6mnuka
Kazaxcran

Xoms meopusi cybcmanmusayus paccmampugaemcst 8 Ka3axcKom S3bIKO3HAHUU ¢ Nepeoll
nonosunvt XX Gexa, cywecmeyem MHOMCECMBO HeUccie008anuvlx npoodrem. Hanpumep,
cybcmanmusayus npudacmuil, Hapeyutl U YUCIumenbHblX — mMeMbl, KOmopble euje He NOIHOCbIO
uzyuenvi. I[losmomy 6 naweli cmamve Mbl paccmompeny cyoOCmaHmueayd NpUYACmHuIX Gopm u
8bIOENUNIU OCHOBHble NPUHAKU, pacKpbléarowue npupody cyocmanmusayuu. Kpome moeo, mul
onpeodenunu cnocod obpazo8aHus UMeH, CO30AHHbIX CYOCMAHMUBUPOBAHHBIMU NPULACTIUAMU U UX
cghepy npumerenusl.

OcnosHas yenb cmamv — 00bACHUMb CYOCMAHMUBUPOBAHHbIE NPULACTIUU HA KOCHUMUBHOT
OCHOBe, onpedenumsv Ux c108000paA308aMENbHYIO U PYHKYUOHATLHYIO npupody. Cmambs 0CHOBAHA
HA HAYYHBIX MHEHUSX, NPUHYUNAX, MeOPemuyeckux KOHYEeNnYusx U NOHUMAHUSX, CEA3AHHbIX C
nuHesucmukou. Ilpoananuzuposanvl Homanayuu, 06pa308antvie om Gopm cyoOCmaHmusupoOB8aHHbLX
npuyacmuii u 00CysHcoena ux QyHKyus 6 npednodicenuu. Taxace Mol YCI06HO pa30enuIu RPULACHUS
HA NOJIHOCMBIO U YACMUYHO CYOCMAHMUBUPOBAHHbLE CLOBA.

Kniouesvie  cnosa:  meopus — cybocmanmueayuu, — 2nazon,  Gopmvl  npuuacmull,
C1068000pazo8amnue, NOJIHOCMbIO CYOCMAHMUBUPOBAHHbLE CI08d, NOLYCYOCMAHMUBUPOBAHHbIE CLOBA.
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7K. AMaHOEKKBI3bI
JLH.I'ymuneB ateiHpmarel Eypasus ¥Yurteik yHuBepcuteri, Actana, 010000, Ka3zakcran
PecmyOnukacer

IOKOPIM KYIAWBEPIIYJIbI IIBIFAPMAJIAPBIHJIAFBI ®PA3ZEOJIOT U3MIEPIIH
CEMAHTHMKAJIBIK TOTITAPBI

@Dpazeonozuzmoep apoip mindiy 6ip benueci peminoe KoOHeNeHYl, MAbIHA MYPAKMbLIbIZbL MEH
cmunb JHcazviHan 0a epekuenenedi. Dpaseonocusmoepoe Ka3ax XaiKblHblY YAMMblK O0IMbLCbL MEH
03IHOIK epexwienici KopiHic OepemiHOIKmeH 0napobly asmop KOAOAHBICLIHOA&bl MYPIEeHYi MeH
MABBIHATILIK, MONMAPLIHA Manoay icacayovly manvizvl 30p. Maxanaoa [lloxkapim Kyoaiibepoiyno
UBbIRAPMANAPBIHOA KOIOAHBLIZAH (Dpa3eosiocusmoep maidanvin, 01apobly CeMAHMUKANbIK MONmMapbvl
MeH a8mopvblK KOJNOAHbICMAebl MINOIK epexuienikmepi auvlkmanovl. Moanmaminoezi mindix
o32epicmep PpazeonocusnblK co30ikmeci MyNnHYCKaMeH CalblCmblpblia OMblpbln, ad6mMopobly almap
OUbIHA call YImmbvlK MAaHblMObl Oepyoeci pazeonocusmoepoiy Kvizmemi capanianovi. A8mopvlk
KOJOAHbICMagbl MindiK epeKuienikmep MeH KOPKeMOIK auublkmayiapaa epekuie Hazap ayoapbin,
MYNKi MaHiH MYycCiHin, muimOi naudananyea 601aodvi. Ppazeonocuzmoepoiy HcAcaryblHOA aybl3
20ebueminiy opHel epexuie. Xanvlk apacblHOa aumbvlizan Mankulp ce3, MblCall, mexey, MaKai-mamei,
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OMKIp caya, Cyblpbin caima dxcayan — 6api oe betineni ounay, uiebep ce3 canmay men co30iy iuKi
3AHOBLILIKMAPLIHA  CAll  bIKWAMOAN, OpPbIHObL KOAOAHyoan oicacanzan Oipaikmep. [llakapiv
Kyoaiibepoiyner  ¢ppazeonocuzmoepoeci  aknapammoly — MA2bIHAILIK — OONIKMepiH  KaHOal
KOMMYHUKAMUBMIK HUemme NatudalaHeAHbIH MYCIHy2e MbIPLICbIN, MYNKi MoHIHEe YHIy eme
Maywi306l. Op Minde Cakman2an Qpazeonocuzmoep col XaiblKmvly MaOeHU-mapuxu madxicipubeci mex
min 0amyvinvly Kyaci cekindi. CoHObIKMaH on1apobly CeManmuKaiblK monmapsl MeH YammblK manbim
MYpPeblCbiHOA KabblIoay epeKuienikmepin 3epmmeyoiy 03eKminiei #o2apbi.
Kinm ce3oep: min, maoenuem, comamuzmoep, ¢ppazeonocusnvik OIpaiK, IMHOIUHSBUCTIUKA.

HEI'I3I'T EPEXXEJIEP

Tunnik 3epTTeynepiH aHTPOMOO3eKTIK OaFBITHl HET131HAE TUT MEH MOJICHUET OalIaHbICHIHBIH
KaHJAHYbl Ka3ak (hpa3eosorTUsAChIHA >KaHA FBUIBIMU OachIMIBIKTapbl anbim  kemai. Kazipri
TUITaHBIMJA CE3IMAIK-DMOLUSAIIBIK 9cep OEpeTiH KOTHUTHUBTI (Ppa3eosiorusi cajachl JaMbll, Ka3ak
(b pa3eosOTUACKIHBIH TULAIK A€pEKTEP1 ApKbUIbI KOTHUTUBTI 3€PTTEYJIEPre KaJFacThl.

Kazax tin 6unimMiHiH OyriHri 0achIMIBIKTaphl HET131HAE (hpa3eosoru3mMaepal 3epTTey eHOeKTep1
Ke3/eckeHIMeH, i LIokapim mbFapmManapbelHIarbl ppa3eonoru3Maepre apHajFaH *Keke 137ieHicTep
#oKka ToH. Conm cebenti Oyrinri Tupaik mnapagurma Heridigae Iokopim KynaitGepnaiyiibt
HIbIFapMajapbIHAarel  (pa3eoOTU3MIEPIlH CEMAHTUKAJIBIK TONTApblH 3€pTTEYAiH ©3€KTUIIrl
xorapbl. Kazak Tin 6unimMinae (pa3eosoru3MaepAiH CEeMaHTUKAIIBIK TONTACThIPBUTYBI Typasbl TypJl
mikipaep kesneceni. Mocenen, akagemuk [. KenecOGaeB ¢dpazeomorm3smaep/iH CEeMaHTHUKAIIBIK
TONTApbIH JKacayra Heri3 OOJIaTBIH TIPEK YFBIMIAPIbl «YHBITKbI CO3/ep» JAeN aral KepceTenl:
«Dpazeosoru3MIAEPIiH IMIHIeT1 KeHO1p co3/ep CEMaHTHUKAIIBIK )KaFbIHAH ePeK OAMKAIIBII, TYTT Ka3bIK
eceb1 kpI3MeT atkapaasl. Oumait ce3nep anaenernie OE-ne kaiitamanpin oThIpagbl. OHBI «YHBITKBI
ce3» JIeTl aTaraH MaKyJl. MaceseH, min, socypek, Ke3, ayvlz, mabaH, Ko, bac, ax, kapa, mac, am, um,
arcep, dcemi m.6. CO3NIEP OCBIHIAN YUBITKBI CO3/1ep KaTapbiHa sxatans» [1,611], - meit kemin, onapasl
MBICAIIAPBIMEH KOPCETIMN, Tajaay acal, YHBITKBI CO3Jep Heri3 0o0JIaThIH 0acThl TaKBIPBITTHIK
TONTapblHa Ja TOKTalbI oTenmi: «OChIHmal YHBITKBI CO3AEpIiH TaOWFaThIH, ceOer-caagapbiH,
TeMAaTHKaJIBIK TONTAapblH ©3 ajAblHAa Japa TEKCepyIiH MoHI 30p. bipae dene mywenepine
(comamuxanvly npuHyunke) oauianvicmol, 0ipoe mepm myniK Mau, eci, m.0. wapyauviiviKKad,
@ropa, ¢paynaza datinanvicmsl amyaH Typii (pazeosioru3Maepre apHaiibl KOHUT 06y KEpeK-aky
[1,611].

Faneim I'. CmarynoBa «Ka3zak (pazeosorusicbl JUHTBUCTUKAIBIK IMapagurmanapiay arThl
MoHorpaduschiHaa (pa3eoqOoru3MIep/li CEMAaHTUKAJIBIK TONTACThIpYFa TipeK OOJIAThIH aTaynap
peTIHAC comamuzmoep, mepm myaik Mai amayiapsl HCaHe yil XatyaHoapsl, Acnau oexenepi CeKUIl
Heri3ri ym 0acrtayabl atan kepcereni [2,207].

An P.A. ABakoBa (pazemanapbl ki hopManapbIHbIH TYbIHAAY KO3CPIiHE Cail apTThl TYPE
TOMEHJIETIIIEe TONTACTBIPABI: «AOAMHBIY AHAMOMUSILIK AMAYIapbl (CoOMamusmoep) MeH KUMbLI-
KO32a1blCmapvlHa 6ailanbicmvl my2an gpasemanap; sxcawyapiap (3oomopgdmoeix @paszemanap)
anemi; ocimoixmep (propa) anemi;, madbuzam Kyowvlibicmapvl, oauiem Oipnix (Memeoponozus);
CaHOBIK (Hymepamusmik) gpazemanap, myp-mycmik HCoHe CbIHObIK, Al2blC HCIHE KAPEbIC MIHOL,
MUGmIK dcane OiHU, MAPUXU Ke3eHOepMeH JiCaHe MYJalapmMeH OaulaHblcmvl myean gpazemanap,
1.6.» [3,59].

Consimen 6ipre O.H. AxapOekosa, I1I. MaxuraeBanap o3 3epTTeyiHie ajJaMH KacHEeTTep.i
Ou1aiperin (pazeonoruzmaepre TokTanaapl: «Tinge aramra KaTbIcThl (pa3eosgoru3maepai oipHeme
TaKBIPBITITHIK TOMITapra Oeryre 0osaapl. ATaMHBIH MiHE3-KYJIKBIH, CHIPT OeifHeci MeH 1IIKi TyHHECIH,
KaJlip-KacHeTiH, KUMBLI-KO3FAIIBICHIH CUTIaTTayAa (hpa3eooTu3MAEPAIH MaHbI3bI 30p», - A€, TUAET1
aJlaMu KacueTTepAl OUaipeTiH ¢pa3eoqoru3Maep/ i TaKbIPBINTHIK TOMTapFa KIKTey OapbICHIHIA,
oNapAblH OaralaybllITBIK MOHIHE Kapall aodamHbuly J#ca2ulMcbls  Kacuemmepin  Oindipemin
@pazeonocuzmoep,  a0amMHwly HCALIMObI Kacuemmepin 0Oindipemin ¢hpazeonrocusmoep, aoam
O0LbIHOARL eKi HcaKmuvl Kacuemmepoi CURAMmMaimoli pazeonocuzmoep IEM YII TOTKA JKIKTeH i
[4,22]. FamsimpapabiH — (paseosorusmiaepli MarblHAChlHA Kapail TomTacTeIpybl Oip-OipiH
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TOJBIKTBIPBIN TypraHbiMeH, . CMaryJioBa TakbIpbIITap bl MaFbIHACKIHA Kapald HAKThLIAI, aYKbIMIbI
TOTTAPFA KIKTETCH IIKTCH dKYMBICBIMBI3/Ia OChI TONTACTBIPYFa CYHEHEMI3.

KIPICIIE

®pa3zeosiorusHBl Ka3zak TUT OUTIMIHIH ©3 ajjibiHa AepOec caiachl peTiHIe KaJbIITACTHIPHIIL,
OHBIH TEOPUSIIBIK HEeTi3iH canraH akaneMuk 1. KeHecOaer (paseonorusmaepai TuriMizaiH OeniHOecC
Oip Oemmieri Jedl OTHIPHIN, KOHEIEHYI MEH TYJIFa, MarblHA TYPAKTBUIBIFBI JKaFbIHAH Ja, CTHJIb
YKarbIHaH J1a ©31He TOH epeKIIelikTepi 0ap eKeHirine KeHiHeH ToKTanausl [1].

Kasipri rin 6iniminaeri ¢ppaseonoru3maepai op Typili KbIpbIHAH XKIKTEY, CEMaHTUKAIBIK TaJl1ay
KOHE MOHMOTIHTE COMKECTIri CeKUIIiI MOJIEHHW, KAaTBIHACTBIK JKOHE KOCIOM Macenemnepli 3eprrey
FBUIBIMU Ha3apAarbl ©3eKkTi Mmocene. Mocenen, M.b. AnakcamkaHoBa €3 3epTTEyiHJIE
(bpaszeosoruanblK OIpIiKTEpAIH MarblHAChl OIpTyTac JEKCHUKAIBIK KYpPbUIBIMBIMEH CHMIATTaJIbII,
aBTOP OMBIH JKETKI3YEer1 MaKcaTThl KypaJsl KbI3METIH aTKapaTbIHbIHA TOKTaIaAb! [5].

ConpiMen 0Oipre 3eprreyiii A.M. ManukoBa Ka3ipri FbUIBIM MEH 9/1€0METTIH AaMyblHa Opai,
(dpazeonoruzmaep Tpanchopmalusra yibIparn, poMaH TUTIHE cail o1ebu oprara 6eiiMaeny e nenmi
[6]. An rameiM X. Ko momimerTepi OoMbIHINIA, (HPa3eoSOTUSAIBIK TIPKECTI KOJJaHyla OHBIH
ATHMOJIOTHSICHIHA KAH-KAKTHI capartama >Kypri3in, CeMaHTHUKAIBIK Talay jKacaraH ©Te€ MaHBI3/IbI.
MyHalt Tangay TUT TApUXbIHA HET13/IEITeH XadblK TaHBIMBI MEH JIOCTYPIH TaHBIM, (PPa3eoIor UsIIbIK
OIpJIIKTIH MOHIH alIbIIN, KYHJSTIKTI TUIMIK KaTbIHACTA OHAl KOJIIaHyFa MYMKIHIIK Oepeni [7].

bynan kasipri Ti1 6utiMiHzAE (pa3eoTOTUSIIBIK OIPIIIKTEPAIH MOJIEHU KOHE FhUIBIMU MaHBI3bI
30p ekeHi Oarikanaael. Cost cebenTi (pa3eoqOTUsIIBIK TIPKECTEPAIH JIEKCUKATIBIK alpPBIKIIA CHIIATHIH
aHBIKTAIl, CEMAaHTUKAJIBIK TAJIZIAy Kacay OHBIH Ma3MYHBIHA TEPEHIETI, TAHBIMJIBIK MOHIH ala TYCe/Ii.
Kepkem onmebuerTe OpHBIMEH KOJJIaHBUIFaH (paszeosorusmMaep Oenrial Oip TUIAIH MOICHH
meHOepiHeH KoepiHic Oepir, TYpPMBIC-TIPIIUTITT MEH eMip CaiaThIHaH Ja MOJI Mariaymar Oeperi.
CoHppIKTaH (hpa3eoOTHsIIBIK OIPITIKTEP/AIH FaTaMHBIH TUIAIK )KYHECIHIe KeH Tapalybl MOACHHUETTIH
JaMybl MEH MOJIEHH OachIMIBIKTAaFbl e3repicTepre, *aHa MOJCHHM OPTAaHbIH MHaia 0oJybIHA, JKEeKe
aJlaMHBIH ©3Trepyl MEH alaMIepIIUTiK KYHABIIBIKTAPBIHBIH KAJBINTACYbIHA AJIBITT KISl

P.A. ABakoBa «®paszeoceMaHTHKa» eHOeriHAEe (pa3eosloTU3MIEPAIH 3€epTTeayl MEH
CEeMaHTHKAachlHAa JIMHTBUCTUKAHBIH TYpJl AacleKTUIepiHAe Tajjay acam, KepKeM IIblFapmaja
CUNATTAJBIN OTBIPFAH JAQYIpIIH, Tapuxu Ke3eHHIH OO0sAybIH COJl KalmblHAa Oepy MakcaTblHIa
aBTOPJBIK KOJIAHBICTAP MEH aWIIBIKTHI OIpiiKTep NaiijanaHblIaThIHBIH alTafbl COHABIKTAH
aBTOPABIH TUIIH 3€pPTTEy, OJIAPABIH KOJAAHBICHIHAAFBI TUIAIK OIpJiKTepre FbUIBIMH Oara Oepy
TEOPUSIIBIK JIOMEKTeMeNep kacayra MYMKIHIIK OepeTiHi co3ci3 [3,19]. MiHe, 1011 OChI KACHETIHE caid
Hloksopim mbIFapManapeiHia Aa Gppazeosoru3mMaep MarblHAIBIK KbI3MET aTKapblll, KOPKEMIIK KyaT
apKaJian TYpaTbhIHJBIKTaH OChl TAKBIPBINTHI 63 3epTTeYIMI3re apKay eTHeKi3.

Faneim I'. CmarysioBa ¢hpa3eosiorusiibik 3epTTEYIepiH dJIEeMAIK FhUIBIMIAFbI 1aMy Ypici MeH
Ka3ipri »kKarJalblHa TOKTAJbI, OYTiHr1 OachIMIBIKTapbIH aTan etemi: «Exal dpazeomorusmaep iy
apbl Kapail 3epTreiyi HaKThl CHHTAKCHCTIK, (pa3eoJoru3MIEp/IiH CEMAHTUKAIBIK €peKIIeTiKTepi
Typaibl, OJapJblH JUCKYPCTBIK KOPIHICI, MparMaTuka oHE OJIApAbIH MCUXOJOTUSIIBIK KaObLIAay
epekenikTepi Typanbsl Oomnnae» [2,25]. 3eprrey Oapwichinga . CMaryoBaHBIH CEMaHTUKAJIBIK
xikremecine cait, Illokopim KymaitOepaiyisl mblFapManiapbiHaa Ke3/1eceTiH (ppazeosoru3mMaep iy
TaKbIPBITITHIK TONTapbl MEH TUIIIK €pPEeKIIeNIKTepiH alKbIHAay MaKcaT eTiiefl. byran neifin akpiH
HIBIFAPMAILIBIIBIFBL  oie0ueTTany, ¢uinocodus FBUIBIMAAPHI HET3IHIE 3epTTeNil KeJIreHIMeH,
aKbIHHBIH KOPKEMJIK TUTIH XaNbIKTBIH pYyXaHH OMIpiHAe epeKile KbI3MeT aTKapaTbiH
¢bpazeonoru3Maep apKblUIbl 3epaeney, JKEKeJIereH MapeMHUOJOTHUIBIK OIpJIiKTepIiH MOHIH ally
Ke3JIeCKeH eMec. AKbIH LIbIFapMallapblH/a KUl Ke3JeceTiH (pazeosorusmaepai OYriHri TaHbIM
TYPFBICBIHAH 3ep/eTiey aKblH OOJIMBICHIH TEPEH TaHBIM, COJ apKbLIbI Ka3aKThIH YJITTHIK TAHBIMBIH/IA
KaJBINTaCKaH O31HJIK OeifHecl JKaimbl TUIAET1 oJeMHIH YITTHIK OeifHeciHiH Oip Oesieri exeHiH
aHbIKTayFa MYMKIHJIK Oepeni. MyHBIH €31 Ka3aK XaJKbIHBIH YITTHIK TaHBIMBIH TYCIHYyTE, a3 ce3re
KOl MaFbIHAa CUFBI3ATHIH T OAlIBIFBIHBIH TEPEHIHE OoiilayFa MYMKIHIIK Oepei.
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MATEPUAJIIAP MEH S/IICTEP

Hloxopim Kymaitbepaiyiibl mblFapMaiapblHbIH KOPKEMIIK TUTIH 3€pTTE€Y — ©3€KTI MOCEJICHIH
Oipi. AKBIH TuUTIHZETI 00pa3apl oiylapra Heri3 OOJFaH Co3 KecTelepi Ka3aKThIH KOpKeM TUTiHAe
OypbraHaH Oenrini nyHuenep ekeHi cescis. JKone omap Llokopim KynaitbepaiyibIHbIH aliTIIaK OWBI
MEH TMOSTHKAIBIK UACSCHIHBIH TIPETi €KeH1 aHbIK. SIFHH, aKbIH IIbIFapMalapblHAa KOPIHIC TamKaH
(dpazeosoru3maep apKbUIBI Ja Ka3aK XaJIKBIHBIH OMIPIIIK TOKIpHOSCiHE HET13/IeNTeH Ko3KapacTap bl
OeifHeNi TypAe 3epTrreyre MyMKiHIik Oepemi. Makanana tanmanrad ¢paseonorusmuep Ilokopim
Kynaitbepaiyibl mibFapManapblHBIH YII TOMJIBIK XUHAFBIHBIH «KakbIMa, OWbIM, KaKbIMa» aTThI
eJICHIep1 TONTACTHIPBUIFAH OIpiHII TOMBIHAH aJBIHABI. ATan alTKauna, «bipeyoiy minin Kewipceny,
«Ilapmusa aoamoapuvly, «Makxcymuly 601ca opvincolzy, «Man scumary, «Kacmapea», «Apmany,
«Awy men vincany, «Kaszax aiinacoly, «Aiina xotiovim anovimay, «Kuvipma yi meHiy Kopuim —
Kapabamuvipy», «Kopxbimmuiy capeinel» atThl (QUIoco(uUsIbIK ©JEHJEpIHAE Ke3/IeCeTiH OTbhI3Fa
KYbIK (ppa3eosoru3mMal KapacTbIpAbIK. MyHJa akblH TUIIHAE KOJIJaHBUIFaH (pazeosiorusmaep
anpIMEeH (Ppa3eosOTUsUIBIK CO3/IKTE OEpUIreH MarblHACBIMEH CaJIbICTBIPBUIBIN, TYCIHIIPME KOHE
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK CO3IKTEP/IE YCHIHBUIFAH aHBIKTAMAChIHA Cail MOP(OJIOTHSITBIK, CHHTaKCHCTIK,
JIEKCUKAJIBIK EPEKIIETIKTEP1 OOMBIHINA TUIMIK, TAHBIMIBIK CHUIIATHI allIBIKTANIABI. MpIcamaapaa xKui
Ke3JIECKEeH TIpeK YFhIMIAp MEH YWBITKBI CO3/IEpTe CHITaTTaMa >Kacajblll, KHHAKTAY, aHATHTHKAJIBIK
Tangay Typjaepi MeH CaIBICTRIPMAITBI SIC-TCUTACP KOJIIaHBLI/IHI.

HOTHWXEJIEP

lokopim KynaiiGepaiyiibl ThIHIAAYIIBIFA OH 3CEp €T, CO3 KYJAIPETIH TaHBITYJa dKCIPeccus
TYABIPYIBIH OIp TOCLII peTiHae (ppa3eooru3MaAep Il k1l Kojaanrad. OmapabIH iIHE YITTHIK 91e01
TUIAC KaNbIITacKaH JaiblH (pazamap aa, aKbIHHBIH €pPEeKIIe Ce3 canTay JaFabIChl, Oenrim Oip
YKaFIaiiFa opaid KOJIaHBIIFaH aBTOPJIBIK-UHANBUIYAIBI TIPKECTEp NIe TaOblIaabl. bi3 Oy Mmakanama
TeK TUTIMI3le OYphIHHAH KaJbIITacKaH (Ppa3eosoru3MIepaiH CHMBOJIIBIK, JKCIPECCUBTIK
MaFbIHACBIH TNy apKbUIBl YITTHIK MoZIeHUET epekieniriai [IlokopiM TaHBIMBIHAAFBI OOJIMBICHIH
3epJIieNieyre ThIPhICAMBI3.

3eprreymi I'. CmarysioBa Ka3ak TUTiHAET1 (Ppa3eosioru3MIepaiH KacaayblHa YIUBITKBI OOJIFaH
TipeK ce3NepAiH imriHae eH ko0l aJJaMHBIH JCHE MYIICICPIHIH aTaybl — COMaTH3MIEP JACH Keir, Oy
TEK Ka3ak TUIIHJIE eMec, JKaJIbl TUI-TUIAE Ke3/IeCeTIH OpTaK €PeKIIeIIiK JAen aTaiapl. SIFHu agamuap
©3JICpiHE JKETE TaHBIC, Y3aK YaKbIT OaKbLIam, TaHBIN, CHIPBIH OUIT€H 3aTTap MEH KYOBLIBICTAp/IbIH
EPEKIICTIKTEPIHEH KUHAKTAIFAH OMIPJIiK ToKipuOeciHe cyheHIn o31HIIK 0l KOPBITYIbl MEHIEPEIi.
Ochburaiiiia, cajpICTBIPy, TAWbIMAAY apKbLIbI KaHA YFBIM TYFBI3y, ©31HE TaHBIC €XKEIT1 arayiapra
COHBI MaFbIHA YCTEY, OHBI KAPhIM-KaThIHAC jkKacay/ia aybICIIaJIbl MaFbIHAIA JKYMcay TUIAIH OeHHeILTIK
KbI3METIH apTThipa Tycedi. «byn perre agamaapablH ©3 OOJIMBIC TAaOWFH KapaThUIBICHI JICHE
MyIIeNepi aTayJapblHBIH (pazeosioru3M jKacaynarbl YHBITKBI HEMece TIpeK ce3 OO0IybIHIarbl
KbI3METI epekiie. OWTKEeHI ajjaM JKaHChI3Fa *aH OITIPETIH caHaJbl TIPIILIIK UeCl PETIHIe alIbIMEH
©31HE TaHBIC, JICHE MYIIEICPiHiH 90JeH YHUPEHIIIKT JaFIblIbl KYOBUIBICKA aiHAJIFaH KbI3METI MEH
KacHeTTepi aybIClaibl KOChIMILIA MaFbIiHara ue 6onansl. Onap/piH imiHae Gpa3eosoru3M xacayaa
KO3, JdCypek, Koi, bac, ayvl3, bem, KaH, iu, min ekcemanapbl 0acTsl opsiHaay [2,207]. ConablKTan
tannayra anbiaFad lllokopiM eseHnepiHeH ko3, min, mebe waw, Oen aTaylapblHA KaTBICTHI
(dpazeonoru3maepai KemTen Ke3AecTipim, oiapisl FalbIMIap YChIHFAH CEMAHTUKAIBIK KIKTeMe
Heri3iH/1e TONTACThIP/IBIK:

Comamukanvix amaynapza Kamvicmul — @paseonocuzmoep. okopim  KynaitGepaiyib
HIbIFapMasapblHia aJaMHBIH JeHe MYIIeNIepiHe KaTbICThI (hpazeosioru3maep iy Oy ToObl mebe, ko3,
miz, Oen COMaTUKABIK aTaylapbl apKbLIbI xKacanasl. MbICalbl, mebe COMaTU3Mi apKbLITbI Kacalybl:
Toebenoi ami-ak meceoi [8,34]; Anan nece mix mypap mebe wawwt [8,114].

Conpaii-ak ko3 cOMaTU3Mi apKbUIBI JKacaiuFaH (hpa3zeosioru3mMaep e Kui Kezneceai. Mbicalsl:
Ko3zine kymowr moiza dep [8,36]; Kazakka ko3 cyzdecmiy Kambl yiuiH xu [8,41]; bipeyi yrap ma nen

35



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

ko3l awwlivin [8,63]; Koz moiibin, KOHUT ToJMaK MeHene KOK [8,66]; Kosim mycmi etine [8,75];
bopin kepain TyOiHe K63 Jcibepoiy [8,94]; Exi kynak tapc Oirin, [llen 6acvinmer ko3imoi [8,218];
bineni myHbl anbiK ko3i kepeen [8,231]; Ke30i 6aiinan xypred Ky caitan [8,315]; Keos owcymwin,
«KemnmeHn kepren yiisl Toi» ner [8,61]; T.0.

Keneci Tonn — min comaTu3MiHe KaTBICTBI Ppazeonoruamaep. Meicansl: Tiziv muce, cizuepre,
ke joctapeiM [8,45]; Tini awwl nen, xirirtep, MeHi cokne [8,45]; VIbl xKypek, 0onbl min CoOnmen
oThIp [8,45], T.6. ben coMaTu3MiHe KaThICThI: balinansiM 6endi bexem Oyativin ien [8,64], T.0.

Engi comaTu3Maep/iH MarbIHAJIBIK TOOBIHA Cail KEKe-)KEKE TOKTAIBIT OTCEeK. MBbICAlbI,
«bipeyniH MiHIH KemipceH» aTThl OJICHIHAE Mebe CO31HE KaThICTHI (hPA3eoI0TU3M Ke3/IeceIi:

Bipeynin MiHIH KenripceH,

Caran 51a Ky/1ail Kemei.

bopin ne kpuIMaii ecipceH,

Tobenoi ani-ax meceoi [8,34].

Mynparel mebecin mecmi nereH ¢paszeonoru3m [. KenecOaeBThiH «Kazak TuTiHIH
(hpa3eoNOTUSIIBIK CO3AITTHACY: «OACHIHbIN ANI0bL, KOPAObl, 30PJIbIK KOpcemmiy IeTE€H MarblHaIapra
xikrenenl [9,512]. CouwsimMen Oipre xo3in [mebecin] otiovl [mecmi] nereH ¢Gpa3eoIoru3MHIH
KKOPILIK, KOpCcemmi, copiammol, OACbIHA dH2Ip MAsK OUHaAmMmbly JETeH MAaFbIHACHI J1a KeNTipirei
[9,263]. Illokopim eseHiHAe 8-9 OybIHABI ©JIeH YHKachblHAa cail OyblH CaHBIH TOJBIKTHIPY YILIIH
(hpa3eooru3MHIH apachliHa «dJTi-aKy JIETeH YCTeY KOCBUTFAaHMEH HET13T1 MOH1 CaKTaJIbII TYP.

[Hokopimuiy «IlapTrs anamaaps» aTThI OJICHIH/E:

Anan nece mix mypap mebe wiauivl

XKuran mManbl 69pi apaM, IIIKEH achl.

Kpuibl sKypreH ici MbplHAY, KYII1 MbIHAY,

AmnalibIHFa YKCal bl Kait apacsl [8,114]? - nereH xoaa KOJITaHBUIFaH mobe wawbl [KyuKacot]
mix mypowl [ubimeipaadvl] 1eTeH Ppa3eosIoTH3M «UUOULbIObL, MYNA OOlbL MYPUWIKMI, 39PeCi Yulmbvl»
JeTeH MarbiHa Oepeni [9,512]. SIrau apam ac inrin, QyHWE >KUFaH KaHHBIH aJai Jece 30peci YIIbI,
IIOIIBIT KETETIH XaJliH CYpeTTeye OPHBIMEH KOJIIaHa/IbI.

O.Kaitnapnaein «Kaszaktap aHa TuUTl oJIeMiHAE» aTThl ATHOJWHTBUCTHUKAIBIK CO3AIriHIAE Oy
TIPKECTIH «Kammbvl WoOuLy, 39peci Kemy» XKoHE «UOWbIHY, Mypuiicy, KOpKbin Kemy» MaFbIHaJIapbl
kentipinren [10,195].

«Kazak TuTiHIH TYCIHIIpME CO3ITiHACY mobe CO31HIH €Ki TYPJIi MaFbIHACKIH Ke3AeCTipeMis:

I «TombIpak, KyM HEMECE TacTaH YHLTIN KaJdFaH OWiK J16H, IIOKBI.

IT 1. bacteiH eH ycTiHri OGemiri. 2. Bip 3arTeiy ymap 0acel, eH »ofaprbl xkarb» [11,815].
CoHBIMEH KaTap JKOFapblJia KeNTIpUIreH MbIcallapMeH MaFbIHanac « Tebecinen Kyl Ka30bl — a3amka
caJiibl, KUHAJBI; 3BIKBIH WIBIFAPABL. To6e wiauibl mik mypovl — 39peci YIITHI, MOIMIBIABD JeTreH
dbpaseonorm3maepai  kenripeni. MyHOarbl mebeciHen Kyiu Kazobl — mobecin mecmi JIeTeH
TYJIFaap/ibl JICKCUKAJIBIK BApUAHTTAp JIET adyFa 00Jabl.

«Tebe» co3iHiH ATUMOJIOTHACHIHA YHUITeH FasibiM P. ChI3bIKOBAa OHBI MOHFOJI TUTIHJIETT mMe8
ce3iMeH UTiKTec Jen caHainbl: «Kem MarbiHaIbl mes (Typikiie TeOe NEreHre cail KeJleTiH TYJIFa)
Ce31HIH O1p MarbIHACKHI Typa CO3/1, aJall aaM JereH/ 1 Ouaipeai», - Jei Kelin, 0Cbl MaFbIHACBIHA Caii
TUTIMI3AETT mebe 6u ce3i maiiga OosiraH aen Tommbuiaiabpl. COHBIMEH Oipre «OYJI CO3iH OCHI
MarbIHaChl 0 0acTa TYPKi-MOHFOJI TUIEepiHe opTak 00y KepeK, COHABIKTAH OHbI Ka3aK TUTl YIIiH
KipMe ce3 Jien Kapayra OOJIMaipl, OHBI TIPKEC KYpaMbIH/Ia TYPbII, €pTeleri KOHE MarbIHACHIH
CakKTaraH ToJ ce3nepiH Oipi aem taHuMbRY [12,171], - neiiai. MyHna mebecin mecmi xoHEe mebe
wawivl mik mypowvl nereH (Qpazeonorm3maepAl 0acThIH €H YCTIHI1 OeliriHe KaTbICThl alThUIFaH
MarbIHaJac TIpKeCTep, COMATU3MIEP JIeyre O0Iabl.

[Iokopim mIbIFapMaliapblHaH K63 COMATH3MIHE KATBICTBI TYPJl MaFbIHAAAFbl KOJJIaHBICTAP/IbI
na Ke3nectipyre 6omaabl. ANAbIMEH, K63 CO3IHIH HETI3r1 MarblHaJIapblHA TOKTANbIN oTcek. «Kazak
TUTIHIH TYCIHAIpME ce3iriHae» OipHelle MarbIHACH YCHIHBIIAABL: 1. «ATaMHBIH, KaH-KaHyap.IbIH
Kepy MyuIeci. 2. 3aTThIH XKill s 6acka aa Oip HOpce OTKI3eTiH Teciri. 3. bip HOpCeHIH MIbIFap Xxepi,
KolHaybl. 4. bip HopceHiH HaKThI 63 0achl. 5. OTKEeHHEH KaliFaH Hapce; Oipeyre apHallFaH eCKepTKilll,
Mypa, yprak. 6. Aysicnanei. Akp, ec, cana» [11,404].
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AJT STHOJIMHTBUCTHKAJIBIK CO3IIKTE Oip FaHa «Ke3» Co3iHe KaThICThI 38 Tipkec (adwvipan ko3,
ana xe3, baovipay Ke3, 6yzay ko3, OypKim Kes, OYnay Ko3, excipek K03, HCbINCbIK KO3, YKi KO3, cagal
KO3, KYMatl Ko3, wavlp K63, uiaovlp ke3, T.0.) yceiHbuFad [10,199].

MyHnbIH 6api OyJ1 CO3/IIH MaFbIHAIBIK asiCBIHBIH KEHJITH KepceTei. Ko MarbIHATbIIBIFb MEH
JICKCHKAJIBIK YFBIMBIHBIH TEPEHJIrT KenTereH (pa3eonoru3miep jkacayra YWBITKbI OosFaH. by
CO3IiH 3TUMOJIOTHCH Typasbl MudTanynisl C. KonnpiOail KeI3pIKTEI MamiMeTTep KenTipeni: «Kesy,
KKOK», «KOp» kKoHe Oacka Jna 0ipa3 yFeIMAApIBIH HIBIFY Teri opTak Oombin Kenmexdi. ki TypnarTer
«KOH» CO3IHEH op TYPJi ©3repy JKOJBIMEH OYTIHTI Ka3zak TUIHAE 0ap «KOK», «Ke», «Kep» KoHe
«ke3» co3aepi mbIrsi Typ» [13,301], - nem, oraH xeke TokTanazpl: «Ke3» ce3iHiH Ka3ak TUTIHAE YII
MarbIHACKI 0ap: a) OJ1 — KOpy aFr3achl )KoHE Kopy KaOUIeTiHIH 631, 0) CyIbIH KaltHap-0acTaysbl, «OyJIaKy,
«TYMay, «KyMa» CO3/IEepiHIH CHHOHHMMI, COHJAi-aK Ke3 KENreH HOpceHiH Oactay Teri («kaifHap
Ke31»), B) Tecik (MHEeHIH Ke31, T.0.). by xepae 013 «0apiiblK HOPCEHIH KailHaphl, TET1, HET131» JKoHE
«alphIKIIa KaOUIeT» JeTeH MarblHAIADMEH KaTap «Ke3)» CO31HIH Te€OMETPHUSIIBIK MIlIiHIHIH /e abak
TaHOa (HYKTe MeH 1eHOep) OOJIbIN HIBIFATHIHBIH KOpill OTHIPMbI3; a0aK TaHOAHBIH ©31H 1€ KeH/e «Koe3
taHOa» nen atail 6epemizy» [13,302]. Conapikran na llokopim eseHzepiHeH OyJl ce3re KaTbICThI
KONTEreH MbIcalaapAbl ke3necTipeMis. MaceneH, «MakcyThIH 00Jica OpBIHCHI3» aTThl OJICHIH/E:

’Konpgaceiy 60j1ca TOMBIMCEI3,

Kosine kymowr moiza 6ep [8,36].

Dpa3eooTHsIIBIK CO3IIKTE KO3IHe KYM KYUbliObl TIDKECIHE «O10I, KOMiNOi» ACTEeH TYCIHIAIpME
oepinren [9, 262]. lllokopiM KOJMAAHBICHIHIA J1a €KIHII JKaKTa >KIKTEIN, TOWBIMCHI3 >KaHIapIbIH
KachlHJIa JKYPCEH, ©3 aXaJblHA J>KaKbIHJIAI, ©JiMIHE JaiplHmana Oep JereH YFbIMIBI MEH3eTl,
THIHJAYIIBIFA TIKEJIEH OaFbITTAJIBIN TYP.

AKBIHHBIH €HOCK TaKbIPBIOBIHA XKa3blUTFaH «Mall )KUMaKy aTThl OJICHIH/IE KO3re KaThICTHI €Ki
TYpJIi PppazeosorusMm keszaeceni. Mpicasbl:

Makran yuiin Maj )Kuma, JKaH YIIIiH KU,

Kazakka xe3 cyzbecmiy Kambl yiriH xu [ 8,41];

MyH1a CO3MIKTE€ YCBIHBUIFAH «meamipOi, HCANbIHbIWNEH Kapaovl, milemMcekmeHoD» IeTeH
MaFbIHAJAFbl K03 Cy30i (pa3eoyioru3Mi 3aTTaHy apKbUIbI UTIK CENTIriHae KoJmaHbuFaH [9,263].
MyHBIH 631 aKbIH KOJIIAHBICBIHIAFbI €PEKIIEIIK Aeyre 00JIaIbl.

Kone Tingeri scaman ammuol 60100bl, JHcek KOPiHiwmi 601061 TETCH MaFbIHANIAFBl «KOPIiHeeH2e
K63 mypmxki 0010b1» (Gpa3eosyIOTU3MIHE Call KeJETIH KopiHeeHee KO3 cambin JCTEH TYJIFaHBI Ja
ke3aectipyre 6omaapl [9,285]:

Kopineenze ko3 camein alpIHFAHIIIA,

KyHnnik emip Kasica ga coras ThIpbIC [8,42]. ABTOp 9pKIMIe JKaJIbIHFaHIIIa opi eHOCK, opi naiia,
opi1 AyphIC KOJ ©HEPMEH aliHaIBICKAH bl dKOH CaHAMIbI.

CoHbIMeH 0ipre OChl TYIFaFa JKaKbIH «apKimee Oip meimipoi, ap HapcedeH meamipin, 0ame
emmi» JETeH MaFblHAJIaFbl KOpiHeeHee KO3 cy3eeH JAereH (ppa3eosoru3MMeH Je MarbIHAJIbIK
KaKbIHJIBIFbIH Oalikayra 0omaasl [9,284].

[okapim KynaiiGepaiyasiHbIH «0KacTtapray aTThl HACUXAT OJICHIHEH KO3T'€ KaThICThI OIpiH-0ipi
KalTaJIaMalThIH YKETI TYPi Gpa3eosoru3mMal Ke3aecTipemis:

A1, enpi onaii 0oJica, KiMai anaiabiK?

Kazakra Kaii skakchl 6ap ko3 carapnvik?|[8,54].

MyHna Hazapwin ayoapy MarblHACBIHAAFBl «Ke3 canyy («xe3i mycy») Gpa3eoaorusmi
KosganbuFad [9,265].

Ken kyra xe3inizdi cyz6e» nemik!

¥kmnac nen Oi3geH ymir y30e» aenik![8,54]. MyHna KkenTipiareH xes cy3oi (ppa3eosorusmi
007BIMCBI3 (hopMajia KOJAaHBUIFaH.

binim i31en kenyre kecen 6osap,

Kepcekbizap, ke3i awsix 60c KyMapisIK [8,56].

MyHna 6inim0oi adam, mepeyHeH OUNAUMbIH JCaH JIETeH MarbIHAIaFbl Ke31 alllbIK
(bpazeonoru3Mi KaFbIMChI3 MOHJIE KOJJIAHBUIFAH, SFHU >KaKCBUIBIKKA €Mec, KepceKbIzap, 0oc
KYMapJIbIKKa CaTbIHY bl CHIHAMIBI.
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OwMmipi enOec Oip KYHI KbUIFaH KaJiFa,

Ko3 motimac y3in-xyisin anrad manra [8,61].

MyHpaa kewini moaodvl, Kymapbl mapkaosl, Kanaeam emmi MarbIHACBIHIAFBl KO3i MOUObl
(bpazeosnoru3mi OOJILIMCHI3 TYJIFa/Ia KOJIIaHbUFaH [9,264].

Kes3 oicymuvin, «KeleH KepreH yiisl TOW» JIell,

bepeni Oy HamaHaAbIK KiMre naiiga [8,61]?

«Kazak TUTIHIH (pa3eoOTUIIBIK CO3IITIHACY KO3 JHcyMObl (Ppa3eosoru3MiHiH 3 Typdi
MarbIHAChI YChIHBbUWaH: 1. Hap mayekence 6acmoi. 2. Onoi. 3. Tyx kopmedimee 6acmot [9,257]. AKpiH
KOJTAHBICBIHIAFBI KO3 Jicym)y OIpIHIIN MaFbIHAFa cail KeJlelli, SFHU Hap ToyeKenre OachIl, KOMTiH
COHBIHAH KO3Ci3 epy JKOHE OHBI aKbIH HAJAH]IBIK JICTI CBIHAIT OTHIPFAHbI OafKaIa bl

Byn1 Typaibl 3THONMHIBUCTUKAIBIK CO3MIKTE: «Ko3 KyMy — «KaHThIC OOJTYIBIH» 3BPUMHCTIK
Oanmamacel. AnaMm TIpiCiHAE Ji€ KO31H alllbIl, XYMBII eMIp cypell. Al MYHJAFbl «Ke3 XyMy» -
Oip>KoJla, MOHTI-0aKM Ke3 JKyMy, YWBIKTall KETKeH aJlaMHBIH KalTein ostHOayb» [10,756], - men
HaKThUIaN16l. MOHMOTIH/IE /I ©JITeH afaMaai ap, paxbIiM, d/IeTIKe OarbIHOal HaTaHIbIKKA KO3 YKYMBITT
Kype O6epcek, «ObIT-IBIT OO TEHTIPEID KeTETIHIMI3 TypaJbl all ThUIFaH.

AWTKaH/Ia OTIPIKT1 — Cy1aid KBUIBII,

[IsIHBI €CKEPIeH aaM KoK kozine inin [8,62]!

Mencinbey, covlpmka meby, makmau, ocy (A0amuvly 271eyMemmiK HcA2OAUbIHbIY 632epyi)
MarbIHAChIHIAFbI KO32e i1mey (pa3eoqoru3MiHiH 001bIMIbI (hopMackl Koiaanbuiral [10,96].

AGaii )Kyp COHBI Ma3akK ©JICH KbLIBITI,

bipeyi yrap ma nen ke3i awwtivin [8,63].

«T1im apKpLIBI TMIEKCI3 OBl JKETKI3yre OOJFaHBIMEH TUIIIK amaliap cama >KarblHaH J1a, CaH
JKarblHAH Jla MIEKTeYJl OOJIFaHIBIKTaH aJaM TCUXMKAChIHIA TUIAIK Oenriiepai Oy3y MexaHu3Mi
KaJIBINITACA b, SFHU TUTIK aMalap sl YHEMJISY MEXaHU3M1 KOCBUTAIIBI (KO3i auibliy — CAaHACHI OSHY,
eMIpJli TaHy, OUTY; K63i auibiy — KOJIAWIIBI KaFAalIbIH TYYbI, )KOJIBI almblly, T.0.)» [2,96], - neiai
raieim ['.CmarysioBa.

MyHna, xke3i aublibin TETEH TIPKEC CO3IIKTE KO3 Aulbln, HCYPEK HCYyadvl» TYPIHAE Ke3aece]I.
SArHN «KOHINiHOI oamaowl, dHcypeciydi mazapmadvl» IETeH MarblHaHbl Oepeni [9,253]. ABtop
KOJITAaHBICBIHIA K031 autblibin Gpa3eosoru3Mi KOHLI1 OSHBIT, CaHAChIHA CAyIIe TYCil, OacKa e3repicke
asik Oacca JiereH TUIeK MarFbIHACBIHIA KoyimaHbutFaH. Ce3dIKTe Ke3i auibliovl // ke3 [Ke3in] awmol
(dbpazeonorusminig OipHele MarbIiHAChl OepinreH: /. Kekipeein, canacvln osimmol, CaHACLl OSHObL,
emipdi 0indi, mauviowvl. 2. Copoan apviiovl, meHOIKKe, epKiHOIKKe Koabl dcemmi. 3. Bip HapceHin
muezi azblmulilObl, HCOJIbL AULBLIObL, KOoNallivbl dcazoat myowt. 4. Cayammanowt, 6inim andel [9,260].
AKBIH KOJITAaHBICBIHIAFbI (PPa3€0JIOTU3M EJJIIH CayaThIH alllThl, OUTiM Oep/ii, CAaHACHIH OSTTHI, OMIP/Ii
TaHyFa YUpETT1 IereH MarblHajIapra Casiibl.

[okopiMHIH «ApMaH» aTThI OJCHIHIC K63 Mot (Hpa3eooru3Mi €Ki peT Ke3ece/:

Ko3 moiivin, KeHI TOIMAaK NEHIEE KOK,

Bonae! alipelarad CoH colt aa apMana [8,66].

Kone:

Kepnin xxy3iH xxece e ko3i motmatl,

IMaTmanap ga 6oJbi sKyp o apmana [8,67].

Dpa3eooTUsIIBIK  CO3IIKTE K030 Mmotiobl  (PPa3eoNIOTU3MIHIH «KOHIII MOA0bl, KYMapbl
mapxkaovly KOHE «KaHazam emmiy NEreH MarblHATaphl YCHIHBUIFAH [9,265]. ABTOp KOJ/1aHBICHIHAA
OeitHeni Typae Oy KacuerTep 6apiiblK ajam OoibIHAaH TaObl1a OepMENTIHI KAkl Al THUIBIIN TYP.

AKBIHHBIH «AIly MEH BIHCAI» aTThl OJICHIHEH Jie Ko3re KaThICThl Oec Typ:i (pa3eonoru3smai
Ke3Jziectipyre 0oJabl:

OHkell akbIMaK wendi ko3

AKXTHI KaiiTin >xaiipattsl [8,74]?

MyHa cokblp, Kep MarblHACBIHIA KYMCAJIATBIH akmbl (wendi) ko3 JereH (pa3eonorusm
KoJanburan [9,27].

XKan-xarpiMa k63 can0bim,

Ceitneiiin aen KpiObIpiarn [8,74].
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MyH1a Kapaovl, Hazap ayoapobl MaFbIHACBIHIAFBI K63 caly Ppa3eoaoru3Mi KOJIJaHbUIFaH.

Ko3sim mycmi erine,

Bip yb3nait keninmex [8,75].

Mynpaarsl ke3i mycmi (ppa3eosorusMi «Hazapwvl ayovl, aycapvl ayobl, Kbl3bIKMbl» IETCH
MarbIHa Oepeni [9,265]. ABTOPIIBIK KOJIJAHBICTA aJaMJIbl ©31HE KBI3BIKTHIPHII, aHCAPBIH aydapaThiH
epIHIIEKTIH CHIMOATTHI OCHHECIH COM/Iay YIIiH KeNTIpuIe/i.

Kynarsl MeH ko3in au,

OKy OKBIT, FBUIBIM kaii [8,76].

MyHna inim, 6inim yipem, cayammanowvlp, KOKIpe2iH, CAHACbIH 05 MaFbIHACBIHJIAFBI KO3IH au
(bpazeosoru3mi KOJIAAHBUIFaH.

Keyoecinoe 6oaca res,

XKyrap conmaii anamra [8,77].

Kazak TutiHIH TYCIHAIPME CO3ITTHAC CaHa ce3iMi 05HObL, KOHILL aubliobl, 3epoeii 0010bl IeTeH
MarbIHa/Ia KOKIpeK KO3l aulbliobl JeTeH (ppazeosoru3m kesneceai. MyHAarbl keyoecinoe 06oica K3
JIETEH JI9J1 OChI TIPKECTIH aBTOP KOJIJAHBICHIH/A YKACKa cail TypJeHAIpiireH (keyde\kokipek NereH
MarblHaJac ce3Jep/IiH OPbIH aybICYbl apKbLIbI JKacalfaH) HYCKachl Jien aiyra o6omxansl [9,271].

lokopimuiy «Ka3ak aifHacbkl» aTThl ©JIEHIHEH /i€ Ko3re KaThICThI €Kl TYpJl (ppazeonorusmal
Ke3zecTipeMi3. MbIcaubl:

ApTBIH aHay, albIH CY, KO3 dcemnelo,

OTeTYFBIH KaMBIHJIbI OWJIaHbIN 0aK [8,94].

By kepae yuwbl-Kuvipsl o1coK, yYulaH-meHi3, ome KON KOHE nauvimoan 60imatiovl NETeH
MaFrbIHaa KOJAHBUIATHIH KO3 dcemnec(-meti) Gppazeonorusmi kezaecei [9,260].

JlyHue Typ KaiblObIH/A, CEH ©3TepiH,

Bopin kepuin TYOiHe K03 JHcibeplin [8,94].

OneHae KOJNIAHBUIFAH K63 ocibepOi (Gpa3eosioTH3MI «uloabin Kapaosl, wiona i30edi, ot
JcibepOiy NereH MarbiHa ycten Typ [9,257]. Exinini xkakTa sKIKTeny apKbUTbl THIHIAAYIIbIFA TIKEICH
OaFbITTANIBII, AUTHIIAP OUIBIH 9CEPIH APTTHIPHIN TYP.

«AlfHa KOWIBIM aljbIMa» aTThl OJCHIHIAC KO3iH wien 6acy (Ppa3eosIoTu3Mi WHBEPCUSIIAHBIT
KOJITaHbLIFaH:

Exki kynak tapc Oirim,

Lllen 6acvinmol ko3imoi [8,218].

MyHpaarbl ke3in wen Oacmul [Kanmaovl] (Ppa3eoqoTU3MIHIH MaFBIHACH «KOKipeKk Kepoi,
MEHMEHCIOI, ewKiMOi MeHCIHOeOl, o3IMWIiNJiKKe canbiHObly nereHre casapl [9,264]. ABTOpPIBIK
KOJITAaHBICTBI OlpeyAiH MIiHIH alTy YIIiH eMec, KepiCiHIe, ©3iHe KapaTa alThLIbIN, 63 OaChIHBIH
KEMIIUTITH asyChl3 ChIHFA ajTy YIIIH KOJIJIAHBLUIBIIT TYP.

AxpiHHBIH «KublpMma yii MeHiH kepiuiM — KapaGaTbip» aTThl ©JeHIHJEe KO3re KAaThICThI KO3i
KépeeH KOHE KO3 dicemin aTThl €Ki TYpJIl Ppa3eosioru3m Ke3aece/:

bokeMe Kaxxbl ekeH Oeurirt OepreH,

bineni MmyHbI aHBIK K031 Kopeer[8,231].

dpa3eoNoTUsIIBIK CO3IIKTE K63 KopeeH (Hpa3eoorusMi «Oipin-0ipi Oinemin, maHvlc aoamy»
JiereH MarbiHaHbl O6epeni [9,257]. ABTop Oyt eneHae OYphIHHAH TaHbIC, AUTHUIAP MAIIMET Typalibl
YKAKChI OUTETIH afamMaap/bl CHIIaTTayAa OCchl OIp BIKIIAM TIPKECT1 OPHBIMEH KOJIJJaHFaH.

AWTKaHBIM TaIDKBLUIMACTAM KeNTeHIHe

Ko3 sicemin, conna rana cenepcinaep [8,233].

MyHna xomin ceHOi, aKkukamvina KAHObI, AHLIKMAN Aublpbln KOpOi, aXCblpammbl, MaHblObl
JIeTeH YFBIMIAap/Ibl OepeTiH ko3i scemmi NETeH Ppa3eooTU3M KOceMIlle TYJIFAChlHIa KOJIaHbLUIFaH
[9,260].

HloxopiMHiH «KOPKBITTBIH CapbIHBD» aTThI ©JICHIHAE K030i batiian Pppa3eosoru3mi Kke3neceui:

Ofliael ynarslm,

Ko30i baiinan xypres Ky caitas [8,315]!

OneHne KOJNIAHBLIFAH KO3 Oatlnadvl AeTeH (pa3eo’qOTH3MHIH MaFbIHACHI «andan, apoaovi»
nerenre casabl [10,253]. OO6pazasl OeifHe »kacay yiIiH jae Oyl ¢pa3eosnorusm TadbIC CENTiri
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JKaIFaybIH/1a KOJAAHBUIBII, ©JICH IIyMaFbIHBIH 9CEPIIUIIriH, KOPKeMIIriH apTTeipbin Typ. Llokapim
Kynaitbepaiyiibl skbIpiaapbiHaa Oy (pa3eosIOTU3MHIH KU1 KOJIJaHBUIFaHbl Oaiikamanel. Typa ochl
TYIFaa KOJIIAHBUIBII, KOFaphla KOPCETUINeH «a10ay, apbay» NereH Heri3ri MaFbIHaHbl alIIBIKTaN
tyceni. Fansim I'. CmarysioBa MyHIal TipKecTep/i «coiiyiey MEH Oiay >KarJasTTapblHa KaTbICTHI
OitiM, TiKipJaepaiH (pa3eosloTU3MACP APKbUIBI KAWTAJaHBIT OTHIPATHIH KOTHUTHUBTIK MOJICIbBIIH
tunrepi» [2,61], - geimi.

Hloxopim KynaitbepaiysibHbIH 3epTTey OapbIChIHAA KapacThIpFaH eJeHJepinae Oip FaHa ko3
ce3iHe OaIaHBICTHI )KUBIPMA YIII (hPa3€0JIOTU3M KOJIAHbUFaH. MYHNIAFBl KO3iHe KYM KYUbLIObL, KO3
Cy30i, KopineeHze KO3 camvln, KO3 CAlapblK, KO3 cy30e, KO3 MOUMAC,KO3 HCYMbIN, KO3IHe NN, KO3l
AubLIbIN, KO3i MOUbIN, KO3 MoumMa, wendi K3, K63 caiobim, Ke3i mycmi, Ko3iH aul, KeyoeciHoe
bonca Ke3, ko3 dcemneliol, KO3 JHcibepdi, KO3iH uien bacmol [Kanmaowvl], K63 KOP2eH, KO3 JHcemin, Ko3
Oatinan ereH (ppazeosoru3mMaep aBTOPJIbIK KOJIIaHBICTBIH KOPKEM/IIT'H apTTHIPBII TYP.

Keneci Ton — min comatu3mine KaTbICThI (hpazeosorusmaep. Mpicaibl, akbIHHBIH «OTKIHIII
OMIp» aTThl OJICHIHJIE Mil MU0, Mii auybl, auibl Mii, 006l Mia CEKULAL (Ppazeostoru3Maep Ke3aece .
Ocipece, Ka3ak >XacTapblH OKYy-OUIIMIe, MOJIEHHUET IEH OHepre IIaKbIpy/la ©31HIH KalFbIChIH
KalTarzamay/bl, aKkbIHHBIH «OKIHILIT) ©MIp JKOJIbIHAH ca0aK aly/Ibl YChIHAAbI. AKbIH KaFbICHI, aKbIH
MYHBI KeKe OaCBhIHBIH MJceJecl eMec, YITHIHBIH KO3l alllbUIbII, >KapKbIH O0OJIalllaKKa YMTBUIYHI,
OpPKEHHUETKE KaJFaHybl. ©3 eMIpiHIH OKIHILIIH JKbIpJIall OTHIPHIN, ©3-631HEH €cel ajblll, e31He Oara
Oepeni, O0MBIHIAFB KEMIIILUTIKTEP1 MEH YKaFbIMChI3 MIHE3/ICpiH KaTaH ChIHFA ajaJibl:

O3im11 ypFaH MIHE3/I COTEMIH JIeT,

Tinim muce, ciznepre, ke goctapbim [8,45].

Mynpaarsl min mueizoi iereH ¢pa3eosioru3M «oaraeammadsly eTeH MarbiHa Oepeni [9,534].
ABTOPJBIK KOJJIAHBICTHI ©31HE KapaThIll aWTBUIFAH, 63 MIHE3IH COry VIIIH KOJJAaHBUFaH aIllbl
Ce3/epiM Ci3AepiH KOHUIIHI3Ie THCE KeUllpiM CypaliMbIH JIey apKblIbl, KepICiHIlE, OKbIpMaHFa O
CaJIbITI, MIHE3JIET1 OHJal MIHAEpeH KapanaibiM aaaMaapblH J1a KeHIe EMECIH €CKe TYCIpeIi.

Tini awwl ner, KIrirTep, MEH1 COKIIe,

ATTyIIBIHBIH 9p €O31 Tuep Konke [8,45].

OrneHie KOMAAHbUFaH mini aubl JETeH PpazeosiorusM «co30i sHcanaa 6amulpoln atimamaolH )bl
minoi (xici)» NereH MarbIHa/a ©31He KaThICThl KOJmaHbUIbII TYp [9,535]. Conbimen Oipre awst min
[ce3] nereH «eme aywip, dcep-dcedbipine dxemkize, Kammol aumvliean 0anazam ces, vl3aibl CO3,
Kammul atmolieaH Kelic co3» NeTeH MaFbIHaHbI Oepei [9,75]. MyHbIH 0opi XaJIbIK MYHBIH JKbIpJIaFaH
[IokopimM aKpIHHBIH ©31HE KAThICTHI aliThIJIFAH OPBIH/BI TEHEYJEP1 EKeH1 AayChI3.

Vb1 KYpeK, doasl min cenen oteip [8,45].

MyHaarbl Odonbl CO31 aJaMFa KaThICTBl aMTBUIATBIHBI OCNTUI: KK atibil [0o7bl] nereH
(bpaszeosoTu3M «ausyuay, YpwicKak (atiesl mypasivl)y KoHE «Kyuii epeny NEreH MaFbIHaIap/abl Oepei
[9,266]. Tutre KaTbICTBl min mueizoi, mini awwl, 00 LI Mil JETEH TIPKECTEp apKbUIbI aJaM TUTIHIH,
IIBIHABIKTHI AUTHIN alllbIHFAH aKbIH TUTIHIH KYIIIH, OOSTYBIH JKETKI3ye THIM/I1 KOJIIaHbUIFaH.

Awbt minmen MEH alTTBIM €1 MIHE31H,

CesniH Tepic MaKyJIbIH caiMakTa o3iH [8,45].

MyHnarsl awpl min Qpazeosnorusmi eTe ayblp, Kep-xKeOipiHe KeTKi3e, KaTThl alTbLIFaH
OaJyiaraT ce3, bI3aJIbl CO3, KATThl AUTHIJIFAH KEHIC CO3 AEreH MaFbIHa KOJIJaHbLUIFaH [9,75].

ben comaruzmi:

MyHbI 1a akbIHHBIH «XKacTapra aTThl ©JICHIHEH Ke3/eCTipeMis:

Baiinaabim 6en0i bexem Oyativin et

KypekTi aganapIKneH xKyaibit nen [8,64].

MyHna ben 6atinadvr [6yovl] nereH (GpazeosiorusM «oOip HapceHi icmeyze wblHOan Kipicmi,
mayeken emmi» JereH MarblHaAa Kojiaaneuran [9,110]. AkeiH «OKactapra» aTThl eneHiHae «O»
JayBICCHI3BIHBIH OyEeHIECTIrIHE KYPbUIFaH 0endi bexem 6y0vl AeTeH (pa3eoqoru3M/ Il KOJITaHAa IbI.

[.LKenecbaeBThIH TomTamachl OOMBIHIIIA AaBTOPJBIK KOJJIAHBICTAFbl (Hpa3eoNoTU3MIEPIiH
CHUHTAKCHUCTIK KaThIHAChIHA Kapail MbIHaal Typiepi ke3aecti [9,617]:

a) Oacrayslll TIeH OastHaaybIIIKA O6JIIHETIH «CUMATThD) (PPa3e0TOrU3MICD: KO3i AUIbLIbIN, KO3i
Motiobl, K631 mycmi, Ke3i dcemeodi, moede wiauibl mix mypovi, m.o.
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0) aHBIKTAYBIII TICH AHBIKTAJIFBIII MYIIETe OOTIHETIH «CUIATTHD (PA3eOIOTH3IMACD: alybl Mil
[c63], donvl min, ak scypex, m.o.

B) Typa >OHE jKaHaMa TOJBIKTAYBIIIICH TOJIBIKTAIATHIH (HE «OasHAAYBII)) «CHUTATTHDY
bpazeonorusmuep: Oendi bekem OyOwl, K03 cy30i, K63 dcibepli, ko30i Oatinaovl, KO3iH AUIKAH,
mebecin mecmi, m.o.

MyH1aii coMaTHKAIBIK (ppa3eosioru3mMaepaiH CEeMAHTUKAIBIK TONTAPBI €CIM JKOHE ETICTIK
MOH/Ii TIpKECTEepACH KypalaThIHbI OaiiKali bl

Topm mynix man amayiapbina JHcaHe Y XalyaHOapblHa Kamvlcmuvl Gpazeonocusmoep.
«KazakrapablH TYpPMBIC-TIPIILIIrT MEH MOICHHETI TOPT TYIIK Mal MIapyallbUIBIFBIHA Kapai
KaJblnTacKaH. limice TaMak, Kuce KuiM OOJFaH TOPT TYIIKTIH Ke3 KeJTeH YWITTHIH KYH KepiciHaeri
aJlaThIH OpHBI epeKime. AJ OHBIH TYPaKThl TIPKECTep Kacaynarbl OEJCEHIUIIri, acipece Ka3ak
TUTIHAET1 (pa3eosoru3MaepieH aublK kepiHeni. Kazak ¢gpazeonoruzmaepiniy KOpbl YATTBIH pPyXaHu
KYHJBUIBIFBI PETIHE epekiienenen» [2, 209].

HlokopiM  mIbIFapManapblHIa KE3AECeTIH TOepT TYyJIK Maji arayjapblHa KaTbICThI
(dbpazeonoruzmMaepiH MIHAE KU1 KOJITAHBUIATBIHBI — KOW Malibl. MoceneH:

Koui mepicin scamvinzan sxannap aa 6ap [8,216].

byn dpazeonormsmai «Kazak TuTiHIH (pa3eosIOTUSUIBIK CO3MITHEH» KEe3/IeCTIpe aaMajbIK.
Anaiiia MyHJarbl KOJIJAHBICTBIH HETI31 Ka3ak TUIHIET1 Kou mepiciH dcamvlizan 0Oepi JeTeH
¢dpaszeonoru3sm  gmen  amyra  Oonazpl.  MyHBI  OTHONHMHTBHCT-FaneiM  ©O.Kalmap  e3iHIH
STHOJUHTBUCTHKAIIBIK CO3MITHIC «apam Nublibli OypKemeney YuiiH Cblpm Ko32e MOMAKAH
00NI2AHCHIN, KACAKAHA MYTIIUIMCU KAlamblH Kanbinezep adamy» nen cumartaiasl [10,391]. Akagemuk
O.Kaiinap Oyrinri ¢hpazeosiorusm, Makaia-MaTeN AET )KYPreH TYPaKThl TULAIK eJMHUIaIapablH 6achiM
KOMNIIUIIri 01p 3aMaHarbl KYHAETIKTI KaparnaiblM TIPIILUTIKTIH, KYOBUIBICTBIH, IIapyallbUIBIKThIH,
KOCIMIIUTIKTIH, ©3apa KapbIM-KaThIHACTBIH HOTHKECI PETIH/E KAIBINTAaCKaH TUIJACT1 KOPIHICI eKEeHIH
antanel. Omap Oapa-0apa TYpaKTalblll, MaFBIHAJIBIK ©3TepicTepre YIIbIpaybl cajlgapblHaH
3THO(PA3€0JIOTU3M JKOHE MaKajl-MoTeN JdpexeciHe ketepinreH. OnapablH AYHHETe Keiryl o 6acra
MaJlFa, aHFa, eCIMJIKTepre, acmaH djieMiHe, TaOuFaT KyObUIbIChIHA OaimaHbICTHI OoJica na, OyriHme
0opi aifHAJIBIT KEJIM aJlaMFa TIpeJIeTiHIH, aJaMHBIH 1C-OpEKETIHE, )KYPIC-TYPhIChIHA, MIHE3-KYJIKbIHA,
JKAKChI-)KaMaH KacHeTIHe, IMIKi-CBIPTKbI KepiHiCiHe OarplTanFanblH aWtein etedi [10,471].
MoHMOTIHIE [ eKDKY3/1 afamMaap bl CypeTTey YIIiH OChl (Ppa3eoa0Tu3M OPBIH/IBI KOJTaHBIIFaH.

HUm — Ka3ak MoJICHUETIH/IE ©31HIIK OpHBI 0ap JkeTi Ka3blHaHbIH Oipi. On Typansl MUGTaHYIIBI
C. Konnpi6ait Obutait nmeiimi: «AnaMHBIH (DU3HUOJOTHSIIBIK TO3IMIUIIN Ka3aKTa «HTXKAHIBUIBIKY,
«OKaHBI UTTIH aHBIHIAN CIpi» JereH TeHeylepMeH Oepineni, OyriHri Tinme Oy ce3 xkai Meradopa
CHUSIKTBI KOPIHT€HIMEH, OHBIH ap JKaFbIHAa MU(DTIK TYCIHIKTIH KaTKaHbIH OaliKay KUbIH €MecC», - el
ne: «T — agaMHBIH €KIHIII CUIIaThl, OHBIH €KIHII «MEH1». « T — amaMHBIH «eTri31», «EKIHIII agaMm.
OpTarachIpyIbIK TYPKI TUIAI OyIFapiap Kueli OpPbIHIAP acThIHA FYPBINTHIK PICIMMEH OJTIpUITeH
UTTIH 6JIEKCECIH KOMI'€H, aJl UyBaIlITAp «OJIFeH aJaMHBIH KaHbl UTKE aifHaNa bl e TYCIHTeH». SIFHH,
KA3aKThIH «HUT-)KaH» Typasbl TYCIHIMHIH KaJOBITYPKUIIK CUMATKa M€ OONFaHIBIFBl KOPIHII TYpP»
[13,127]. dom ocel TaneiM TypFbichiHAH [1lokopiM eneHaepinae agaMm OeiHeciH UTKE TeHEey KopiHic
Oepeni. bip-OipiHiH TUIIH anMaid, anaybI3[bIKKA CaJbIHFaH XaJbIKThl ummeti ypOi JEereH
(bpa3eosoru3MMMEH CUTIaTTai1bl. MoceneH:

BinMereni OUIreHHIH TUTIH ajaMai,

Bopi 6ipaeit urynaitnet ummei ypin [8,63].

Hewmece:

KazakTbiH KaiipaThIHBIH TYO1 MM,

Antel 6akaH anayei3 ummet ypoi [8,112].

«Kazak TuUTiHIH (pa3eosoTUsIIBIK CO3IINHAE» KYIIK ummeti ypoi JereH (pazeosioru3M
KEeNTIpiJie i, OHbIH MaFbIHACHI «KOILIHAH eul Hapce Keamece oe dxcapbanoan sxcapmaca bepyoi aumuin
omuipy aewnl [9,295]. AKbIH KOJNJIAHBICHIHAA Ja TN OCHl MaFblHA/a JYPHIC HOPCEH1 KOJAayablH
OpHBIHA I1abanaHIan YPreH UT CEKUIJIi OPBIHCHI3 KAPChIIACy Typallbl Al ThIT OTHIP.

Acnan Oenenepine xamwvicmol ppazeonocusmoep. EpTeneri amammap yUIiH KopIaraH opTa
KYIUSCBI MOJ KyYMOaK oieM OonFaH. Ocipece, acliaH dJeMiHe KaThICThl Ka3aK TaHBIMBIHAA aHbBI3-
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oHTiMenep, Kucca-xpipiap kenten cakrainrad. [llokopim Kynaitbepaiyibiasiy «Xadus ayeni, Hayau
yJITiciMeH, TOXKIK-TIapChl, TYPIK-IIaraTail ISCTYpiHE» Ka3blIFaH ©JICHIHE OChI aclaH dJieMi apKay
OoJFaH:

Kyn bamuein xoransl,

Hypoixnan yssin [8,70].

®Dpa3eoNnorusUTbIK CO3MIIKTE MYHIAFBl KyH Oammbul // KyH YACbIHA KipOi [KOHOwl] // KyH
wamueipbina Kipoi nereH Ppazeooru3MHIH MaFbIHACK «Kew 6ondbly nen oepineni [9,290]. Tinmik
OipiikTep (pa3zeosoru3MICpPMEH KOMKEPUTYy apKbUIbl alIIBIKTHI 00pa3iap skacainraH. SIFHH, aBTOD
coll Oip y3aK Ke3eHHIl kKeTKizyae (pa3eosIOTHsUIBIK OIpIIIKTI OPBIHABI KOJJIAHY apKbUIBI JIOT JIe
HAKTBUIBIKIICH, BIKIIAM/IBI JIa CHIMANBI TYp/IC alThII OTEII.

TAJKBUIAY

XKorapsiga atan eTKeHIMI3/eH, (ppa3eosoru3Maep/ii CEMaHTUKAIBIK TONTACTHIPY 1A aKaleMUK
[. KenecOaeB yiBITKbI ce3zepre OachIMABIK Oepe OTBHIPHIN, JIeHE MyIlenepiHe (COMAaTHUKaJIbIK
MPUHIUIKE) OalNaHbICTBI Olp/ie TOPT TYJIIK Mal, €riH, T.0. mapyambuibikka, duopa, dayHara
OaiimaHbICThl TONTACTBIPYbl, al I'. CmarysoBa ¢pa3eosoru3Miep/ii CEeMaHTUKAIBIK TONTACTBIPYFa
Tipek OOJIaTBIH aTayjap peTiHJe COMaTU3MIEp, TOpPT TYJIK Mall aTayiapbl jKoHE Y XailyaHaapsl,
acmaH JIeHeJIepl CeKUIIl HeT13T1 YT TaKbIPBINTH YChIHAMBI. P.A. ABakoBa aJlaMHBIH aHATOMUSIIIBIK
aTaynapel (coMaTu3Mzep) MEH KUMbLI-KO3FalibicTapblHa OalllaHbICTBl TyFaH (pasemainap;
x)anyapiap (30o0MopdTeIK Ppazemanap) anmemi; ecimaiktep (rmopa) anemi; TaburaT KyObUIBICTAPHI,
eJeM Oipiik (METeopoJsIorHs); CaHAbIK (HyMEpaTUBTIK) (pazemanap; TYP-TYCTIK KOHE ChIHJIBIK;
QIFBIC KOHE KapFbiC MOHJI; MHUQTIK XKOHE [IHU; TapUXU KE3€HJEPMEH MKOHE TyJIFanapMeH
OaiimaHbicThl TyFaH (paszeManap Jnen TOJBIKTBIpbIT oTeml. Anm O.H. AxkapbexoBa wmen Il
MaxwuTaeBanap ¢Gppa3eosoru3MIEpAiH TaKbIPHINTHIK TONTAPBIH OJIaH dpi capaiail Kemim, TeK aJaMu
KacHeTTep/ll OUTIIPETIH CEeMaHTHKAJIBIK TONTAphIHA TOKTajdadbl. bi3 €3 KYMBICHIMBI3[A FaIbIM
I’ CwmarynoBanbiH TikipiH Heridre aunbin, IllokopimHiH OipHeme eoneHAepi OOHbIHIIA
dpaseonorm3maepre TOKTaIAbIK. Kazak Tini OeifHenmi, aybicmanbl MarblHaJa KOJJIAHBLIATHIH
(bpazeosoru3mMaepaAiH MOJIIBIFBIMEH €peKIlIeeHce, «Ka3akK (pPpa3eosoTUsChIHBIH KOPBIH KYpPanuTbIH
(bpazeosoru3MaepAiH CEeMaHTUKAIIBIK TONITaphI J1a KOpIIaFraH OpTafarbl KYObLIbICTAp MEH 3aTTapAblH
KACHUEeTIH cumaTTay, aJaMHbIH KOHUI KYWIH SMOIIMOHAJbI-IKCIPECCUBTI OaranaybIMEH KYHJIbI»
neren  ranpiM  [.CmaryioBa  mikipine  opair, [llokopiMm  eneHaepiHne  KOJJAAHBLIFaH
(dhpazeonoru3mMaepIiH CEMaHTUKAIIBIK TONTAPBIH ObLIIal XKIKTEyTre 00J1a bl

1-kecte Ilokopim eneHnepiHaeT Ppa3eoOru3MACPAIH CEMAaHTHKAIBIK TONTaPhI

Comamukanvlx amayiapaa Topm mynix man amaynapvl mMen Acnan Oenenepine
KamulCmbl Yil XatlyaHoapviHa KamulCmol KAmulCbl
Mipex co3 MAbIHACLL | CAaHbl mipex co3 Ma2bIHACHL camvl mipex co3 camwl
MABbIHACHL

Tobe 2 KOU 1 KYH 1
Ke3 22 UT 2

Tin 4

ben 1

Taxplpbln  OOMBIHIIA JKYPri3UIN€H 3epTTey HOTHMXKecl (pa3eosoTUsIIBIK  OIpIiKTepiH
opKaichIChl 6enriti 6ip cCeMaHTUKAJIBIK YT OOMbIHIIA KYPhUIATHIHBIH, OHBIH Kypam/1ac OeTIKTepiHiH
OapIIbIFbl CaKTaJFaH Ke3/le FaHa HETI3T1 JKMBIHTBIK MarblHa aWKbIHJAJIATBIHBIH KOPCETTL. ABTOP
KOJIJTaHBICBIHAFBI HETI3I'1 TIpEK co37ep/eH Oeliek Kypamaac OeiKkTepiHiH Keibipi 6acka ce3nepMeH
TOJIBIKTBIPBLICA Jla (mebenoi ani-aK mecedi — moebecin mecmi), MOHJEC CO3/IEPMEH aybICTHIPbLUICA A
(ke3ie KyMObl mulea bep — Ko3ine KYyM KYUsliobl), TYPAKThl OPHBI aybicca Na (uen bacvinmol K63imMoi
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— KO3iH wen 6acmvl) TYNKI MarblHAa MEH KYPBUIBIMBIH KaJIbIHA KENTIpyre OOJabl, SFHU ©JIeH
yiikaceiHa cail (pazeonorusuiblk OipiikTep Oipiiama TYpJIGHT€HIMEH, TYNHYCKaJaH MarbIHAJIBIK
anmakray *ok. byn Typanbl raneim P.AronoBa e3 3epTTeyiHze (pa3zeosIOTHUSUIBIK OIpIiKTepIiH
Kypamjaac OeJiKTepiHiH op Typii Mopredere ue eKeHAINiH pacTam, OJapAblH KelOipiHe
CEeMaHTHKAJIBIK MarblHa KOOIpeK cakTasca, KelOipiHae KeMecki KepiHeTiHiH aitaasl [14,238]. Tipek
Ce3Jiep HeTi3r1 MarblHaFa Me OOJIBIN, YaKbIT ©Te Kelie OJ1 XKOWBLICA, (Ppa3eosOTHUSUIBIK OIpTiKTepIiH
MarbIHAJBIK KabOineri nme cosrblHmail tycemi. Keiibip ¢paszeonorusmaepne Tipek cesnep OipHere
0onysl Ja MYMKIiH. AJ KeiOip (paseosioru3maepaeri HEri3ri co31epi aXbIpaTyIblH ©31 KHBIH.
Mynpgaii ¢pa3zeosioru3MIepAiH MOHIH TYCIHY YIIIH MOTIH imriHge, 0acka cesaepMmMeH OipiikTe
KapacThIpFraH a03all.

KOPBITBIH/IBI

3eprrey HbicaHblHA anibiHFaH [1lokopim KynaiiGepaiyiel enenaepinaeri gppa3eosiorusmMaep MeH
OHJIaFbl TIPEK CO3JEpJiH Ka3aK TaHbIMBIHJA €PEKUIE OpBbIH ajaTblH, >KAJIBITYPKUIIK MaFbIHACHIH
CaKTaraH, KOHEJIeH KeJle )KaTKaH TeJl co3/1ep eKeH1 aHbIKTalbl. COHbIMEH O1pre akbIH eJIEHAepIHIeT 1
(dbpazeonoru3mMaepaiH kacallyblHa, KeOiHece, CO3Iep/iH KON MarbIHAJBIFBl ceOen OOJiFaH Jeyre
6omaael. MaceneH, ko3 comatu3mine KatbicThl LllokopiMHiH «XKacTapra» aTThl HACHXaT OJCHIHIE KO3
cananvlk, Ko3iyizoi cyzoe, K03 moumac, K3 HCYMbin, KO3iHe Llin, KO3i aublibln, KO3l auiblK CEKUII1
dpazeonormmaep kesaeceni. Con ceKual «AIly MEH bIHCAID» OJICHIHIIE wendi K63, K63 canobl, KO3i
mycmi, Ke3iH aul, keyoecinoe 00/ica K63 aTThl (pa3eoIoru3MaAep KOJTaHbIIFaH.

MyH1a keifOip TipKecTep/iH *kKacalyblHa Kell MaFbIHAJIBIKTBIH XKaJFaca TybIHIaybl ceben 6oica
(ko31 awbiibin — ko3I awbix), KeHOipi MOP(HOIOTHSITBIK BAPUAHTTHUIBIK apKbLIbI JKacaraH (KesiHe
inin — ke3ee inin). MpIcanbl, aybiciajibl MeTaoOpaiblK MaFblHA KO3i auibliobl OOJBIN KEIETIH
TIpKeCTiH (hPa3eoJOTUSIIBIK CO3IKTE TOPT TYPJI MaFrbiHAChl kKepceTiireH: 1. «CaHachl, ce3iMi OsHY.
2. bip Hopcere koubl kety. 3. KubiaapsikTan KyTeuty. 4. binim amy» [9,260]. [lokopim eneHnepine
KO3l QuibliblNn, KO3[ auiblK, KO3iH awi TYPiHJAE, HET131HEH CaHaChlH, CE3IMIH 0ATY, OuTiM Oepy
MarbIHaJapbIH/1a KOJIIaHbUIFaH.

ConbiMeH Oipre «AifHa KOWIBIM ajabIMa» OJICHIHIE KE3/ECETIH wien Oacvinmvl KO3iMOL
(dbpazeonoru3MiHig e co3IKTe Yy Typii MarbiHachkl Oepinred: 1. «Coxpip Ooiy. 2. Em HopceHi
OaiikarpIChl KenmMey. 3. TokMeniicy, HagaHabIky» [9,264].

Mynna [lokopim e31HIH TOKMEHICY, HaJaHBIK apKBLIIBI COKBIP OOJIFaHBIH ChIHAI oTe 1. JKoHe
COJI apKbUIBI ©3 OOWBIHIA O0ap KEMIIUTIKTIH OpKIMHIH OO¥bIHAA Oap eKeHiH, amamuap Oip-OipiHiH
alfHAChl EKEHIT1H OCHHEeN Typ/ie *KeTKizeal. MyHarbl «(hpa3eoorusIbIK KOIIMaFbIHAIBIK — HET13T'1
MBICAJI/IaFbI OM, MaFbIHA OPTAKTHIFBIHBIH O1p YFBIMIIBI OUTIpYyiHEe OaiIaHBICTHI TI30EKTENE, KaFaca
TybIll OTbIp. COHBIMEH KOI1 MaFbIHAJIBIKTBIH JKallFaca TyyblHA BIKIAJI €TETIHJEep: OapiblK MarblHAFa
TOH YKCac CUTYyaIus, OpTaK MeTadopaibIK aybICIaibl KOJAAHbBIC, IIIKi MaFbiHa Oaianbicey [2,187].
I CmarynoBa Ka3zak TUIIHIE (pPa3eojoru3M BapUAHTTAPBIHBIH JIEKCUKANBIK, (DOHETHKANBIK,
MOP(OJIOTHSIIBIK, JIEKCHKA-TPaMMATHKAIBIK TYpJepi Oap Jed Kelil, €H XKWl Ke3JCeCEeTiHl peTiHje
JIGKCUKAJIBIK BapUaHTTapAbl ataiiasl [2,172].

Moacenen, IlokopiMHIH «MaKCYThIH 00JICa OPBIHCBI3» JIET€H OJICHIHJE KEe3/IeCETIH Ko3iye
KYMObl mulza 6ep NereH (pa3eoOru3MHIH TUIIE KO3iHe KYM MOJCbIH // ay3blHa KaH MOJCbIH IeTeH
JIEKCUKAJIBIK BapHaHTTaphl Oap. MyH/a TyIFaibIK >KaFblHaH e3repic OOJFaHBIMEH MarbIHACHI Oip.
Kaprbic MoHzIe aliThUTFaH (pa3eoOTU3M Kacayra Heri3 O0JIFaH Kym KOHE KaH CO3JIEPIHIH apachiHaa
emKaHaail OaillaHbIC )KOK. AJ «AIIy MEH BIHCAm» ONeHIHAE KOJJIAHBUIFaH Keyoecinoe 60/ca Ke3
¢bpazeonoru3Mi ©3iIMeH CHHOHUMIEC CO30€H aIMaCTBIPBIIBINT KoKipeziHoe 60ica K63 HYCKAChIH 1A J1a
ke3zaeceni. JleMek, ce3iepaiH Kor MaFbIHAIBUIBIFBI MEH JICKCUKAIIBIK BAPUAHTTHUIBIFBI (PPa3e0I0TH3M
’Kacaylarbl OHIM/JII Tacuiiep aeyre 60sabl.

Kopsita kene, [llokopim mbiFapManapeiHia Ke3IeceTiH (ppa3eonoru3Maep iy CeMaHTUKAIBIK
TONTApPbIH aHBIKTAY MaKCaTbIH/Aa HBICAHFA aJbIHFAH aKblH OJEHJAEPIHE TUIMIK Tajujay >Kacajblll,
HOTHXKECIH/IE OTBI3Fa KYBIK (Ppa3eoa0ru3M KapacThIpblUIabl. ONapra Heri3 O0JFaH YUBITKBI CO3MIEPIiH
STUMOJIOTUSCHIHA YHUTIM, (pa3eosioru3M kacayAarbl OHIMJII Taciijepre TOKTaIAbIK. TyciHaipmeni,
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STHOJIMHI'BUCTUKAJIBIK XKOHE (PPa3eOJOTHSUIBIK CO3IIKTE OEpPUIreH MaFrbIHACH! CapajlaHblIll, aBTOPJIBIK
KOJIJIAaHBICTAFbl TUIAIK €peKIIeNIKTepl alKbIHAANIBL. AJIBIHFAH MBICAJIAPFa CAIBICTBIPMAIIbBI JIIC
HET31HJe TaHBIMIBIK, TULAIK, STHUMOJOTHSJIBIK TalAay >acajblll, MbBICAIJApPMEH HAaKTbLUIAH/bI.
Hloxopim KymaiiGepaiyibl mbIFapMaiapblHia KOJJAHBUIFAH (Pa3eosOTUsIIBIK OIpITiKTep epeKiie
SMOLMSIIBIK KYH MEH KapbIM-KaThIHACTBIH TYPJIi MAaFbIHAJIBIK PEHKTEPIH OeitHeneini. SIFHu aBTOPIbIH
TYTIKi OWBIH OKBIPMaHBIHA HAKTHI JIa JIJT JKETKI3Yy/i KeHuaereal. MyHIa akplH HUICSICHIH HAHBIMJIBI
KeTKizyne, OeifHeni ne KOpKeM KYpBUIbIMFa Me (pa3eosIoTU3MICP €peKie KbI3MET aTKapbIll TYP.
ABTOp KOJITAHBICHIHAAFBI (HPA3CONOTUSIIBIK OIPIIKTEp ASCTYPJIEp TOFBICHI MEH OYTIiHT1 FBUIBIM
KETICTIrl TYPFBICBIH/A MOJICHUETAPAJIBIK KAThIHACTAP HETI31HIe TEPSHIIETE 3ePTTE YAl KaXKET eTe/Ii.
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CemanTH4YecKHe Ipynnsl (ppa3eosiorusmoB B npousBenenusx llaxkapuma Kynaiioepanyist
XK. AMaHOEKKBI3bI

EBpaswuiickuii Hanmonaneuelit yausepcurer umenu JI.H.I'ymunesa, Actana, 010000, Pecriy6ninka
Kaszaxcran

Dpazeonozusmbl KAk HEOMbEMIEMAsl YACMb KaAHCO020 A3bIKA PA3IUNAIOMCA  KAK  NO
opeeHocmu, maxk u no gopme, cmaburbHOCMU cmMvicia u cmuii. Tak Kaxk 8o ¢hpazeonocuzmax
OMpadceHa HAYUOHANbHASL UOCHMUYHOCMb U CAMOOBIMHOCMb KA3AGXCKO20 HAPOOd, BaAMHCHO
NPOAHANUBUPOBAMb UX BUOOUBMEHEHUs U CMbICTI08ble 2PYNNbL 8 A8MOPCKOM ynompeonenuu. B
cmambe NPOAHATUUPOBAHBL  (PPA3e0I02UMbI, UCNOIb308AHHbIe 6 npoussedeHusx Lllaxapuma
Kyoaiibepouynel, onpedenenvt ux cemanmuueckue cpynnvl U A3blK0Gble 0COOEHHOCMU A8MOPCKO20
UCNONBL308aAHUSA.  S3bIKOBble UBMEHEHUsl 6 KOHMeKCme CPAGHUBAIOMCSA C  OPUSUHATIOM 80
@pazeonocunueckom cnosape, no MHeHUIO agmopa, ouggepenyupyemcs yuKkyus Qpazeonocusmos 6
nepeoave HAYUOHANbHO20 NO3HAHUA. ABMOpcmeo modcem Obimb 3PDeKMuUsHO UCNOIb308AHO 6
NOHUMAHUU cymu, yoenss o0coboe BHUMAHUE CYWEeCMBYIOWUM S3bIKOGLIM OCOOEHHOCMAM U
xyooacecmeenHvim pasaunuam. Ocoboe mecmo 6 co30aHuu Ppazeoniocu3zmMos8 3aHumaem YCmHAsL
aumepamypa. OcmpoymHoe cOnocmagieHue npomueopeyussbix NOHAMUL, 0OpPA3Hble BbIPANCEHUS,
npumepbvl, CpaBHEeHUsl, NOCI08UYbL, OCIPO NOCMABIEHHbIE BONPOCHL U OCMPOYMHbIE OMEembl Hd
BONPOCHL — 6CE MO eOUHUYbL OOPAZHOSO MBIULIEHUS, YMEN020 CI0BOCOYeMAaHUs U NPAUIbHO2O
UCNONL308AHUSL 8 COOMBEMCMBUL C GHYMPEHHUMU 3aKOHaMU A3biKd. OCc000 8ANCHO NOOUEPKHYMb,
ymo [llaxapum Kyoauibepouynvl yenyouncs 6 cymov ppazeonocuu, nvimascb NOHAMb, 8 KAKOM
KOMMYHUKAMUBHOM HAMEPEHUU OH UCNOTIb308AN CMbICL08ble yacmu ungopmayuu. Ppazeonocuzmvl
AGNAIOMCS CBUOEMENbCHEOM KYIbIYPHO-UCIOPULECKO20 ONbIMA U PA38UMUSL A3bIKA MO0 WU UHO2O
Hapooa. I[losmomy akmyanrbHOCMb U3YUeHUs OCOOEHHOCMEU BOCNpUAMUSL 6 KOHMeKCme Ux
CMBICIOBBIX 2PYNN U HAYUOHATbHO2O NOZHAHUSL BbICOKA.

Kniouesvie  cnoea: 3wk, Kyabmypa, —comamuzmul,  Qpazeosoeuveckas — eOuHuyd,
IMHONUHEBUCMUKAL.
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Semantic groups of phraseology in the works of Shakarim Kudaiberdyuly
Zh.Amanbekkyzy
L.N.Gumilyov Eurasian National University, Astana, 010000, Republic of Kazakhstan

Phraseological units, as an essential component of any language, vary in terms of their origin,
form, stability of meaning, and style. These units reflect the national identity and cultural essence of
the Kazakh people, making it crucial to analyze their modifications and semantic categories in an
author's usage. This article examines the phraseological units found in the works of Shakarim
Kudaiberdiuly, categorizing them into semantic groups and exploring their linguistic characteristics
within the context of his writing. The study compares linguistic changes in these units with their
original forms as defined in the phraseological dictionary, highlighting the distinct functions these
units serve in conveying national knowledge. The author’s unique use of phraseological units is
particularly valuable for understanding their essence, with special attention paid to the linguistic
features and artistic nuances of his style. Oral literature plays a significant role in the creation of
these units, with clever juxtapositions of contrasting concepts, figurative expressions, proverbs,
comparisons, and witty exchanges all contributing to the creative use of language. Notably, Shakarim
Kudaiberdiuly engaged deeply with the core of phraseology, exploring how he employed semantic
elements of information to achieve specific communicative intentions. Phraseological units serve as
evidence of the cultural, historical, and linguistic development of a people, thus underscoring the
importance of studying their semantic groups and their role in national cognition.

Key words: language, culture, somatisms, phraseological unit, ethnolinguistics.
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A.E. Aunuposal, A.K. Kaupxkanos!
'Espasniickuii narmonansueiii yausepcuter umenn JI. H. l'ymunesa, Actana, 010008, Pecry6mmka
Kazaxcran

BOIIPOCHI NPOUCXOXKJIEHUA U ®YHKIIMOHUPOBAHUA ADDPUKCOB
HNPUHAVIEZKKHOCTHU B IPEBHETIOPKCKOM S3bIKE

B npeonacaemou cmamve paccmampugaromcs 60npoOCybl  NPOUCXOAHCOeHUs  apuKcos
NPUHAONEHCHOCTU 8 OPEeBHEeMIOPKCKOM si3biKe. [lanHble aghdhurcol eenemuyecKku moxcoecmseHHvl ¢
00WeMIOPKCKUMU CPeOCmeamu 0epusayul, Omaudarwue ux om Opyeux A3blKos, npexicoe 6cezo,
mem, 4mo OHU 001A0AI0M HeOMUYHCOAEMbIMU CEOUCMBAMU NPUHAOTIEHCHOCTU, NPUCYUJUMU MOTbKO
011 MIOPKCKO20 MUpOOwyujeHus opeenetiueti nopwvl. Llenvto ucciedosanus aeusiemcs aHaiu3
npooemM npoUCXoxHcoeHUs U PYHKYUOHUPOBAHUS APDUKCO8 NPUHAOTIEHCHOCU 8 OPEBHEMIOPKCKOM
AZbIKE U UX PONU 8 SPAMMAMUYEcKoll cucmeme A3vikd. Aggurcel npunaonexicHocmu mropKcKoeo
AZBIKA  AHATUBUPYIOMC 68 OUAXPOHUYECKOM dCheKkme, Nnpu NOMOWU CAeOyIouUx Memooos:
CPABHUMENbHO-UCMOPUYECKUL, — KOMNAPAMUGHbIL U KOHmMeKcmHo-munonocuveckui.  Ha
IMAUPUYECKOM Mamepuaie NAMAMHUKO8 DYHUYECKOU NUCbMEHHOCMU GbIAGIAEMCcs Npupood
NPOUCX0IAHCOEHUSL U PYHKYUOHUPOBAHUSA APOUKCO8 NPUHAONEHCHOCTU 8 OPEBHEMIOPKCKOM 5A3biKe. B
pesyavmame ObLIO YCMAHOBAEHO, YMO APPUKCHI NPUHAOLEHCHOCTIU UMEIOM 2TIYOOKUe NPAMIOPKCKUE
KOPHU U COXPAHAAU CBOU OCHOBHble (Popmbl U (QYHKyuu Ha npomsdxceHuu 6exos. OCHOBHbie
pe3yibmamsl  GKIIOYAIOM NOOMBEPIAHCOEHUE KAHUeblX (DYHKYUll ap@durcoé NpuHaoIeiCHOCmU.
8bIpadiceHue OMHOWEHUll 001a0anus, uoeHmupukayus u YymouHeHue o0ObeKmos, a makxoice
pammamuieckoe co2nacosanue. Omu  QYHKYuu uepanru  8ANCHYI0 polb 8 obecneueHuu
KO2EPEHMHOCMU U MOYHOCIU KOMMYHUKAYUU. SHAYUMOCMb  pe3yIbmamos Uccie008aHUsl
3aKaouaemcs 8 yenyoneHuu NOHUMAHUS 380JIOYUU MIOPKCKUX AZbIKOS U UX MOPHOI0cUYeCKUX
ocobennocmeil. Hccnedosanue maksce OmMKpvleaem HO8ble NEPCHeKmuevl O  OANbHeUuux
UCcne008anull 8 00AACMU UCMOPUYECKOU U CPABHUMENLHOU TUHSBUCMUKU, NO3BOJISS 8bIABUNMb 00UjUe
MEeHOEHYUU 8 PA3BUMUU SI36IKO8 MUDA.

Kniouesvie cnosa: noceccusnocms, apghurcol npuHaoaes’cHOCmuU, pyHUYecKas NUCbMeHHOCHb,
npagopma, CUHMEMu3M.

OCHOBHBIE ITOJIOXXEHHUA

B Tropkckmx si3pikax ad@UKChl UTPAOT BaXKHYIO POJIb B 00pa30BaHUU CJIOB U BBIPAKCHUH
pa3IMYHBIX 3HAYEHUM, BKJIOYasi noceccuBbl. [loceccuBbl — 3TO rpaMMaTUyecKUe KOHCTPYKIIUH,
BBIpKAIOIIUE TMPUHAAICKHOCT, WJIM OTHOIIEHHE OJHOTO oO0BbekTa K JApyromy. Addukch
MPUHAUISKHOCTH B TIOPKCKUX S3BIKaX MPOMUCXOMIT OT JIPEBHUX MPUTSHKATEIbHBIX MopdeM. B
JIPEBHETIOPKCKUN TIEpHO 3TH MOPQEMbl ObUIM CBOOOJHBIMH CIIOBAMH, HO B XOJI¢ SI3BIKOBOM
ABOJIIOLIMH OHU MPEeBpaTUIUCh B adpukcel. Kateropus npuHaaIEKHOCTH pacCMaTpUBAIIach B pAHHUX
rpaMMaTUYEeCKUX HCcleA0BaHuAX, oTHocsamuxcs Kk XIX u navany XX-ro cronerus (B Tpyaax A.K.
Kazem-beka, O. bérnunrka, H.W. Ammapuna, IIL.M. Memuopanckoro, H.®d.Karanosa).
[IpoucxoxxaeHune IUYHO-TIPUTSHKATETBHBIX aQPHUKCOB OBLIO MPEAMETOM H3YYECHHs 1LIEJIOTO psijaa
uccienoBaTeneil TIOPKCKUX SI3bIKOB, Takux kak O. bernunrk, b.A. Cepedpennukos, B.M. Hacunos,
3.B. CeBoptsn, C. Kynaiibeprenos, K. Hazapos, U. Cyspos, A.M. Illep6ak u ap.

B coBpeMeHHBIX HAYYHBIX HCCIIET0BAHUAX HAOIIOIaeTCs TEHICHIIUS K N3YUYEHUIO MPOIIECCOB
cioBooOpa3oBaHMsl B TIOPKCKHUX s3bikax. Hampumep, JI. NoxaHcoH B cBoei pabote «Turkic»
BbIIENseT /Ba TuUna addukcoB: MecToMMeHHOro M mpuTsbkatensHoro [1, 456]. B Poccum u
KazaxcTane HHUIIMMPOBAaHBI HECKOJBKO MPOEKTOB ISl U3yYEHUs! TIOPKCKUX SI3bIKOB. Tak, B paMKax
npoekrta «llopuka» Tropkosnora 3. Mapcenb HCCIEIOBAINCh PA3IMYHbIE YPOBHHU SA3bIKA, BKIIIOYAS
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CIIOBOOOpa3oBaHue TIOPKCKUX s3bIKOB FOknoit Cubupu. [yis Mopdojornyeckoro anaimsza
IIOPCKOTO si3bIKa OblIa CO3[aHa aBTOMAaTHU3UpOBaHHAas cucremMa. Mopdosorndeckuil aHain3
NPOBOJNMIICS Ha OCHOBe cijoBaps addukcaabHBIX MOpheM U IOPCKO-PYCCKO-aHTIUHCKOTO
CIPAaBOYHHUKA, KOTOpasi MO3BOJISUIA HCCIEIAOBATENISIM BPYYHYIO BBIOMPATh MOAXOJIIEE 3HAYCHUE
nekceMbl M addukca, COOTBETCTBYIOIIEE aHAIU3UPYEeMOH TrpamMmarudeckoil (opme. Pa3buBka
cioBO(GOpMBEI Ha MOp(HEMBI, ONpeNeIeHue UX TPaMMaTHYeCKOro Kilacca W MepeBOj Ha PYCCKHHA H
AQHIVIMWCKUN  S3BIKM  OCYHIECTBIISUIMCh  aBTOMATUYECKU. J[pyrod MeXIyHapOIHBIM IPOEKT
«YankaHuka», KOTOPBIA BO MHOTOM CIIEZIOBa HMIOPCKOMY OOpasily, MpHBEN K IMyONUWKanuu psaa
paboT, BKIIIOYasi TIEPBBIA TOM HCCIICAOBAHUM MO YAIKAHCKOMY SI3bIKY, M3/aHHBIA B DenepaTuBHON
pecriyonuke ['epmanus. pyroi 3HaYMMBII POEKT, «B3anmMoieiicTBHE TIOPKCKUX S3BIKOB U KYJIBTYP
B 1nocrcoBeTckoM Ka3zaxcrane», peanu3zoBaHHblii CBOOOIHBIM yHUBepcuTreToM bepianna u
EBpasuiickuM HalmoHabHbIM yHUBepcuTeToM uMeHH JI. H. I'ymuneBa B Acrane, o1 pykoBOJCTBOM
¢ Hemenkoi ctoponsl U. A. Hesckoit, K.IlIénunr, ¢ kazaxcranckoit croponsl C. XK. Taxubaesoii, H.
I'. I[IlaitMepauHOBOW, COCPENOTOYMJICS HA COLMOJIMHTBUCTUYECKMX JAHHBIX M  aHAJIA3e
AKKYyJbTYpallMH, BOHUKILIEH B PE3yNIbTATE IIPOJIOJDKUTEIBHOTO KOHTAKTa U IPOKUBAHUS TIOPKCKUX
U CJIaBSHCKUX HapoJIOB Ha OAHOW TeppuTopuu. MccienoBanuch s3bIK TYpKOB-aXbICKa U OCOOBIE
cllydau CJI0BOOOpa30BaHUS B 3TOM SI3bIKE.

OTU IpOEKTHl TaKKe CIOCOOCTBOBAIN AKTUBHOMY M3YUYEHHIO KaTETOPHH MPUHAIEKHOCTH B
TIOPKCKHX SI3bIKaX Ha MaTepHalie TeIeyTCKOro, YyJIbIMCKO-TIOPKCKOTO, OallIKUPCKOTO, SKYTCKOTO U
JOPYTMX TIOPKCKUX S3BIKOB. OJIHAKO, OCTAETCA OTKPBITBIM BOIIPOC O CUCTEMATU3ALMM 3HAHUM O
MIPOUCXOXKACHUU W (YHKIMOHUPOBaHUM ad(UKCOB MPHUHAIIECKHOCTH B TIOPKCKHUX s3bikax. [lo
JAHHOW MPUYUHE B JJAHHOM CTaThe MbI MBITAEMCS 3aMOJHUTH 3TOT MPOOEN B U3YUYEHUU KaTeropuu
MIPUHAUIEKHOCTH B TIOPKCKHUX SI3bIKAX, ONMUPAsACh HA UCCIEAOBAHUS ITPEAIIECTBEHHUKOB.

BBEJIEHUE

[IpuHaIeXHOCTh, BBIpAXKEHHAS IJ1arojiaMu, 0ObIYHO MOJpa3yMeBaeT 3HaYEHHUE, BRIpAKaeMOe
TaKMMHM TJIarojamu, Kak UMeTh U o0lajgaTh, T. €. IjarojiaMu, W3HaualbHO MMEIOIIMMHU 3HAUYEHUE
MIPUHAUISKHOCTH. BO MHOTHX SI3bIKaxX NPUTSKATEIbHBIE OTHOIIEHUS BBIPAXKAIOTCA C MOMOIIbIO
NPUTSDKATENbHBIX ~ MecTouMeHui.  Hampumep, B OOJBIIMHCTBE  €BPOMEHCKHUX  SI3BIKOB
MIPUTSKATEIbHBIE MECTOUMEHUS BBIPAXKAIOT MPUTSKATENIbHOE OTHOLIEeHUE. [Ipy u3yuyeHun s3bIKOB
JIPYTUX CHCTEM BBISICHUJIOCH, YTO BO MHOTHX M3 HUX MPUTSKATEIbHOE 3HAUEHUE BBIPAXKAETCS C
IMOMOIIBIO CIICIUATIBHBIX MTOKa3arenei-addukcon [2, 370-391], koTopble MOTYT IPUCOCIUHATHCS K
IJ1aroyry Kak B BUJE IPeUKCOB (€HUCEHCKHE S3bIKH), TaK U B BUJEC CYPPUKCOB (TIOPKCKHE S3BIKH ).
YcTaHoBIIEHO, YTO 00a MPOUCXOAAT OT JIMYHBIX MECTOMMEHUH, YTO TOCTYKHIIO UCXOJHOW OCHOBOM
s GOpMUPOBAHUS JTMYHO-TPUTSHKATENBHBIX TOKa3aTesield IJIarojioB M CYIIECTBUTEIbHBIX. B
HEKOTOPBIX fA3bIKAX MPHU3HAKU MPUHAIICHKHOCTU CIEAYIOT 3a IJIaroJioM U COBHAAAIOT C JIMYHBIMU
MecTonMeHusMUA [3]. Bo MHOTHX sI3bIKax MpU CHPSHKEHUH TJIarojia MCIOJb3YIOTCS JIBE TPYIIIBI
JUYHBIX  TNPEAUKATHBHBIX  TOKazaTened  (IMYHBIX  OKoHYaHwil). Hepenko  mokazatenu
MIPUHAVICKHOCTH U MPEIUKalliy COBIAJAIOT, HAIPUMEp, MPUCTABKU U Cy(HQPUKCHI y TIIaroJioB H
CYIIECTBUTENbHBIX. JINUHO-TTpUTsHKaTENbHBIE ah(DUKCHI MMEHUTEIBHOTO Majieka CYIIeCTBUTEIbHBIX
CTPYKTYpPHO TMOJIHOCTHIO TOXJECTBEHHBI JHYHOMY (OpMaAHTy riaroia B CYOBEKT-OOBEKTHOM
CHPSDKEHUU U3BSBUTEIBLHOTO HAKIOHEHHS, HO CYIIECTBEHHO OTIM4YaloTcs no ¢yHKuuu. [lepBbie
BBIPOKAIOT MPUHAAJCKHOCTh TMpeaMeTa 4YeNOBeKYy WM JpPYroMy TpeaMeTy, a BTOpbIe
XapaKTEePU3YIOT Mepexo NeHCTBUS CYyObEeKTa Ha TOT UM UHOM TpeMeT.

Oco0OeHHOCTBIO TIOPKCKHX SI3BIKOB SIBISIETCA TO, UYTO MPHHAUIEKHOCTh BBIPAYKAETCS
abdukcaMu TPUHAUIKHOCTH. AGGUKCH MPUHAAIEIKHOCTH SBISIOTCS BaXKHBIM JJIEMEHTOM B
CTPYKTYpE TIOPKCKHX S3bIKOB, OHH BBITIONHSIOT 3HAYMMble (QYHKIMH B 0003HAYECHUU
MIPUHAIJISKHOCTH M TpaMMaTUYEeCKUX OTHOIIEHUH. [loHnMaHne ux MpoUCXOXKIEHHUS U SBOJIIOIHNH B
JPEBHETIOPKCKOM  SI3BIKE TMIO3BOJISIET YCTAaHOBUTH O0Jie€ TOYHBIE CBSI3U MEXKAY IPEBHUMH H
COBPEMEHHBIMH TIOPKCKUMH SI3BIKAMH. JTO HCCIEIOBaHHE HMMEET HE TOJBKO TEOPETHUECKOE
3HAUEHUE MM CPAaBHUTEIHHO-UCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUS, HO W TPAKTHUUECKOE 3HAUYCHUE IS
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PEKOHCTPYKIIMHM JApeBHUX (OpM s3bIKa, CO3MaHHs 0OOJee TOYHBIX CJIOBapeil W TIpaMMaTHK
JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA.

B Tropkckux si3pikax aQ@UKCH MPUHAUIEKHOCTH OOBIYHO TOOABISIOTCS K OCHOBE CJIOBA U
00pa3yloT HOBBIE CJOBAa C KOHKPETHBIM 3HAYCHHUEM MPHHAIIC)KHOCTH. OHU MOTYT YKa3bIBaTh Ha
MPUHAIICKHOCTD K ONPENEJICHHON T'pyIIe JIOACH, CeMbe, MEeCTy MM 00O3HayaTh BIIAJCHUE WIIH
otHomeHue. [Ipoucxoxaerne 3TuX adGUKCOB CBA3aHO C MCTOPHYECKUM PA3BUTHEM TIOPKCKUX
SI3BIKOB M MX B3aMMOJICHCTBHEM C JIPYTUMU SI3BIKAMHU M KYJIbTypamMu. AQQPHUKCH MPUHAAICKHOCTH
3aHUMAIOT [EHTPAJIBHOE MECTO B MOP(OIIOTHYECKOW CTPYKTYpPE TIOPKCKUX SI3BIKOB, BBITIOJIHSS
KJIFO4eBble ()YHKIIMHA B BBIPQKCHUW T'PaMMaTHYECKHX OTHOIICHWH. HecMoTps Ha 3HaumTeNnbHOE
KOJIMYECTBO MCCIIEOBAHUN, BOTIPOCHI IIPOUCXOKICHHUS M 3BOIONNHN ah(dUKCOB MPUHAUICKHOCTH B
JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE€ OCTAIOTCS HEJOCTAaTOYHO HW3y4YeHHBIMH. VlcciemoBaHue MaHHON TeMBbI
MO3BOJISIET HE TOJBKO YIIIyOWTh HAIM 3HAHUS O JPEBHETIOPKCKOH MOPQOIOTHH, HO U BBISBUTH
3aKOHOMEPHOCTH, CIOCOOHBIE TPOJUTH CBET Ha TMPOIECCH  SI3BIKOBOTO W3MEHEHHS U
B3auMoJieiicTBus. Llenpio TaHHOTO McClenoBaHUs ABJIAETCS aHAIM3 MPOOJIEeM IPOUCXOXKACHUS U
¢yHKIMOHUpOBaHUS ad(OUKCOB NMPUHAAICKHOCTH B JIPEBHETIOPKCKOM S3bIKE. 3aJaud JaHHOIO
WCCIIEIOBAHUS:

- MPOBECTH 0030p CYHIECTBYIOIIUX HCCIIEOBAHUN 1O TeMe apPHUKCOB MPUHAIICIKHOCTH B
JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE.

- coOpaTh M TMPOAHAIM3UPOBATH KOPITYC APEBHETIOPKCKUX TEKCTOB C IENBIO BBISABICHUS
ahHUKCOB TPUHAIICIKHOCTH.

- HCCIIEZIOBAaTh MCTOPHUYECKOE pa3BUTHE ah(OUKCOB NMPHUHAIICIKHOCTH ITYyTEM CpPaBHEHHS C
aHAJIOTUYHBIMU ()OPMaMH B TFOPKCKHX SI3BIKaX B UCTOPHUYECKUX TIEPHOIaX.

- ompenenuTh (YHKIMOHATIbHBIE W3MEHEHHS apPHUKCOB MPUHAIICIKHOCTH B TpOIECCe HX
HUCTOPUYECKOM HBOJIOLIHH.

OOBbEeKTOM HuCCIIeJOBaHUS SIBISIOTCS aQPUKCHI MPUHAIIEKHOCTH B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE.
[IpeameTomM wuccnenoBaHusl SBISETCS TMPOUCXOXKIACHUE, CTPYyKTypa u  GyHKIuU addukcon
MIPUHA/JISKHOCTH B JIPEeBHETIOPKCKOM si3bike. [Ipenmonaraercs, yto ad(uKChl IpUHAIIEHKHOCTH B
JPEBHETIOPKCKOM  SI3bIKE HMMEIOT CJIOXKHOE TMPOMCXOKIEHHE, BKIIOYAIOIee KaK BHYTPEHHHUE
MIPOLIECCHI S3BIKOBOM ABOJIIOLMHU, TaK U BHEUIHHE BIUSHUS IPYTUX A3BIKOB. Pe3ynbTaThl JaHHOTO
UcclenoBaHusl OyAyT MOJE3HBI AJs JTUHTBUCTOB, 3aHUMAIOLIUXCS TIOPKOJIOTHEH U CPaBHUTEIHHO-
UCTOPUYECKUM fA3bIKO3HaHHEeM. VccnenoBanue aQpuKCOB MPUHAMAIEIKHOCTH B JAPEBHETIOPKCKOM
S3bIKE TIOMOXKET JIy4llle MOHATH MPOLecChl MOPQPOIOTUYECKOM M CEeMaHTUYECKOM 3BOJIIOLUU B
TIOPKCKHX f3bIKaX, a TAK)Ke BHECET BKJIAJ B PEKOHCTPYKIIMIO APEBHUX S3bIKOBBIX (DOPM U pa3BUTHE
Teopun MOp(oIoTrUH.

MATEPHUAJIBI U METO/IbI

HccnenoBanue onupanock Ha pabOThl H3BECTHBIX JMHI'BHCTOB M TFOPKOJIOTOB, 3aHUMAIOIINXCS
(bYHKIIMOHAJIPHO-CEMAHTUYECKON TPaMMaTUKOW, W IMPOBOJMIOCH HAa OCHOBE HAYYHOTO aHaIN3a
UCTOYHHMKOB, TIOCBSIIICHHBIX JTOH Teme. Hamucanuio paGoOThl B 3HAYUTEIBHOW CTENCHU
CIIOCOOCTBOBAJIO M3Yy4YEHUE HAYYHBIX HMCCIIEIOBAHUI BBIJAIOLIMXCS TIOPKOJIOTOB, B YHCIIE KOTOPBIX
obuu 1. X. AxbOaeB, 1. X. AxmaroB, H. A. backakos, H. 3. I'amkuesa, H. K. JImurpues, [Ix. I'.
KuexbaeB, A. H. Konono, K. M. Mycaes, D. P. Tenumen, A. A. FOnpames, T. Tekun,
JL.Vioxauncon, 3. Kopkmas u ip. BakHyr0 pontb B M3y4eHHH KATETOPHH TIPUHAIEKHOCTH CHITPAITH
Tpyn oteyectBeHHOTOo aBTOpa K. CapTroxkaynbsl «OpXOH €CKepTKIIITEPiHIH TOJBIK aTiaackl: 1 ToM» 1
Tpyx 3apybexusIx aBTopos J. Meimvas u H. Jlemup «T. Tekin: Makaleler | Altayistik». B Atnace K.
CapTkoykaynbsl TpeACcTaBIeHbl 00OOIIEHHBIE HCCIEIOBAaHNS MHOTHUX YUYCHBIX, KOTOpbIE Ooee
CTOJIETHS 3aHUMAJIMCh U3yYEHHEM PAa3IUUHBIX acrleKToB OPXOHCKUX MaMATHHKOB U TPEIOKEHBI
HOBBIE TPAHCKPUTIINU ¥ HHTEPIPETAIINH TEKCTOB, KOTOPBIE MBI ITO/IBEPraeM aHaJIM3y B Halllel CTaTbe
[4]. B Tpyze aBropos D. Meimmas u H. Temup «T. Tekin: Makaleler | Altayistik» paccmoTpens! Bee
rpaMMaTHYECKHE KaTeTOPHU TIOPKCKUX SI3BIKOB HAyWHas C JPEBHETIOPKCKOTO MepHoaa 0
COBpeMeHHOCTH. Ha oCHOBE MmpuUMepoB, B3ATBHIX W3 JIAHHOTO TPYJa, MBI IPOBEIH CPaBHUTEIbHBIN
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aHanu3 apQUKCOB NPUHAIICIKHOCTH TIOPKCKUX S3BIKOB B HCTOpHUYECKMX mepuomax [5]. s
IIOATBEPKICHUS IIPEIIOKECHHBIX THIIOTE3 MCIOJIb30BAINCH KOHKPETHBIE TEKCTOBBIE IIPUMEPHI U3
JPEBHETIOPKCKUX KOPILYCOB, BKJIFOYASL:

- npuMepbl U3 OpXOHCKUX MaMATHUKOB: M3BJICUEHUSI TEKCTOB, COJIEPKALIUX HCIIOJIb30BAHUE
apPUKCOB MPUHAICKHOCTU B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX.

- KOPILYyCHbIE€ aHHOTALIUU U TPAHCKPUIILIMU: MOAPOOHBIE aHHOTALMU U TPAHCKPUIILIUU TEKCTOB
JUIS TOYHOTO aHaJIn3a MOP(OIOrMUECKUX U CUHTAKCUUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

JInst  DOCTMKEHMS IIOCTaBJICEHHOM LM  MCIOJIb30BAINCh CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUM,
KOMIIQpPATUBHBIA M KOHTEKCTHO-TUIIOJOTHYECKHM METOJBI B paMKaxX JUAXpPOHUYECKOTO IMOAXOAA.
[1epBEIit METO, KOTOPBIN BKITIOYAN B c€0sI CPaBHEHHE IPEBHETIOPKCKUX apPHUKCOB C aHATIOTUIHBIMA
dbopmMamu B APYrux TIOPKCKUX S3bIKaX C IMEJIbI0 PEKOHCTPYKIMH HMX IEPBOHAYAIBHBIX (popM H
(GYHKIMM, MO3BOJIMII BBIIBUTH IMPOUCXOXKJEHUS ap(UKCOB MPUHAIIEKHOCTH B JIPEBHETIOPKCKOM
s3pike.  [IpoBeneH KoMIapaTUBHBIN aHANN3 JPEBHETIOPKCKUX ap(UKCOB NPUHAIICKHOCTH C
aQHAJIOTMYHBIMU MOP(OJIOTHYECKUMU 3JIEMEHTAMU B TIOPKCKHX SI3bIKaX B UCTOPUYECKHUX MEPHOJIAX.
3T0 MO3BOJIUJIO BBIIBUTH YCTOMUMBHIE U N3MEHUUBBIE YEPTHI B X Pa3BUTHH. TpeTuii MeTo 1 BKIOYal
B ce0g u3yueHue ynorpedieHus apPUKCOB MPHUHAUIEKHOCTH B PA3IMUHBIX CHUHTAKCHUYECKUX U
JIEKCUYECKUX KOHTEKCTAaX ISl BBISIBJICHUSI 0COOCHHOCTEHN MX (YHKIIMOHUPOBAHHUS U B3aUMOEHCTBUS
C IpYruMHu MOP(OJIOTHYECKUMU dJIEMEHTaMHU.

PE3VJIbTATBI

Addukcsl npuHAATIEKHOCTH BO3HUKIIU B TIOPKCKHX S3bIKAX €I11€ B JPEBHUE BPEMEHA U CETOIHS
M3Y4aloTcs B TIOPKOJIOTUH KaK OJIHA U3 KJIIOUEBBIX IPaMMAaTUYECKUX KaTeropui, cBsi3aHHas C ujeei
MIPUHAIEKHOCTH. DTy KaTErOpHIO B CBOE BpeMsl MOAPOOHO HcciIe10Bal H. K. Imutpues,
KOTOPBIM OTMETUJI, YTO MpPUTSDKATENbHas GopMa COCTOUT U3 JIByX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB: MPEAMET
(oOBekT oOmananus) 1 uMs obanatens (moceccopa) [6].

Cornacho H. K. [IMutpueBy, KaTeropusi NPHHAIJICKHOCTH BBIPAXKAETCS B CIEAYIONIUX
dhopmax:

1. Mopdemusrii cioco6, rae agphuKch MPUHAIICIKHOCTH 00ABIISIOTCS K OCHOBE CJIOBA.

2. MopdoJsIoTo-CHHTAaKCHYECKHIT  CIOCO0, KOTOPBIM  MpEAroJiaracT  OJHOBPEMEHHOE
UCIO0JIb30BaHNE aPPUKCOB U MNPUTHKATEIBHBIX MECTOMMEHMH JHOO0 mIpuMeHeHHe H3adeTHOM
KOHCTPYKIUH.

3. CunHTakcuyeckuii cnocoO, rae NpUTsHKaTeIbHbIe MECTOUMEHUS! UCTIOIb3YIOTCSI TOJIBKO C
MMEeHaMU COOCTBEHHBIMHU WM MIPHU YIIOMUHAHUU XOPOIIO U3BECTHOTO MPEAMETa WIIH YEJIOBEKA.

CyiiecTByeT J1Be TMIOTE3bl OTHOCUTEIBHO MPOUCXOXkAeHUs ah(UKCOB MPUHAIICHKHOCTH B
TIOpKCKHX s3blkax. CornacHo mepBoit rumote3e, addUKChl NPUHAUICKHOCTH BOCXOIAT K
MPEeIMKATUBHBIM TMOKAa3aTeNsIM JIMLA, a NpEeIUKaTUBHbIE MOKa3aTeNd — K JIMYHBIM U JIMYHO-
yKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHHSIM, TO eCTh a(UKCHl MPUHANTIECKHOCTH SIBISIOTCS «OCIabICHHBIMU
dbopMaMu TUYHBIX MecTouMeHUi». [lannyto runoresy noanepsxanu H. K. Imutpues, 3.
B. Cesoptan, K. Hazapos, A. M. Illepbak u np. Bropas rumoreza coriacHo HcCCIEIOBaHUSM
b. A. CepebpennukoBa u H. 3. I'amkueBoit addukchl NPUHAIIEKHOCTH U MPETUKATUBHOCTH
napajuielbHO BOCXOJAT K JIMYHBIM M JIMYHO-YKa3aTeNbHBIM MecTouMeHusM. [Ipu sToM mudHO-
MpeIMKAaTUBHAS TapagurMa TIJaroJbHbIX (OpPM B YCIOBHOM HAKJIOHEHUU M OIPEACICHHOM
MIPOLIEAIIEM BPEMEHU U JTUYHO-TIPUTSHKATebHAs mapaaurma GopMUPYIOT OJHY JIMHUIO Pa3BUTHS, B
TO BpeMsl Kak JApyrue npeaukaTuBHbIE a((UKCHI NMPEICTABIAIOT COOONM OTNENbHYIO JIMHUIO B
CTAaHOBJIEHUHU s3blka. B Tpyne mnon Ha3BaHuem «CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKAs TIpaMMaTHKa
TIOPKCKHUX SI3BIKOBY» IPUBOAUTCS HarOoJiee IpUHATAs UCCIeI0BaTEeIIMH TOUKa 3pEHUs A.
M. IllepOaka kacaTeabHO «OCHAOJIEHHBIX (OPM JHMUYHBIX MECTOMMEHM», U TMepBas CUCTEMa
apPUKCOB MPUHAICKHOCTH ObLIA MpEACTaBIEeHA CIEIYIOIUM 00pa3oM:
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Tabmuua 1. IlepBas cucrema adp(pUKCOB MPUHAIICKHOCTH

EMHCTBEHHOE YUCIIO MHOXeCTBEHHOE YHCIIO

1 o +m, +im // +im +biz // +biz, +1biz // +ibiz
at+im (Most 10wmaosw) at+ibiz “Hama yormans”;
ata+m (moil omey) ata+biz “Ham orer”

2 o +n, +1y // +in +g, +18 /1+ig + iz // + giz, +iyiz // +Hiniz +g1z // +giz, t1g1z
at+iy; at+ig (meos 1ouaos) Il +igiz
ata+y ata+g “meou omey”’ attimiz “eawia 1ouaow” at+igiz;

ata+miz “eaw omey” ata+giz

3 nuro +1, +1, +s1// +si +1, +1, +s1// +si
at+1 “eco/ €€ nowaos”’; at+1 “ux 1owaos ”’;
atatsi “eco/ e€é omey” ata+si “ux omey”

B Gonee mo3aame eproIbl epBasi cxeMa mpeTepriesia HeKOTOPhIe N3MEHEHUS. A.

M. Illep6ak mnpuszHan, 4to aPUKCHl MPUHAUIEKHOCTH COCTOAT M3 MAPKEPOB HMMEHHUTEIHHOTO
najexa, a 3T MapKepbl MMEHUTEIBHOTO MaJieka COCTOAT W3 JIMYHBIX W JIMYHO-YKA3aTeIbHBIX
MecrouMmenuit. [lo ero mHeHuro, cucremy aPuKCOB MPUHAUICKHOCTH CIEAyeT pacCMaTpUBAThH
CJIETYIOITUM 00pa3oM:

Tab6muma 2. Cucrema agdukcoB mpuHAISKHOCTH, TpemoxkerHas A. M. IllepGakom

1 nmio +m <men +biz ~ +miz <+biz <pis
2 o +p <sen +11z <siz <sis
3 o +1(n) ~ +i(n) <+ ~ +in

B 1peBHETIOPKCKOM $I3bIKE€ MOCTIIO3UTUBHBIE MECTOMMEHMSI Pa3BHBAIMCH, MPOXOIsS uepe3
MOCTETIEHHOE COKpAIeHHE JIEKCUYECKOTO 3HAYEHMs] M yCHJIEHHE (POpMalbHO-IPaMMaTHYECKOrO
3HAYEHHUs. ODTOT MPOLECC COMPOBOXKIAICA YTpaTOM OCTporo yaapenuss B peur. CokpaiieHue
MECTOMMEHUN MPOUCXOAUIIO TO-pa3HoMY: apPUKCH MPUHAIICKHOCTH MEPBOrO M TPETHETrO JIMLa
COOTBETCTBYIOT TMEPBBIM 3ByKaM MECTOMMEHHUI MEPBOTO M TPEThero juiia [me(n)> +m; 1(n)~i(n)>-
1~1]; aduKchl NMPUHAAIEKHOCTH BTOPOTO JIMI]A COOTBETCTBYET MOCJIEIHEMY 3BYKY MECTOMMEHHS
BTOpOTO Jinna [se(n)> 1]. MecTouMeHus IepBOro U BTOPOTO JIHIa 00pa3yr0T MHOKECTBEHHOE YHCIIO0
C TOMOIIBIO +Z, U TaKas XK€ CUTyalus HaOimomaercs ¢ adpdukcaMu NMpUHAICKHOCTH. AdQuKch
MIPUHAUVISKHOCTH B TIOPKCKUX f3BbIKaX IOCTENEHHO MCUe3ay, MPEeBpallasich B OJHOCIIOKHbBIE
NpUTSDKaTeabHble MopdeMbl, coOmogas 3aKOHbI TApPMOHHUU TJIACHBIX B COOTBETCTBUU C HX
arrJIlOTUHATUBHOM MPUPOIOM.

HuTepecHbIM sIBIIEHHEM SIBJISICTCSl MOSIBJIEHHWE BCIIOMOTATENBbHBIX 3BYKOB /N/ U /S/ mepen
abdukcoM mnpuHamIeKHOCTH 3-To nuna. [lpu copsbkeHUH CyIecTBUTENBHBIX ¢ adduxcamu
MPUHAUICSKHOCTH 3-TO JIHMIIa HEKOTOPBIE JIMHITBUCTHI CBS3BIBAIOT MOSIBIEHHUE BCIIOMOTATEIHHOTO
3ByKa /n/ mepea adpukcamu IpUHAATIC)KHOCTH C IPOUCXOXkAeHHEeM adduKca MPUHAIIICHKHOCTH 3-TO
muna. OJHUM M3 JTUHTBUCTOB, OTCTaMBAIOIIMX 3Ty TOUKY 3peHusi, apisercs Tamat Tekun. Ilo
MHeHuto Teknna, apukc mpuHAIKHOCTH 3-TO JHIa HA CAMOM JIejie SBJISETCS] HUYEeM MHBIM, Kak
MecTOMMEHHEM 3-ro yuia an. TeKkuH Takke CUUTAeT BCIIOMOTATEIbHBIN 3BYK /S/, MOSBIISIOIIUNACS
nepen apPpurcom MpUHAICKHOCTH 3-T0 Jinlia, POHEMOMN, OTHOCAIIEHCS K KOPHIO WJIH OCHOBE CJIOBA.
YTBepxkaas, uTo oHa gobaBnsercs miepen addUKCOM TMPUHAATICKHOCTH B pe3ylbTare
opdorpaduyeckoro MIM HEMPABUILHOTO PEIICHHUS, OH OOBACHSIET 3Ty CHUTYAIHIO CIEIYIOIIUM
o0pa3om: «B MOHTOJBCKOM sI3bIKE Cy(DPUKC MHOKECTBEHHOTO YKcTa -S (HampuMep, aga-S «crapiine
Opatbs», Yyeke-S «crapeiuHby, eMe-S «KEHIUHB» U T.1.), J00aBIsieMblii K MMEHAM POJICTBA,
OKaHYMBAIOIIAMCS Ha TJIACHYIO, BO3MO)KHO, CYIIECTBOBAJI B JPEBHETIOPKCKOM s3bIKE: INI-S
«MIaIIme OpaThs», e¢i-S «cTapuime OpaThs», eke-S «crapmme cectpsl» u T. 1. [lpu goOaBieHUM
abdukca NPUHAAIEIKHOCTH 3-TO JHIA K TaKUM CYIIECTBHTEIbHBIM, HMEIOMIUM CY(h(HUKCHI
MHO>KECTBEHHOTO WJIM COOMpAaTeIbHOr0 uuciaa, Mopdema /S/ MOrjia HE OMYyCTUTHCA U OBITh
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npubaBieHa K apdukcam npuHaUISKHOCTH: INIS-1> INi-si, egis-i > egi-Si, ekes-1 > eke-si u T.x1.
Y4auThIBasg 3T COOOPaKEHHMsI, MbI IPUACPKUBAEMCSI MHEHHUS, 4TO MOpdema /s/, KoTopasi BO3HUKAET
nepen apGuUKCOM MPUHAMICIKHOCTH 3-TO JIMIA, HA CAMOM JeJie SBJISICTCS OCTaTKOM cyddukca
MHO>KECTBEHHOT'O 4YMCJIa -S, KOTOPBIN MIPUCYTCTBOBAJ KAaK B IPOTOTIOPKCKOM, TaK U B MOHI'OJIbCKOM
sSI3bIKaX, HO MO3KE BBIIIEN U3 ynoTpeoneHus...» [5, 118-121].

[Io muenuto A. M. Illepbaka, Bce 3Hau€HUs, OKpYXKalOIIME MOHITHE MPUTSKATEIBHOCTH,
SBIISIFOTCSL PE3yJAbTATOM JIOJNTOTO M CIIOKHOTO DAa3BUTHSA COYETaHWH BHAa «men-Kisi-men (s-
JTUYHOCTB-51)» WK «biz-kisi-biz (MbI-muaHOCTB-MBI)». B cBoeit Teoprn A. M. lllepOak ykasbIBaer,
YTO W3HAYaJIbHO MOBTOPEHUE JIMYHBIX MECTOMMEHHUI B TaKMX COUETAHUSIX CIYKHUJIO JJIsl CO3JIaHUs
B3aMMHOI'0 MHTEPECA U YCTAHOBJICHUS CBSI3U MEK/y CTOPOHAMHU B KOMMYyHUKauu. OHaKo, o Mepe
pPa3BUTHUSL SI3bIKA, 3T COYETAHMSI CTAJIM HUCIOJIb30BATHCS JJISl BBIPAXKEHUS PA3IUYHBIX CUTYaLUH,
CBSI3aHHBIX C KOHKPETHBIMU JIMLIaMU WJIM OTHOIICHUSAMU MEXAY NPeAMETaMU.

A. M. Illepbak Takxke OTMEUYAeT, 4YTO C Pa3BUTUEM BPEMEHU M S3bIKA, 3TU CTPYKTYpPHI
proOpeny crnernupuueckre 3Ha4eHUs M CTalld 0COOEHHOCTSAMU s3blka. Hampumep, cTpykTypa «s
€CTb s, «5 €CTh YEJIOBEK» MPUBEJa K Pa3BUTHIO BBIPAXEHUM TUIIA «y MEHS €CTh YEJIOBEK», «MOM
YeJI0BEK». DTO CHEIMATU3UPOBAHHOE PA3BUTHE CTPYKTYP M COOTBETCTBYIOIIAS CIIELUANIM3AIMS HX
¢dbopM cTanu XapakTepHbIMH YepTaMU MPUTSDKATENIbHOCTH B TIOPKCKUX sA3blkax. OJHAKo, HE Bce
HCCIIeIOBATeNI MPUIIEPKUBAIOTCS aHHOW Teopuu. OHU YTBEp)KIAlOT, 4TO cucteMa adduKcos
MIPUHAUIEKHOCTH CPOpMHUpOBaiach 3a70Jro 10 (GOPMHUPOBAHUS POAUTENbHOrO mazaexa. OHu
YKa3bIBAIOT, YTO B HEKOTOPHIX TIOPKCKUX MHUCHMEHHBIX MaMSATHHKAX JIMYHBIE MECTOUMEHHS MOTYT
HCII0JIb30BATHCA B POJIM BCTIOMOTATEIBHOTO IJ1aroJia «ObITh», HO HUKOT'/1a HE MOSIBISIOTCS B QYHKIIUN
MPUTSHKATEIbHBIX MECTOMMEHUH, TAKMX KaK «MOW», «TBOW» M T. 1. DTH HCCIEIOBATENIN CUUTAIOT,
4yT0 aPUKCH MPUHAATIEKHOCTH BO3SHUKIM U Pa3BUIIMCh HE3aBUCUMO OT JIMYHBIX MECTOMMEHUHN U
MMEJIH CBOIO COOCTBEHHYIO 3BOJIIOLMI0. DTO MHEHHME MOJTBEPIKAAETCS MPUMEPAMU U3 SIKYTCKOTO
s3bIKa. B SIKyTCKOM SI3bIKE HET IMaJieka, HO €CTh COUETaHUs TaKue KaK «MUH aTbIM» (MOI KOHb), T/ie
JUYHOE MECTOMMEHHE YETKO BhIPAKAeT 3HaUCHHE MPUTSHKATEILHOIO MECTOUMEHHUS «MOM.

B.B. PamnoB cuurtaer mosiBieHue adPUKCOB MPUHAMICKHOCTH PE3YJIBTATOM H3MEHEHUS
MECTOMMEHHI C CaMOCTOSITeNIbHOM ceMaHTUKOW, a D.B. CeBOpTSIH )€ TOBOPUT O TOM, YTO CpEIu
ah(GUKCOB TMPUHAUICKHOCTH MOXKHO OOHAPYKHTh CJEIbl MPOUCXOXACHHUs (GopMbl 1-To nwmia
MHO>»XECTBEHHOTO 4YHClIa myz//byz OT MecTOMMEHHs biz//miz «MbI» «men-yeloBek-meny», «biz-
4yenoBek-biz» (1-e M0 MHOKECTBEHHOTO YHCIIA), MPOUCXOKICHUE e APYrUX MPUTSKATEIbHbBIX
¢dbopm HescHO. TouKy 3peHus 0 MPOUCXOKICHUH aPPUKCOB MPUHAICKHOCTH U3 JIMYHBIX OKOHYAHUIN
nojyiepxkuBaroT M. Psicsuen, I'. U. Pamcrear, A. U. Kononos, A. M. Illep6ak, B. KotBuu u apyrue
yuenbie. K. bpokenbman cuutaer ap@uKChl MPUHAIICKHOCTH COKpAIIeHHBIMH (popmamu,
SHKJIMTUKON MECTOMMEHHI B pOAUTEIHHOM Majexe. TakuM o0pa3oMm, Mbl BUIUM, UYTO YUYEHBIC HE
OTPUIIAIOT TOTO, YTO JIMYHBbIE MECTOMMEHHS ObLIM OCHOBOM Ui (popmupoBanus adduxcos
MIPUHA/IIEKHOCTH.

Addukcel TPUHAIIEKHOCTH B JAPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKU TaKue K€, KaKk U
ceronns. EnuncTBenHas oHeTHueckas pa3HUIA 3aKII0YAeTCsl B TOM, YTO BO BTOPOM JIMILIE 3BYK /1)/
najatajgbHbIiA, a He 3yOHOU. [10CKONIBbKY B IPEeBHETIOPKCKOM SI3bIKE HET MHOKECTBEHHOTO UHMCIIa, B
HEM HeT OTAeNbHOro addrKca MPUHAUICKHOCTH IS TPpeThero uuua; ahdukc npuHaIeKHOCTH 3 -
0 JIMIa MOKET BBIPA)KaTh KaK €AUHCTBEHHOE, TAaK U MHOXKECTBEHHOE unclio. [Ipumepsl ¢ apdpukcamu
MPUHAJIC)KHOCTH NpUBENICHbI HIKE [7, 184].

Tabnuua 3. CrnoBa ¢ adpukcamu IPUHAAIEIKHOCTH B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE

EnvHCTBEHHOE YHCI0 MHOX€ECTBEHHOE YUCIIO
1 smto +(X)m +(X)mXz
ini+m (Mot mnaowu bpam) Tiirk+iimiiz (naw miopxckuil Hapoo)
il+im (mos cmpana) kayn+imiz (Haw omey)
kan+im (mott omey) eci+miz (Haw 0:05)
og+iim (mos mamv) il+imiz (nawa cmpana)
2 o +(X)y +HX)nXz
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og(u)l+un (meoii cvin) oglan+wyiz (saus coin)
kan+wy (meou omey) taygun-tunyuz (8auiu colHOBbs1)
stiniik+iiy (meos kocmy)
3 o +s(1)

sab+1 (eco/eé/ux cnoso)
agi+si (eco/eé/ux dap)
sii+si (eco/eé/ux 6oiicko)
yagi+si (e2o/eé/ux epae)

B Tropkckux si3pikax adPUKCHl MPUHAUICKHOCTH UAYT mocie adOUKCOB MHOKECTBECHHOTO
yuclia ¥ nepej naaexkHbiMu adpduxcamu. OJHAKO B IPEBHETIOPKCKOM si3bIKe, corsiacHo A. ['abauny,
«adduKCh MHOKECTBEHHOTO YHCJIa MHOTIA UCIIOB30BATUCH Mociie apPUKCOB MPUHAICIKHOCTHY:
bolmistmiztlar (évr  Ovinu), bul-tuyuztlar (evr nawnu), kdl-tiniztldr (evt  ocmanucs),
tawar+imiz+lar (sawe umywecmeso) [8, 128]. IlomoOGHas cutyarusi, KOTOpasi BCTpEYaeTcsl y CJIOB,
oOpazoBaHHBIX ¢ adduKcaMu NPUHAMICKHOCTH 2-TO JIUIA, HAOMIOAAeTCsl TakkKe Cpeau
COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB, a UMEHHO B KBIPTBI3CKOM M HOBOYHUT'YPCKOM sI3BIKax: +nizdar,
+yizder, +yuzdor, +yiizdor; +ylar, +plar[9, 507]. 1ns 4yBaicKoro s3bika XapakTepHo, 4To addukc
MHOY»XECTBEHHOTO YHCJIa TpeaniecTByer addurcaMm TPUHAUICKHOCTH: fusimsem (Mou Opy3bs),
yihsen puslihisem (pyxkosooumenu epynn) [9, 512]. B TypenkoM u Ka3axckKoM si3pIKax aHAJIOTHYHAS
MOCIIEIOBATEIILHOCTh BCTPEYACTCS B TEPMUHAX POJCTBA ¢ adprkcamu MprHAUICKHOCTH 1 -0 U 2-TO
JUIla €IWHCTBEHHOTO 4HCHIA: Typ. annemler/annenler (mos/meosi mamv u 6ce, Kmo ¢ Hell),
dayimlar/dayinlar (moii/meoti 0505 u éce, kmo ¢ Hum), teyzemler/teyzenler (moss/meos méms u éce,
KMo ¢ Hell); Ka3. anamoap (Mosi cecmpa u 8ce, Kmo ¢ Heli), agayoap (meoi bpam u éce, Kmo ¢ HUM,),
amamoap (Mot 0eo u 8ce, KMo C HUM,).

C npyroil CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT OCOOBIE CHUTyallud BO B3aWMOOTHOIIEHHUSX adQurcoB
MIPUHAJUIKHOCTH, 0COOEHHO aPUKCOB MPUHAMICIKHOCTA 3-TO JIHMIA, C MaAeKHBIMHA adduKcamu,
CIICAYIOIIMMH 3a HUMH. Hanpumep, B JpPEBHETIOPKCKOM s3bIKe clioBa ¢  addukcamu
MPUHAIJISKHOCTH TIOTYyYaloT JAPYrod ap@uKC BHHHUTEIBHOTO MAajeka, B OTIUYHHA OT CIOB 0e3
ah(HUKCOB MPUHAICIKHOCTH. PaccMOTpUM clieayromme mpuMephl:

* abduKc BUHUTEIBHOTO Majaexa crout B Gopme +(1)n mocnae ahdukcoB mpuHAAICKHOCTH:
sabim+n esitgil (crywaiime moe cnoeso), kaniy+in kodup icikdin (evt noxunyiu npasumens u cmanu
niennuxamu), eligi+n tutti (Oepacan 3a e2o/ee pyky), i¢i+n tasi+n urturtum (s paCnucan enympu u
cnapyacu). Tlocne cio, He umeromux addukca npuHamIe:KHOCTH, HaeT apdurc +(X)g: bodun+ug
bay kiltim (a2 o6o2amun nayuio), Kisi+g yoritmaz ermis (ne nosen nrooeti), sab+ig alip (8356 c10860).
[Tocne ykazaTtenbHBIX U JIUYHBIX MeCTOMMEHUN unet apdukc +nl: bu+ni (3mo), a+ni (mo), biz+ni
(rnac). Tlocne TUYHBIX MECTOUMEHHIM «sI» U «ThI» oryckaercs /N/: bini (mens), sini (mebs) [7, 185].

» abdukc marenbHOTO maneka +kA (yazitka (k pasnune), Temir kapig+ka (x JKenesmvim
sopomam), kagan+ka (mpasumenio) nocine adduKCOB NPUHALIEKHOCTH 1-ro u 2-ro JuIa
CIMHCTBEHHOTO 4ncia uaeT B dopme +A: Tirkim+e (moemy miopkckomy napody), bodunum+a
(moemy napooy), kKagamm+a (moemy npasumeno), kagamy+a (meoemy npasumenio), ebin+te (k
meoemy oomy). Ucnonb3yercs addukc garenpHoro najaexa +1A4 nocne ahppukcon mpuHaIEKHOCTH
3-ro nmuna (yiri+ye (k eco mecmy), sabitna (eco cnosy), agisi+ya (ezo dapy), basitna (ezo 2onose).
AHaNorn4Has CUTyaIusi HaOJII0JaeTCsl ¥ B OTHOILIEHHSIX MEXAy ad) PUKCOM MPUHAIUICKHOCTH 3-TO
nuna ¥ adphuKcaMu UCXOIHOTO M MPEUIOKHOTO majexeit. [loromy uro, korna 3Tu apPUKCH HIYT
nocie apdukca MpUHAIIEKHOCTH 3-TO JIHIA, TOABISIETCS BCIIoMorarenbHast Oyksa /n/: topi + si +n
+te (na eepwune) [7, 185]. Obpa3oBanue /n/ mexay adppukcaMu NPUHAUICKHOCTH 3-TO JIHLA U
nageKHbIMHU adPrKcaMu MPOUCXOIUT B TEX K€ KOHTEKCTaX B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM U Ka3aXCKOM
SI3BIKAX.

[Tomumo 00pa3oBaHUsS NPUTSHKATENBHBIX HMEHHBIX TPYIN B JIPEBHETIOPKCKOM S3BIKE,
adduKChl TPUHAUICKHOCTH TaKKE HCIIONB3YIOTCS B CIPSHKEHUSIX TJIAroJIOB M TepyHIusAX. MoXHO
CKasaTh, YTO UCCIIEIOBATENN B IEJIOM CXOJAATCS BO MHEHUH, YTO JHMYHbIE CYPPUKCH, 0COOCHHO B
OTIpeIeIEHHOM TPOIIEAINIEM BPEMEHU, UMEIOT MPUTHKATETFHOE MTPOUCXOXKICHNUE.
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A. T'abauH yTBEpXJaeT, UYTO B CHPSDKCHHM OIPENEIIEHHOTO IMPOIIEIIIEr0 BPEMEHH IJIaroj
MIPEeBpaIaeTCs B CYHIECTBUTEIBHOE ¢ IOMOIIBIO —(X)?, a WA BBIPAXKAIOTCA MyTeM J100aBICHUS K
3TON UMEHHOW OCHOBE a(UKCOB MPUHAUICHKHOCTH, TaKUX Kak -t+(X)m; -t+(X)y/-t+(X)g; -t+i; -
tH(X)m(X)z; -t+y(X)z/-t+g(X)z, -t+1 u -t+ilar 8, 80].

M. DpruH Taxke yTBEpKIaeT, 4TO apQHUKCHl MPHUHAUICKHOCTH SBIAIOTCS HMEHHBIMHU
apdurkcamMu ¥ 9TO (PopMa MPOIIEANIETO BPEMEHH JOJDKHA OBITh cymiecTBUTENbHBIM. Omnako M.
OpruH yTBEpXKAAET, 4TO «A3TH a((UKCH BTOPOrO THUHA HCIOJIB30BAIKUCH TOJIHKO B IPOIIEAIIEM
BPEMEHH B JIPEBHETIOPKCKOM si3bIKE. B 3amagHOTIOPKCKOM, MOMHMO TMPOIIEANIET0 BpPEMEHH,
YCIIOBHBIH 3aJI0T Takke ObLT 0Opa3oBaH ¢ atumu apdukcamu» [10, 287]. B ornuume ot teopun M.
Opruna, A. Dp/UKIIACYH YTBEPKAAET, 4TO ad(PUKChl NIPUHAUIEKHOCTH (-M, -x~-0, -0, -MXZ, -pXz~-
gXz, -0), UCTIOJIL30BAJIKCH B CIPsHKEHUH Oyayiero Bpemenu ¢ addukcom +slk B apeBHETIOPKCKOM
s3bike [7, 186]. A. 'abaun oOpariaer BHMMaHKHE Ha TO, 4To addurcel +Mmiz B ckioHeHusx kel-
teg¢i+miz (mbl npudem, mvl 001dCHbLI nputimu), bar-ir+miz (mvl novdem), aBisitoTcs addurcamu
MPUTSDKATENbHOrO npoucxoxkaeHus. A. 'abauH Takke oOpaljaeT BHUMaHUE Ha HCIOJIb30BAHUE
aQUKCOB MPUHAIICIKHOCTH B JICCTIPUYACTHSIX C TAKUMH TpUMepamu, Kak Kel-mis+imiz+de (koeoa
Mol npuwinu); kemis-mig+inizt+ke (xoeoa et ywnu) [8, 69].

OBCYXJIEHUE

BbIBOIBI, K KOTOPBIM MBI MIPUILLIIM HA OCHOBE COOpaHHOW MH(POPMAIMK, MOXKHO MEPEUNCIUTD
CJIETYIOIUM 00pa3oM.

HccnenoBanue BBIABUIIO, YTO aPPUKCHI MPUHAIIEKHOCTH APEBHETIOPKCKOIO SA3bIKA MPOILLIU
JNONTHHA MyTh DPa3BUTHUS, COXpaHAS NMPU ITOM CBOU OCHOBHbIE (PYHKIMU U (opmbl. Addukrcel
MPUHA/UISKHOCTH Wrpajid  KIIOYEBYIO poOJib B OOECHEYEHHWH KOTEPEHTHOCTH U TOYHOCTH
KOMMYHHUKalMu. VX ucCnosnb3oBaHue Ui BBIpaXEHHs 00jajaHus, HASHTU(QUKALUU U
IrpaMMaTHYECKOIO COIVIACOBAHUS IMOAYEPKUBACT MX 3HAYMMOCTb B CTPYKType s3bika. OCOOEHHO
BaXXHO OTMETUTB, YTO ITH PYHKIMH COXPAHSIINCh U Pa3BUBAIMCH HA MPOTSKEHUHU JI0JITOT0 BPEMEHH,
YTO CBHJIETEIBCTBYET O X (PYHIaMEHTAIbHON POJIH B S3BIKE.

Xots aduKchl NPUHAATIEKHOCTH B JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE BPEMsI OT BPEMEHU IIPETEPIIEBAIN
pasnuyHble (POHOJIOTUYECKNE U3MEHEHHUs], B IPYTUX UCTOPUUYECKUX IEPUOJIaX OHHU MCIIOJIb30BAINChH
onuHakoBo. PoHosioryyeckue pazauuus ap@GUKCOB MPHUHAIICKHOCTH, KOTOpBIE SBISIOTCA
OCHOBHBIMH IIOCECCUBHBIMU MapKepamMH, B HUCTOPUYECKHUX IEpUOJax MpPEACTaBICHbI B TaOulle
HUDKE:

Tabnuna 4. AQpukcel NpUHAATIEKHOCTH B TIOPKCKUX S3bIKAX B UCTOPHUUECKUX MTEPUOIAX

EnuHCTBEHHOE YnCiio MHOXKECTBEHHOE YU CII0
A duKCH TPUHAATIESKHOCTH | MPOTOTIOPKCKHMA +(@,1,u, U)M +(1)miz/+(1)miz,
B JIPEBHETIOPKCKOM TIEPHOJIE +(u)muz/+(ii)miiz
+ (1, 1, u, i)y uHOT TA +)y1z/+(1)yiz,
+g/+g +(u)yuz/+(ii)yiiz; uaoraa
+H1)g1z/+(1)giz,
+(u)guz/+(ii)giiz;

+(1)nizlar/+(i)yizler,
+(u)guzlar/+(t)yiizler

+H(s)1/+(s)i H(s)1/+(s)i

YHATYPO-TIOPKCKHI + (1,1, u, Wm +(1)miz/+(i)miz,
+(u)muz/+(i)miiz;
+(a)maz/+(e)mez

+(,1,u, 1)y +Omz/+(i)niz,
+(u)guz/+(i)niiz;
+(a)paz/+(e)nez

+(s)1/+(s)i +lart/+leri; +(s)1/+(s)i
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AdduKcH TPUHAIIIEKHOCTH | KapaxaHUJICKUN + (1,1, u, WM +(1)miz/+(i)miz,
B niepro; CpeTHEBEKOBbSI +(u)muz/+(ii)miiz
+ (1,1, u, i)y +)iz/+(1)yiz,
+H(u)guz/+H(H)piz
+H(s)/H+(s)i +lari/+leri; +(s)/+(s)i
XOPEe3MHUUNCKUI + (1,1, u, WM +(1)miz, +(i)miz,
+(u)muz/+(u)miz,
+()miiz/+(i)miz
+ (1,1, u, )y +()n1z/+(1)yiz,
+Hwnuz/+Hu)niz,
+()nliz/+(i)niz
+(s)1/+(s)i, nHora +lari/+leri; +(s)/+(s)i
+(s)u/+(s)u
KbITYaKCKU I + (1,1, u, WM +(1)miz/+(i)miz,
+(u)muz/+(ii)miiz
+ (1, 1, u, U)y uHOrMA N +)n1z/+(1)yiz,
+(w)guz/+(i)niiz
+(s)1/+(s)i, nHorza +lari/+leri; +(s)/+(s)i
+(s)u/+(s)u
yarataiickui + (1,1, u, WM +(1)miz/+(i)miz,
+(u)muz/+(ii)miiz
+ (1,1, u, i)y +)miz/+(i)yiz,
+(w)yuz/+(i)yiiz
+H(sh/+(s)i +lart/+leri; +(s)1/+(s)i
CTapOoOry3CKuit + (u, i)m +(u)muz/+(i)miiz
+ (u, i)y +(w)yuz/+(i)yiiz
+(s)1/+(s)i, uHOrMA +lart/+leri; +(s)1/+(s)i
+(s)u/+(s)l (B KoHIIE
neprosa)
AddHKChl TPUHAIIISKHOCTH | OCMAaHCKUt +(@,1,u, )M +(1)miz, +(i)miz, +(u)muz,
B HOBOTIOPKCKOM TIEPHOIC +(i)miiz
+(@,1,u, U)N +(Dniz, +(i)niz,
(B muceMe +(u)nuz/+(i)niiz
obo3Hayaercs OyKBoH (B muceMe 0003HAUAETCS
kad) OykBoOH Kad)
H(S)1/+(s)i, +(s)u/+(s)i +lart/+eri; +(s)1/+(s)i

ITo Tabmnuue:

1. B addukcax npuHaICKHOCTH B OCHOBHOM HCIOJIb30BAJIMCH Y3KUE TIIaCHBIC.

2. B addukcanbHBIX COrIacHbIX €IMHCTBEHHOE M3MEeHEHHUe/MuddepeHIuanus mpou30ILIo
BO 2-M JIMIIC €AMHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOTO uncia. YepeaoBanue /1/~/g/, KOTOpoe N3HAYAIBHO
HaOMOJAIOCh BO 2-M JuIle (B HPOTOTIOPKCKOM), B3sia ¢opmy /1/. OmHako, B HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKaX ()OPMBI € /&/ MPeNnouTHTEIbHEES BO 2-M JIMIIE MHOXECTBEHHOTO
yucna: antaickuit +(1)gAr, skyrckuit +glt, tarapckuit +(1)g1z/+(é)géz, Oamkupckuii +(1)giz,
kapaudaeBo-Oankapckuit +(1)g1z, kymbIkckuit +(1)g1Z.

3. UepenoBanue /1)/~/n/ B KBIITYAKCKOM U OCMAHCKOM $3bIKaX MPHUBENO K MOSBICHUIO /1/ B
COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3bIKaX KBITYAKCKOW TPYMIBI, U /N/ B AUAIEKTaX IOr0-3alaJHOW TPYIIIHI,
TaKHUX KakK TypeUKui, azepOallDKaHCKHI U raray3cKui sS3bIKU.

4. UWcnonb3oBaHue JABOWHBIX (GopM MHOKecTBeHHoro umcna [+H(nmizlar/+(i)yizler,
+(u)yuzlar/+(ii)yiizler], koTopsie MepBOHAYATIBLHO MOSBIISIOTCS BO 2-M JIUIE MHOYKECTBEHHOTO YHUCIA,
ObUIO OrpaHWYEHO B HCTOPUYECKHMX M COBPEMEHHBIX [HANEKTaX, U TaKOe WCIHOIb30BaHUE
MPOJIOJKAETCS B KBIPIBI3CKOM H Ka3axckoM si3bikax: +(1)nlzdAr.

5. Addukcel NpPUHAIOKHOCTH B OOJIBIIMHCTBE CIIydyaeB He YHNOTpeOisioTcs B
CIIOBOCOYETAHMAX, OOpa30BaHHBIX C MMEHaMM COOCTBeHHBIMU: Tiirk bodun (Tiopkckuii napoo),
Tabga¢ bodun (Kumaiickuii napoo), Tiirk begler (Tiopxckue 6eu), Otiiken yis (nec/nnamo Omioxen),
Cogay yis (nec HYoeaut), Yaris yazi (pasnuna HApvuu), Santun yazi (pasnuna Lllanmyn).
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3AKJIIOYEHUE

B pesynbrare MpoBEACHHOTO HCCIENOBaHUS W 0000meHus psiia paboT, MOCBSIIEHHBIX
M3YYEHHUIO KaTerOpUU IPUHAUIEAKHOCTH, MBI IIPUILUIH K CIEAYIOUIEMY 3aKJIIOUEHUIO.

AdduKcs TPUHAAISKHOCTH B JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE MPEACTABISIIOT CO00M BaXHYIO U
MHOTOT'PaHHYI0 MOP(OIOTHYECKYIO KaTeTOPHIO, TTYOOKO YKOPEHEHHYIO B MPATIOPKCKUX opMax U
Pa3BUTYIO B KOHTEKCTE MEXbBA3BIKOBBIX KOHTAKTOB. ccinenoBanue X MPOMCXOKICHUS MOKA3alo,
91O 3TU aQPHUKCH COXPAHUIH CBOM OCHOBHBIE (JOPMBI U (PYHKIIMHU HA TPOTSHKEHHH BeKOB. DyHKIMM
apPUKCOB TNPHHAUICKHOCTH B JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE BKIIIOYAIM BBIPAKEHUE OTHOIICHUH
oOnananus, ISHTH(PUKALNIO M yTOUHEHHE 0O0BEKTOB, a TAK)KE IPAMMATHYECKOE COTJIACOBAHHUE. JTH
(GYHKIMU CITOCOOCTBOBAIM KOTEPEHTHOCTH M TOYHOCTH KOMMYHHUKAIMH, YTO IMOJYCPKUBACT WX
(yHIaMEHTaJIbHYI0 pOJIb B S3bIKE. AJanTanus M 3aUMCTBOBaHME HOBBIX (GopM U (QyHKIUI
CBHUJIETEIILCTBYIOT O THOKOCTH M CIIOCOOHOCTH JIPEBHETIOPKCKOTO S3bIKA MHTETPHPOBATH BHEITHHUE
AJIEMEHTHI, YTO 000TaTUIIO €r0 MOP(OJOTUYECKYIO CUCTEMY. B 1peBHETIOPKCKOM si3bIke a(hUKChI
MPUHAUIEKHOCTH  OTPa)kaloT CIoco0 MBIIUIEHUS TIOPKCKOTO YelIOBEKa W TIpaMMaTHYecKu
pernpe3eHTUpyeTcsl MpU TMOMOINM JIMIIA M YHCia CyObekTa oOnanaHus. DTa rpamMMaTHyecKas
KaTteropusi 0ToOpakaeT B3aWMOOTHOIIEHUS MEXIY CYObEKTOM U OOBEKTOM BJAJEHUS, KOTOPOE
MOKET BBIPA3UTh TAKKE H YHUCIO o00bekra. DOpPMBI TPHUHAICIKHOCTH  ONPENEISIOTCS
(OHETUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH CHCTEMBI COTJIACHBIX M TJIACHBIX 3BYKOB, CXBAa4YCHHBIC
3aKOHOMEPHOCTSIMH arTJIIOTHHAIIMK SI3bIKAa W 3aKOHOM CHHTapMOHW3Ma. [IoMHUMO BbIpaKeHUs
BJIQJICHUSI M COOCTBEHHOCTH, 3TH aQ(HKCHI, B 3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTHYECKHX TPYII, C KOTOPHIMH
OHH COYETAIOTCS, TAKUX KaK POJICTBEHHBIC TEPMUHBI, YUCIIUTEIHLHBIC, 00paIIeHUs K KAKOMY-HHOY/Th
Uiy, o0O3HaYeHHe YacTel Tena, MpeaMeThl ObiTa, aOCTpaKTHbIE MOHATHS W MPOCTPAHCTBEHHbBIE
OTHOILIEHMS], BBIPAXKAIOT Pa3HOOOpa3HbIE CBSI3U MEXAY NTPEIMETaAMH UM JTHOIBMHU.
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Kene Typki Tistinaeri Toyeaiik kanrayJapblHbIH WILIFY TAPUXbI MeH KbI3MeTi MJceJiesepi
A.E. Aunuposal, A K. Kaupxanos?

U1.H. T'ymunes ateiapars Eypasust yaTThIK yHuBepcuTeTi, Actana, 010008, Kazakcran
PecrryOnukacer

¥Ycvinvinean makanaoa escenci mypki mininoeci mayenoiniK Hcani2ayiapovly Wsley mapuxvl
Macenenepi Kapacmuipbiiaovl. byn agguxkcmep mypki XanbiKmapvlHbly Opmax MmMyblHObL CO3
KYpanoapvimen 2eHemuKaiblK JHCARbIHAH — CIUKeC KelleeHiMeH, oaapobl backa mindepoeH
epexuteniendipemit, ey aloblMeH, ONapobly ey KoHe 0dyipoeci mypKi OYHUEMAHbIMbIHA 2AHA MIH
adcolpamaimeln - muecinixk Kacuemmepi oap. 3epmmeydiy maxcamvl edcenci mypki mininoezi
MayenoiniK Hcaneaynapovbly nanoa 001yvl MeH KOJNOAHLLLY MacCelelepiH HCaHe 0aapobly MIiNoiH
2PAMMAMUKANBIK JHCYUeciHOe2l ponin manoay 6onvin madwviiadvl. Typki mininiy mayenoinix
Hcaneayniapel  OUAXpOHOLIK — dcnekmioe,  CANbICMbIPMANbI-MAPUXU,  CATILICIBIPMANbL  HCIHE
KOHMEKCMIK MUnoio2usanslk a0icmep apKwlivl manoanaosl. Pynuxaneix scazoa eckepmriwimepiniy
IMAIUPUKATIBIK MAMEPUAbl He2l3iHoe excenei mypKi mininoe2i mayenoiniK HeaneayiapbiHbly nauod
001ybl MEH KOJNOAHbLLY CUnamul aublkmanaovl. Homuowcecinoe mayenoinix sxcaneayiapulHuly, mepew
mamulpvl 6ap exeuoiei JHcaHe eacvipiap 00lbl 030epiHiy Heli3el hopmanapvt MeH KblzMemmepiH
cakmagansl aHblkmanowl. Hezizei myoscvipbimoap mayenoilik Hcan2aylapbiHbly Keleci MablHaoa
KONOAHBLIAMBIHLIH PACMAliObl: MAYenolliK KamvlHacmapowl Oinoipy, 00vekminepoi anbiKmay HeaHe
HAKMbLIAY, 2PAMMAMUKATLIK calikecmeHOipy. Byn ¢ynxkyuanap batinanvicmely yinecimoiniei mMeH
02/1012IH KaMmMamacwvl3 emyoe Mauvl30bl pol amKapadvl. 3epmmey Hamudicelepiniy Maybl30bLIbl2bl
MypKi  MIinoepiniy 260M0YUACLL MeH ONapobly MOPPOLOUANLIK epeKuleliKmepin myciHyoi
mepenoemy 60avin madwLIaovl. 3epmme)y COHbIMEH Kamap ajiem mindepiniy 0amyblHOA2bl HCAINbl
MEHOEeHYUANAPObL aHLIKMAL OMbIPbIN, MAPUXU HCIHE CAIbICIbIPMALbL TUHSBUCUKAHbL 00aH 2P
3epmmeyee Hcana MyMKIHWIIKmMepae HCoJl auaobwl.

Kinm ce30ep: noceccueminix, mayenodinik icanzayiapul, PYHUKAILIK a3y, npagopma,
CUHMEMU3M.
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Problems of origin and functioning of possessive affixes in Old Turkic language
A. Andiroval, A. Kairzhanov!
!L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, 010008, Republic of Kazakhstan

This article explores the origin of possessive affixes in Old Turkic, focusing on their genetic
connection to the common Turkic means of derivation. These affixes stand out from those in other
languages due to their inherent inalienable properties of possession, reflecting the Turkic worldview
of ancient times. The aim of this study is to analyze the origins and functions of possessive affixes in
Old Turkic and their role in the grammatical system of the language. The analysis is conducted from
a diachronic perspective using comparative-historical, comparative, and context-typological
methods. Drawing on empirical material from runic inscriptions, the study examines the nature of
the origin and function of possessive affixes in Old Turkic. The findings reveal that these affixes have
deep Proto-Turkic roots and have maintained their basic forms and functions over the centuries. The
study confirms the primary functions of possessive affixes: expressing possession, object
identification and specification, and grammatical cohesion. These functions were crucial in ensuring
coherent and accurate communication. The significance of this research lies in enhancing the
understanding of the evolution of Turkic languages and their morphological features. Additionally,
it opens new avenues for further exploration in historical and comparative linguistics, allowing for
the identification of broader trends in the development of languages globally.

Key words: possession, possessive affixes, runic script, proto form, synthetism.
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CERTAIN ISSUES IN SPELLING ONOMASTIC NAMES

Since gaining independence, the historical names of many objects in the regions of Kazakhstan
have been restored, and the correct Kazakh spellings of distorted names are being reinstated. In
order for our onomastic system's names to serve not only our own needs but also to be accessible to
the international community, it is essential to first implement standardization in our own language.
Although studies on the etymological and linguo-cognitive aspects of onomastics are well developed,
problems related to their spelling have not been specifically addressed. This article discusses issues
related to the pronunciation and spelling of proper names, as well as orthographic peculiarities. It
analyzes studies related to global onomastic orthography. Additionally, it examines the
representation of proper names in spelling dictionaries over the years. The article also considers
scholars' opinions on the structural and semantic differences between common nouns and proper
nouns, discussing their distinctive features.

Key words: onomastics, toponymy, anthroponymy, spelling, writing, dictionary, lexicography,
orthography.

MAIN PROVISIONS

Distinguishing specific onomastic issues from general orthographic problems is justified by the
unique formation of proper names in the language, as they represent the most "paradoxical” instances
within it. The growing interest in onomastic issues, evidenced by the emergence of numerous works
based on its semantic, linguo-cognitive, historical, and geographical information, necessitates the
creation of comprehensive studies. This is confirmed by the scientific works of T. Zhanuzak, A. K.
Rysbergen, B. Biyarov, G. Madiyeva. These studies are supposedon one hand, generalize various
facts, specifying and unifying onomastic terminology, and on the other hand, identify both the well-
researched and unexplored areas of this complex discipline.

Several fields of science exhibit an interest in onomastic material, with their representatives
considering onomastics as part of their respective disciplines. However, a proper name—whether a
word, phrase, or collection of words—primarily falls within the domain of linguistics. Naturally, the
composition of geographical or historical nomenclature includes rare names that are not used in
everyday practice. These onymic layers leave a significant imprint, even though specialists may study
them within narrow geographical or historical confines, acknowledging that they cannot be
categorized purely as geographical or historical entities.But for the most part, onomastic spelling
refers to the standardised spelling system and spelling conventions applied to proper names, including
personal names (such as first and last names), place names (such as cities, countries, rivers), and
sometimes brand or product names.Here are some key points about onomastics orthography. This is
first mentioned in the works of T. Zhanuzak [1]. a) Standardization of Names: Onomastics
orthography ensures that proper names are consistently spelled and written in a way that conforms to
the linguistic, cultural, and sometimes legal norms of a given language or country.For instance, a
name like "Diana" will follow specific rules in English orthography, and " Tuana™ would follow rules
for Kazakh or Russian orthography. This is due to the fact that the problem of standardisation of
proper names originates in the works of Aytym Abdrakhmanov. b)influence of Linguistic Rules: the
spelling of names can be influenced by the phonetics (sound system) of the language, orthographic
traditions, and historical conventions. In some languages, such as French, accents, diacritical marks
(like &, 1, i), and other special characters are important in spelling names correctly. This is due to the
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results of the works of the scientist Akhmet Baitursynuly, who first raised the issue of phonology. In
his works he compared the Kazakh phonological system with Italian, French and German languages.
c¢) Historical and Cultural Considerations:onomastics orthography may reflect historical shifts in
language usage or cultural practices. For example, the spelling of surnames may evolve over time, as
seen in the russification of some surnames (e.g., "Opasios™ becoming "Ypanos"). Cultural traditions
and specific family preferences can also play a role in the orthography of names. d) Geographical and
Place Names: place names may have their own orthographic rules. For example, in some countries,
official spelling of cities or landmarks is maintained through standardized registries. Even if locals
use informal spellings, the formal version may be enforced in maps, legal documents, or official
records. The renaming of the city of ‘Kapchagai’ to ‘Konaev’ is proof of that. Once again, it is a
matter of time. e) Adaptation of Names Across Languages: when names are used in languages with
different scripts or orthographic systems, adaptations may be made. For example, the name "Muxaunn"
in Cyrillic script may be written as "Michael™ in English, adapting to the conventions of the target
language.This is particularly significant for names from non-Latin alphabets, such as Arabic or
Chinese, when they are transcribed into Latin or other scripts.f) Changes Due to Legal or
Administrative Requirements: in some regions, the orthography of names might be legally regulated,
especially in the case of official documents such as passports, birth certificates, or national IDs. If a
name is transliterated or translated across languages, this may be done following particular
orthographic conventions (such as the Romanization of Chinese or Japanese names). g) Typographic
and Orthographic Considerations: onomastics orthography also involves ensuring proper typographic
representation of names. This includes decisions on capitalizing letters, handling punctuation marks
(like apostrophes in surnames), and the use of hyphens or spaces. The spelling rules of the Kazakh
language contain only instructions for writing a capital letter. The full rule of proper names still does
not exist.

In short, onomastics orthography is concerned with the correct and standardized writing of
names, considering linguistic, historical, and cultural factors.

INTRODUCTION

Onomastic names exist within the general lexical corpus, they require distinct consideration.
Some proper names are used more frequently than certain appellatives, while others are extremely
rare in our language. This issue was examined by the scholar L. Shcherba based on the concepts of
active and passive vocabulary [2]. This issue is also pertinent to onomastic names. Most names based
on the native language are accepted as part of the active vocabulary: their structural basis is fluent,
their linguistic models are familiar, and their lexical layers are understandable, although their
semantic meaning as a general onomastic name might be unknown.

According to Professor Smirnitsky, if a portion of onomastic names is repeatedly used at a
societal linguistic level, they have the potential to be accepted and established as native names of the
language [3]. This means that onomastic hames, once absorbed and assimilated, can be regarded as
part of the active vocabulary. We can cite examples such as "Mockey” (Moscow), "Kprtaii” (China),
"Yumicran" (India), "Opsiaoop" (Orenburg) and others that have become fully integrated into our
language. There are no orthographic difficulties in writing or pronouncing these names.

The need to address the grammatological aspects of onomastic names as a distinct topic arises
for several reasons. Firstly, it is important to note that this issue has not been thoroughly researched.
The structure of proper names is not frequently explored even in specialized onomastic studies, which
tend to focus more on the etymology and linguo-cultural aspects of names.

Significant contributions to the study of the structure of proper names include the works of T.
Zhanuzak on the structure and orthography of proper names, K. Rysbergen's research on the linguo-
cognitive foundations of Kazakh toponymy , and studies on the orthography of proper names based
on the Latin alphabet and the proposed spelling rules . Additionally, B. Biyarov's research
monographs, such as "Word-Formation Models of Geographical Names" and "Typical Models of
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Kazakh Toponyms", among others, highlight the existence of orthographic issues within onomastics.
A. Abdrakhmanov's work on the transfer of Kazakh place names into Russian.

In the international space of structural onomastic research, scholars Jang Mi Kim, Sharon Obasi
[4] are working on the phonological structures of proper names, and Rivabem Winheski deals with
the theory and structure of South American place names [5], also Antoni Garau, who deals with
toponymic theorminology in Europe [6], the structure and etymology of Czech proper names is dealt
with by Justyna Barbara Walkowiak [7], and Zifa Temirgazina, Gulnar Abisheva work on the
problems of grammatical structures of Kazakh onomastic names, publishing her articles for an
English-speaking audience [8].

MATERIALS AND METHODS

To analyze the orthographic issues of onomastic names, the conceptual conclusions and works
of scholars who have studied Kazakh grammatology are taken as the foundation. The contributions
of prominent professors such as R. Syzdyk (1988), N. Uali (1996), and K. Kuderinova (2017), who
have significantly influenced the development of contemporary Kazakh orthography, are particularly
emphasized. Furthermore, the research of T. Zhanuzak (1980-2000), K. Rysbergen (1996-2021), and
Sh. Zharkynbekova [9] on the standardization of onomastic names is also considered crucial. The
research material includes resources from the National Cartographic and Geodesic Fund of the
Republic of Kazakhstan and the toponymic dictionary project of the A. Baitursynov Institute of
Linguistics (2019).

In addition to general scientific methods such as evaluation, synthesis, and generalization,
specific techniques like distributional analysis, formal linguistic analysis, and modeling based on
orthographic principles are employed in the article.

Using phonetic analysis, we studied the sounds of names, their phonological structures and how
they could change over time.With morphological analysis, we were able to understand how names
are formed, including prefixes, suffixes and roots.Etymological analysis shows us the origin and
historical development of names. This method focuses on the meaning and origin of both names and
surnames (for example, the study of Latin, Germanic or Celtic roots of Kazakh proper names).

Historical analysis methods were also applied such as: Chronological research: tracking the
historical evolution of the name, studying when and where it became popular or how it changed over
time. Cultural contextualization: understanding how names reflect the social, political, or cultural
context in which they are used. Comparative analysis: comparing names in different time periods,
regions, or cultures to track linguistic or sociocultural changes.

In addition, digital tools were used: Onomastics software — atau.kz: tools that help analyze large
collections of names, such as name databases, name dictionaries. Corpus linguistics — Onomastic
corpus of the National corpora of the Kazakh language: the use of large arrays of texts to identify the
occurrence and use of names in various contexts. This allows researchers to track changes in naming
trends over time and correlate them with historical events. The main empirical material of the study
was the examination of orthographic dictionaries of the Kazakh language and spelling rules in it
published in different years.

The dictionary of place names of the Republic of Kazakhstan, developed by the Akhmet
Baitursynov Institute of Linguistics in 2019, was taken as additional material for the study. The
dictionary consists of two parts. The first one is a dictionary of administrative names, the second one
is a dictionary of physical-geographical names. The object of our study was the physical-geographical
dictionary of geographical names, that is, the second part of the dictionary. The cartographic database
of the Republic of Kazakhstan contains 161090 names of all toponymic objects. And our task in the
article, based on these materials, is to show the importance of systematisation of spelling of onomastic
names.

Could you please add the information of your data collection, and materials used in terms of
the quantity and source in this part? What domains they are related to? Probably you’ve devided them
into several sub-topics?
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RESULTS

In structural linguistics, the orthological issues of proper names are often overlooked due to
several prevailing notions: their limited impact on language development, their insignificant
proportion within the language, their etymological and typological diversity, and their restricted scope
of use. Even Lomonosov, in his work "Russian Grammar," asserted that "it is impossible to
systematize all names under a single set of rules” [10]. Indeed, the total number of onomastic names
worldwide exceeds a billion. Considering that each name can have multiple variations, the overall
number of onymic forms and their proportion within a language are significantly higher.

From a linguistic perspective, proper names might adhere to general orthographic rules or
influence the pronunciation and spelling of common nouns to some extent, thereby introducing
changes in the language. Consequently, onomastic names are an important factor in the evolution of
a language. Neglecting them means ignoring several objective reasons that determine linguistic
changes.

Onomastic names are also part of the international lexical corpus. Prominent international
names often acquire national characteristics, which means that proper names, in contrast to common
nouns, can be more readily and swiftly transformed from one language to another.

To understand the structural features of onomastic names, it is necessary to distinguish them
from common nouns. The structural and semantic differences between these categories have been
highlighted in the works of T. Zhanuzak, A [1]], While these researchers recognize that onomastic
names constitute a unique category, there is no consensus on the linguistic nature that differentiates
them from common nouns.

Every animate or inanimate referent has a general semantic meaning, but it does not necessarily
possess a meaning specific to a proper name. For instance, a house exists independently of whether
it has a unique name. However, if an object is known to have an onomastic name, it must also be an
appellative. This implies that onomastic names are considered to possess a "secondary meaning"
derived from general names. This secondary meaning explains why they are often excluded from
general lexicographic works.

Several scholars, including S. Ullman, K.A. Levkovskaya, V. Brendal, and J. Vandries [11],
deny that onomastic names have an independent meaning. They argue that the exclusion of onomastic
names from lexicographic works is justified. These names are regulated more by social, legal, and
historical norms than by orthographic rules. Consequently, they may not respond to linguistic
innovations, such as orthographic reforms, or may do so selectively. As one scholar noted, "They
simultaneously serve society within the field of linguistics, entering and not entering the lexical
composition of the language, adhering to and not adhering to its laws..." [12].

The main difference between proper nouns and common nouns is related to the principle
established by Superanskaya: the phonemic structure of common nouns is clear and precise when
compared to proper nouns. And in the Kazakh language Common nouns can only be distinguished
from each other by one phoneme, for example, xap (snow) - orcap (cliff), ken (come) - arcen (wind),
kyp (in vain; bustard; create) - myp (stand), etc. However, we cannot accommodate such phonetic
variants like 6aryan-nanyan (both signify a strong wrestler), mynoaii-6ynoaui (both signify “like
that”), etc., in our lexical system. Thus, if the phonemic differentiation in common nouns is of a
typological nature, the non-coincidence of these phonemes with each other adheres strictly to the
rules, since we cannot say orwcen-nen, xap-map, mai-nau, €tc. This is essential for linguistic
consistency. If the phonemic structure of common nouns were not so rigid, establishing their semantic
connection would also be difficult: in a strict semantic context, there must be a strict semantic sign to
clearly identify the semantic meaning, but the strict phonemic structure dictates its own orthographic
rules.

First of all, we generalised all the above empirical materials. Then synthesised the materials on
the peculiarities of spelling problems. The problem of spelling of onomastic names lies in different
peculiarities of writing Compound Proper Names. The foundation of the problems related to
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onomastic names is different: proper names which are not directly linked to the notions signifying
specific objects or subjects may vary significantly in the phonetic, accentological, morphological and
even lexical aspects.

For instance: features have been identified that are spelt together with complex toponyms that
come with the term ‘kes, e3eH, Tay, Tac, Te0e, ca3, OyJiak, najia, Taji, ©TKeJ, aFalll, apaji, KyMm, Oel,
caif, cop, Cy, IIOKbI, KeHT, Ky/abIK, apacan (lake, river, mountain, stone, hill, clay, spring, steppe,
branch, crossing, tree, island, sand, ‘bel say, sor, kent, arasan — Kazakh term’, water, well). Some
examples can be seen in Table 1.

Table 1 — Joined-up spelling of compound onomastic names

Anaxen Alakol Ymapan Usharal
Kanaesen Janaozen KpI3bUIKYM Qyzylgum
Anatay Alatau boiirekym Baigequm
Axrac Agtas Epmencaii Ermensai
AxTebe Agtobe Axcait Agsai
Kapacas Qarasaz Kericy Jetisu
AIBIOyTaK Ashsybulaq Becmiokpr Besshoqy
Bermaxmana Betpaqdala Kaparmokpr Qarashoqy
Kaparan Qaratal TaykeHT Taukent
Kenotken Kenotkel Bapisikapacan Barlygarasan
Kapaaram Qaraagash Kp13pumapacan Qyzylarasan

However, as in the table Compound names combined with the names ‘agash’, ‘arasan’, ‘espe’,
‘adyr’, ‘aman’, ‘aral’ are not always preserved. Using the National Corpus of the Kazakh Language
as a research tool gazcorpus.kz, we observe the tendency of one of the consecutive vowels to drop
out. For example: ‘Kapaaraam’ not “Kaparam”, “Msip3aaasip” not “Meip3aapip”, “Makraapan’ not
“Makrapan’, “Capplaran’” not “Caparanr’”.

The roots of these names are not ‘kap’, ‘mbIp3’, ‘MaK’, ‘cap’, but ‘kapa’, ‘mMbIp3a’, ‘MakTa’ and
‘caper’. While keeping the compressed vowels in the spelling of common lexical names is
orthographically correct, the rule for compound onomastic names makes no sense to use this. Also,
all names with ‘Arasan’ such as ‘Ksi3butapacan’, ‘bapibikapacan’ are spelled together, and the names
‘Anma-Apacan, ‘Kanan-Apacan’ are spelled with a hyphen in many cases.

The first part of a compound name consists of a person's name, the second part, a toponymic
name, also cause difficulties in spelling. Some examples can be seen in Table 2:

Table 2 — Spelling of compound onomastic names

Kaiibimmeprenniy Kapacysi literally Kaiypmergen's Karasu
AOBIIai e AKaJTaHbI literally Abylai’s Agalan
[lIararaiinei KapaTtace literally Shagatai's Karatas
Koz iy Kapacyst literally Gilr's Karasu
Bec6aiinpii Kapaimokbicel Literally Besbai's Qarashoqy

Although the second part of these names are toponymic names formed by Possessive endings,
lowercase letters are becoming more common. Just as: “¥s1 XKXemanmbik’, “ Opra Kaknak”, “ XKana
Bykreipma”, “ Ecki Iimik”, etc. both parts of the names that have a compound component are
capitalised. Because these names are created according to the type, character of such names as
‘Opranbik Kazakcran’, ‘Llbirpic Kazakctan’.

The third group of onomastic names is geographical names with numerals. On the basis of
empirical material we can see several writing systems: ‘1-Ap0Oatac’, ‘bipinmi Apbarac’, ‘1 ApGatac’,
‘1 apbGarac’

Another problem in spelling onomastic names is the constant updating of historical names.
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Between the years 1998-2019, the capital of our country was called "Astana," from 2019 to
2022 it was called "Nur-Sultan," and from 2022 onwards, it reverted back to being called "Astana."
Currently, the simultaneous use of two names has become a common occurrence. This diversity
allows us to explore morphological, lexical, and syntactic variations related to each name. It aids in
understanding the international lexicon of onomastics, as well as the material forms of linguistic
transfer from one language to another and from one dialect to another. Terms in onomastics, like
loanwords, adapt phonetically and orthographically to fit into the system of the recipient language,
making use of the most convenient phonetic and orthographic conventions. However, a loanword
does not always adopt its required form immediately; phonetic and semantic variations may exist in
the interim. Moreover, onomastic terms cannot always be directly translated from one language to
another (they often undergo significant transformation), but they are accepted from one language to
another and eventually become part of the lexical system of many languages over time.The city of
Almaty, known as "Alma-Ata" in Russian, "Almatie" in German, "Anmatii" in Tajik, "Almatiya" in
Azerbaijani, and so on, provides a rich ground for exploration in terms of proper names, especially
concerning the phonetic adaptations of loanwords and the interaction between languages. Is there a
problem with the assimilation of these names? At first glance, it might seem not, with one spelling,
one alphabet. But is it really that simple? However, this is not as straightforward as we might think.
First and foremost, we need to recognize that oral and written languages constitute two different
systems. Professor K. Kuderinova states, "we distinguish between oral language and written
language. The reason for this is as follows: 1) In today's human consciousness, there are two types of
coding for speech: through graphemes, which represent the graphic portrait of the word, and through
phonemes, which represent the fundamental phonetic coloration of the word. 2) In human
consciousness, language is preserved in two forms: oral and written. The dominance of writing in
language preserves two types of cognitive systems” - [13]. And therefore we raise the question of
spelling of onomastic names and took it as an object of a separate study.

DISCUSSION

The writing of Kazakh onomastic names is based on the national alphabet and national graphics,
similar to other types of writing. Written language is the graphic representation of oral language.
Graphics are used in phonemic writing. The rules and regulations of written language are determined
by orthography (spelling): how to represent phonemes (sounds) with what letters, how to write words,
how to combine their components together, whether to write them as a whole or separated by spaces
or hyphens, and the usage of capital letters, all of which determine the correct application of spelling
rules. Writing is marked by the use of punctuation, which is significant. However, not all characters
correspond perfectly to phonemes. The analysed empirical materials allowed us to understand that
the most important aspect of writing is the preservation of its content.. The initial versions of writing
did not fully indicate the phonemic aspect of words. It started with the schematic writing and later
developed in connection with the need to link the written form of language with speech, as it facilitates
conveying more information and delivering news effectively.

It is known that onomastic names of the republic should be written according to a unified,
consistent standard. Since these names in places of state administration, international activities,
diplomatic, international relations, in the world information space are mostly given in English, it is
necessary to find a way to orientate to the national basis.

At present, negative, erroneous naming of Kazakh names is often found in republican,
international documents. As we have said above, most often the same name is found in two or three
or even several variants, contrary to the literary norm of the Kazakh language, without observing
orthographic rules, i.e. the national basic variant of names is left out.

The period of development of Kazakhstani onomastics in modern conditions is directly
connected with the growth of its political and social activity, namely with the active constant use in
office work in the state language of enterprises, institutions, organisations, joint-stock companies and
businesses of various industries, people's banks, places of general state administration. This is also
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evidenced by the fact that the names of administrative-territorial units of the Republic interact daily
in the mass media, are widely used in places of higher and secondary education and research institutes,
cartographic, geodetic and military headquarters.

Language scripts serve as a natural tool for expressing human experience and the unique way
of life within specific regulations. They form an essential communication tool that facilitates social
interactions (speaking, listening, writing, reading). It's crucial to recognize that the phonetic structure
of a language is closely intertwined with its graphic system. Language scripts manifest their function
through a set of specific rules, representing words and sentences through sequences of characters
derived from the script.

"The identification of each character in the spoken language is not only related to its
pronunciation. Regardless of the country, people who speak the same language accept (write) certain
characters differently in the same words" [14]. Consequently, the graphical representations of a word
in a script can vary across different languages.

So, onomastic names persist as a significant part of both oral and written language lexicons.
However, while the study of the orthographic and grammatical characteristics of proper names has
progressed, research into their etymological, linguistic-cultural, and geographical aspects has also
seen significant development. The end of the 20th century and the beginning of the 21st century
witnessed notable changes in the writing of onomastic names. Substantial transformations occurred
across all levels of onomastics (anthroponyms, toponyms, ethnonyms, hodonyms, etc.). One of the
main external factors behind such changes is the influence of political decisions, leading sovereign
states to simultaneously alter the names of countries, settlements, and other objects.New place names
are subject to publication in official publications and all information systems, thereby ensuring their
uniform spelling and contributing to the coherence of communication.

CONCLUSION

If any word is regulated and standardized by orthographic rules and the spelling dictionary,
should the spelling of onomastic names be distinguished or completely separated from the general
spelling rules? Obviously, there should be distinction, not separation. In many lexicographic works,
the onomastic names are not considered research objects. For instance, in the spelling dictionary and
the explanatory dictionary of the Kazakh literary language, onomastic names are not included into
the register. “Compared to European languages, the Spelling dictionary of the Kazakh language is
different both in the character of lexemes and the practical content. That is, the Spelling dictionaries
of every language may differ according to the natural laws of those languages, the demand, and the
usage of that language which is being demonstrated”, says the scholar A. Aldash [15]. Indeed, delving
into the history of the Spelling dictionaries in Kazakh, we may notice the following characteristics:

However, in the 1978 dictionary, the above supplements were removed, and it was stated: "The
list of personal names and geographical names is not provided in the dictionary's publication, it has
been expanded and separately issued. The orthographic characteristics of proper names are noted
there". In the 1988 orthographic dictionary, all supplements related to proper names were removed.

When introducing proper names into usage, we often encounter a certain "emptiness." This
pertains to phonetics, morphology, and orthography. Therefore, when it comes to unifying the usage
of general names, it is possible to encounter difficulties. For instance, if in the usage of general names,
terms like "203" (eye) and "eypm" (worm) (Bomanwiy 203i, Asner 263) are not permitted, and their
writing is considered awkward, the writing of onomastic names, whose etymology is ambiguous,
should be given priority: Fomaees, Asco3, Kaswieypmetc. We even encounter such graphical varieties
written together, separately or with a hyphen as Kanarapacan, Anma-Apacan, Kosapevr Tepexmi,
¥svinazaw, Kywama, Axuin Capa.

If the writing of common names adheres to a single orthographic principle (phonemic,
morphological), the writing of proper names can also be influenced by individual preferences,
regions, areas, dialects, and even by the old cartographic writings of cartographers. However, writing
general names is not only subject to uniqueness but also to extralinguistic factors, which may lead to
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errors. These names also have their own typological features and rules, which must be identified and
followed accurately.
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OHoMacTHKAJBIK aTayJap emilecineri kei0ip Macesesiep

3.M. Bazap6aesal, JI.A. Caapik?

! Axmer Baiitypcbiayiiel atbiagars! Tin 6inivi mHCTHTYTHI, AnMatsl, 050000, Kasakcran
PecniyGnukachbt

20n-Dapabu aTEIHAAFEI KA3aK YITTHIK yHUBepcuTeTi, AmMatsl, 050000, Kasakcran Pecriy6Gimikacsr

Eeemenoix aneannan odacman Kazaxcman atimakmapeinoagel kenmezern 00beKminepoiy
mapuxu amaynapsl Kaumapslivii, OYpMalaH2an amaynapobly Ka3aKuia OYpulc HCa3ulilybl KAINbIHA
keamipinin sxcamvip. OHOMACMUKANLIK  JHCYUEeMI30IH amayiapvl mek 63 Kaxcemminicimizee 2aua
KblzMem emin Koumatil, XaivlKapaniplk KayblMOACMbIKKA 0a KOaAxcemimoi 00y YuliH, al0blMeH, 03
minimizoeci Hopmanayovl ofcyseze acwlpy aca Kaxcem. OHOMACMUKAHBIY OMUMOTIOSUSIBIK,
JIUH2BOKOCHUMUBMIK — acneKkmioeel 3epmmeynepi JHcaKcbl OAMbIAHbIMEH, OaapObly eMiecine
batiianvlcmovl nPoOIEManap apHalivl Kapacmulpvblimaosl. Maxanada s#cankvl ecimoepoiy aumoliybl
MEH JHCA3bLIYbIHA, eMIeNiK epeKuleNikmepine Kamvlcmvl Macenenep MalKkbliaHaovl. OnemoiK
OHOMACMUKANLIK eMllece KambvlCmbl 3epmmeyiepae aHaau3 Hcypeizinedi. Op aicwvlidapoazvl emie
co30ikmepinoezi Hcankvl ecimoepoiy Oepinyine manoay xwcypeizenedi. Kaanvl ecim MeH HcanKbl
eCIMHIY KYDOLILIMObIK, CEeMAHMUKATLIK AUbIPMAUUBLILIKMAPLIHA — OAUIAHBLICMbL  2AT6IMOAPObIH
niKipiepine mokKmanwin, o1apobly epexuteikmepi maikbliaHaobl.

Kinm ce30ep: onomacmuka, monoHumMuka, aHMpONOHUMUKA, eMle, Hca3y, CO30IK,
Jekcuxoepagus, oppoepaghus.
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Martepuan 02.10.2024 Gacrnara TycTi

HexoTopsblie npo6eMbl B HATUCAHUN OHOMACTUYECKHX UMEH

3.M. Ea3ap6aeBal, H.A. Canpik?

MnctuTyT A361K03HAHNS UM. AxMeTa Baiitypesinynsl, Anmatsl, 050000, Pecriy6nuka Kazaxcran
?KasaxcKuil HallMOHAIBHEII YHUBEpCUTET UM anb-Papabu, Anmatsl, 050000, Pecrrybmmka
Kazaxcran

C momenma obpemeHusi HE3ABUCUMOCIU BOCCIMAHOBIEHbl UCMOPUYEeCKUe HA38AHUS MHO2UX
obvekmos 6 peeuonax Kazaxcmana, 6occmano6ieHbl NPABUIbHLIE KA3AXCKUE HANUCAHUS
UCKAJICEHHBIX HA38aHUll. [ moeo umobbl HA36aHUs. HaAulell OHOMACMUYECKOU CUCEMbL CYHCUTIU
He MONbKO HAWUM COOCMBEHHLIM NOMPEOHOCMAM, HO U ObLIU OOCMYNHbL MEHCOVHAPOOHOMY
coobwecmasy, HeoOX00UMO 8 NepayIo ouepedb NPOBECMU CMAHOAPMU3AYUIO HA POOHOM s3blKe. XOms.
UCCTE008AHUSL IMUMONIOSUYECKUX U TUHCBOKOCHUMUBHLIX ACNEKMO8 OHOMACMUKU OOCMAMOYHO
pazeumsl, npoOIEMbl, C8A3AHHbIE C UX HANUCAHUEM, He NOLYYUIU CHeYUdIbHO2O PACCMOmpeHus. B
OQHHOU Ccmamve 3ampasusarmcs. GONPOCHl, CEA3AHHLIE C NPOUSHOUEHUEM U HANUCAHUEM UMEeH
CcOOCMBEHHbIX, a makxdice ¢ opgocpaguueckumu 0cobenHocmamu. AHATUZUPYIOMCSL UCCTe008AHUS,
CBA3aHHblE ¢ 2N100ANbHOU OHOMacmuyeckou opghoepaguei. Kpome moeo, 6 cmamve usyuaemcs
NPeOCmMAasIeHHOCMb UMEH COOCMBEHHbIX 8 Opghocpapuueckux cro8apsix Ha NPOMANCEHUU MHOSUX
nem. B cmamve makoice npusoosimest MHEHUsL Y4eHbIX 0 CIPYKIMYPHBIX U CEMAHMUYECKUX PA3TULUSLX
MeHCOY  HAPUYAMENbHBIMU U COOCMBEHHBIMU  CYWECMBUMENbHbIMU, PACCMAMPUBAIOMCA  UX
omauyumenvHovie 0COOEHHOCMIU.
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Kniouegvle crnosa:onomacmuxa, monoHuMusi, AHmponoHuMus, opghocpaghus, nucbmo, cio8apo,
nexcukoepagus, opgpocpagusi.
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XOTOH TIVIIHAEI'T JAYBICCBI3 ABIBBICTAP

Maxkanaoa ani moavik 3epmmene KOUMARAH, HCOULLILIN OApa dcamyax minoep KamapulHa
AHCamMamvli XOMOH Mijli Kapacmulpsliaobl. 3epmmey HblCAHbl peminde XOmMoH MiliHOe2l 0ayblcchl3
ovibbicmap anbiHobl. Kymbicmoly Hezizel Makcamvl — MypKi minoep moovblHaA HCamamvlH XOMOH
minindeei 0aywvlccvi3 0blObICMapobly Kypamvlh manoay. Maxanada xomon mininoezi 0ayviccol3
0blObICMapOobly Cambl, ONAPOLIH HCACATY epeKuielikmepi HaKmvl mildik oOepekmep Helizinoe
Manoanaowl.

JKymvicma xomon mininiy OblObICMbIK JHCYliecine MaH epeKulelikmep Capalanvii, MmypKi
minoepine maH Opmak 3ayObLILIKMAp aukbiHOan0bl. JKannel ke3 keneen mindiy ObiObICMbIK KYPAMBIH,
epexuienicin, 3aHO0bIIBIKMAaPbIH AUKbIHOAYO0a mMyblCMAc miloepmeH CalblCmulpa 3epmmey MaHbl30bl
O0.1b1n MabwLIaobl. XomoH miniHiy OblOLICMIK HCYUeCiHe MaH epeKuenikmepoi aukblHOayoa Ka3ax,
Kblpebl3  MINOepiMeH  CAlblCmbulpa  Kapacmolpy OAyblCcCbl3 (HOHEMAaHvly 0aMy  HCOJOAPbIH,
Gononocusanwix Jncyiiedeei o3eepicmepin  anvikmayaa cenmicin mueizedi. COHObIKMAH HCYMbICMA
XOomoH miniHoe2ci 0ayviccvl3 OblObicmap Kypamvl mypKi mindepiMeH, OHblH [uiHOe KA3aK HcoHe
Kblpevl3 mindepimer  canvicmuipwvlia Oepinedi. Tindix Oepexkmep He2iziHOe XOMOH MiNiHOe2l
0ayviccbl30apobly  AKYCMUKA-ApMUKYIAYUAILIK, — epeKulenikmepi  capanamovl.  Jlayviccols
O0blObICMapObly cO30iH OIPIHWLL OYLIHBIHOA, CO3 OPMACHIHOA, CO3 COHBIHOA KOIOAHBLIY NO3UYUSLAPDL,
Keltodip 0ayviccol30apobly €63 6acbiHOA Kabammaca Koa0aHblly cunamsl 0a maidaHobl.

Xomon mininoeei OvlObicmblK 632epicmepdi capanati Omvipsbin, OHbIH [UKI 3aHObLIBIKMADLIH
backa mypki minoepimen  canblcmulpy OApvLICIHOA MYbICMbIK OAUIAHBICMAPLL AHLIKMANObL.
Convimen kamap xeubip 0blObICMAPObIY HCACATY HCONOAPLIHA cunammama oepinin, Kazipei Ka3ax
a0ebu minimen calikec Kelemin jicaummap manoanovl. Xomou mininoeci Ketioip 0bloblcmapobiy
naioa OONYbIHA CHIPMKbL PAKMOPIAPOLIH dcepi, OHbIY Oencini Oip Oapedcede minee bIKNALbL
oatikanaovl. Xomon mininoeci 0ayviccol3 0blObICMAPObIY MYPKI Miidepine bIH2AULAc Kenyi, 0aybic
KamwlCblHA Kapall monmayoagvl YKCACMulKMap, Konmezex 0ayblccul3 0bl0biCmapoblly OpmaKmolebl
Hakmsl MindiK Oepekmep He2i3iHOe KOPIHIC manmeol.

Kinm cezdep: xomon mini, kazax mini, Kvipavl3z mini, mypki mini, 0ayvlccbl3 OblObicmap, YH,
canowlp.

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

Typki Tinmep ToObIHA >KaTaThIH TUIAEPAIH JAaMy Tapuxbl opTypiai. OnapIslH OpTak
OenriiepiMeH KaTap, op TUIAIH ©31HC TOH CpeKIIeNIKTepi ne kKe3aeceni. by, opuHe, con TUImIH
KaJIBINTACy, JaMy TapuXbIMEH OalIaHbICThI €KeH1 Aay TyAbIpMaiiiel. Typki TU1Iep ToOObIHA KaTaThIH
timgepaiy Oipi — XoroH Tull. Kasipri Tagma OyJI TUI >KOMBLIBIN Oapa »KaTKaH TUIACP KaTapbIHA
xaTanpl. XOTOH TUTiHE KaTbicThl anFamkbl jgepekrepai [ H.Ilotanun, b.Bmaaumupios,
A.CamoiinoBuu eHOektepiHeH keszaectipeMiz [1, 182]. Byrinri kyHi rameiMm K. A.JKakpIMOBTHIH
xerekutirimen «Koranmplm Oapa KaTKaH TYpPKl TULAEpIH MOHApPAIBIK TYPFBIJAH 3€pTTEY:
MoHFonusagarbl XOTOH 3THOTOOBI» K00achl asChIHAA XOTOH TLTIHE KATHICTHI apHAWbl 3epTTeylep
AKYPTI3LIII KaTbIp.

JKyMmbIchIMBI3Ia OCHI TULAETI JayBICCHI3 JBIOBICTAP KYpambl KapacTeipbliaabl. Ke3 kenrex
TUIJE IBIOBICTAp CO3/l1 J)KacayFa, OHbI KYpPacThIpyFa, TaHbIM-OuTyre Kpi3meT ete/il. COHIBIKTaH XOTOH
TUTIHJIET1 JaybICChI3 ABIOBICTAPIBIH KYypaMblH aWKbIHAAy MaHbI3Abl Oonbin TaObutamel. Timmeri
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JBIOBICTAP/BIH TIPKECY, YHIECY EpEeKIICNIKTEepPiH AaybICChI3 IBIOBICTAPABIH CaHIBIK, CaNabIK
CHUIIATBhIH capajiay OapbhIChIHA FaHa KOJI )KETKI3eMi3.

Kazipri ranma X0TOH Tili )KOMBUIBIN Oapa jkaTKaH TUIIEp KaTapblHa )KaTaThIHABIKTaH, 3€PTTeY
HOTIDKECIH/IE OYJI XaNBIKTBIH ABIOBICTHIK KYHECIHE KaThICThI KYH/BI IepeKTep KuHai amambli3. Ocbl
Tinre OalIaHBICTHI JKUHAKTAJIFAH CO3MIKTEpIETi MaTepualjapra CyieHe OTBIPBIN, XOTOH TUTIHAET1
JaybICCHI3IAp KypaMbIH, Ka3ipri TYpPKi TUIAEpIMEH ca0aKTaCTBHIFBIH aWKbIHIANMBI3. JKambl XOTOH
TUTIHE KaTBICTHI 3€pTTEYNEp TUT MaMaHIapbIHA, TYPKITaHY FEUIBIMBIMEH aifHAIBICATHIH MaMaH/IapFa
TUT TAPUXBIH 3EPTTEY/IC KaXKET MaTeprall OOJIBIN CaHAIA b

KIPICIIE

Typki STHOCTapbpIHBIH TOOBIHA JKaTaTblH XOTOHJAap MOHFOJIMSAHBIH Yac alMarblHAa
MekeHaeiai. Kasipri Tanga Oyl XaJlbIKThIH TUIl KOWBUIBIN Oapa »KaTKaH TUIAep KartapblHaa. «XX
FachIp/bIH OacbiHAa opblic FambiMaapbl ['puropuit [lotanun men bopuc Braaumupnos skyprizreH
XOTOH ATHOTUII Typajbl alFalIKbl 3€pTTEYIep XOTOH TUIIHIH TYpPKI XalKpl TUIIHE TUECLTl, aj
aHTponojorusiblK epekmenikrepi [lbirpic TypKiCTaHHBIH OTBIPBHIKIIBI XaJbIKTapblHA YKCAC €KEHIH
naveivaansy [1, 180].  Typki Tuinep TOObIHAa >KaTaThlH XOTOH TUIIHIH JBIOBICTBIK >KyHecl
3epTTeaMereH. byl TakbIpbINTHIH ©3€KTUTITIH opi MaHBI3IBUIBIFBIH TaHbITa Tyceni. «Phonetics is
related to other areas of thelanguage, because without sound, accent, and tone, there would be no
syllable, word, phrase, or sentence» [2, 84 ]. Ke3 kenreH TuNaiH epeKIIeirid, 3aHIbLIBIKTAPIH
allkpIHIay/a TybICTAaC TULAEPMEH CaJbICThIpa KapacThlpy MaHbI3AbI OoJibll TaObuiagsl. TybicTac
TUIACPIIH OpPTaK EPEeKIIeTIKTEPiH capayiail OTBHIPHIN, JKeKe TUIMIH Oenritepi aHbIKTanmagbl. OChl
MakcaTTa XOTOH TUIIHJEr1 JdaybICChl3 JbIOBICTAp KYpaMbIH  Ka3akK, KbIPFbI3 TUIJEpIHEr]
JaybICCHI3TAPMEH CaJIbICThIpa KapacThIPABIK.

XOTOH TUTIHAE MaybIcChI3 AbIObICTap caHbl (20) AaybICTHI ABIOBICTApFa KapaFaHa dJjcKaiiia
ker. Onap/sIH caHbl, J1a, Kypambl 1a optypii. «The sound system of Turkic languages has undergone
many changes throughout history and has survived to this day. These changes occur in both vowels
and consonants» [3, 109]. Typki TinaepiHAe MaybICChI3 IBIOBICTAP CAHBIHBIH OPTYPJI OOJIYBI Op
TUIAIH KaJbIITacy TapUXbIMEH, JBIOBICTHIK JKYHEIeT1 e3repicTepre OailmaHbICThl ekeHi co3ci3. Kes
KEJITeH XaJbIKThIH TApUXU JaMyblHA JJIEYMETTIK, reorpadusuiblK >KarJaiiblH cangapbl 0o0Jiajbl.
DOKCTPaJIMHTBUCTUKAIBIK (PAKTOp TUIAIH TEK JEKCHUKaJblK KOpPhIHA FaHa eMec, (DOHETHKANbIK
Ky#eciHe J1e Oenriti 1opekene bIKmal sxacaiapl [4, 50]. XoTOH TUTIHAET1 AaybICChI3Aap KYPaMbIHBIH
opTypsti 00TyBI 1a TULAIH KaJIBINITACY, JaMy TapUXbIMEH OalJIaHBICTHI €KEeHI CO3Ci3.

MATEPUAJIIAP MEH o JICTEP

XOTOH TUTIHIH ABIOBICTBIK J>KYHMECIH capajayna Imetenmik frameimaap b.S.Bnamumupiios,
C.E.Manog, A.M.Illep6ak, T.C.CanpikoB, K.T. TokToHasmeB, oTaHablK FanpiMaap M.TomaHoB,
C.Mprip3abekoB, O.)XKyHicoek, JK.A.JKakpInoB xoHe T.0 FaIbIMIApIbIH €HOCKTEP1 HET13re abIH/IbI.
Makanana Tangay, KHHaKTay, CalbICTBIPY, CUIIATTay, capaliay 9JicTepi MaiganaHblUIIbL.

3epTTey KYMBICBIH/IA CANIBICTBIPMAIIbI SJIiC HET13r1 omicTepAin Oipi 6ombin Tabbutaabl. XO0TOH
TUIl TYPKI TULIEp TOOBIHA KATAaThIHABIKTAH, OHBIH JBIOBICTHIK KYHECIH TYybICTAC TYPKI TULAEpIMEH
CaJbICThIpa KapacThIpFaH jxeH. Kazipri TaHaa X0TOH Tl )KOUBUILIN Oapa jKaTKaH TUIIEP KaTapblHIa
KapacThIPBLIA/IbI.

JKymbicTa canbICTBIpy 9JICIH TMaiAanaHa OTBHIPBIN, XOTOH TUTIHIH HABIOBICTBIK >KYHECiHIH
epeKIIeNikTepl alKpIHAanaael. TybicTac TUIAEPIiH, OHBIH IMIIHIE Ka3aK, KBIPFbI3 TLUIAEpIMEH
’KaHacaTbIH TYCTapblH Tajsail OTHIPBIN, XOTOH TUIIHIH (POHOJOTHUIBIK JKYiHeciHaeri e3repicrep/i,
JaybICCHI3 MBIOBICTAPABIH 1aMy KOJIJApbIH, OpTaK OeNriIepiH aHbIKTayFa TOJBIK MYMKIHJIIK Oap.

XOTOH TUTIHJET1 JaybICChI3 ABIOBICTAPIBIH KYPaMbIH, TYPJIi AbIOBICTBIK ©3repiCTepAl aHbIKTAY
MakcaThIH/Ia, OJl @3TepicTepAiH ceOenTepiH capaiaynaa Taiufay, KyWeney, )KHHAKTay, CalbICThIPY
onicTepi xul KoamaneuiAbl. JKeke Oip TUIIIH epeKIIeNiri coj TUIre »KakblH TybICTac TUIAEpMEH
CAIIBICTBIPY, Tannay OapbIChIHAA AalKbIHAATATHIHBI aHBIK. TybICTAC TULAEPTe TOH OpTaK
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3aHJIBUIBIKTAp/Ibl AHBIKTAll OTBIPBIN, JKEKE TUAIH KaJllbl CHIIATBIH, aWbIPMAIIBUIBIFBIH TAHBII
6inemi3. COHIBIKTAH KYMBICHIMBI3/IA CATBICTHIPMAIIBI 9JTiC HET13T1 9/1iCTep KaTapbIHA JKAaTa/Ibl.

CanpICThIpMaIbl 91iCTi OACHIBUIBIKKA aJIa OTHIPBIT, MBIHAHAM KETICTIKTEpre KOJ KEeTKi3eMi3:

1) XOTOH TUTIH TybICTAaC TUIIEPMEH CaJBICTBIPA OTBHIPHIN, OHBIH YKCAC >KaKTapbIMEH KaTtap,
e3repicTepIiH naiia 601y cedbenTepin alKbpIHIAMBI3;

2) TybICTAC TULACPAIH INIH/IE HAKTHI Kail TUITe aKbIH €KCHIT1H aHBIKTal ajambI3. bapiibFsl
TYPKI TiAep TOOBIHA )KAaTaTBIH TYBICTAC TUIAEP OOJFaHBIMEH, OJIAP/IbIH KaKBIH/BIK JIopekeci Oipaeit
O6onmmaiiapl. COHIBIKTaH XYMBICBIMBI3Aa HAKTHl TULAIK AEPEKTep HETi3iHae TybICTac TUIIEpMEH
YKAKBIHJIBIK JOPEKEeCi capajiaHaibl.

HOTWXEJIEP

JlaybicchI3 ABIOBICTAp — OKIIEJEH IIBIKKAH ayaHBIH aybl3 KYybICBIHIA KeJeprire YIIbIpaybl
HOTH)KECIH/Ie Maiina 60yaThIH AbIObICTap. byl nbIObICTAp IBIH JKacaTyblHa 1aybIC kKen0e3€ert TOJIbIK
KATBICTIAM/IbI, aKYCTHKAJIBIK )KaFbIHAH YH MCH CaJIBIPJIaH TYPAJIbI.

XotoH tininae 20 mayelcchl3 ObIOBIC Ke3aeceni: 0, B, T, F, 1, K, 3, i, K, JI, M, H, I, p, C, T, 49, X
, I, 0. JlayeplcchI3map KypaMbIHAA Ka3ipri TYPKI TUIAEPIHE Ke3/IeCeTiH Y, K, H, ¢, h npiObicTapsl
MYJIJIEM Ke3zecneial. byn op TuiniH KanelnTacy TapuxbIMEH Tikenel OalnaHbICThl. ByFaH ChIpTKbI
(hakTopmapabIH Ja ocepi Oap €KEHIH JXKOKKA IIbIFapa ajaMaiMbl3. XOTOH TUIl e TapuXu JIaMy
OapbICBIHIA TYpPJI ©3TrepiCKe VIIbIparaH TULACPIIH KaTapbhlHa jKaTajbl, JIET€HMEH Je Oy TUIiH
TybICTAaC TULAEPACH O3IHAIK epeKIIeNiKTepl 00MaThIHBIH KOKKA IIbIFapa aiMaiMbI3. XOTOH TUI
JBIOBICTHIK KYpaMbl JKaFblHAH KONTEreH TYPKI TUAEpIHEH epeKIIeIeHe .

XOTOH TUTIHJET1 AaybICChI3 IBIOBICTAp KypaMbl MbIHAH /1Al kylie OOMBIHIIA TaJAaH Ibl:

1) ce3 OackIHaa, CO3 OPTACHIH/A )KOHE CO3 COHBIHIA KE3/IECETIH JaybICChI3 IBIOBICTAD;

2) naybICThIH (YH MEH cajplp) KaThIChIHA Kapak;

3) »xacay OpHBIHA Kapai;

Ce3 OacwiHna 18 mayeiccwi3 npiobic (0, B, T, 1, XK, 3, W, K, 1, M, H, I, C, T, 4, X , III, 1) KU1
YIIIBIpacajbl, aj [F] oHe [p] ABIOBICTApHI cO3 OachIHIa Ke3AecTeiial. YH MEeH calAbIpAbIH KaThIChIHA
Kapai 3 TomKa IKTeJ/l, OHbIH IiHAe YHAUIep: J, M, H, p, ¥ (5); ysaumap: O, B, T, F, 1, X, 3 (7);
KaTtagmaap: 1, K, ¢, T, 4, X, I, 11 (8).

XOTOH TUTIHJET1 1aybICChI3 ABIOBICTAPIBI JKacady OpHBIHA Kapaid 3 TOMKa JKIKTEIK:

1) epin maysiccoi3aapsl : 0, m, M (3)

2) Tic nieH epin gaysicce3aapsl: B (1)

3) Tin mayeIcchI3Aapel: T, F, 1, K, 3, i, K, 1T, H, p, C, T, 4, X , 11, I (16).

XOTOH TUTIHAET] NaybICCHI3 IBIOBICTAP KypambIHAAa 0Oacka TYPKI TUIAEpIMEH OpTaK
YKcacThIKTap Jaa kezjaeceni. Ocipece, [b] wmen [II] mpiObIcTaphIHBIH aIMAacyblH alTyFa OOJapl.
XOTOH TUTIHAE CO3/iH COHBIHIAFBl [B] kazak TimiHzgeri [II] mayeicchi3piHa colikecemi. ¥ siH
JaybICCHI3IAPIBIH KaTaH OOJBIN e3repyl KeHe TYpKi jka30a ecKepTKIUTEpiHIEe e YIIBIPAChII
oTeIpazpl. JKanmer Oy poHeManap Typki TUTIHAET1 KoHe hoHemMaIap OOJIBIN CaHaIa Ibl.

XOTOH TUMIiHIAE ©Te XKWl KoJmaHburaH (oHeManapabiH kKatapeiHa [K]  skome [I7]
JaybIcChI3aphl kataasl. by npiObicTap ce3/liH 6apiblK MIEHIH e KOIIaHbLIAAbI opi Ka3aK TUTIHIET
[K] maysicchi3bina colikec keneai. ConbiMeH KaTap Keiprbi3 TutiHzer1 [K] sxone [I'] ponemanapeina
YKaKbIH OOJIBII KeJiei. XoToH TutiHae [F] mb10bIch! 1a yibIpacaisl, Oipak OyJ1 A6IOBIC CO3 OpTachIHAA
HE COHBIH/Ia FaHa Ke3/ecei opl  OyJ1 ABIOBICTICH KOJIJAHBIIATHIH CO3/Iep TOOBI OTe a3.

Keneci epexme ¢onemanapasia 6ipi — [Y] apiObickl. Byn npIObic Ta ce3 imriHae OapIibIK
no3unMsIa Koyugansuiaasl. Kasipri tanna kenrereH Typki Tuigaepinae Oyn ponema keznecneiiai. by
JBIOBIC KOJIIAHBLTY KHULIIr jKaFbIHAH, Kacally CHMAaThiHA Kapail KbIprbl3 TiTiHAET1 [U] npiObichIHA
YKCaupl.

Kerneci apiobictap 10061 — [11], [c], [3] maybiccbizmapbl. Byt yin apiOsic Ta co3miH GapIibik
meHinae kesgece Oepeni. Konmanelny cumaTel >KaFblHaH XOTOH TUTIHAET1 [m1] JbIOBICHI Kazak
TUTIHJIET1 [C] ABIOBICBIMEH, all XOTOHHBIH [C] IBIOBICHI Ka3aKThIH [3] ABIOBICBIMEH ColiKecei.
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[P] npIOBICEI XOTOH TUTIHAE CO3/IH OPTachl MEH COHBIHAA YIIbIpacaabl. bys npiObic ce3
COHBIH/A KOJJaHbUIFaHma Oipae [p] Oenricimen, Oipme [b] Oenricimen Oepimeni. byn [p]
IBIOBICEIHBIH XOTOH TUTIHAE KyaH HE OKIHIIIKE aWThUly epeKIIeNiriMeH OaimaHbicThl. [P]
JBIOBICEIHBIH OYJ1 KacweTi TYpKi TulAepiHiae nae ke3geceni. XOTOH TUTIHAE €63 COHBIHAA [b]
OenriciMeH, [b]| OenriciMeH KOJIAHBUTY [JI] ABIOBICHIH/IA 1A KE3IeCe/l.

XoToH TimiHze axTuB (oHEManapAbIH KaTapbiH [M] mei6bicel Kypaiimel. Ces immiHze
KOJIIAHBITY XKHLTIri 0Te XOFaphl, KOITeren 3eprrreyminep [M] apiObIChIHEIE Oy KacHeTiH Ka3ipri
TYPKI Tinnepine ToH Kacuer nen Tanuapl. Kemeci gaysicesi3 — [XK] mp1obicel. Ce3 OackiHma Oy
JBIOBICTHIH aIbIHAH [ []] MaybICCHI3BIHBIH KOCBUTBIT alTBITY epeKIeliri Oaitkanansl. by epexmremnik
TYPIK, KBIPFBI3 JKoHE 93ip0OaiikaH TUTAepiH/Ae YIIbIpacabl.

Karan [X] nb10bICH CO3IH imIiH/e OapiIbIK MO3HIHUIA Ke3Aece Il )oHe e co3/iH OachiHaa [K]
JaybICCBI3BIMEH TIpKEeCcEe KOJIJaHbLIy epekuieniri Oabikamanel. [KX] AbIOBICTBIK TIpKeci Ka3ak
tiningeri [K] naysiccpi3biHa coiikecesi.

[B] maysicchI3bl Ja XOTOH TUTIH/IE KUl YIIIbIpacaabl. KenTeren 3epTreymiuiep TYpKi TULAEpiHIe
Oyl (poHEMaHbIH KOJJAHbIC TaOybIH €03 KYPAaMbIHAAFbl JBIOBICTBIK ©3repICTEp/IIH HOTHXKECI JeM
Kapaiipl. XOTOH TUTIHE KaThICTBI Keibip skaz0anapaa [B] mayeiccrizsl [ W] TanOackiMeH nie 6epineni.
Ce3 meninae xwui ymsipacateid n610bic — [L]. Ce3niH O0apibIK MO3UIUSACHIHAA KE3ECETIH aKTHB
¢donema. XOTOH TUIIHAE KU1 KOJIJAHBLITYbl MOHFOJI TUTIHIH bIKHANbIHAH OoJjica kepek. JKanmbl Typki
TUTiHJE OV ABIOBIC AWANIEKTLIEp KYpaMbIHIa FaHa cakTaiarad. JKalmbl XOTOH TUTIHJAE KEe3/IeCETiH
JAybICCHI3Ap TYPKI TUIAEPIHIH KOMIIUTIriH/Ie YIIbIpacaabl. OpHHE, CaHbl )KaFbIHAH CAJIBICTRIPFaHIa
CcoliKec KeJleTiH TYpPKI TU1AepiH Ta0y KUbIH. XOTOH TUIIHAE KeWO1p JayblcchI3iap YIlIbIpaclaFraHbIMEH
TBIOBICTBIK COMKECTIKTEPTE Kaparl, €Kl JaybICChI3bIH O1p ABIOBICKA ayBICKAHBIH J1a OaliKayFra 00J1aIbl.

TAJIKBIJTAY

XOTOH TUTIHJIE KU1 Ke3aeceTiH ApiocTapabiH 0ipi — [b] apiObicel. O co3aiH OapbIK MIEHIHIE
ke3zaece Oepeni: Oap, Oep, Gamanap, 6€ (ep TOKbIM), OYpKoK (Oepik), OamaH HUPSKD (OanaH YHpek),
Oap®w (Oapwic), 6epb, Oymbar(mara), anbio (anbin) sxoHe T.0. by ap10bIC, ocipece, co3 6achiHaa KUl
yisipacansl.  [B] mayeicchl3 ABIOBICHI «KOC €pIHHIH TOFBICYBl apKbUIBl JKacaiaab» [5, 82],
JAybICCHI3NIBI aWTKAaHAA JaybIC JKelI0e3eri >KapThlUlail TepOenemi, COHIBIKTaH OyJI JBIOBIC YSIH
IBIOBICTAp KaTapblHa yKaTajbl. JKoFapeina OepuIreH MbIcayiiapAaH XOTOH TUTIHJIETT CO3 COHBIH/IAFbI
[B] np10bIchIHBIH Ka3ak TuTiHAer1 [I1] mb10bIchIHA ColiKec KeNleTiH1H Kepyre 60aap! (0~I1): XOT. abio
— Ka3. aJIbll; XOT. 3aiibI0 — Ka3. 3aibin, ai [I1] apiobickl co3 OachkiHIa KenreH e Ka3zak TuriHaeri [b]
JTBIOBICBIMEH aiMacabl (m~0): XOT. mamr — Ka3. 6ac.

OpxoH-eHHCcel eCKePTKIMITEPIH 3ePTTEYI FAIBIMAAP Ka3ipri TYPKi TUIAEPIHAC YSIH IbIOBICTAp
KOJIJITAaHBUTATBIH MTO3UIMSIIAP/IBIH KaTaH OOJIBIN KOJIAHBUIATHIHBIH (YSH-KaTaH) aiTansl. SIFHu, Oyt
TYPKI TUIAepiHaeri O0~1m, 1~0 ApIOBICTAPBIHBIH aJIMAacybl OYPhIHHAH Oap €KEHIH TaHBITAIbl OpPHUHE,
OyJ1 ABIOBICTBIK alMacylaplblH OapiblFbl TULNIH JaMy TapuUXbIMEH Tikenel OalIaHbICTBl €KeHi
ce3ci3. XO0TOH TUIIHAE Ke3[eceTiH Oy IbIOBICTHIK aIMacyliap OHBIH TYPKI TUIAEPiHIH (POHETUKAIBIK
epeKIIeNiKTepiMeH cabaKTacThIFBIH TaHBITA TyceAl. Tapaiy ayMarbIHBIH YJIKEHAINHE KapaMacTaH
TYPKi TULAEpiHiH opTaK (OHOIOrHIILIK epekieaikTep O0ap. «Despite their huge area of distribution,
Turkic languages share essential phonological, morphological, and syntactic features» [6, 163].
XoToH TiniHae [0] IpI0bICHIMEH Kapbica KOJAAHbUIATBIH JaybIcChl3 — [M] AbIOBICHL. By npiObic co3
0achIH/Ia )KOHE CO3 OpTachIHIA Ke3aeceni: mami (6ac), mepiop (mipiep), suimaksb (kalmnak), KerneeH
(xopi). byn na [B] nbIObICH CHUSKTBI KOC €piH JaybICChI3bl 00MbIn TaObimaabl. bipak [b] neiObicbiHan
allbIpMaIIbUIBIFBI OYJ1 IBIOBICTHI ATy Ke3iHae Jaybic xkendeseri myaeM Kartbicnaiiasl. [b] men [I1]
JaybICCBI3/Iapbl TYPKI TUIZEPIHAE KOJNJaHbLIAThIH KOHE epiH (hoHeManapsl O0JIbIN TaOblIa/bI.

XOTOH TuTHJETI Keyeci epiH ¢oHeManapiaslH 6ipi — [M]. Byn nayeicchl3 AbIOBICHI «KOC
(acTBIHFBI JKOHE YCTIHT1) €piHHIH TOFBICYBl apKbUIbI Kacanajsl...Jlayblc KaThIChlHA Kapaill yHAL
(Tepbenimai) maywicchl3 AbIOBIC O0bIT TaObuIamb [S5, 88]. XoToH TinmiHAe [M] ce3miH OachiHMA,
OpTachIH/Ia, COHBIH/IA KOJIIaHBIATHIH aKTUB JBIOBIC: Malb (Ma), Maparb (Mapan), MOHaH (MOWBIH),
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O6apmaksp (6apMak), XaJbMUKB (KaJMak), yamep (Kirir), Toiiam (toiaeim), itnriM. by aa yuai, epin
JAYBICCHI3IAPBIHBIH KAaTapbIHA KATa/IbI.

XOTOH TUTIHJETI KeJIeCi MYpPbIH XKOJI/IbI JaybIcChI3aapAbIH Oipi — [H] ap106IcHl. [H] ABIOBICH Tin
YIIBI, YHI 1aybICChI3 IBIOBIC OOJIBIN TaObLIab!. byl MbIOBIC co3 GachIH/Ia, OPTACHIH/IA XKOHE asAFBIHAA
yIIbIpacajisl. HaMcaa, Hasiar, aHa, ToH (KuiM), iaH (emip), MOHaH (MOMBIH), OH.

XOTOH TUTIH/IET] KeJleci TaybIcChi3aapAbIH 0ipi — [K]|. Byt maysicchI3 eTe akTHB (hoHEMaATapAbIH
KaTapbIHA JKaTaJIbl, 0JI CO3/1iH OAPIIBIK MICHIHIe KOJIaHblIa Oepei: ak (aK), ak YnYKaHb (aK THIIIKaH),
apkapb (apkap), Ko3b (K03bl), KOKb (KOK), Kylllb (KyC), Kaiiilanb (KaiaaH), KOSHB (KOSH), KbI3bLITb
(KpI3BLI), KbUITaHbIMIa (KbUIFAHBIMA), KEPEK (KBIPBIK), TAKCHIPb-TaKChIp, OapMakb (Oapmak), enék,
ek (Tipek, kemek) xoHe T.0. XKorapbiia Oepiirer Mplcaiiapiad XOTOH TUTIHACTI [K] ABIOBICHIHBIH
ce3lliH OapiblK IMIEHIHAE Ka3akK TUTIHAETri [K| Jayeicchi3biHA (K~K) COliKec KeneTiHiH Oaifkayra
6osanel. COHBIMEH KaTap XOTOH TUTIHAET1 [T] ABIOBICH Ja keOiHe Ka3ak TUTIHAEr1 [K]| ApIOBICHIHA
(r~K) colikeceni. MpIcaibl: XOT. Ta3b — Ka3. Ka3; XOT. raprail — Ka3. Kapraii; XoT. TylIbKa — Ka3.
KYJDKa; XOT. raMyak — Ka3. KaMIIIbl, XOT. T'e39 — Ka3. Ke3; XOT. T0J — Ka3. KOJI koHe T.0. An [F]
JBIOBICKI XOTOH TUTIHJIE CHPEK Ke3necel: 6onroH (O6onraH), araH (ara), yiar (1H1, KapbIlHIac), O4ar
(omak) cycro (oxay), Toryc (Torbi3). KeOine ce3aiH opTachkiHa HE COHbIHAA yibipacaabl. Kazipri
Ka3akK TUIIHJE KeNTereH 3epTTeyluiep K~K, F~T JaybICChI3IapblH O1p ABIOBICTHIH YHAECIM BapHaHThI
nen Kapacteipaapl. O.)KyHIcOek K MeH K-Hi 0ip ¢poHema, F MeH T-Hi 0ip ponema neiiai. OnapasiH Oip
JayBICCHI3/IBIH YHJIECIM BapHaHThl €KEHJIr ecKepilim, Oip JayblcChl3 A€M KapacTbIpy KEpPEeKTIriH
aiftanel [5, 75]. XKanmsl )korapbliaFbl XOTOH TUTIHIET1 K, T (poHEManapbIHbIH Oepinyl KbIPFbI3 TUTIHIH
kKa3pUTy JKYWeCiHe KeJNedi: KbI3, THIIIKAPhl, KaWblp, JKBUIKBIYBI, KbI3bDI4a XoHEe T.0. by
b.5.BnagumupioBTseiy [7, 266 ], A.M.IlepbakTsix [8, 122] XOTOH Tii KBIPFbI3 TUTIHE )KaKBIH JECT€H
MIKipJepiH Adsenaei Tyceal. ©Opi XOTOH TUTIH/IE K ABIOBICBIHBIH OPHbIHA K, T JbIOBICTAPBIHBIH KEMYI,
OystapabIH O1p ABIOBICTBIH YH/AECIM BapHaHThl €KEHIH KOpCeTeIl.

XoToH TimiHAe Xui KezneceTiH aaysicesizaap [T] men [[I] asiObicTapbl. by Gponemanapap
alTKaH/Ia «TUIIH YIIBI YCTIHT KYpPEK TiCKe jKaObICHIT, aya )KOPJILIH Oereil e, Te3 axbIpaap» [9,
68]. [T] np106BICH cO3/TIH OapIIBbIK MICHIHIE Ke3/ece OepeTiH aBTUB (hoHEMasIap IbIH KaTapblHa XKaTaIbl:
T (TUT), TOPT , TAKCHIPH (TAKCHIP), TAMBIPAAMA, TOHTYCH (JIOHBI3), Typart (TyYp), aTa (aT->KbUIKBI), aTa,
ota (0oT), uThl (keri), kaHTaTh (Kaurtemi), vir (ut). Con cusakrel [JI] meIOBICEI da ce3 OackiHIA,
OpTachIHJA JKOHE COHBIHIA Ke3/Iecel: MyNIMA3H (AyIINaH), JeHXWH (IOHEXIH), TeHUH (IOHEH),
Mypraa (MypbiH), Moo (Monma), abman (o06mipe), araaraHj (KbUIKBI), oHA (OaybIpcak). by
IeIOBICTapIbIH Oip-OipiHeH aiibipMambuIbIFbl [ T] KataH, ai [[l] ysaH naysicchi3nap KaTapblH Kypaibl.

XOTOH TUTIHAE XUl Ke3aeceTiH doHeManapabiy Oipi — [4] mpiObickl. by ApIOBIC Ta ce3AiH
OapibIK MIEHIHJE Ke3aece Oepeni: ynkca (IIbIKCA), YopuoH (KayiblK), damaH (OKeiae), KHYKUHS
(KiImIkeHe), KOKb YMYKaHb (KOK THIIIKAH), YauuObIKb (11amibday), 6o6uuek (6e0emrik), Huku (emKi),
KiuiHo (KImIKeHe), araub (aramr). XKaamsl TYpki TUiaepinae [4] ce3 OachlHAa KU1 KOJAaHBLIABI 9pi
MaFbIHa @XBIPATYIIBUIBIK KacHeTi Oap QoHeMa peTiHae KapacThIpbuiaabl. XOTOH TUTIHAE A Oy
(dbonema ce3 6acbIiHAa KUl KoIAaHbUIaAbL. [U] IbIOBICH cO3 iMIiH/IE KOIIAHBLTY €pPEeKIIeNiri »arblHaH
1a, ’Kacalybl )KaFbIHaH J1a KbIPFbI3 TUTIHAET1 [4] ABIObIChIHA YKcac 0ombin Kenei. KpIpFbI3 TiTiHIe 1e
oy ponema «Ten ce3nepayH OamibiHaa a, OPTOCYHIA [1a, COHYHA J1a Keyie OepeT: yai, 4ak, Jya-Ka,
a-ua, Oe-uein, Kyd, yad, ThiHY k.0.» [10, 124]. An «Kacanyy opay OGoroHYa THUJI Y4y aiIbIHKBI
TaHnaiybL1 (OYyHIeUYyIT) YHCY3 JIen TabbuIaT. ONKeI6H YbITHII KeJaTKaH ada 0achIM MEHEH aJiereH/Ie
KaAPBUIBITT OAPBIN TOCKOOJIAY ayblll, KapbUIMa MIBIOBIII YbITapaT aHJaH COH KbUIYBIKKA alIaHTaH
TOCKOOJIIOH KBICBUIBII OTYII, IIyyiaAaMa mblObi ysirapat» [10,123]. Xorton TimiHAeri [4] ApI0bICH
Ka3ak TUTIHJET1 [11] ABIOBICKIMEH (Y~IIT) anMacajbl: XOT. apyaHb — Ka3. aplia; XoT. Y4y — Ka3. VI,
XOT. Honmansb — Ka3. [llonman »xoue T1.6.

XOTOH TUTIHAET1 Keneci qaybicebizaap — [ui], [c], [3] apiosicTapst. [LLI] Ap1OBICH cO3/1H OapIbIK
HIeHIHE YIIblpacapl: maajar (Tepiik (I1amaH), sIIka sire (Kacka jkac), I'yllb-Kyc, Oalraranb-
Oacraran, amTax (acThIK), Oemri (6ec), remi(er) im, Tim (Tic). XKorapbiaa OepiareH cesnepie, Koem
Karnaiaa, XOTOH TUTIHAET! [1I] ABIOBICHIHBIH Ka3ak TUTIHAET1 [c] ABIOBICBIHA colKeceTiHi (I1~c)
Oaiikanajpl: XOT. OamTaraHb — Ka3. OacTtaraH; XOT. almITax — Ka3. aCThIK; XOT. KyIIb — Ka3. Kyc. [C]
MeH [m1] AbIOBICHIHBIH anMacybl, Oyl JBIOBICTAp/IBIH JKacallbiM OeNriiepiHiH YKCACThIFbIHA J1a
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0aiiTaHBICTHI EKEHIH eCKepyiMi3 KepeK. by eki AbIObICTHI allTKaHAa JaybIc jkende3eri Tepoenmenii,
SAFHU €Keyl J1e KaTaH JbIObIC. Opi eKeyl «TUT YIIBI MEH KYPEK TiC-KbI3bLJI MEKTiH HIeKapachl apKbLIbI
xkacanazapl. JKacamy opHBIHA Kapail Tl YIIbl JaybICCBI3BD» OOJBIN TaObLIaAbl [5, 77]. Al XOTOH
TUTIHIET1 [C] ABIOBICHI Ka3ak TUTIHAETI [3] ABIOBICHIHA CoMKece i (C~3): XOT. OTyC — Ka3. OThI3; XOT.
Ceric — Ka3. Ceri3; XOT. TOFYC — Ka3. TOFbI3, XOT. 00C — Ka3. 003 ykoHe T.0. XOTOH TUTiHAE [3] IBIOBICHI
Ja Ke3Jece/Ii, 0JI CO3/iH OapiIbIK IICHIHIE YIIbIpAcaThlH, YSH, TUT alJbl JayBICCHI3 ABIOBIC: 3CHCE
(>keHre), 3ypraanai (apma), y3 (ky3), Ty3 (Ty3), 03a (aybI3), ceme3 (cemi3), To3 (eTik), 6u3 (0ip) xoHe
T.0. Konansuty epexrieniri »xaFbIHaH OyJ1 ABIOBIC Ta CO3/TiH OapIIbIK MO3UIMSICHIH/IA YITBIPACATHIHBIH
KopeMis.

Kemneci naybiccb3 — [p] AbIObICH. XOTOH TiniHIE OYJT ABIOBIC CO3/IIH OPTACHIH/IA )KOHE COHBIHIA
xui ke3eceni: rypT (Kypt), iMpak (3kac), capxaar (cupey), Typ, 6ipi (6ip), emmp (kemmip), rep (xep),
iyp (kxyp), 6ep >koHe T.0. XOTOH TUIIHAE CO3 COHBIHJA KOJIaHbUFaH [p] AbIOBICH [b] OenriciMeH
He [b] OenriciMeH KosaHbuiazbl. JKanmbl keiidip TypKi TUIAEpIHAE JaybICChI3Iap IbIH Sp1 KyaH, api
KIHIIIKE alTBITYbl Ke3/ecel. 3epTTeyIUIepiiH MiKIpiHIle, YyBall TUIIHAE <JI, H, T, P AbIOBICTapbI
MIHJETTI TYpJI€ CO3 KYpaMbIH/Ia 9p1 «GKyaH», 9pl «KIHIIIKe» auTeaab [4, 51]. XoToH TutiHae ne
p, JI, H ABIOBICTApBIHBIH KyaH, XIHIIIKE HYCKajlapblH Ke3necTipyre Oomanbl. [P] apiObichl [b]
OenriciMeH KOJIaHbUIFaHAA >KiHIIKe: Oepb (Gepi), am [b] OedriciMeH KoJIIaHbUFaHIa >KyaH
aifTelnanel: sapb (kKap), apkapb (apkap), 6apwb (6apeic), KyHksipb (Kankel eciMm), capb (capbl).
OchiHmail >kalTThl [J1] OBIOBICBIHA /@ KATBICTHI aiiTyra Oosanel. [loTaHuH >kazbamapeiHma [i]
IbIOBICHI KOOiHE [B] OenriciMeH Oepuieii: Manb (Mai), Mapailb (Mapai), TyJIbka (KYhKa), KbI3bUTh
(xp13p01). JKanmsl 1] ABIOBICEI — >Kacaly OpHBbIHA Kapall TUT YIIbI, JAaybIC KaTbIChIHA Kapail yHAl
naybicchi3. Cesnix OipiHini OyBIHBIH/A, OPTACHIHIA, COHBIHIA Ke3/mece Oepei: yneok(0ebek), epie
(>xepne), ke3an (ke3neme) sxoHe T.0. Conbimen Karap [lotanun xaz0anapbiaaa ce3 COHbIHAAFH [H]
JBIOBICBIHBIH KyaH TYPIH 1€ [b] OenriciMen Oepenl: KosiHb (KOsH), Kaiaanb (KalaaH), cap YNIKaHb
(capmryHak), cyynaranb (Cyzbl), YMYKaHb (THIIIKaH), spaTkaHblHb (JKapaTkaHbim).

XOTOH TUTIHJET1 aKTUB (oHEMaIapablH Oipi — [171] IeIObICEL. By mp1ObIic ce3miH OachiHIa,
OpTachlHJA, COHBIHAA KOJIAHBUIAILI JKOHE i€ XOTOH TUIIHJE OYJ1 ABIOBICTBIH €03 OachIHA
KOJITAaHBLTY JKUUIIT1 )KOFaphl: Wepae (kepae), Hackl (3Kackl), HepiIoroH (3KepJIereH), HaHbl (KaHbl), Y
Hakmbl (Kakchl), iep-cy (kep-cy), iete (okeTi), Kaiigans (KaiaaH), aiip (aiibip), ToH, 6ait. C.E.Manos
Co3 IMIiHIe [I71] JBIOBICBIHBIH KOJIIAHBUTY IIETiHE Kapal TYpKi TUIAEpiH eki Tomka Oeneni: «Bce
JPEBHUE U COBPEMEHHbIE HaM TIOPKCKHE SI3bIKM MOYKHO OY€Hb XOPOILO Pa3AeiIuTh Ha ABE OOJbIlINe
TPYIIBI 0 TPU3HAKy IPUCYTCTBHS WM OTCYTCTBHUS 3BYKa i B U3BECTHBIX MO3HULHUAX psAla CJOB...»
[11, 140]. 3eprrreymi ce3 GachlHaa, ce3 oprachiHaa [M] AbIOBICEIHBIH KOTAAHBLIYBI XKaHA TYPKi
TiNgepiHe TOH TMO3MIMS eN KapacTeipasl. XKammel [M] mayblcchI3bl ce3 GachiHIa KONTereH TypKi
Tingepinae kesmeceni [4, 55]. Kazak, KpIpFbI3 Turaepinge [i] AbIOBICBI co3 OachlHIA MYJAEM
Ke3necnenai. XO0TOH TUIIHAEr1 [I71] IBIOBICHI cO3 OachlHNAa KOJIAHBUIFaHAA Ka3ak TUTIHIET1 [X]
TBIOBICBIHA (M~K) COliKeC Kellei: XOT. MbUIIBIC — Ka3. KYJIJbI3, XOT. HOK — Ka3. ’KOK JKoHE T.0.

[’K] npIObICHIH aliTKaHIA «JaybIc keiabe3eri kapTbulail TepOeneni» [5, 84, ysaH, Tin anabl
JaybICCHI3 ABIOBICHL, OJ1 CO3/11H OapibIK JSHTeHiHAe Ke3Aecei: JKUIXS (FKBLIKbI), JKbIpMaH (KUbIpMA),
XKUPAM  (KHBIpMA), >KOTOMTOM (Mai), MOH)XHH (JIOHEXKIH), KOTe/DKUPTruH (KerepimiH), KeOeka
(kebexe), Oepex (Tiaip) xkoHe T.0. XOTOH TUTiH/IE KeHOip co3aepIiH KypaMbIHaa [k ] TbIOBICHIHBIH
aNpIHAH [N1] KOCBUIBIN >Ka3blIajbl: JDKEMBICH (3KeMIC), TylbIka (Kynka) xoHe T.0. YKammsl
«O3ipbaibkaH, TYpIK, KbIPFBI3 TOPI3Al TULAEP KypaMbIH/A jKajaH X GoHeMacklHaH Oacka addpuxat
K poHemachl aitbutanp [4, 53]. Keiibip Typki TuAepiHae TUaNEKTUIIK CHMaTTa Ja Ke3aeceml.
ConnpIKTaH OYHBIH XOTOH TUTIHE 7€ Ke3/1eCyl 3aHbl KYObLIIbIC.

[X] #pIOBICHI KaTaH, TUT apThl ABIOBICHI OOJNBIN TaObLIaAbl. bys OpIObIC Ta CO3MIIH OapibIK
IIeHIHIe KOoJJaHblIa Oepei: XaH, Xo/KaM (Koxam), Kxa3aH (Ka3aH), KxauaH (KalllaH), KXaTaH
(xatbIH), kx00 (K00Y), KX0jy (Koit), kxynaii (Kynait), xexyyp (kepik), capxar (cupey), 63pXJIHIIp
(kemiH), Tanxa (TajkaH), amTax (acThIK), )KYruix (kyreH). XKorapbeiga OepinreH mplcanmapiaas [X]
JBIOBICHIHBIH CO3 0achIHA [K]| ABIOBICKIMEH TipKece KOJJaHbIIaAb! [KX], Oy ABIOBICTHIK TipKeC Ka3ak
TUTIHIHZAET1 [K] IBIOBICBIHA COliKec Kemeal (KX~K): XOT. KXa3aH — Ka3. Ka3aH; XOT. KXauaH — Ka3. KalllaH;
XOT. KXaTaH — Ka3. KaThIH; XOT. KX00 — Ka3. KoOy; XOT.KX0]jy — Ka3. KOi; XOT. KXyJai — Ka3. KyJaail.
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XOTOH TUTIHIIE Ke3/IeCEeTiH Keneci maybicehl3 — [B] abIObichl. Kenreren Timaepae Oyl qpIObIc
OPBIC TUTIHIH BIKMATBIMEH €HT'€H JBIOBIC KaTapblHa jkaTajpl. bipak keiOip Tinaepae Oy AbIObIC Ta3a
TYPKLIIK co3/1ep KypambIHAa (hOHETHUKANIBIK e3repicTepIiH HoTHKeciHaa naiina 6onran. M. TomanoB
«TypKi TUIAEPIHIH CaJBICTBIPMAJIbl TPAMMATHKACHD) JIET€H eHOeriHae [B] IBIOBICHIHBIH TUIACpAC
KOJIJTAaHBUTYBI: «...CBIPTKBI 9CEpAiH HOTHIKECI IeN Kapayra OOJIMaiIpl, oap Keiae Tl KypaMbIHaa
HeMece Co3 KypamblHAa OoiraH (DOHETHUKAIBIK €3repiCTepiH HOTHXKeci OOJbI TaObUIaIbL... Ta3a
TYPKUTIK ce37ep KypamblHAa B JBIOBICBIHBIH aWThUTYybl Oap (hakThl eKeHi o3ipOaiixaH, TYPKi
TUIIEPIHIH MaTepuaIapbIMEH FaHa eMeC, TYPKi TUIIEPiHIH MIBIFBICHIHIA OpHATACKAH cajap, caphbl
YUFBIP TUIACPIHEH JIe KOPIHEI» JeTeH MmiKip i aiTas [5, 52]. X0oToH TUTIH 3epTTeyIli FaasiMaap Oyt
TUIIIH capbl YHFBIP TUTIMEH e Oainanbichl Oap exenin Oepren [12, 181]. Enzerie, X0ToH TiliHACT
[B] MBIOBICHIHBIH TMaii1a 0OTybI CO3 KypaMbIHIa 00JFaH (POHETUKAIIBIK ©3repPICTePIiH HOTHXKEC Ieyre
Heri3 Oap. [B] ApIOBICHI XOTOH TUTIHAE CO3MIH OachIHAa, OPTACHIH/A JKOHE COHBIHAA Ja Ke3Jecim
oTbIpajpl: BynOaar (Oenbey), BamrTaak (wigep), aBmmxa (kopi), 6aBpam (iHici), TyBapb (Tyap,
ypramibl), TaBr (Tabak), xyesB (kyley Oana), XoB (©3€H araTblH YJIKEH apblK). XOTOH TUIIHJE [B]
NBIOBICBIHBIH OpHBIHA [W] TaHOAchlH TaWJallaHaThIH TYCTapbl Ja Kesnecenl. BramuMupiion
»az0anapbiHaa [B] opimi ke3aecneial, 6ipak [w] TaHOackiMeH 5 co3 OepUIreH: awilbiXaH (Kopi,
KapT), ep-cyw (Kep-Cy), TawlllaK (TUBIII-aK), HIT TaWIIIAK Typat (UT ThIHBIII Typajbl), [1lawa (XoTeiH
koceMi). An «COJIOHI'O-2020» »)uHaFbIHAA «KOP1» CO31 «aBIIMXa» JeM [B] opimiMeH YCHIHBIIFAH.
Byn npIOBICTHIH JKacadyblHIA TIC MIEH €piH KaTap KaThICabl.

XotoH TutiHAer1 keneci apiobic — [L[]. by ap1ObIc XOTOH TUTIHIE CO3MIH OapIbIK IIEHIHAC
Ke3zece Oepeni: marmaap (OKIriT), XyBIACHBI HAp (KHIM ataymnapbl), TOOPIOT (TOPCHIK), IATIAT
(xam3ou). XKanmsl [11] ABIOBICHI TYPKI IUAJIEKTUIEPIHAC CaKTaIFaH. «O3epOaiikaH TUTIHIH opy0a
JTUACKTICIH/IE: 1Al «Jaily, IpIpar «CBe4Yay, IMBIXBIP «BBIXOIUTHY» (93epOaibkaH onedu TuTiHAE Oy
ce3nep dY-MeH MbIObIcTanazpl). KeIpFeI3 TUTIHIH CONTYCTIK JUANEKTICIHIE: Iail «dJail», Hele
«CKOJIBKO», KbaHIa «moueMy». TaTap TUTIHIH MHIIAP AUAICKTICIHIE IAIThl «KOCa», OBbIIAr «HOXK,
nai «BoOJIOChI». Kapawm TUTIHIH TaduIK AHAICKTICIHAE Ialna «yHUUYTOXXKHUThY, IalKa/IbIliKa
«TIOMEIIAThY, IBI3aCEH/IBI3BICHIH «Thl YEPTUTb, PUCYEIIbY, ALl «BOJIOCHD», allbl «TOPHbKUIT, OaIIBIK
«TJIMHA», LIEPUY «BOMCKa», LAl <«IIOKPHIBaTh», LELEK «CBETOK», HUHIUK «ITHYKA», IULKUAD
«UUXaThy», IIEK «TPAHUIAY, YBYI] «IaJIOHb», OYHIIa «CKOJIBKO» TYOIp co3aepi Tpakail TuaieKTICiHIe
y-MeH aiteiaae [13, 169]. Kanmsr Oy ApIOBICTEIH XOTOH TUTIHAEC KOJIAHBUTYBl MOHFOJI TUTIHIH
BIKITAJILIMEH OalJIaHBICTBI 00JIca KepeK. MOHFOII TUTIHIE «...IT adPpUKaThl ©3re IBIOBICTAPMEH TCH
nopexene KoyigaHblaa Oepesi. Mbicaiabl, MOHFOJ TUIIHJE Iar «BpeMs» - KOHE TYPKI T. 4ak, TyBa T.
miar, KeIprbl3 T. Yak, TYPKIMEH T. yar, YUFbIp T. 4aF//dyak, e30eK T. 4OF, Ka3ak, Kapakajimnak T. IIaK;
MOHFOJI TUTIHE ILIOJMOH «BEHEpa» - TyBa T. IIOJ0aH, anTail T. YOJIMOH, KbIPFbI3 T. YOJIMOH, Ka3ak,
Kapakairnak T. [IOJIIaH...)».

KOPBITBIH/IBI

Kes kenreH TunmiH ABIOBICTBIK JKYHMECIHIH epeKIIeNiriH capanayia, OHbl 0acka TybICTac
TUIIEPMEH CAJIBICTBIpa 3epTTey MaHbI3 bl Oobin Ta0baabl. « Throughout their history and in spite
of their huge area of distribution, Turkic anguages share essential structural features» [14, 30]. Typki
TUIACpiHiH TOOBIHA JKAaTaThIH XOTOH TUIIHIH JIe¢ TYPKI TUIIEpiHE TOH OpTaK Oenruviep auKbIH
Oaiikanazpl. XOTOH TUTIHAETI JAybICChI3 JBIOBICTAP KypaMbIH aliKbIHIAy[da, OHbl TYPKi TUIAEpPiHIH
IIHAe Ka3aK JKOHE KBIPFhI3 TUIAEpIMEH CalbICThIpa KapacThIPAbIK. byl XOTOH TiUTiHHEri
JBIOBICTAP IBIH CaHBIH, OHBIH ©3repy, JaMy KYHECiH aHbIKTayFa MyMKIiHTIK Oepeni. Ke3 kenren tin
«TapuXu JaMy CaTbICBIHJA... ©3TepiCKe YIIbIpam, TybIC HE TYybICTac TUIAEp apachlHAa ©31HIIK
epeKIeNiriMer  alKplHAANIAThIHBL  Oalikamab» [15, 94]. OpuHe, XOTOH TUIIHJET1 NaybICCHI3
IpIOBICTAD CaH JKaFbIHAH [1a, aKyCTUKAa-apTUKYIALUSIBIK EpeKIIeNiri >KaFblHaH Ja TOJIBIK
allKpIHAAIABI JIenm ailTy KublH. JlereHMeH Typki TUIepiHe TOH OpTaK, yKcac JbIObICTapMeH
CaJIBICTBIPA OTBIPBIN, XOTOH TLUTIHJEI1 NaybICChI3 ABIOBICTAPIBIH CaHbl, CO3 IIIIHAE KOJIAAHBLIY
NO3UIMSIAphl capanaHabl. XOTOH TUTIHAEr! KeiOip AaybIcChI3NapblH Maia OOdyblHA CHIPTKBI
(baxTopiap bz Aa acepi Oosica, keilip AbIObICTAap TUINIH 1aMy OapbIChIH/IAa ©3repicTepre YIIblparaH
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JI.A. EcniexoBa
EBpaswuiickuii HannoHanbHbIH yHuBepcuteT uMmenu JI. H. I'ymunésa, Acrana, 010000, Pecrrybnuka
Kazaxcran

B cmamve paccmampueaemcs xomomuckuii sA3vlK, KOMOpbwli ewje He 00 KOHYA U3YYeH,
OMHOCUMCSL K 2PYNne BbIMUPArowux s3viko8. B kauecmee obvekma uccinedosanus Obiiu 6351mbvl
coenacHvle 36yKU 8 XOmMoHcKoM szvbike. OCHOBHAA yeib pabomvl — NPOAHANUZUPOBAMb COCMAS
CO2NIACHBIX 8 XOMOHCKOM A3blKe, KOMOPblL OMHOCUMCS K 2pYnne MIOPKCKUX A3blKo8. B cmamvbe Ha
OCHOBE PeanbHbIX TUHLEUCMUYECKUX OAHHBIX AHATUSUPYEMCsl KONUYECMB0 CO2NACHbIX 38VKO8 8
XOMOHCKOM A3blKe, 0COOEHHOCMU UX 00PA308AHUS.

B pabome svl0enenvl ocobennocmu 36yK06020 Cmpos XOMOHCKO20 A3bIKA, onpedeiensbl 0oujue
3AKOHOMEPHOCMU, XapakmepHvle 011 MIOPKCKUX A3bIK08. Baoicno cpasnueams 38yko6ou cocmas,
ocobenHoCcmuU U 3aKOHbI 7100020 A3bIKA ¢ POOCMBeHHbIMU A3blkamu. Ilpu onpedenenuu
ocobenHocmell 36YKOBOU CUCIEMbl XOMOHCKO20 A3bIKA CPABHEHUE €20 C KA3AXCKUM U KUP2UZCKUM
AZLIKAMU NOMO2aem Onpeoenums nymu pa3eumusl 2IyXux (ouem u usMeHeHus: POHON02UYECKOU
cucmemvl. [1oamomy cocmas XomoHCKUX CO2NACHbIX CPABHUBAEMCS C MIOPKCKUMU A3bIKAMU, 8 MOM
yucre ¢ KA3axckum U KUPSUSCKUM  A3bIKAMU. Ha ocHose nuneeucmuueckux OaHHbIX
oughghepenyuposanvl aKycmuko-apmuKyJIAYUOHHbIE OCOOEHHOCMU CO2NIACHBIX XOMOHCKO20 A3bIKA.
Taxoce ananusupo8anucy NOUYUU COIACHBIX 36VKO8 8 NePBOM Clo2e Cll08d, 8 cepedune Closd, 8
KOHYe Cl108a, a maKxice xapakxmep ynompeo.ieHus HeKOmopblx CO2NACHbIX 8 Hauae Clo6a.

Ilymem gviOenenus 36yK08bIX USMEHEHUL 8 XOMOHCKOM SI3bIKe CPABHUBANIUCL €20 8HYMPEHHUE
3AKOHOMEPHOCMU C OpY2UMU MIOPKCKUMU AZbIKAMU U ONPEOeNNuc, poocmeenHvle ceazu. Ilpu smom
OvLIU OnuUcanvl cnocobvbl 0OPA308aHUL HEKOMOPBIX 38VKO8 U NPOAHAIUSUPOBAHbI OCOOEHHOCMU,
coomeemcmayloujue Co8PEeMeHHOMY KA3AXCKOMY aumepamypHomy A3viky. Habniodaemcsa enuanue
BHEeWHUX (hakmopoe Ha nosigieHue HeKOMOopPbIX 36YKO8 8 XOMOHCKOM A3blKe, UX GIUAHUE HA A3bIK 8
onpedenennoli cmenenu. Ha ocnose peanbHuix nuHe8UCMUYECKUX OAHHBIX OMPANCEHA A0ANMAayus
XOMOHCKUX CORNIACHBIX K MIOPKCKUM SA3bIKAM, CXOOCMB0, 0OUWHOCHb MHO2UX CO2NACHBIX.

Knrouesvie cnosa: xomoHckuil A3bIK, KA3AXCKUL A3bIK, KUPSUZCKULL S3bIK, MIOPCKUE SA3bIKU,
coz2nacuwie, 20710C, WM.
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Consonant sounds in the khoton language
L. Yespekova
Eurasian National University named after L N.Gumilyov, Astana, 010000, Republic of Kazakhstan

The article examines the Khoton language, a less-studied language belonging to the group of
endangered languages. The focus of the study is on the consonant sounds in the Khoton language.
The primary aim of the work is to analyze the composition of consonants in the Khoton language,
which belongs to the group of Turkic languages. Based on authentic linguistic data, the article
analyzes the number of consonants in the Khoton language and the characteristics of their formation.

The study highlights the distinctive features of the sound structure of the Khoton language and
identifies general patterns that are characteristic of Turkic languages. It is important to compare the
sound composition, features, and laws of any language with related languages. When determining
the features of the sound system of the Khoton language, comparing it with the Kazakh and Kyrgyz
languages helps to determine the ways of development of voiceless phonemes and changes in the
phonological system. As such, the composition of Khoton consonants is compared with the Turkic
languages, including the Kazakh and Kyrgyz languages.

The article further differentiates the acoustic-articulatory features of the consonants of the
Khoton language based on linguistic data. It also analyzes the positions of consonant sounds in the
first syllable of a word, in the middle of a word, at the end of a word, as well as the nature of the use
of some consonants at the beginning of a word.

By identifying sound changes in the Khoton language, the study compares its internal patterns
with other Turkic languages and establishes family connections. At the same time, it describes the
methods of formation of some sounds and analyzes the features corresponding to the modern Kazakh
literary language. The influence of external factors on the appearance of some sounds in the Khoton
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language is observed, noting their impact on the language to a certain extent. Based on real linguistic
data, the adaptation of Khoton consonants to Turkic languages, the similarity and commonality of
many consonants, are reflected.

Key words: khoton language, kazakh language, kyrgyz language, turkic languages, consonants,
voice, noise.
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K.A. Kerecora', C.C. Ucakosa®
K. )Ky6aHoB aTeiHnarsl AkTe0e oHipIik yHuBepcuTeti, Aktobe, 030000, Kazakcran PecryGmukach!

ITHOJIOTI'USAJIBIK EPTETTVIEPAEI'T AHUMAJIMCTIK JTEKCUKAHBIH
JMHTBOMOBJIEH! CUITATHI (KA3AK EPTET'LVIEPI BOMBIHIIIA)

3epmmeyode smuonocusnvlk epmeeinepoeci AHUMATUCIIK NeKCUKA JTUHSBOMIOEHU MAl0ay2a
anvlHaH. 3epmmeyoin MaKcamol — Ka3ax epmeinepinoeci aHUMAnUCMIK 1eKCUKAHBIH TUH280MIOeHU
CUNamvlH Min MeH MaOeHuem OaulaHblcbiH0a MYCIHOIpY. 3epmmey HblCanbl peminoe Ka3ax
minindeei smuono2usvlK epmezinepoen 1,25 bacna mabax mamin anviHObl. 3epmmeyoily Meopusiiblk
JHCOHE IOICHAMABIK He2i3IHe OMAHObIK JHCIHE WemeNdiK TUHSBOMIOCHUEMMAHYULbL 2ATIMOAPObLH
MYACLIPLIMOAPHL OACULBLILIKKA ANbIHOBL.

3epmmeyoiy dcayanvievl aneaul pem Ka3ax dMUONIOSUSANBIK epmeilepiHoeci aHUMATUCMIK
JIEKCUKARA KeueHOl TUH28OMIOeHU MandayblHaH Kopinedi. Makanaea min GiniMiHiy aHMPONOO3eKmiK
napaouemMacsl asacblHOa KaaiblNMACKAH «Mil-a0am-Ma0eHUemy myHcolpblMOamacsl Heziz 00J10bl.
3epmmey nomusicecinoe dMuoI02UANbIK epmeziiepoeci AHUMATUCMIK NeKCUKA KA3aK 9MHOCbIHOAdbl
KO2AMObIK, KAMblHACMapowl, Mildik caHaoa KalblnmMAacKaH YIimmoulk KYHObLILIKMAPObl, KA3aKMblIH
NCUXONO2UACHIH, PUNOCODUACHIH, OMID CYpPY CAIMbIH OeliHeNleumin MaOeHU JNeKCUKa peminoe
MAHBLILOBL.

Fouivu  3epmmeyodiy  meopusiiblk  KYHOLLIbIZbL  IeKCUKANLIK,  MASbIHAHLL  3epmmeyoeci
JIUH2BOMIOCHU MYHCLIPIMOAPOLIH 3epoeieHyiHeH Kopineldi. Epmezioeci aHuManucmix 1eKCUKaHvl
3epmmeyo0iy NPAKMUKANbIK KYHObLIbIZbI AVKbIMObL epmei MamiHOepiHiK manoayea aiblHyblMeH
JHCOHE NEeKCUKAHBL TUHCBOMIOEHU MAN0Ay2a apHalan 6o1awax izoeHicmepee mamepuan peminoe
nauoavl 6o1ybIMeH MyciHOIpineoi.

Kinm ce3dep: anumanucmik nexcuka, aHuMAanucmix obpas, SMHUKANLIK cmepeomunmep,
300HUMOED, TUHCBOMIOECHUECTNIAH).

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

3epTTey Makalla aHUMAJIHMCTIK JIGKCMKaHbl JIMHTBOMOACHHM OJICTEp apKbUIbl Tajjayra
apHasirad. Tin OUTIMIHIH aHTPOTIOO3EKTIK MapaJUTMachl asChIH/IA TUT MEH MOJICHUETTIH OalIaHbICHIH
3epTTEUTIH JIMHIBOMOJICHUETTAHy FBUIBIMBI Maiina 6oJiael. XKaHa OarbITThIH okinaepi B.H. Tenus,
B.A. MacnoBa, M.B. IlumenoBa, C.I'. Tep-MunacoBa, A.A. 3aneBckas, A.E. Kapmunckwuii, XK.
Mankeesa, I'.M. Anmumkanosa, H. Yomm, A. HMciaam, 1.6. Tix MeH MoneHHETTiH OaiIaHBICHIH CO3
eTKEH/IE TL1 COMNIEPMEHIHIH oiNiay KabiieTTepi MEeH TyHHETaHbIMIBIK KO3KapacTaphl Typalibl alTnan
eTy MyMKiH emec. Cenup-Yopd OomkaMbIiHa COUKeC SPTYPIIi MOACHHUET OKULAEP] TYPIIilIe OMIaiabl
YKOHE aJJaMHBIH OWJIay epEeKIIeNIri OHbIH TUTIHEH KopiHic TabaIpl. AJaMHBIH COMJIeYl, OHBIH OMIaybl,
KOpILIaFraH OpTaHbl TaHybl OHBIH TLTiHJIE OeliHeneHeaAl. Aqamaap opTypii TUae censeii, femex oip
FaHa 3aTThl TYpJille KaObUITAMAbI KoHE OHBI Oaranaijbpl. Tl — MIBIHABIK AYHHE OeliHeci, oHIa
KOFaMHBIH ~ OapiblK CHIIaThl, OKWFanap, ¢akriiep, KyObuibicTap KepiHedi. CoOHIBIKTaH
KOMMYHHKAIIHSI COTT1 ©TY YIIIIH OFaH KaThICYIIBUIAP/IbIH TUIIIK XKOHE asuIbIK OU1iM1 O0JTybl Kepek.
A.A. 3aneBckas JEKCUKaJbIK MaFbIHaHBl 3€pTTEYAEri KaHa Ke3Kapac aJamIbl TUT MeEH
MOJICHHETT1 »Kacayllibl TYJIFa JEN TaHyFa BIKOAI €TTI Jen jka3ajabl. JIeKCHKalbIK MaFbIHAHbBI
MOJICHHETTEH, OACT-FYPBINTAaH, CAIT-IoCTYpJleH, Oip co30eH aiiTKaH/Ia KOFaMHBIH JKAIMbIMOICHU
JaMybIHaH 0eJIeK KapacThlpy MYMKIH emec. OChl TYpFBIJIaH allFaH/ia dTHUOJOTHSUIBIK epTeriiepaeri
AHUMAJIUCTIK JIEKCUKAHBI JTMHTBOMOJCHH TalAay Ka3aK 3THOCBIHIAFBl KOFaMJIBIK KaTbIHACTAPJBbI,
QJIEYMETTIK XKaFIasTTap/bl, YITTHIK MIHE3-KYJIBIKTHI, OHJay KoHE COUNIEY epeKIIeNIKTePiH, YITTHIK
T MEH caHa/la KaJlbllITaCKaH CTEPEOTUIITEP/l aHBIKTayFa KOHE OJapIblH ceOebiH TyciHaipyre
MYMKIHJIK Oepezi. 3epTTeyiMi3/liH oAiCHAMaJbIK HEri3iHe TUT MEH MOJEHHMETTIH ©3apa THIFbI3
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OaiiIaHBICHI, TUT — MOJCHHUETTI TaHy KYpalibl, Oenriti O6ip 3THOC MOJACHHETIHIH Tiiae OcitHenmeHyi
JeTeH TYXKBIPBIMAAp OacuibUIbIKKAa aiblHAbl. COHBIMEH Oipre TuIge OCHHENCHTeH MOJICHU
HBICAaHAAP/Ibl TULAIK JKOHE TUIIEH ThIC (akTopiapablH Oipiiri perinae tangayasl yesiHaThiH ALE.
Kapnuuckuit men ['.M. AnMM)KaHOBaHBIH JIMHTBOMOJEHM YCTAaHBIMAApbl Ha3apra ajbIHIbI.
3eprreyne B.A. MacioBa YChIHFaH MOTIHII JIMHTBOMOIEHU TalJay Ka3aK ATHOJOTHSUIBIK
epTeruIepiHIeri MOIGHUETT] TaHy TACUII peTiHAe KOJIIaHBUIIBI, cebebl epreri MoTIHIepl MOJICHH
MarbplHAJIapasl TackIMagaymbl Kypan. CoHmal-ak KaszakK epTeruiepiHaeri aHWMaTUCTHKAIBIK
JeKCHKAa apKbUIBl OepuIeTiH MOJCHM MaFblHajJap KOTHUTHBTI-KOHLIENTYAIJbl TaJlay.IbIH
HOTIDKECIHIE TYCIHIIpLIIL.

KIPICIIE

Tin OimiMiHIH Olp camachl peTiHAE KAaJbINTAChIl Keje >KaTKaH JIMHIBOMOJCHHETTaHy
FBUIBIMBIHBIH HET13T1 YFBIMBI PETIHAC TUIIK OIpIIKTEp alKbIHAaNa bl JIMHTBOMOIEHU OIpIIKTEePIiH
IOYHUEHIH TUIAIK OeWHeCIHIer: YIATTBIK EpeKUIeNIKTepAl, 3aTTap MEH CYObEeKTUIEp/IH caHachblHA
OalIaHBICThI CO3/AEPAIH Ma3MYHBIH €CKEPETIH «YJITTHIH MOJCHHU KOJbD» PETIHAET1 MaHbI3bI 30p. Tin
MOJICHHET IIeH OPKCHHETTIH aXbIpamMac TYTACTBIFBI JICT AHBIKTATYBl MOJCHH JKOHE TapHXu
KYHIBUIBIKTapAaH KepiHell. 3epTTeyAlH HEeri3ri HbICaHbl — JKaHyapyiap Typajbl epTeruiepieri
AHUMAJIACTIK JIeKCcMKa. OCBI peTTe 3epTTey MaKaJaHBIH HETri3Ti MaKcaThl 3THOJOTHSIIBIK
epTeruieperi aHMMAaJIHUCTIK JIEKCUKAHbIH JIMHIBOMOJEHH E€pEKIIENIKTEPIH aHBbIKTay. 3epTrey
MIHJETTEp1 JKaHyapjiap Typajbl epTerviep, aHUMAJIUCTIK JIEKCUKA Typajbl >Ka3bUIFaH TEOPHSIIBIK
eHOCKTEp/Il KapacThIPy, STHUOJOTHUSIIBIK €pTeruiep/eri aHMMAIHUCTIK JIEKCHKAHBIH JIMHTOMOICHH
CHUTIATBIH KOPCETYMEH aHBIKTAIAIbI.

Exxenri Typkuiep eMipiiepiH jkaHyapiapchl3 enecteTe anMarad. Jlana aTpuOyThIHBIH KOpIHICI
peTiHze aJlaM caHACBhIHJA KBUIKbI, KACKbIp, TYiie, OysiaH, KycTap MaHbI3/Ibl pej aTKapabl. ATaiaraH
300HUM/JIEP KOIITECHIl XaJbIKThIH IIBIHAWBI OMIPIH KOPCETIN KoWMaH, TyTacTail eMipi, TYPMBICHI
aHMEH OailIaHBICTHI eKeHIHEeH Xabap Oepeni. Ochuiaiia aHUMAIKUCTIK JIGKCHKA KaHyapiap oJIeMiHIH
Heri3ri QyHKIUICH ajjaM MEH TaOuFaT apachlH OalIaHBICTHIPHIIN, PENPE3CHTAMSIIBIK (Qurypa
pETiH/IC TaHBIJIATHIHBIH KOPEMI3.

Kazak pyxaHUATBIHIA epTEriuiepAiH MaHBI3bl KOFaphl. XaJbIK aybl3 OEOMETIHIH TPO3aChI
peTiH/Ie TAHBUIATHIH pTErUIepAiH TAHBIM/IBIK, TOPOUEITIK MaHBI3ABLIBIFBI OachIM. JKaHyapiap skaiiibl
epTerviep Y TOMKa aXbIpaThlaaapl. BipiHIII TONKA MIBIFY Mep3iMi KeHe, MUu(dTeH OacTtay ajgaThiH
ATHOJIOTHSUIBIK €pTETIep, SKIHIII TOIKA XKaHyapiap Typaibl KIACCUKAIIBIK epTeriiep, YITHII TOIKa
MBICA] ~ epTeruiep  karaiwpl. Eprerimepai  3eprren-3epaeneyliH  HETI3IHAE  XaJbIKThIH
JTYHUCTAHBIMBIHIAFBl JYHUEHIH TUIAIK O€WHeCi, YJIT epeKIIeNniri, MEHTaJUTETi, STHUKAJbIK
EPeKIICTIKTEP] alKbIHAAIAIbl. DTHOCTBIH EpEKIIeIrl JKaHyapjap Typaibl epTeriuiepie XajbIK
OOJIMBICHIH OeiiHe e ],

byrinri Tanga aHTPOMOO3EKTIK MapaAurMaHblH JaMYbIMEH TUT MEH MOJICHUETT1 OaillaHbICThIpa
3epTTEUTIH JIMHTBOMOACHUETTAHY FBUIBIM cajiachl KaublnTacThl. Tinm Oimimingeri OyHpuai
KAHAIIBUIIBIK MOJACHU-TAPUXU Ma3MYH apKbUIbI KOHE MOJICHUET KEeMiCl caHallaThIH TUIIIH 3epTTey
nmoHi OosybIMeH  OaliaHbICTBI. 3epTTey MakalaJa aHUMAIUCTIK JIEKCHKaHbl —Tajjgayna
JUHTBOMOJICHUETTAHY IBIH SAIC-TOCUIACPIH MaialaHblK. AHUMAIKCTIK JIGKCUKaHbl Ma3MYHJIBIK
KYPBUIBIMJIBIK TAJIJIay HET131HA€ STHOJOTUSUIBIK epTeriiep Ha3apra ajblHIbl. 3epPTTey TaKbIPhIOBIHBIH
TaHJaTybl aHUMAJIHCTIK JISKCUKAHBIH >KaHa FIIBIM Calachl PeTiH/e KalIbIITACybIHAH, COHBIMEH KaTap
KOpILIaFaH dJIeM JKaiibl 00BEKTHBTI, CYObEKTUBTI KO3KapacTapJaH KepiHel. AHUMAJIHUCTIK JeKCHUKa
KypaMblHIa KOpIIaFaH oOpTa >KOHIHAE KaJIbINTaCKaH MHQOJIOTUSIIBIK, CaKpalbJIbIK MOTHBTEP
TaHBUIBIN, AYHUEHIH TUIAIK OeiHeciH TaHyFa MYMKIHAIK Oepefi. AHHMAIUCTIK JEKCUKAHbI
JTUHTBOMOJICHH TalJIay OHBI TYHHUEHIH TUIAIK OeifHeciHiH Oip Oeuiri peTiHae aHbIKTayFa MYMKIHIIK
Oepeni. 3epTTeyliH ©3€KTUIIN 3THUKAIBIK €PEeKIIEeTIKTEep/ll HEeri3re ajixa OTBIPBII, 3THOJIOTHSUIBIK
epTeriuiepieri aHUMAJUCTIK JIGKCMKAHbl JMHTBOMOACHM AacCHEKTife 3epTTeN, IYHHEHIH TUIIIK
OeifHeciHiH Oeiri 0oJybIMEH TyciHAipuIenl. 3epTTey Makana Ka3ak epTeruiepiHjeri skanyapiap
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OeifHeCiH, MaFbIHACHIH, aCCOLMAIMSUIAPbIH Tajl/Aay apKbUIbl AYHHEHIH TULAIK OCWHECIH aHBIKTayFa
KOJI JKETKI3e 1.

MATEPUAJIIAP MEH S/IICTEP

3epTTey Makaiaga STHOJIOTHSUIBIK epTeriuiep/eri aHMMAJIMCTIK JICKCUKaHbl JIMHTBOMOJICHU
aCTICKTiIe Taljay KapacThIpblUIFaH. JINHTBOMOIEHH Tajiay apKbUIBl STHOJIOTHSIIBIK epTeriuiepaeri
STHUKAIBIK epEKIICNIKTep, JyHHEe OelHeci aHBIKTanabl. Makanaga JWHTBOMOJICHU Taljay,
WHTEPIIPETAIHS, CATBICTRIPMANBI JMIICTEP KOJIAHBUIABL. 3epTTCY MaTepUabl PETIHAC JKaHyapiiap
oJleMiH OeHEeNeUTIH STHONOTHIIBIK epreritep anbiabi (Kaszak eprerinepi. Kypacrt.: A. Coynebaesa.
— Iemvkent: «llukyma u K» XKILIC, 2013. — 104 6., 1,25 6.1.), OHAaFbl aHUMAIKCTIK JICKCUKA
JIUHTBOMOJICHH aCIIEKTi/IC KapaCThIPHLIIHI.

Jlunrsomoaenuerrany xaitnel B.H. Tenus exi cumarran TaHbBIATBIHBIH alTaabl. Bipinmni
Ke3ekTe agamu (MojeHHW) (akropiap, EKIHIIIEH, TULAIK QakTopiap; JIMHIBOMOJAECHUETTaHY
MOJIEHHET ()eHOMEHIH aHTPOIIOO3EKTIK CUIIaTTa KapacThlpy eKkeHiH ailtansl [1, 217]. B.A. Macnosa
JUHTBOMOJICHUETTAHYIbIl TYMAHUTAPJIBIK ITOH JEM KapacThIPHIN, HET3ri MakcaThl MOICHHUETTIH
CakTanybl, TULNIK OipiikTepaeri kepiHiciH anbikray aeiai [2, 30]. C.I'. Tep-MunacoBa MofeHHET
IeH TUIAIH e3apa OailylaHbIChl, TULAIK XKOHE TULAIK eMeC Ma3MyHbIH KYHell Typae 3epTTey eKeHiH
avtaznsl [3, 5]. Kazak Tin OuTiMIHIE JTMHTBOMOICHUETTaHY Kaiibl A. McimaM TiT MeH MOJICHUETTIH
OIpJIIriHJEe TaHBUIBIN, XaJBIKTBIH OJIEM >KalJibl TYCIHIKTEpIHIH KepiHicl eKeHiH aitanel [4, 25].
Ochburaiimia Ti1 OUTIMIHJE JTUHTBOMOICHHETTAHY JKaHa OaFbIT PETIHE KaJIbINTACHIN, Ka3ipri TaHIa
MbIHaai OarerTTapaan typaasl. O. TumodeeBa, A. CosiomatrHa 3epTTeyaepinae 0ec Typii OarbIT
AHBIKTAJIFaH:

1. OneyMeTTiK JUHTBOMOJICHUETTAHY JKEKE dJICYMETTIK TOTI, STHOCTHI KApacCThIPaJIbI;

2. JlnaxpOHUSIBIK JIMHTBOMOJCHUETTAHY OCNrili  yakpIT —apajbIFbIHAAFbl  THOCTBIH
JUHTBOMOJICHH JKaF IalibIH aHBIKTAY/IbI;

3. CanbIcThIpManbl JHUHTBOMOJACHUETTAHY OpPTYpPJl XaJbIKTapAblH JHUHIBOMOJIEHUETIH
3epTTen/Il;

4. CayFacTeIpMalibl JIMHIBOMOACHUETTAHY TUIMI MTEPYIIl XaJIBIKTBIH TUTI MEH MOJICHHETI
HETI31H]1e 9p1 ITHOCTBIH MEHTAJIUTET] TYPFBICHIHAH aHBIKTANIBI;

5. JluHrBOMOACHHM JIEKCUKOTpadus JIUHIBOSITAHY CO3IITH KypacThipasl [5, 36]. Ocpliaiiiia
3epTTey MaKaja cajJFacThIpMajbl JMHTBOMOJACHUETTaHY OaFbIThl OOMBIHIIA KapACThIPbUIAIbI.

A. OwmipbekoBa, K. EcenoBa, A. TriMOos0Ba ©3 3epTTEYiHIE Ka3aK XaJIKbIHBIH YJITTHIK
JTYHUETAaHBIMBIHBIH ~ KAJBIITACYbIHAAFbl  JIMHIBOKOTHUTHUBTIK ~ MEXaHU3MIEPIl MOJICHUETIICH,
KOFaMHBIH JaMYybIMEH OaiJIaHbICTRIPaIbI [6, 779].

JIMHrBOMOJCHUETTAaHY TUT MEH MOJEHHUETTIH TYpPAKThl TUAIEKTUKAIIBIK ©3apa OpeKeTTecy
YyAepici MEH HOTHXKECIH 3epTTEH /Il )KOHE OHBIH HbICAHBI OCHI €K1 CYOBEKTIHIH CHHEPTeTUKAIIBIK O1pITiri
Oosbin TabbLTaNAEI [7, 8].

AunrarmiplHaa TUT MeH MoaeHuert xaisl [lnaton, U. I'epaep, U. Kant, B. doun ['ymGonsar, 3.
Cenup, b. Yopd, JI. Baiicrepbep 3eprreynepinae kapactoipa 6actaran. Ka3zipri ke3zue Tin OutimMinae
ajzaMIipl ©3€K eTIN 3epPTTEUTIHIIKTEH aJaM CcaHachl, TaHBIMbI, OWJIay KYOBLIBICTAPBl TLIIIK
OipimikTep/ieH kepiHenai. byriHri Tinm OuTiMiHAEr1 3epTTEyiep 9Op XaJIbIKTHIH OJEeMJIl TaHYbIMEH,
JTYHUETAaHBIMBIMEH EIIKIMI€ YKCAMAaWTHIHBIH, JapajiblK CHIATHIH aHBIKTAbl. OJEMIl Kepy, TaHy
KaOineTTepiHe COMKeC op XaJbIKTBIH OJIEM >Kaljbl TYCIHIKTepl KajblnrTacaasl. OCkl HETI3IEH ap
XaIBIKTBIH MOJICHUET1 ©3T¢ YJIT MOJCHUETIHEH YIKEH albIpMaIiblibikka ue. COHIBIKTaH TyHUEH] 3p
XanplK ©31HIIe KaOBbUIAalIbl, COMKeciHIIe AYHWEHIH Tk OelHeci KambimTacaubl. TiUTIIK
OipiikTep/ie JKMHAKTaFaH OUTIMAEPAIH XUBIHTBIFBI — AyHUEHIH Tuinik OeiHeci. lO.J[. AmpecsH
IYHUEHIH TUIAIK OeifHeCiHIH OOBEKTHBTI TypJe UIbIHAWBI €KEeHiH, oJeM Typaibl Kare MiKipiep
OonFaHbIHA KapaMacTaH OapiiblK aKmapaTTapblH CaKTadaThIHBIH alTazbl [8, 32]. JlyHHEHIH Tinaik
OeifHeCcIHJIe YT ailJibl KalbIITacKaH akKmaparTap cTepeoTHnTepleH kepiHenai. 3eprreymi ©.C.
OJIMETOBAa CTEPEOTUNTEP/IH MBIHaJAal TypJepiH axbIpaTajJbl: OSTHUKAIBIK CTEPEOTUIITED,
STHOMOJIEHH CTEPEOTUNTEpP, KOMMYHMKATUBTIK JKOHE MIHE3-KWIbIK CTEpEeOTHINTEpPl, UK
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cTepeoTunTep, TUAIK crepeotuntep [9, 64]. ByHOarel STHHUKAJBIK CTEPEOTHNTED (HOIBKIOP
TYBIHJIBIJIAPBIH/A, aHBI3Aap/Aa KajJblNTacKaH OeifHenepaeH xkacanansl. OchUiaiia 3THOJOTHSIIBIK
epreriiepaeri OeliHenep AYHUEHIH TUAIK OCHHECIH/Ie KAIBINTACKaH CTEPEOTUTITEPICH, dJIEM JKANITBI
TYCIHIKTEpJCH TYpajbl. « DTHUKAIBIK CTEPEOTHII — SPTYPHl STHHKAIBIK TONTApIBbIH (PU3MKAJIBIK,
aJlaMIepIILTIK KOHE aKbUI-OMbI TYPAJIbl XKAaJIbl KO3KapacTap IbH KUbIHTBIFEDy [10, 34].

Tin GiniMiHIEe AaHUMAUCTIK JIEKCHKA YFBIMBIMEH KaTap 300HUMEP, 300MOPOUMIIED IeTeH
TEPMUHJCP KOJAaHbUIAABL. JIMHTBUCTHKAIBIK TYPFBIAAH 300HUMIEPIi aHbIKTay XIX FachIpIbiH
asFpiHaH XX Facelp Oackraaa Oacranran. Tin Oiniminge O.A. [IpeoOpaskeHCKHI KaHyapIiap sKalibl
OapIIBIK CO3JCPIIH AaHUMATU3M/IEP JeT aTalybl KepeKTirid aitassl [11, 210]. AHEUMATUCTIK JIGKCHKA
TUIMIH YITTBIK-MOJICHH EpPEeKIICNKTePiH JKETKI3edl, ajaM Typasibl HAaKThl MANIMET Oepeni >KoHe
NYHHEHIH YJTTHIK TUIAIK O€WHECIHIH JaMy JWHAMHUKACHIH, OHBIH KYHJIBUIBIK OJICYETIHIH
KAJIBIITaCybIHBIH aFbIMbl HEMECE KaFbIMChI3 CUITAThIH aHbIKTayFa MYMKIHJIK Oepeni [12, 258]. H.
MymupoBckas 300Moppu3M/IEp jkaHyap OeiiHeC1H 00BEKTUBTI HIBIHIBIKKA KOIIIPY KbI3METIH HEMece
OeliHesni OOJIMBICTBI XKY3€Tre achlpaThIHABIFbI TYpasbl jkazasl [13, 75].

3ooHUMIEp, 300MOpdU3MIEP KaIIBI TypJil MIKIpJepre KapamacTaH, aTajfaH TEPMUHIEPII
AHUMAJIMCTIK JIEKCHKA JEM TaHbII, 3TUOJIOTHUSIIBIK €pTeruiep Heri3iHAe KapacTbipa OTBIPHII,
JTYHUEHIH TUIIK OeHecIH e )KaHyapiap atayiapbl apKblIbl KaJbIITaCKaH STHUKAJIBIK CTEPEOTUIITED,
WITTBIK TaHBIM KapaCTBIPBUIIBL.

HOTHWXEJIEP

AHUMAJTMCTIK JIEKCHKA 300HUMIECP MEH 300MOP(hU3MAEP/Il TOIBIFEIMEH KaMTHII, epTeTiiepie
KepiHiCc TabaThIH AaHUMATUCTIK OeliHe, KYHIBIIBIKTBIK KYie YFhIMAapbIMeH aHbIKTaabl. XKanyapiap
Typalibl epTeruiepje OepiieTiH aHUMATUCTIK OeiHEeH1 Tannay apKbpUIbl XalblK TaHBIMBIHIA
KaJIBINTACKAH ATHUKAJIBIK CTEPEOTHNTEPl KapacThIpbUIAbl. «Anam-Taburaty, «Amam-Kyc-OTHOCH
OIpJITiHAC aHBIKTAIFAH dTHUKAJIBIK CTEPEOTHIITED XKaHyapiap d9JEMIH XalblK TaHBIMBIH/A, TUT MEH
MOJIEHUET OIPJIriHAe MYKHT 3€PTTEYl KAXKET eTeTiHIH KopceTTi. OChl HETi3/IeH kKaHyapiap Typaibl
epTeruiep yi TONTa KapacThIPBUIBIN, KOpUIaFaH opTa, TaOMFaT Typajibl Ke3KapacTapIbl alKbIH
KOpCeTeIi.

Makanazia TaniaHFaH jkaHyapiap Typajibl epTerviep >kadaifbl xoHe Y KaHyapiiapbl Typasbl
JIeTI eKire axxnlpatbulabl. EpTeriiepaeri skanyapiaap Typaibl aHUMAIHUCTIK JEKCHUKA aHTPOTIOMOP(THI
CUIAaTTa aHbIKTAJAbl. AJ epTeriuiep/ae alaMHbIH OeifHecl afaM MeH TaOuFaT KaTbIHACBIH KOPCETEeIl.
AnFamiblHa epTerviep KopllaraH OpTa, OHbl MEKEHICHTIH >KaHyapiap Kaillibl akmapar Oepir,
THIHJAYIIBICBIHA TAOUFAT dJIeMi TypaJibl cabak Oepy MaKcaThIH Ke3jaereH. TyJIKi kaiiibl epTeriiep i
Tanaai Kene )KaHyapIblH 3THUKAJIBIK CTEPEOTHUII Ky, 3aJIbIM CUIIATTapbIMEH aHbIKTaAbl. JlerenMen
«Kackplp MeH Kicl» epTericiniie TYJIKI >KaiJibl STHUKAJBIK CTEPEOTUIIKE KaHalla Ke3Kapac
KaneinTacagpl. TyNKi xkaHyapbl ©31HEH KYIIT1 jKaHyapiapbl ajjall, KyJIbIFbIMEH KepiHce, ©31HeH
oJICi3 JKaHyapiapra 3a1bIM 0OJybIMEH aHbIKTaNaAbl. TyIKi OPHUTOJIOTUSIIBIK epTeriiepe ajlaHblIl,
03 KyJBbIFbIHAH >kama mereai. Kackplp >kailibl epreriuiepie yul TYpl CUIAT aHBIKTAIAbl: aHKay,
3albIM, aKpIMaK Jen cyperreneni. Kackplp kailibl epreriiepae TYJKi OeliHeci comaalnca, KacKbp
keOlHe aKbIMakK, >kKama HIerylli Tapam peTiHae kepineni. EmrTeHere kKapamacTaH KacKbIp Ky
KOpCEeTYIl, 3a1bIM OOJIbIN OeiHeNeHIN, STHUKAIBIK CTEPEOTUNITE KAThITe3AIriMEeH, 3aIbIMIBIFBIMEH
TaHbUIAJbl. ApBICTAaH >KalIbl epTeriiep «OpMaH TMAaTIIachl», «aH TMAaTHIachkl» CUIATHIMEH
epekuieneneni. Epreri MoTiHiHae koOiHe KapTaiiraH OeifHene companazpl. KymiTi, KyaTTsl skaHyap
peTiHe e3re >KaHyapiap alJblHIa ChIH-KYpMETKE M€ apbICTaHAbl KayKapchl3 Ke3iHlIe e3re
XKaHyapliap aMaHJacyFa Kelil, KYpMeT TYTajbl. JlereHMeH apbICTaHHBIH Ja ©31He TOH KYJBIFEI 0ap.
XKanyapnapapl anfplHa MIAKBIPBIT allbIll, JKEMTIriHE aWHaNAbIpyAbl ke3zaeini. Epterinepae an
naTIacklHa epeKine MoH Oepilyl opMaH, TaOuraT ueci 0OJATBIHBI KAkl TYCIHIKIIEH OaiaHbICTHI.
Ocsbl peTTeH apbICTaH OOJIMBICHI TOPINTENIN, KYIITi, KyaTThl el TaHbLIaAbl. AKBIPBIHIA apbICTaH
K KyJIBIFbIHA KapaMacTaH TYJKIT€ ajaHbil, ©3 KyJIbIFbIHAH ©31 jKama Iieredi. 3epTTreyie
OPHUTOJIOTUSIIBIK €pPTETUIep KAapacTBIPBLIBIN, €PTeri MOTIHIHIE KYCTapJblH OOJIMBICHI YKaFbIMJIbI-
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KarbIMCBI3 cUMaTTa Kepineai. Epreri MoTiHIHIE KYCTap aKbUIbI, TYJIKI CUSAKTHI Ky KaHyapiapablH
cypaysapbIHa TalKbIPJIBIKIIEH XKayar oepeni. Jlece ne kapra OeitHec )KaFbIMChI3 CHIIATTa TAaHBLIAIbI.
Bykin skaMaHABIKTBIH OacTaybl alITHIK AETeH MIKipl apKbUIBI KYC Typasibl KarbIMChI3 3THUKAIIBIK
cTepeoTHn Kepinemi. XKanyapmap >kailiiel epTeruiepal Taugail Keiie, 3THUKAIBIK CTePEOTUNITEPIIH
YKaHyapJIap/IblH aHUMAITUCTIK OEHHECIH epeKIIeIeH IIIPII, YITTHIK CUITaT OepPEeTiHIH KopeMis.

TAJKBUIAY

JIYHUEHIH YITTBIK TUIIIK OCHHECIHACT1 STHUKAIBIK )KOHE MOJICHU SPEKIICIIIKTEp aHUMAJTUCTIK
JIEKCUKAHBIH TYPJi TaKBIPBINITHIK TONTAPBI apKBUIBI aHBIKTANAAbI. JKaHyapiapablH OHOJOTHUSIIBIK
KJIacCU(UKAIMACHl  aHATOMUSIIBIK, (U3UOJOTHSIBIK —EPEKIIENIKTEpiHe cail  CYTKOpeKTiiep,
LI6NKOPEKTUIEp, YIIAThIH KYCTap, CyAa >KY3€TiH OasbIKTap, OaybIpbIMEH OpFajaylibliap Jen
axbIpaTbutaipl. KyHAEnIKTI eMip/ie skaHyapiap Y# skoHe jkabaiibl fen exire OesiHel.

3epTTey Makajambl3la STHOJIOTHUSJIBIK €pTeruviepll MbIHajgail kaTeropusuiap OoMbIHIIA
a@XbIpaTaMbl3: JKBIPTKBIII >KaHyapiap TYypajbl €pTeruiep, OHbIH IMIIHJAE TYJKI, KACKbIp Kailibl
epTeruviep; yil KaHyapiapbl Typallbl epTeriiep; OPHUTOJIOTHSUIBIK epTeriiep. Tyiki skailibl
epreruiep: «TyJki MeH xoy0apbicy, «ApbIcTaH MeH TYJKD», « TyiIki MeH Kblpraybu», « TyJKineH ae
Ky Oip ka3», «Tynki mMeH TeipHa», «Tynki MeH Taybik», «Kackelp MeH Tynki». Tymki »Kauisl
epTeruiep/l KapacTblpa OTBIPBIN, €3 IIIIHAE €Kl Typre axblpaTaMbl3. BIpiHIII TOm epTeruiepinae
TYJIKIHIH ©31HEH KYIUTI, aKbUIJbl aHyapjapsl aijaybl skailisl epreriviep O6epuireH. Exinm tom
epTeruiepine TYJIKIHIH ©31HEeH Killl, Oipak akbUIIbl )KaHyapJapJaH ajjaHybl OasHianrad. bipiHii
TON epTeruiepid Tangacak. « TyJKi MeH ®oJ0apbic» epTericii/ie TYIKIHIH KyJIbIFbIMEH 5K0710apbICThI
YKap/JaaH KYIaThIN ki0epyi OasHmanaasl. «ApbICTaH MEH TYJIKD» €pTETICIHIC KapTaiiFaH apbICTAaHHBIH
aH ayjayra I1aMachl KeJMeW, aiiameH aynak Oosajpl. XoiiH OLIyre KelreH aHAapAbl apblCTaH
KEMTITTHE aWHAIIBIPBINTE. BYHBI €CTIreH TYJIKI KyJbIKKa OAachlll, aMaH-€CeH Opaly MaKcaThIHIa
apbpICTAaHMEH aJIbICBhIpaK Tulaecel. bynmai jxacayblHBIH MakKCaThIH apbhICTaHFa KIipreH i3 Oap na,
IIBIKKAH 13 JKOFBIMEH JKETKi3eIl. «ApbhICTaH, KAacKbIp hoM TyJKi» epTericiHie aybIphIll KaTKaH
apbICTAHHBIH XOJIH Cypall TeK TYJIKI FaHa KelaMereHi, OyraH Hapasbl OOJFaH KacKbIp TYJIKiHI
appIcTaHfa aiman camanbl. JKargaiaplH MOHIH TYCIHT€H TYJIKI apblCTaHFa aypybIHBIH €Ml OapblH,
KACKBIPJIBIH TEPICIH CHITIBIPHII KECEe Ka3bUTATHIHBIH aTaabl. « TYJKI MEH ThIpHa» €pTETICIHIE J0C
OosiFaH TYJKI MEH ThIpHA jKaiibl cyperrenesi. EpTerime Tyikire apam oW Keil, ThIPHAHBIH
OanaraHIapblH KM, ©3 KYIIIKTepiHe Je yupereal. Eprerige TYnKiHIH apaMJIbIK CHIIAThl aHBIK
KOPIHIIN, JOCTHIKKA CATKBIHJIBIK JKacaraHbl OeciHeneHeni. «Kackplp MEH TYJKD» epTericiHue
MaKTaHIIaK KaCKbIp MEH Ky TYJKI Xukasicel Oepiared. KapHel amn Tyniki e31HeH KyaTTbl KaCKbIPJbI
JKEHE aJIMaNTBIHBIH OUTIM, KYJIbIKKAa OAchIll KACKBIPJBI KapTacTaH cekipyre MaxOypieriai. Kackpip
MaKTaHBII, TOPT PET CEKIPIiN aKpIphIHAA KyJ1am, 6eii ceiHaabl. Cotai TYJKIHIH )KeMTIriHe aiiHaIabl.

Exinmi Tonm epreriiepin Kapacthipcak. «Tyiaki MEH KbIprayblUD» €pTETICIHIC TYJIKIHIH 631
aitlmara Oachll, KbIPFAybUIObl XEMTIriHE aiHanasipmak Oomnaabl. COHIAarbl KyJIBIFBIH OpMaHIa
IIBIKKAH 3aH Jen Tycinaipeni. Enairi opmanga 6opi TaTy 001y KEpeKTiriH, emKiM 6ackara 30pJIbIK
KepceTIieyl KepeKTirid aitausl. «Koil MeH KacKbIp Oipre Kypcin», «TYJKi MEH TaybIK O1pre sKypciH»
nerenii xabapniaiine [14, 16]. Anaiina KeIprayblul UTTEP/IIH KOMeriMeH amaH Kanaisl. « TynkineH ne
0ip Ky Oip Ka3» epTericiHie Ka3[bpl YCTam alifaH TYJKIHIH ajjaHraHbl OasHpanraH. «Tynki meH
KYMBbIpa» €pTeriCiH/ie eriHre KelreH dWemiH KYMbIpaJarbl CYTIH TaybICKaH TYJKIHIH KYMbIpaJaH
0achIH HIBIFapa anMaii onek OONFaHbI cypeTTene/i. AKbIphIHIA OAChIH HIBIFapa aniMai, cyra OaThII
kereni. «Tylnki MeH TayblK» epTericiH/ie TaybIKThI ajjaamn 6ac cammak OoJiFaH TYJKIHIH Ta3biFa kKeM
OoFaHbl cypeTTenreH. EpTerinin Herizri unesicsl — «0ipeyre op Kaz0a, e31H TycepCiny.

Kazak epreriiepinae TYJIKI *aiabl 3THUKAIBIK CTEPEOTUNTEP Ky, 3aJbIM PETiHAE KepiHemdl.
JlerenMeH TYJKIHIH KyJbIFBI TYTBUIATHIH epTeriiep Oosca Ja, STHUKAIBIK CTEPEOTHI Ky TYJKI
O0JIMBICBIMEH cuMaTTanaabl. EpTeriiik croxkerrep eki OarbITTaH TYpaThlH TaHBIM YJAEpICl peTiHze
caHajaJbl, HaKTBIPAK aWTaTbIH OOJICaK, CyObEKTiIeH OObeKTire *oHe KepiciHiie. byn apkbuibl
a/1aM3aTThIH TaOUFaT KYOBLIBICTAPBIH TEPEH TYCIHYTe TANIBIHYHI, XKaHyapliap SPeKeTiH 3epTTeyAcH
KaIbITaCKaH. TaOuFaTTarbl >KaHyapiapAblH OOMMBICHIH, MiHE3-KYJIKBIH 3€pPTTE€Y apKbUIBI OJIapFa
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aZaMu cumar Oepiln, aHUMANUCTIK OeWHeNepIiH, CTePEOTHNTEPHiH KaIbIITaCyblHa acep eTTi.
Hormxkecinae xanyapiap OeliHeci anTporoMopdThl cunarka ue 6oiabl. Eprerinepae 6asHnanatbia
XKaHyapJiap HeMece aJlaM MCH jKaHyap apachlHIarbl KAPhIM-KAaThIHAC KAKTHIFBIC APKBLIBI CypEeTTENe Il
Epreri oxuramapeiHIa >KaHyapiap anamMaapiAblH KOMEKIIICi peTiHJe HeMece AaHTOTOHHCT [l
aHbIKTaNaAbl. Eprerimep oxuramapbl TEK JKaHyapiiap apachlHIa KypbUIca, OHJA EPTETiHIH
aHTPOTIOMOP(THI CUIIATHI aHBIK KOPiHEAl, 9pi KAIBINTACKAH 3THUKAIBIK CTEPEOTHUIl TYPAKTHl TYp/e
alKbIH1aJIa Ibl.

Kackplp kaiibl — epreruiepre  TOKTaicak. KacKplp aHUMAQIHCTIK  JICKCHKACBIHBIH
KaJIBINTACYBIHBIH TApUXbl TEPEH. Bi3[iH TaHBIMBIMBI3A OJI TYPKLUIEP YPHAaFbIH KYTKapYIIbI, KHEIi
anyap 0oJbin TadbuTazbl. «MTTiH Heci 6oica, OepiHiH ToHIpi 6ap» JeMeKIIi, 0JI TOHIp MEH MeH/ICHIH
apackiH OalmanpIcTRIpYIIbl. KackeipabiH OciiHeci HerizineH Kok 0epi MU(OIOTHSIIBIK CHMBOJIBIHAH
Oacray anazapl. JlereHMeH epTeruiepjeri TUNTIK OeliHe peTiHAe KacKbIpAblH OOWBIHAH KYINBIK Ta,
KOMarailIbIK Ta, aHFAIBIK Ta TaObLTa bl «KaCKBIpIBIH ay3bl jKece JIe KaH, KeMece JIe KaH» TipKeci
OHBIH OeiHeciHer1 KaThIre3IKTI coMaanabl. «EIIKi MEH KacKblp» €pTericiHjie emIKiHI XKeMTIriHe
alfHaIBIpMaK OOJIBITI Tay €TETIHJE TOTTI IIOI OCeTiHIH aiTaapl. byraH o3 Ke3erinjae emki ajgaHa
Koimaitapl. Kapcesl skayan KalTapsin, Tay €TeT1H/Ie eMec, Tay OachlHa 00JIaThIHBIH KETKI3edl. «AK
THIH MEH KAcKbIp» epTericiHje arall YCTIHEH KACKbp YCTIHE KyJlaFaH THUIHHIH aMaH Kalysbl
OastHanmanel. TWiH ©31H aMmaH CaKTayblH cypam, KacKbIpra skaynOapbiHanmbl. Kackelp ma THIHAL
00caThIl, HENTIKTEH OJIapJIblH YHEMI KyaHbIN XYpeTiHIH cypaiiipl. Tuin OoJsica e37epiHiH emKIiMIe
YKaMaHJIbIK JKacaMaWTBIHBIH, COHBIH HETI31HJE YHEeMi ImaT OoJIbIl KYypeTiHiH aiTtambl. Kackeipra
3aJIbIM OOJIFaHIIBIKTAH Kallajibl KYPETIHIH alTambl. By epreriie KacKbIpJBIH 3aJIBIMIIBIFBIHBIH
TaOWFaThI TYCIHAIPUITeH. «ApBICTaH, KACKBIP hoM TYJKi» epTericiH/e KaCKbIPABIH aKbIMaK 00JIMBICHI
oepinren. TymnkiHI OpFa JKbIFaM JIeTl ©31 OpFa TYCKEH KacCKbIp OKUFachl OasHanraH. «Kackelp MeH
KO3BI» €pTETiCiHAe KaCKbIPJbIH KaThire3 OOJMBICH cyperTenreH. «Kackplp MEeH Kici» epTericiHfe
KAaCKbIp MEH aJilaM KaKTBIFBICHI OastH eTitenl. Kakmanra TYCKeH KacKbIp €TIHIIIre 631H aHIIbUIapAaH
KYTKap JeT >KaJ0apbIHbIN, KoMeK OepyiH cypaisl. Erinmi keMek Oepir, aHIIbIIapAaH KyTKapca,
KAaCKBIp eTiHII )KeWTiHIH O6astH eTexi. [Ilapacki3 erinmii He icTepiH OlTMel TYpFaHbIH/IA, XKAKBIH KEep/Ie
eTim Oapa >KaTKaH TYJKIHI Kepim, kopaeM cypaiasl. Tynki Oosca eriHIIHIH MbIHagal KaObIHA
KACKBIP/IbIH CHIMMAWTBIHBIH AWTHIN, KYJBIKIIEH KAaCKBIPJBI KalKa Kiprizeml. AKbIpbIHAA ETiHIIIHI
KYTKaphITl, KacKpIpFa o1 jka3acklH Oepeni. KackpipapiH aHkay OeitHeci «KacKplp MEH TYJKi»
eprericinne ae 6asananrad. TyJdKiHIH KyJbIFbIHAH 031 )KEMTIKKE alfHaIa/Ibl.

Kackplp skaiifiel epreriiep/ii KOPBITHIHABUIAWTHIH 00JICaK, MbIHaJal YII CHUIAaThl OapblH
KepeMmi3: 3allblM, aKpIMakK, aHkKay. KacKbIpAblH XajblK TaHbIMbIHIA O€iiHeleHyl KalbInTacKaH
STHHUKAJIBIK CTEpeoTHNTepAeH Oaiikananpl. KacKbIpAblH >KBIPTKBILITHIK CHUIIAThl OacThl Hazapra
AJBIHBIT, afHaJIaChlHA KATHITE3IINIMEH TaHBLJIATBIHBI OasH eTureni. «Kackblp MeH Kici» epTericiHie
0acThl MepCcoOHaXbIH 0ip1 a1aM O0JIFaHIBIKTaH 0acThl Ha3ap TAOWUFAT MEH aJ1aM KapbIM-KaThIHAChIHAH
kepiHe il EriHmi KacKbIpFa KOMEKTeCIN, aHIbuIapAaH KYTKapca, KaCKbIp ©3 Ke3€TiHE CaTKbIH]IBIK
JKacarl, eriHIIIHIH 631H Xeyre yMThlIaabl. Eprerine agaMapl KYTKapy YIIIH TYJKI KOMEKKE Kedid,
TYJIK1 JKalJIbl STHUKAJIBIK CTEPEOTHIKE jkaHa cumnat Oepeni. Tynki skaHyapsl €3 TIPIIUTITi YIIIH KY
€KCHI1 TaHbLIa TYCEe/Il.

ApbICTaH >Kaiiipl epTeruviepAe aH mnarmackl ekeHi cyperreneni. KeOine Kapraitran
apbICTAHHBIH aH ayJayra XoJi KeJIMEreHAIKTeH >KaHyapiapAbl ©3iHe IIAKbIphIN, cajeM Oepim
aMaHJacyblH MIHAETTI JAen cyperrenedi. Epreri MoTiHIaepiH Tangail kene, apbICTaH >KaWbl
STHHUKAJBIK CTEPEOTHUIITEP aaM-Ta0uFaT OalIaHbIChIH KopceTe . TaburaTka AereH YKbINTHI KapbIM-
KaTbIHAC, aJaM3aTThIH KaHyapilapMeH OaillaHbIChl IIEKTeylepAeH KypanraH. JKaHyapiap KyjbTi
(ONBKIIOPIBIK IIBIFapMaliap/ia, FYPBINTHIK ACTypiaepAe cakranraH. Ocbuiaifiiia  XanKbIMbI3IA
apbICTaH >KAWIIbl KANBINTACKaH dTHUKAIBIK CTEPEOTUIITEP apbICTAHHBIH OpMaH, Jaja TIpUILTIriHe
OacThl jkaHyap OosyblHaH KepiHeai. Eprteri moTiHIepiHeH Oacka jkaHyapiapra KaparaHaa KYIUTi,
aitmacel Oap Jem cypeTTelil, e3re jKaHyapjap apbICTaHHBIH KYIIIHEH KOPKATHIHBIH YFBIHAMBI3.
Eprerine OasiHmanaTblH OKHUFalmapAbpl Talgail Kele, «OpMaH NAaTIIAChl», «aH MaTIIachl» e
apbICTaH/Ibl KYPMETTEY/IEeH AaHIIBUIBIK, TAOUFATThI TaHy CHIH/ABI alFallIKbl OWNAYABIH HETI3JIEpiH
KepeMi3. MUQOJIOrHsIIBIK TYCIHIKTEp FaHa eMec, allFallblHa TIPUIUTIKTIH OacTayblHa TaOUFaTThI
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TaHy, aHINBUIBIK cabakTapbl epTeriviepMeH OasHanraH. EpreruiepAiH anralikel Ke3Aeri MaKcaThl

TaOuFar, aHIIBUIBIK >Kailiel akmapar Oepy OonraH. OCbl PEeTTEH apbICTaH KYIITi, KyaTThl el

cyperTence e, Te3 alfaHadbl. «ApBICTAH MEH TYJKID» epTericiHAe apbhICTAHHBIH KapTaiFaHbl,

OypBIHFBIIAM KYII )KOK eKeHi OasHmanaapl. by perte e3re skaHyapiap apblCTaHAbl KYPMET TYTHII,

apHaipuIan coneMm Oepyre keneni. OKUFaHBIH MOHIH TYCIHITEH TYJIKI KEMTIK OOJIFBICHI KEIMEH,

KYJIBIKKa Oacaspl. AJl apbIcTaH 0oJica TYJIKIre ajniaHaabl. «ApbIcTaH, KaCKbIp hoM TynKi» eprericinue

e YII JKaHyap bl KaThIHACHI OCHENIEeHTeH. APbICTaHbI TYJIKIre MIaFbICTHIPHII, COHBIH/IA aPBICTaH

KEMTIriHe aifHaIFaH KacKelp Oosaabl. «Erep e Tipi KaCKBIPIBIH TEPICiH CHIMBIPHIN aJIbII, KbUIbIIAH

KaMBUICAHBI3» JICTl apBICTAHHBIH JAepTiHe eM OonareiHbH aitans! [14, 18]. Kackblp mMeH Tyiki

apbICTaHFa KaparaHJa dJICi3, IETCHMEH KaCKbIp aHKay, TOWBIMCHI3, YHeMi amn xypeni. Comnait e3iHeH

QIICI3 eIKi, KOSH, KO3bI CHUSAKTBHI JKaHyapiapJbl JKEMTIK KbUIyFa, aljgayFa ThIpbICaibl. AJI TYIKi

TaOMFaThl ©31HEH KYILTI jKaHyapjlapJlaH KOpFaHy YIIIH KYJbIK oiyanm Tayslll oTbIpansl. Jlece ne,

TYJKIHI ajjian KeTeTiH >karjmainap ga Oap. OpHOTOJOTHSJIBIK epTerviepae TYJIKI KbIpFaybUIFa

anjgaHaabl. AramM3aTThIH TaOUFATIIEH e3apa 0alIaHbICHIHBIH HOTHKECT (POJIBKIOpIA KOpIHE].

OTHONOTUSIIBIK epTeriiep/e KO3bl, €lIKi, Tyle CUSKTbI YW KaHyapjapbl OepuireH. «OKput
OacblHa TaJIaCKaH XallyaHaap» epTericiHae KbUIKbI, TYHEe, CHbIP, KOH, UT, TAYBIK, THIIIIKAH 00Opa3aapsl
coMJaJIFaH. Op KaHyap ajaM TIpUIUTIriHe, TYpPMbIChIHA Taiiiansl 6oybIMeH MakTaHaabl. Eprerine
TyieHI1H OOMbIHA CeHill, Kbl 0ackl OOTydaH Kyp KalFaHbl aliThuIalbl. EpTeri MoTiHIH Tanaai kene,
Yi1 J)KaHyapiIapsl Typajibl KaIbIITaCKaH MBIHAIal STHUKAIBIK CTEPEOTHITTEP I KOPEMi3:

o OKpUIKBI — aWIIBUIBIK aTBIC JKEPJIEP/Il KAKBIH €Till, epKIHJIKTIH, KeH JajaHbl KOUIIM-KOHY/a,
TypMbIcTa naiaanel. KbUIKbl — HaFbI3 €p JKITITTIH KaHAThI, )KYHPIKTIKTIH, aJalbIKThIH OelNrici.
«OKakcbl aT — ep cyiierid Janara Tactamaiipl», «Xakcel aT epre kaHat OiTipeli» JereH Maka-
MoTenaep 6ap.

o Tyiile — ayblp JKYKTepIi KeTepeli, Meire MIbIAaMabl, IereHMEH MaKTaHINaK, TOKarap
aHTPOTIOMOP(THIK CHUIIATBIMEH TaHBUIATHIH JKaHyap. Ipi Kapa ManaplH Oipi — Tyie aybul
mapyanibUIbIFBIHIA ©T€ THIMII OOJBINM caHanmanbl. Tyie opKamiaH KeIIeHl XajblK YIIiH
MaHbI3/IbI OoJiabl. Tylie Ka3zakrap yIIiH Oailsiblk, OepekeHiH Oenrici aen caHanazipl. Tyle men
Janana cyra IIbIAaMIbl, OaThUIIBIK, KYII-KyaT CHSKTBI Kacuerrepi Oap aJaMHBIH 0acThbl
keMekIrici Oonrad. Kemmeni XanablK apachlHAa Tyiere OaiIaHBICTBI TYPJi CalT-AdCTYD,
XaJIBIKTHIK TAaHBIM, HAHBIM-CEHIMIEP Oap.

e Cublp — mapyara KoJailjibl, aHKay.

e Koii — cabbIpbl, keHOIC. Ka3zakpl TaHBIMIA KO — TONIILI, OepeKei TYIIK. OJeTTe TOHFa KeIreH
KOHAaKTap/blH KOFaMJarbl OPHBI, QJIEYMETTIK MOpTeOeciHe cail MajblH CHIMIbI MYIIeIepiHeH
Oacrabak TapThuianabl. bacrabakka KOWIBIH Oackl, Kam-)kas, >KUIIK TypJepi MeH jkamoac
CaJIbIHA/IBI.

e Ut — cakTaymibl, KOpFayIibl, )K€Ti Ka3bIHAHBIH OIpi.

e TaybIK — XaJlbIK TYPMBICBIH/IA AN 1ANIbI, OHIMII KYC.

e Triukan — Ky/iblK, apaMJIbIK CUMBOJIBI. Byl eprerine ThHIMIKaH >KaFbIMChI3 00paszia OepuireH.
ThIKaH XalKBIMBI3JBIH TaHBIMBIHAA 00a aypyblH TapaTyllbl KemipymiiepiaiH Oipi Oombim
tabbimanpl. Opra Facelp mIamMachblHIa erep 3UpaTThl THIMIKAH Ka3FaH 0oJica, O AYHHUENIK KaH
CHUKBIPJIBbI KYIIKE M€ OOJIIbI IeT TaHbLIFaH.

«Emki MeH KacKplp» epTericiHie euIki KaCKbIpJbIH KYyJIbIFbIHA KOHOEWTIH, ©3 epKiMeH
XKallblIaThlH JKaHyap peTiHae TaHbuta[bl. Kazakbl crepeoTun OOWBIHINIA €MIKi CyHKIMCi3ney mai.
OmnbIH Oap KacueTl TeK TacTaH TackKa CeKipim, ceKeHen xypy. EmkiHig OeifHeciH kenecineil maka-
Matennep amaapi: «KoTep Teke, Kopa Oburapy», «Cepke eTi — eM, ki eTi — xken», «Centenaeren
— XKIriTTiH copbl, CekeHIereH — cepkeHiH copbl». Al «KacKbIp MEeH KO3bI» epTericiH/ie 031HeH KYIITi
KaHyapra KYIIl coifkec KeIMENTIH KO3bIHBIH JKEMTIKKE aifHanmFaHbl cypeTTenreH. Ko3bl KacKbIp/Ibl
anjayra ThIPBICKAHMEH, KapChl IIBIFAp KYII T€, aiibaT Ta k0K. Y # xKaHyapaaphl >Kaiibl KaIbIITaCKaH
CTepeoTHNTEPAE KO3bl, JIAK CUSKTHI TOIIEP KACKBIP, TYJIKI CUSIKTHI KaHyapiapra )KeMTik 00i1ymeH
KOpiHce, eIIKi, CHUBIp, Ori3, TYWe, KBUIKbl >KaHyapjapbl oJlapFa Kapchl abar KepceTe arybIMeH
epeKIeIeHe 1.
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OpHUTONOTHSIIBIK €pTETUIep aAaMHBIH QJIEMl TaHybIHAA Oenrii Oip KbI3METTEp aTKapaibl.
byn xeninne 3eprreymri C. XKupenoB: «OpHUTOIOTU3MIEP apKbUIbI )KacalFaH epTeriiep FalaMHbIH
KeHinKepsepi aziaM MEeH KYCTBIH ©3apa KaThIHACKI, MIHE3-KYJIBIK €peKIIeNiKTepi, 031H/iK KacueTTepi,
TUIIIK Kypaijaapaa OexepiieHin, 6enriti 0ip TUIIETi MOACHUETTIH YATICI HeMece CUMBOJIIBIK OeifHe
perinae Kapacteipbutazp [15, 89]. Ocpuraiimia kaHyapiap Typaibl epTeruiepaiH Oip Tapaybl
peTiHae OPHUTOJOTHUSIBIK epTeruiepAiH MaHbI3bl epekmie. «Tynki MeH KbIpraybli» epTericiHie
TYJIKIHIH KBIPFaybUIIBI ajjiall, ©3 J>KeMTIriHe aiHaJAbIpFBICHl Kenenai. JlereHMeH KhIpraybul na
TYJIKIHIH CBIpBIHA KaHBIK, TYJIKIHIH alTKaH 3aHbIHA KAPCHl UTTEPAIH KeJle KATKAHBIH alThII, KapChl
aprymeHnT oinaipeni. Keipraypuinan OyHaid xkayan KyTIereH TYJIKI UTTep KeJle KaThIp IeTeH/ Il eCTiI
aNpI-apThiHA KapamacTaH Kamasl. « TynkineH ne Ky Oip Ka3» eprericinae Ty/Ki Oip Ka3asl ycTar
anbIm, 0ipa3 azanTayabl ovnaiael. Conail TYJKI Ka3maH ObUTald e cypaipl: «O, Ka3, CeHIH KOJIBIHA
MEH TYCCeM, CeH He Kbutap enin?» [14, 19]. O3 kezerinjae ka3 Obuiaii xxayan 6epeni: «He kputap enim?
benrini emec ne, ceHi TICIMMEH TICTEN TYPBII, €Kl asFbIHAbI KeyJeMe KOMBIIN, KO3IMI1 KYMBII: O,
KyJail OepreHiHe MbIH IIYKIp! — Iep eiM e, CeHl Jem Kosp eaiM, — aenti» [14, 19]. Tynki ka3asiH
OepreH jxkayaOblHa OMJIAHBIN KaJbIM, JJI COJIail JKacayFa YUFapbINTHI, ajl ©3 Ke3eriHae Ka3 Oojca
TYJIK1JIEH Kallbll KyTbUTa/ibl. «’KaMaHbIK HeJleH OoJiazbl?» epTericiiie Kapra, Kerepiiil oelHenepi
KepiHic TankaH. OpHUTOJIOTHSUIBIK €pTeTuIepAe KapFa KaFbIMChI3 cUIlaTTa Kepineai. Epreri MoTiHiHe
YHUIETIH OoJicak, KapFa amThIK KECIpiHEH KON TYBICHIHAH aWbIPbUIFaHbIH, XaMaHIBIKTBIH Oachl
cebeb1 coJl eKeHIH, OChl HETI3JIeH aml 0ojiMay KepeK Jenm oW TyWiHmaewal. An kerepuriH OoJica,
KaMaH/IbIKThIH CYMICIIEHIIUTIKTEH eKeHIH aiTajbl. TypwmbIchl, OeliHeci KapaMa-Kapchl KYCTap/blH
Oymaiiiia skayan OepyiHeH «aJIaM-KyC-3THOCY» YIITITIHAET1 CeHIMIEp KOpIHEl.

KOPBITBIH/IBI

AJBIHFaH Tayjayjaapabl HETI3Te aja OTBIPHIIN, 3THOJOTHSJIBIK epTeriiepaeri aHUMaIUCTIK
JISKCUKA STHHKAJIBIK CTEPEOTHIITEPIl, KYHIBUIBIKTBIK JKYHECI «ajaM MEH TaOuFar», «aaaMm-Kyc-
3THOC» JKYHENIepIHEH KypalFaHblH KepeMi3. 3epTTey/iH MaKCaThblHa COHKeC ATHOJIOTHSIIBIK
epTerviepieri aHUMAJIUCTIK JICKCHKaHBI HETI3re aja OTBIPBIN, epTeruiepaeri akmaparrap
JIMHTBOMOJICHH TYPFBIJAH TaJIaHIbl. 3epTTEY MIHACTTEP1 apKbLIbI dKaHyapsap Typajibl €pTeTIepIiH
JTYHHE Typasibl OCHHEHIH HOTHIKECI €KeHi, aHUMAJIMCTIK JICKCUKA 300HUMJIEP MEH 300MOphu3Maep
MOHIH/IC aHBIKTAJIBIIT, 3THOJIOTHSIIBIK €pTEeruIepaeri aHUMAaIUCTIK JICKCUKA STHUKAJIBIK CTEPEOTUIITED
HETI31HJIe TaJJaH/bl. 3epTTey MaKajia JMHIBOMOJICHUETTAaHY HET131HEe Ka3aK epTeriiepi TajlIaHblIl,
MBbIHa/Iall YCBIHBICTAP OCpuIi: JIMHIBOMOICHUETTAHY/IBIH KaHa cajaapbl OOMBIHIIA 3epTTEYIepIi
TUIIIK MaTpUIlara TYCKEH aKlapaTTapMeH Tajiay; epTerviepAeri aHMMaIMCTIK JIGKCHKa KypaMbIH/Ia
TaHBUIATBIH aHUMAJIMCTIK OCHE, STHUKAJIBIK 300HIUMIIK KOJI YFBIMJIAPBIH TEPEH KapacThIPy.

3epTTey HeTi3iH/Ie XKaHyapsap Typalibl epTeriiep xkabaibl )kaHyapiap Typaibl epTeruiep, yi
KaHyapjapel — Typajbl  epTeriiep,  OPHUTOJOTHSUIBIK  epTeriviep  JIem  aXbIPATBUIBIIL,
JMHTBOMOICHUETTAHYIaFbl 3THUKAIBIK CTEPEOTHIITEPl Taljay, CalbICTBIPY, KOHTEKCTYaJIbl
omicrepMmeH TanaanraH. Ocbuiaiiia skaHyapiap Typaibl epTeriiepaeri STHUKaIbIK CTePEOTUTITEP IIH
MOJICHH MaHbI3bl aliKbIHAATFaH. 3epTTEY/iH MepCIEKTUBACKH epTeruIepAl JMHTBOMYICHH CUTIaThIHAH
Tajjan 3epTTeydl oii Jae KaxeT eTeHiHi kepcerenl. COHFBI Ke3/le KalbINTACKaH aHTPOIMOO3EKTIK
napajaurma Herizinjae TUIAi CoJl TULAI UTepyIIiHIH TaHBIMBIH/IA, MOACHUETIH/IE 3ePTTeY (DOIBKIOPIIBIK
HIblFapMasap/a, COHbIH INIHIE epTerivieplie KapacThIPbUIybl KaKETTIriH KepceTim oTbip. Timmik
MaTpHIlaFa TYCKEH akmaparrap Tl MEH MoOJIeHHEeT OIpiiriHie KajbllTackll, OYTiHT1 TaHaa
(ONBKIIOPIBIH FaHA €MeC, MOICHUETTIH KYH/IbI 0OJIiri peTiHie TaHbLIaabl.
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JIMHIOKYJILTYPHAsi 0COOEHHOCTh AHMMAJIMCTUYECKOH JIEKCUKHM B 3THOJIOTHYECKUX CKa3Kax
(Ha MaTepHaJIaX Ka3aXCKHX CKA30K)

XK.A. Kerecosal, C.C. Ucaxosa®

! AkTIOGMHCKHIT pernoHansHbIH yHHBepcuTeT nMenn K. XKybanosa, Axkro6e, 030000, Pecriy6nuxka
Kazaxcran

B oaunou cmamve 6vinu npoananusuposanvl AHUMAIUCIUYECKUE JEeKCUKA 8 DIMUONOSUYECKUX
cKasKkax mymem ee uHmepnpemayuu ¢ JUHSBOKYIbMYpoaIocudeckou mouku 3penus. ILleaw
uccneoo8anus — OOBACHUMb JUHSBOKYIbMYPHbIU XAPAKmMep AHUMATUCIUYECKOU JeKCUKU 6
KA3axXCKUX CKA3Kax 6 CeA3U A3blKa U Kylbmypel. B kauecmee obvekma uccinedosanus Oblio
paccmompeno 1,25 neuamuulx 1ucmoe mexcma u3 3MuoI0SUYecKUx CKa30K HA Ka3aXCKOM A3bIKe.
Teopemuueckoii u MemoOoN02UUECKOU OCHOBOU UCCIE008AHUSA CIANU BbI800bI OMEYeCMBEHHbIX U
3apy0OedCHbIX YUEHbIX-TUHSBOKYIbINYPOLO208.

Hoesusna uccnedosanus énepgvie nposgnaemcs 8 KOMHIEKCHOM JUHCBOKYIbMYPHOM AHANU3E
AHUMATUCMUYECKOU JIeKCUKU 6 KA3AaXCKUX MUOI02UYecKux ckaskax. B ocnosy cmamwvu necna
KOHYenyusi «A3bIK-4el108eK-KYyIbmypay, CIOACUBUIAACS 8 PAMKAX AHMPONOA3bIKOGOU NAPAOUSMbl
A3bIKO3HAHUA. B pe3ynomame uccie0o8anus anUMAnUCmMu4ecKkas 1eKCUKa 8 dMuoI02UUeckKux cKa3kax
NPU3HAHA KYIbMYPHOU TEKCUKOU, ompadcaroujeli 00ujecmeenHvle OmHOUEeHUs 8 KA3aXCKOU YMHUKE,
HAYUOHATIbHbIE YEHHOCMU, CHOPMUPOBAHHbIE 6 A3LIKOBOM CO3HAHUU, NCUXONI02UI0, Quiocoduio,
06pasz JHcusHU KA3axos.
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Teopemuuecmﬂ UEHHOCMb HAY4YHO20 uUccre008anus eblpasicaemcs 6 usydenuu
JIUH2BO0KY/IbMYPHbBIX 861860008 8 U3YHYEeHUU JIEKCUHYECKO2O 3HAYECHUAL. HpaKmuquKaﬂ UYEHHOCMb
Usy4eHus AHUMATUCTMUYECKOU JIEKCUKU 8 CKA3KE 00BIACHACNCS mem, 4nio 06WMprl€ meKcmyl CKa30K
635Nlbl HA aHAIU3 U NOJIE3HbL 6 Kadecmee manmepuaia ons 6y0yu¢ux NOUCKO8 JIUHSB0K)YIbM)YPHO2O
aHanu3a 1eKCuKu.

Knrouesvie cnosa: anumanucmuueckas neKCuxkd, AHUMATUCMUYECKUL 06pa3, SMmMHUu4YecKue
cmepeomunsl, 300RUMbL, IUHCB0K)1bIM)POJIOCUAL.

CIIMCOK JIMTEPATYPEI

1 Temus B.H. Pycckas ¢paseonorust B KOHTEKCTE KyJIbTypbl: CEMAaHTHYECKHE, IPAarMaTHYECKUE U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE aclieKThl. — M.: S3bIku pycckoii KyasTyphbl, 1996. — 260 c.
Macnosa B.A. JIuarBokysnbsTyposorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.

Tep-Munacosa C.I'. f3bIk 1 MeXKyIbTypHas KoMMyHHKaus. — M.: Cioso, 2000. — 624 c.

Hcnam A. MupoBo33peHUYeCcKHe KOHIIENTHI: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM aHamu3. — AJMaThl,

2008.

5 TumogeeBa O., Conomaruna A. JIMHIBOKYJAbTYpPOJIOTMUECKUH  ACHEKT  M3y4YECHUS
AHMMAJIMCTUYECKOM JIEKCUKH (Ha MaTepuase aHTJIMIICKOro U pycckoro s3bIkoB) // TloBomkckuii
negarornueckuit BectHuk. 2022. T. 10, No 4(37). C. 34-43.

6 Amirbekova A., Esenova K., Tymbolova A. Lingocognitive mechanisms of formation of national
world-views of Kazakh people. // Middle-East Journal of Scientific Research, 2013, 14(6), pp.
779-783. DOI 10.5829/idosi.mejsr.2013.14.6.2135

7 Said-Javad Faizullaev Linguoculturology. Monograph. — Our knowledge publishing. 2023. — 84
p.

8 Amnpecsn 10.J1. U30pannsie Tpyasl. T. I. JIekcudeckas ceMaHTHKA: CHHOHUMUYECKHUE CPEJICTBA.
2-¢ u3., uctp. u 1o1. — MockBa: SI3bIKH pyCCKOU KylIbTyphl, 1995. — 464 c.

9 AumbmeroBa A.C. fA3bikoBoit 06pa3 u crepeotun mupa // Bectauk KazHY. Cepust «@umonorusiy».
Ne 4 (168). 2017. C. 61-68.

10 Issakova S., Kultanbayeva N., Tukhtarova A., Zhetessova Zh., Kartzhan N. Linguocultural
Analysis of Ethnic Stereotypes in Humorous Discourse: A Comparative Analysis. // Eurasian
Journal of Applied Linguistics, 2023, 9(3), pp. 33-47. DOI 10.32601/ejal.903004

11 TIpeoGpakenckuii O.A. AHMMaJIMCTHYECKHH KOMIIOHCHT B PYCCKOW S3BIKOBOM KapTHHE
//AxTyanbHbIe TpoOJIeMbl si3biko3HaHUsA. — 2019. — Neo. 8. — C. 208-212.

12 Marchuk L., Rarytskyi O., Lychuk M. Metaphorical biological models in artistic discourse. //
XLinguae. Vol. 13. 1. 2. 2020. — pp. 258-271.

13 Mushyrovska N. Comparative phraseological units in the Ukrainian and Italian languages: linguo-
cultural aspects. / N. Mushyrovska // Contrastive phraseology: languages and cultures in
comparison; edited by P. Ramusino, F. Mollica. — Cambridge: Cambridge Scholars Publishing,
2020. — pp. 75-87.

14 Kazaxckue cka3zku. CocraButens: A. CaynebaeBa. — llIsimkenT: TOO «lllukyna u K», 2013. —
104 c.

15 Kupenos C. JIunrsuctuyeckuii 0630p OpHUTONOTUH B TeKcTax kazaxckux neceH / BECTHUK
KasHITY umenu Abas, cepust «@unonorusi», Ne 2(72), 2020. C. 87-93.

AW

Martepuan noctynun B pegakuuto xypsana 05.10.2024

Lingocultural features of animalistic vocabulary in etiological fairy tales (based on materials
of Kazakh fairy tales)

Zh. Zhetessoval, S. Issakoval

1Aktobe Regional University named after K. Zhubanov, Aktobe, 030000, Republic of Kazakhstan

91


http://www.xlinguae.eu/files/XLinguae2_2020_22.pdf

1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

This study conducts a linguocultural analysis of animalistic vocabulary in Kazakh etiological
fairy tales, highlighting the connection between language and culture. The research focuses on 1.25
printed sheets of text from Kazakh etiological tales, using the theoretical and methodological
frameworks established by domestic and foreign linguoculturologists. The novelty of the study lies in
its comprehensive linguocultural analysis of animalistic vocabulary within these tales, undertaken
for the first time.

The analysis is grounded in the "language-man-culture™ concept, developed within the
anthropocentric paradigm of linguistics. The findings identify animalistic vocabulary in etiological
fairy tales as cultural vocabulary, reflecting the social relationships, national values, linguistic
consciousness, psychology, philosophy, and lifestyle of the Kazakh ethnic group.

The study’s theoretical significance lies in its contribution to linguocultural research through
an exploration of lexical meaning. Its practical value is demonstrated by the analysis of large-scale
fairy-tale texts, providing a foundation for further linguocultural studies of vocabulary.

Key words: animalistic vocabulary, animalistic image, ethnic stereotypes, zoonyms,
linguoculturology.
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FORMATION OF SPIRITUAL MEANINGS IN THE PROCESS OF SECONDARY
LINGUISTIC INTERPRETATION

In linguistic studies, the exploration of spiritual and cultural narratives within literary works
offers valuable insights into how language conveys complex meanings. This article examines John
O'Donohue’'s Anam Cara: Spiritual Wisdom from the Celtic World through the lens of
anthropocentric and interpretative theories of language. By analyzing the linguistic and cognitive
mechanisms employed by the author, the study uncovers the deeper spiritual meanings embedded
within the text. This analysis emphasizes the intricate relationship between language, culture, and
perception, as shaped by O'Donohue’s interpretative worldview.

The primary aim of this article is to identify and analyze the additional spiritual meanings,
cognitive models, and linguistic mechanisms that shape these meanings in O'Donohue’s secondary
subjective interpretation of the world. The study explores how the author’s conceptualization of both
natural and geometric elements reflects broader spiritual and cultural themes.

Through a conceptual and linguistic-stylistic analysis, the article unveils additional spiritual
meanings within the thematic areas of “The Irish Landscape” and “The Celtic Mind.” By interpreting
physical-geographical elements such as the sun, moon, sky, ocean, and stones, along with geometric
concepts like lines, circles, and spirals, the study shows how these are used as markers of collective
knowledge. This exploration connects the unique features of the Irish landscape to the broader Celtic
worldview, demonstrating how the natural environment influences the collective consciousness of the
ethnic group.

The article contributes to a deeper understanding of the cognitive and linguistic mechanisms
involved in the formation of spiritual meanings. The author’s unique interpretive lens on familiar
physical and geometric concepts provides insights into the relationship between landscape, culture,
and the collective mind, thus enriching the discourse on how spiritual wisdom is communicated
through language.

Key words: anthropocentric theory of language, theory of linguistic interpretation, the
secondary linguistic interpretation, cognitive and linguistic mechanisms of meaning formation,
language means of meaning representation.

MAIN PROVISIONS

In the course of our study, we have consulted a wide range of studies with a cognitive
orientation. It is necessary to note the contribution of the following scientists to the development of
individual theoretical problems of cognitive linguistics. Abisheva [1] states that "neither meaning
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nor sense can be perceived as autonomous entities: they are inseparable. No meaning can be conveyed
without meaningful expressions. That which affects, enhances, modifies or destroys meaning is in
one way or another related to meaning. Conversely, everything that characterises meaning also affects
meaning. It is impossible to completely isolate meaning from sense, or sense from meaning. The
problem of creating a cognitive model of the structure and functioning of language is addressed in
the work of (Schmalz et al., 2023) [2], who note that in the new paradigm of language study, the
cognitive model is presented as the main "interval” image of human thought and consciousness. There
is a considerable body of scholarly literature on Celtic culture, mythology and languages.

INTRODUCTION

An active interest in the essence of language as a means of communication and knowledge
storage, as well as in the processes of comprehending the world and obtaining knowledge about the
world through language, is a characteristic feature of modern linguistic research. Cognition of the
surrounding world is a complex, multifactorial process of interaction between verbal and non-verbal
means, various cognitive systems and forms of cognition. At the same time, all information that
comes to a person through different channels, in order to become the subject of communication, must
receive a uniform form of mental and linguistic representation in the conceptual system of a person.
It is generally accepted that this representation is not a mirror image of objects, events and their
characteristics. It conveys how a person perceives and comprehends the world around him at the
conceptual and linguistic levels. In other words, a person constructs the world in his mind in all the
variety of forms of its manifestation, which implies its certain interpretation, including with the help
of language. Consciousness, according to D. Dennett's definition, is a special kind of mental activity
associated with the interpretation of information that enters the brain from the outside world and from
the organism itself. Each such interpretation is hypothetical and can instantly change to another, more
appropriate to the real situation [3, 111].

Along with the functions of storing and transmitting information, language performs a special
function - the function of interpreting the world and knowledge about the world. This conclusion is
argued by Russian Association of Cognitologists lead by Boldyrev N.N. They focus on
anthropocentric nature of language and cognition that become apparent in the interpretative function
of language [4]. According to them, there are new perspectives on the world interpretation in language
with reference to various levels of the language system.

The interpretive function of language is directly related to the perception of the surrounding
world by a person. All cognitive processes are accompanied, mediated and made possible by
language. According to E.S. Kubryakova, the description of the world is possible only if there are
means of description and names for what is being described [5].

According to the analysis of the language interpretation carried out by Boldyrev N.N., language
interpretation in a broad sense, is a cognitive activity, expressed in language, aimed at obtaining new
knowledge of the collective level; in a narrow sense, it is the linguistic cognitive activity of an
individual, conveying his subjective perception of the object of interpretation. “It is projection of the
world, or knowledge about the world, “immersed” in the collective-linguistic or individual-linguistic
consciousness of a person” [6]. Accordingly, two types of linguistic interpretation are distinguished
which are different in their objects, means and aims of interpretation. [7]. For clarification, the table
is presented below:
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Table 1. Types of linguistic interpretation

Types of linguistic interpretation

Type and object

Functions
linguistic
interpretation

of

Means of interpretation

Aim

Primary linguistic
interpretation of the
world  (objective
interpretation)

Selection,

Classification,

Collective ~ schemes  of
perception of the world as
basis  for the  further
interpretation of the

Collective knowledge about
the world, represented by the
collective vision of the world
by a person as a society.

Estimation knowledge about the world, | Systems of natural
e.g. conceptual-thematic | categorization, or
fields (NATURE, HUMAN). | categorization  of  natural
Common cognitive schemes: | objects, carried out with the
concepts, categories and | direct participation of the
propositions language and inherited by the
language in the form of a
system of lexical categories.
Secondary Selection, Particular schemes: concrete | Interpretation of collective
linguistic concepts and categories, | knowledge and  collective
interpretation of the | Classification, cognitive and  linguistic | cognitive schemes in the
knowledge about mechanisms  of  meaning | individual conceptual system
the world formation of a particular person.

(subjective Estimation

interpretation)

New knowledge about objects
and events of the world as
result of the secondary
conceptualization and
categorization.

The aim of this article is to analyze the process of the secondary linguistic interpretation in
«Anam Cara. Spiritual Wisdom from the Celtic World» by John O’Donohue with the purpose of
identifying additional new meanings of spiritual property created by author’s application of
appropriate cognitive models and language mechanisms and means in the process of subjective
interpretation of the collective knowledge about the world.

Actuality and scientific value of the research is determined by the interdisciplinary approach to
study a literary text on the ground of modern anthropocentric and interpretative theories of language
which allow to reveal the interaction of language, cognition and culture.

MATERIALS AND METHODS

In the article, a range of research methods is employed to thoroughly analyze the work of John
O'Donohue, Anam Cara: Spiritual Wisdom from the Celtic World. These methods include:

1. Conceptual Analysis: The functional-representative analysis of operational concepts
is used to examine how key concepts are contextually and situationally determined within the text.
2. Lingua-Stylistic Analysis: This method is applied to uncover the peculiarities of the

author’s individual interpretation of knowledge about the world, focusing on stylistic choices and
how they convey meaning.

3. Cognitive Discourse Analysis: This approach is used to explore how cognitive
models underpin the author's conceptualization of the world. By identifying mental representations
and schema, the study sheds light on the cognitive processes that shape the spiritual meanings in the
text.
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4. Semantic Analysis: This method focuses on the deeper layers of meaning within the

text, particularly on the spiritual and symbolic interpretations of language. It helps in identifying the
latent spiritual dimensions conveyed through word choice and metaphor.

5. Intertextual Analysis: By situating O'Donohue’'s work within the broader context of
Celtic mythology, philosophy, and spirituality, the study employs intertextual analysis to trace how
external references and cultural symbols are integrated into the narrative, thus enhancing its spiritual
message.

6. Hermeneutic Approach: A hermeneutic reading is applied to interpret the subjective
and philosophical dimensions of the text. This method allows for a nuanced understanding of how
O'Donohue’s personal reflections and spiritual insights are mediated through the language of the text.

7. Comparative Analysis: To further contextualize the findings, a comparative analysis
with other works on Celtic spirituality and mythology is conducted, highlighting unique linguistic
and thematic elements in O'Donohue’s interpretation of the Celtic worldview.

The analysis of the extract is focused on revealing additional spiritual meanings as a result of
the author’s subjective interpretation of the knowledge about the world, using cognitive and linguistic
mechanisms of meaning formation, as well as the language means of their representation.

The material of the study is John O’Donohue’s Anam Cara: Spiritual Wisdom from the Celtic
World, recognized as an international bestseller for its brilliant synthesis of myth, poetry, philosophy,
and spirituality, rooted in Celtic mythology. [8]

RESULTS

The analysis of John O'Donohue's “Anam Cara: Spiritual Wisdom from the Celtic World”
reveals several key insights into the formation of spiritual meanings through secondary linguistic
interpretation. The following results are derived from the application of cognitive and linguistic
mechanisms in O'Donohue’s text:

1. Secondary Linguistic Interpretation and the Transformation of Collective Knowledge:

O'Donohue engages in secondary linguistic interpretation by recontextualizing collective
cultural knowledge rooted in Celtic mythology and natural elements. This reinterpretation generates
new spiritual meanings that go beyond conventional understandings. For example, natural features
such as the sun, moon, and stones are imbued with deeper metaphysical significance, symbolizing
themes of eternity, life cycles, and divine presence. The transformation of collective cultural
knowledge into a subjective spiritual narrative highlights the dynamic process of meaning-making
through language.

2. Cognitive and Linguistic Mechanisms of Meaning Formation:

The text employs cognitive mechanisms, such as metaphor and conceptual blending, to shape
additional layers of meaning. O'Donohue uses natural and geometric elements (e.g., circles, spirals)
not only as descriptors but as symbolic representations of interconnectedness, spiritual continuity,
and growth. The linguistic mechanisms, including metaphor and imagery, play a key role in
constructing these spiritual meanings, demonstrating the intricate relationship between language and
cognition in secondary interpretation.

3. Natural and Geometric Elements as Markers of Spiritual Wisdom:

O'Donohue's frequent use of natural and geometric elements as collective knowledge markers
reflects the broader Celtic worldview, where nature is intrinsically connected to spirituality. These
elements are employed symbolically to convey spiritual wisdom, with geometric shapes like spirals
and circles representing the cycles of life and the eternal nature of the soul. The physical landscape,
as described in the text, is reinterpreted to reflect a spiritualized connection between the human and
natural worlds.
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4. Dynamic Nature of Language in Meaning-Making:

The study emphasizes that O'Donohue’s use of language is dynamic and evolving. Through
secondary interpretation, the language in “Anam Cara” is transformed from a static system into a tool
for expressing personal spiritual insights. This dynamic aspect of language highlights the fluidity with
which O'Donohue integrates collective knowledge and personal interpretation to expand the
boundaries of spiritual understanding.

5. Personal Spiritual Insights Linked to Collective Cultural Wisdom:

O'Donohue’s reinterpretation of traditional Celtic symbols and landscapes suggests a close
interaction between individual perception and collective cultural wisdom. His personal spiritual
reflections are framed within the context of the broader Celtic tradition, illustrating how subjective
linguistic interpretation can bridge individual and collective consciousness. This process not only
enriches the text but also offers readers a deeper understanding of how personal spiritual experiences
are articulated through culturally rooted linguistic mechanisms.

In summary, the analysis identifies that O'Donohue’s secondary linguistic interpretation
generates new spiritual meanings by reinterpreting collective cultural knowledge through cognitive
and linguistic mechanisms. The symbolic use of natural and geometric elements serves as a key
vehicle for conveying these meanings, demonstrating the fluid and transformative potential of
language in expressing spiritual and cultural themes.

DISCUSSION

Having reviewed theories on language interpretation we would like to present an analysis from
«Anam Cara. Spiritual Wisdom from the Celtic World» by John O’Donohue, subchapter from
Chapter 3: Solitude is luminous, 3.1 The world of the soul is secret. [8, 107-109]

The analysis of the chapter has identified two conceptual-thematic fields: The Irish Landscape
and The Celtic Mind which are cognitive contexts of forming concrete meanings and cognitive
schemes of interpretation.

The conceptual-thematic field The Irish Landscape reveals the knowledge about the world
that can be grouped into two aspects: geographical and physical notions (the sun, the moon, the
limestone valley, the horizon, the sky, ocean, stones, light, color, etc.) and geometrical notions (line,
circle, spiral, height, depth). These notions as concepts of the collective knowledge undergo the
second subjective interpretation by author’s artistic vision and accumulate new additional meanings
of spiritual characteristics.

The author writes about his place of birth: valley in foothills or inter-mountains of limestone
rock. I was born in a limestone valley. Here, valley is profiled relatively to the base - mountains, and
their relationship is emphasized through inference and implicit knowledge - if there is limestone there
are limestone mountains. The feeling of limitation of the sky in the valley by the tops of the mountains
creates a feeling of solitude, privacy, isolation in the heavenly space: To live in a valley is to enjoy a
private sky. The ontological metaphor a private sky is used to explain the area of the universal through
the area of the private, personal and closed. The author concludes the description of his birthplace by
appealing to the visual sensations of the reader, he reveals the dual function of the horizon through
its personification: it narrows and limits the living space, yet, in a way, it protects and shelters, it
attracts and calls for new boundaries and possibilities of cognition: The horizon shelters life, yet
constantly calls the eye to new frontiers and possibilities.

The presence of ocean in the Irish landscape is implemented through cognitive mechanisms of
profiling and metaphorical model: “The mystery of this landscape is further intensified by the
presence of the ocean.” Ocean is profiled in relation to landscape; lexical nomination and lexical
units of physical geography intensify the idea of the presence of the ocean as a factor in enhancing
the mystery of the Irish terrain in terms of natural mysteries.

Cognition of the world in the relationship and interaction of natural objects and phenomena in
a timescale is realized through propositional structure and metaphorical model: “For millions of
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years, an ancient conversation has continued between the chorus of the ocean and the silence of the
stone.” Theme-rhematic expression and opposition on acoustic level (chorus of the ocean« silence
of the stone) intensify the meaning of the interaction of two natural phenomena - the ocean (chorus)
and mountains (silence of stones) over millions of years, which in their turn determine the specifics
of the Irish landscape.

Diversity and differences of stones in the Irish landscape reveal peculiarities in form-shaping
of stones as elements of live developing nature: “No two stone shapes in this landscape are the same.
Each stone has a different face. These stones, ever patient, ever still, continue to praise the silence of
time. The Irish landscape is full of memory; it holds the ruins and traces of ancient civilization.”
Propositional and metaphorical models together with expressive syntax and personifications create
the image of the Irish Landscape as a natural vital space which physical elements exist and develop
continuously in time and reveal the live memory of the landscape about the past. Personification of
stones creates associations to human communities lived and living in this natural space.

The peculiarity of the Irish landscape, as a result of the creative activity of God/nature is realized
in the text through conceptual comparison and metaphorization, which is reflected in the language
mechanisms of figurative simile in combination with metaphorical epithets: “Here, it feels as if a
wild, surrealistic God laid down the whole landscape”. The syntactic structure of the sentence with
a comparative clause (as if) reinforces the meaning of the secondary interpretation of the landscape
concept: A landscape in its original wild and bizarre form as a creation of God/nature.

According to author’s artistic vision, the specificity of the Irish landscape consists in its
asymmetry, non-linearity and non-simplicity. It is shown through the opposition of the notions:
curvature < _symmetry or linear simplicity in the text extract: “There is a curvature in the landscape,
a color and shape that constantly frustrates the eye anxious for symmetry or linear simplicity”. The
propositional, metaphorical and metonymical models with theme-rheme clause structure and
corresponding stylistic devices highlight the idea that the Irish landscape does not meet usual human’s
expectations of geometrical linear regularity.

The secondary interpretation of the concepts of geometric figures line, spiral, circle in relation
to the characteristics of the Celtic Mind creates new meanings of a generalizing nature: the Celtic
consciousness has always avoided single-line certainty in ways of reflecting being. Celtic
consciousness is characterized by the circle and spiral as symbols of spiritual meanings since the
circle and spiral have a multifaceted hidden symbolic meaning. The main cognitive mechanisms for
creating these secondary meanings are conceptual metaphor and concretization, which are
represented at the linguistic level by linguistic metaphors, including personification, concretizing
epithet, and paraphrase: “The Celtic mind was never drawn to the single line; it avoided ways of
seeing and being which seek satisfaction in certainty. The Celtic mind had a wonderful respect for
the mystery of the circle and the spiral.”

The meaning of the circle as a symbol is not detectable by either the eye or the mind. But it
opens itself to that which is complex, mysterious, and incomprehensible. The circle brings depth and
height together. “The circle never gives itself completely to the eye or to the mind, but offers a trusting
hospitality to that which is complex and mysterious; it embraces depth and height together.”

Metaphorical model and contrast intensify the meaning of the circle as a symbol that always
contains a sacrament that cannot be reduced, shortened or transformed into a unidirectional linearity
or preference: “The circle never reduces the mystery to a single direction or preference. ”

The soul world should not be illuminated by heavy or aggressive light. Spirituality in the Celtic
consciousness is half-light, or light in partial shade, that is, spirituality cannot be fully illuminated
and put into the light, for show: “Consequently, reflection should not shine too severe or aggressive
a light in on the world of the soul. The light in the Celtic consciousness is a penumbral light.”

CONCLUSION

The analysis of the subchapter 3.1 ‘The world of the soul is secret’ from the work «Anam
Cara. Spiritual Wisdom from the Celtic World» by John O’Donohue has shown that in the process of
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author’s secondary, subjective language interpretation simple physical-geographical and geometrical
concepts (sun, sky, valley, ocean, horizon, line, circle, spiral, light and etc.) from the conceptual-
thematic field The Irish Landscape acquire secondary, additional and deeper meanings and create
new relationship to the conceptual-thematic field The Celtic Mind.

The text reveals the meaning that there is a tight relationship between the habitat of an ethnos
and its collective consciousness in the context of the Universe. The material world forms the
environment of spirituality, Spirituality is inherent in Nature itself in dialectics of the Material and
the Ideal.

Cognitive mechanisms that realize the meaning of the text are proposition (selection and
definition) and metaphorization (ontological conceptual metaphor). Language mechanisms and
means used are syntactic structures (inversion, separation, definition, compound sentence, theme-
rhematic organization) and language metaphor (personification, symbol, metaphorical epithet,
paraphrasis).
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TingiH exiHmI peTTiK HHTEPHPeTANMACHI 0APBICHIHAA PYXaHH MAFBIHAJIAP/ABIH KAJIBINTACYbI
XK. K. Bamnemunosal, b. C. }KyMaryJIOBal, M.X. TankubaeBa®

lKasaK WITTBIK KbI3[ap NeAarorukansik yausepceureri, Anmarel, 090000, Kazakcran
PecnyOnukacel

2 AGbInaii XaH aTeiHaarsl Ka3ak xasisIkapaiblK KaTbIHACTAP KOHE dJIeM TiIIepi YHHBEPCUTETI,
Anmarsl, 050022, Kazakcran PecriyOnukacsl

3 AGwInait xan ateiHAarsl Ka3ak Xaablkapasiblk KaThIHACTAD JKOHE QJIeM Tilljepi yHUBEpPCUTET,
Anmartsl, 050022, Kazakcran PecriyOnukacsl

Jlunesucmuxa canacvinoa 20eduU wvleapmaiapoagsl pyxXxanu-maoernu 6asHoaynapovl 3epmmey
Minoiy Kypoeii MazblHaNapovl Oepy JHCObIH mepeH Mmycinyee MyMKIHOIK bepedi. byn maxana Jcon
O'/lonoxvioovty  Anam Kapa: anmponoyeHmpucmix — d#cone  mindiy — UHMeEPnpemayusiivly
MeoPUSIAPbIHbIE, 00bEKMICI apKblibl KelbM dIeMIHEeH PYXAHU OAHATbIKKA Oagblmmanéan. Aemop
nanoananzan mindiKk Hcone KOSHUMUBMIK memikmepoi Kapacmvlpa Omulpbln, 3epmme)y MamiHee
eH2I3iNeeH KOCHIMUIA PYXAHU MAbIHANAPObl auiyovl Ke3leudi. Byn manoay asmopowiy anemee
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UHMEPNPEeMayusaIblK,  KO3Kapacvl apKblibl KANLINMACKAH MIl, MaOeHUuem JcaHe Kabwlioay
apacwvlnoazvl Kypoei KambvlHACmbl Kopcemeo.

Byn maxananviy nezizei maxcamot — Jorcon O'/[oHoxvio0biy OyHUeHi Kaimaniama cyobekmuemi
MYCiHOipyiHOe2i 0cbl MARbIHANAPObL  KALLINMACMbIPAMbBIH  KOCLIMWA PYXAHU MABbIHALAPOb,
KOCHUMUBMIK YJI2INepoi Hcane Mindik MexaHusmMoepoi anblKmay HcaHe manoay. 3epmmey agmopouly
MabUuau HcaHe 2e0MempusiiblK ieMeHmmepOiy KOHYEeNnmyaru3ayuscol KeHipex pyXaHu HeaHe MaOeHu
Maxwvlpbinmapobl Kaiat kepcememinin sepmmeyze bagvimmanean. Maxanada KoHyenmyanowl HcoHe
JIUHSBUCMUKATILIK-CIMUIUCIUKANBIK MAan0ay apkvlivl Upranousanvik nanowagm nen Kenvm axbwii-
OUBIHBIY MAKLIPLINMBIK, CALANAPLIHOAEb] KOCLIMULA PYXAHU MablHanap awbliaovl. Kyn, ai, acnaw,
MYXUM JHCOHE MAY HCLIHLICMAPbl CUAKMbL PUIUOIOSUANLIK dNeMeHmmepol, COHOAU-aK Cbi3bIKmap,
uienoepnep JHane CRUpaIbLoap CUsKMbl 2eoMEempUsiblK Y2ulMOapovl MyciHOipy apKblivl 3epmme)y
0N1apoblY  YHCHIMOLIK OLIMHIY MapKepaepi peminoe Kanau KOJOAHbLIAMbIHbIH Kopcemeodi. Byn
sepmmey  UpAaHoO  JaHouwla@moulHbly  Oipeceli  epeKuenikmepin — KeHipek — KelbmmepoiH
OYHUEemMAaHvlMbIMeH OAUIaHbICMbIPAObl, MAOUU OpMA SMHUKAILIK MONMbBLY YHCLIMObIK CAHACLIHA
Kanau acep ememinin Kopcemeoi.

Maxana pyxanu mazelHanapovly KalblNMAcyblHa KAmblCAmblH KOZHUMUBMIK JHCIHe MINOIK
memixmepoi mepenipex mycinyee viknanr emeodi. Aemopoviy Oipezell 00bEKMUBI ApKblLibl MAHBIC
QUUKATILIK JHCOHE 2eOMEeMPUSIbIK YebiMOapObl MYCIHOIPY Neu3atc, MaOeHUem MHCIHe YHCHIMOLIK
UHMeEIeKM apacblHOAzbl OAUIaHbIC Mypaivl MyCiHiK Oepedi, ocbliauiula pyxanu OaHAILIKMbIY M
apxwlIvl Kaaai bepiniemini mypaisl OUCKYPCmbl 6ablmaobsl.

Kinm cesdep: mindiy anmponoyenmpucmix meopusicyl, TUHSBUCUKANLIK UHMEPRpemayusl
Meopusicyl,  KOCANKbl — JIUHSBUCTUKATLIK — UHMepnpemayus,  MAeblHAHbIY  KAJIbINMACYbIHbIH
KOCHUMUBMIK NeH MINOIK MeXaHUsMOepi, MA&bIHAHbIY Penpe3eHMayusCblHblY MINOIK KYPaioapol.
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®opMupoBaHUe TYXOBHBIX CMBICJIOB B NIpouiecce BTOPMYHONH HHTepNpeTaluu S3bIKa

JK.K. 3annenunoal, B.C. XKymarynosa® M.X. Tauku6aesa®

1Ka3zaxckuii HAIMOHABHBIH )KEHCKHIA Me1arOTHUeCKHil yauBepcuteT, Anmarsl, 090000,
Pecrryonuka Kazaxcran

Ka3aXCKuii yHUBEPCUTET MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIEHHH ¥ MUPOBBIX A3BIKOB HMEHM AOBITall XaHa,
Anmatsr, 050022, Pecniyonuka Kazaxcran

Kazaxckuii yHHBEpCHTET MEKIyHAPOIHBIX OTHOIIEHHI 1 MUPOBBIX A3BIKOB HMEHH AObLTali XaHa,
Anmatsr, 050022, Pecniyonuka Kazaxcran

B obracmu aumeeucmuueckux ucciedosanuii uccieoosanue OYXO8HbIX U  KVAbMYPHBIX
Nno8ecmeo8aHull 8 IUMepPamypHblX Npou3eeoeHusx oaem 21yO0Koe NOHUMAHUe MOo20, KAK S3blK
nepeoaem ClodCHble 3HayeHus. B amoil cmamve ocnoenoe enumanue yoensemcs pabome J{xcona
O!/[onoxvio  «Anam Cara: Spiritual Wisdom from the Celtic Worldy wuepe3 npuzmy
AHMPONOYEHMPUYECKUX U UHMEPNPEemayuoHHblX meopuul Asvika. M3yuas nuHeeucmuyeckue u
KOCHUMUBHbBIE MEXAHU3IMbL, UCNONIb3YeMble a8MOpPOM, UCCIe008aHUe HANPABIEHO HA PACKpblmue
OONOTHUMENbHBIX OYXOBHLIX 3HAYCHUMU, 3AIONCEHHbIX 8 MmeKcme. Omom aHaiu3 noodyepKkusaem
CHOJCHYIO  CB853b  MeXCOy  A3bIKOM,  KYIbmypou U  8oCnpusimuem,  CQopMupo8anHyio
UHMepNPemayuOHHbIM 832715100M A8MOpPa HA MUP.

OcHogHas yenvb 5moii cmamvu — 8blA8UMb U NPOAHATUIUPOBANb OONOIHUMENbHbLE 0YXO8HbLE
3HaueHus, KOSHUMUBHblE MOOeNU U JUHSBUCTUYECKUe MeXaHusmvl, Komopvle Gopmupyrom smu
3HAYeHUss 60 GMOPUYHOU CYObeKmusHou uumepnpemayuu mupa [oconom O onoxvio.
Hccneoosanue nanpasneno na uzyuenue mozo, KaK KOHYENnmyaiusayus asmopom KaxK npupooHbiXx,
Max u 2eoMempudeckux d71eMenmos ompasicaem 6oee wupoxkue oyxoguvie u KynvmypHolie memol. C
NOMOWbIO KOHYENMYAibHO20 U JTUHSBUCUKO-CIUTUCMUYECKO20 AHANU3A CMAmbs DACKpbleaem
O0onoHumenbHble OYX08HblE 3HAYEHUS 6 memamuyeckux ooaacmsax «Hpnanockuii aanowagpmy u
«Kenvmcexuti pasym». Humepnpemupys gusuko-ceocpaguueckue snemenmsl, maxkue Kak colHye,
JIYHA, HeOOo, OKeaH U KAMHU, A MAKdce 2eoMempuyecKue KOHYenyuu, maxkue Kax JUHUU, KpyeUu U
cnupanu, uccie0osanue noKa3vleaem, KaKk OHU UCHOIb3VIOMCS 8 Kauecmee MapKepos KOLIeKMUBHO20
3HaHus. Omo uccieoosanue ceA3vl8aem YHUKANbHbIE OCOOEHHOCMU UPIAHOCKO20 aaHoulagpma c
bonee WUPOKUM KEeTbMCKUM MUPOBO33PEHUEM, OeMOHCMPUPYS, KAK NPUPOOHAs cpeda Glusem Ha
KOJLIeKMUBHOE COZHAHUE IMHUYECKOU 2PYNNbL.

Cmamwsi cnocoocmseyem 6onee 21yO60KOMY NOHUMAHUIO KOSHUMUBHBIX U JIUHSBUCTNUYECKUX
MEXanu3zmMo8, y4acmeyrowux 6 opmuposanuu 0yxo8HulX 3HauyeHuu. Mnmepnpemayus 3HAKOMbIX
Qusuueckux u 2eomMempuuecKux KOHYenyuil uepe3 YHUKAIbHYIO NpusmMy aemopa oaem
npeocmasieHue 0 83aUMOC8A3U MeAHCOY NTAHOULAPMOM, KYIbMYPOU U KOJIEKMUBHbIM PA3YMOM, meM
camvim 0602awyas OUCKYPC 0 MOM, KAK OYX08HASL MyOPOCHb Nepedaemcsi yepes s3biK.

Knrouesvie cnosa: ammponoyenmpuueckas meopus sA3bIKA, Meopusi JIUHSBUCIIUYECKOU
uHmepnpemayuy,  6MOPUYHAS  JIUHSBUCMUYECKAs. — UHmMepnpemayus,  KOSHUMUGHble U
JIUHSBUCTUYECKUE MEeXAHU3MbL (DOPMUPOBAHUS CMBICII08, S3bIKOBblE CPEOCMBAd penpe3eHmayuu
CMBICTL08.
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CONVERSATIONAL ANALYSIS OF SPOKEN ENGLISH IN THE CONTEXT OF
FRIENDLY INTERACTION

This paper explores the value of interpersonal communication in modern culture by providing
a conversational analysis of spoken English in the context of cordial exchanges. In casual contexts,
such as among friends, family, or coworkers, the study examines the pragmatic aspects of friendly
discourse. It utilizes the Santa Barbara Corpus of Spoken American English (SBCSAE) to examine
real-world conversational speech that has been captured in a variety of settings.

The framework that forms the basis of the study was developed by J. Heritage and adapted for
informal encounters. It includes components such as the setting of the conversation, design, turn
transitions, recurring patterns, communicative difficulties, institutional features, and indirect
communication techniques. The research emphasizes the mechanics of turn-taking, the role of gender
in conversations, the dynamics of speech, and the frequent use of discourse markers and hedging
techniques through a comprehensive analysis of dialogues.

Using both qualitative and quantitative methods, the study's methodology involves a systematic
analysis of the audio recordings in the SBCSAE. Key components include annotating transcriptions
for different conversational elements, examining the context and frequency of discourse markers and
hedging strategies, and evaluating turn-taking patterns. A comparative analysis explores how men
and women handle communication differently, focusing on gender variations in conversational
themes and linguistic patterns.

Friendly communication tends to promote openness and trust, but it also reflects underlying
social complexities including role inequalities and emotional support, according to the research. Men
and women have different conversational themes and language patterns. Men tend to have more
competitive dialogues with vitriolic language, while women focus on personal and familial matters
and emphasize supportive relationships and emotional bonds. Overall, this study enhances our
knowledge of the linguistic techniques used in amicable communication as well as the various
variables affecting conversational dynamics.
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Key words: conversation analysis, friendly interaction, model of conversational analysis,
setting of conversation, conversation design, turn transition, recurring patterns, communicative
difficulties, institutional features, indirect communication.

MAIN PROVISIONS

In the modern world, the study of interpersonal communication — especially its pragmatic
components — has drawn a lot of interest. The importance of friendly communication in forming social
and personal ties is highlighted. Friendly communication is described as egalitarian, informal
conversation that is not subject to formal restrictions. Through mutual trust, support, and common
interests, this kind of communication strengthens relationships.
The research uses J. Heritage's conversational analysis paradigm, modified for informal settings, to
examine friendly communication. The conversation's environment, dialogue structure, turn
transitions, recurrent patterns, communicative challenges, institutional traits, and an extra emphasis
on indirect communication techniques are some of the elements that make up the model.

The study uses the Santa Barbara Corpus of Spoken American English to analyze audio
recordings that offer a representative perspective of informal speech in real-world encounters,
emphasizing real-world dialogues above idealized ones. By examining turn-taking mechanics, such
as interruptions, self-selection, and smooth and rough transitions, the research reveals the dynamics
of participant roles and discourse asymmetries.
The study highlights the gender variations in conversational themes, pointing out that women prefer
to focus on relational concerns and nurturing topics, whereas males typically use aggressive language
in competitive discussions. These variations show different emotional and communication techniques
for expressing closeness and trust.

The study also looks at how societal norms, situations, and personal roles influence
conversational patterns, emphasizing how social injustices, cultural quirks, and emotional support
affect cordial dialogue.

The study aims to examine and assess the pragmatic components of interpersonal
communication in the setting of casual conversations with friends, family, and coworkers. Using the
Santa Barbara Corpus of Spoken American English, the study seeks to understand the dynamics of
friendly speech. It covers a wide range of subjects, such as how people take turns, how gender
influences conversational themes, how discourse markers and hedging techniques work, and how
social variables combine to influence communication. The ultimate objective of the study is to
increase our understanding of the underlying social complexity that affects conversational dynamics
and the linguistic tactics used in friendly contact.

INTRODUCTION

Interest in the study of interpersonal communication, particularly its pragmatic content, is
constantly growing today. At the current stage of societal development, interpersonal relationships
play a significant role as a condition for a full and effective existence. Friendly communication is one
form of unofficial communication in which communicators are not related by blood ties, and the
interaction is individually selective. Such informal relationships are not restricted by any official
boundaries. The analysis of communicative strategies employed in friendly conversations has
important theoretical and practical significance for successful interpersonal communication.

According to A.N. Baikulova, friendly verbal interaction occurs in the context of everyday
communication at home, visiting friends, or in the workplace. She characterizes friendly
communication as «unofficial, relatively free, initiative-driven, individually selective, interpersonal
and group-based (possibly institutional), role-specific (the role of a friend), and egalitarian in terms
of basic status, although in friendly relationships, social, situational, or psychological inequality, as
well as differences in levels of competence, may manifest» [1:84].
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According to E.V. Ryaguzova, friendly relationships have a pronounced psychotherapeutic
effect [2:76-80]. A.N. Baikulova believes that the foundation of friendship lies in a person’s need for
«additional spiritual and social support, meaning the fulfillment of what, for various reasons, cannot
be provided by a person's family, immediate surroundings, or the environment in which they live»
[1:84]. A number of emotional and psychological factors influence the emergence of friendship, such
as a common area of interest, mutual affection, psychological closeness, the existence of a shared
apperceptive base, mutual trust, self-sacrifice, and others. Participants in friendly communication do
not simply exchange information; rather, they «influence their own relationships—they establish,
support, modify, and break them, and so ony» [3:113].

MATERIALS AND METHODS

In order to analyze audio recordings of naturally occurring conversational English speech, we
selected audio files of conversational American English from the Santa Barbara Corpus of Spoken
American English (SBCSAE) [4], developed by researchers at the Department of Linguistics at the
University of California, Santa Barbara [5], [6], [7], [8]. The University of California Corpus is based
on a large number of audio recordings of natural conversational speech from residents of the United
States. The corpus includes recordings from informants of varying ages, professions, ethnicities, and
social backgrounds. The recordings were made in a variety of everyday situations: family
conversations, friendly chats, phone calls, card games, cooking, workplace discussions, lectures in
classrooms, meetings in administrative buildings, sermons in churches, and more. The audio materials
of the Santa Barbara Corpus are part of the International Corpus of English (ICE), in which samples
of spontaneous American conversational speech are compared with other varieties of English. The
audio materials are accompanied by orthographic transcription and time-stamped individual
utterances of each speaker.

The experimental texts in this work are based on audio recordings of naturally occurring
conversations. The core research material consists not of idealized and modeled utterances but of real
conversational speech within families, in the workplace, and in social interactions with friends.

In this work, we rely on a model for the analysis of conversational speech developed by J.
Heritage. This model was originally intended for the analysis of institutional conversations but was
later modified by the Russian scholar Yu. M. Ulanovsky for the study of oral conversational speech.
As a result, we have utilized a generalized model in this work, which includes six key components
for conversational analysis:

1) The scene of the conversation;

2) The design of the conversation;

3) Turn transitions;

4) Recurring patterns;

5) Communicative difficulties;

6) Institutional features.

During the analysis of real everyday dialogues, conditions of speech interaction were identified,
the understanding of which requires additional interpretive efforts from the recipient. By adapting
this working model, we also decided to include a seventh component, types of indirect
communication, based on the findings from the analysis of empirical material.

Table 1 provides a description of the seven elements of this model.

Table 1- Conversation analysis model (Table adapted from the work of Yu. M. Ulanovsky and
supplemented by the author [9])
The scene of the
conversation
The design of the General structural organization of the conversation, general characteristics of the
conversation conversation

Setting of the conversation, situation, time, place, additional characteristics
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Turn transitions Specificity of organizing turns from participant to participant, initiating
takeovers, methods of passing turns

Recurring patterns Reproducing content and interactional elements of a conversation characteristic
of a specific genre or type of conversation

Communicative Communicative difficulties and breakdowns that occur in conversation, and

difficulties ways to overcome them by the participants

Institutional features Specific characteristics of this type of conversation, features of the format, and

forms of asymmetry in the relationships between the speakers

Indirect ways of expressing speech intentions by speakers, implicit meanings that
Indirect communication | arise from the use of linguistic and speech tools (hints, manipulation, language
games, jokes, anecdotes, hedging strategies, etc.)

When describing the mechanisms of turn-taking in communication, we rely on the simplest
systematics for the organization of turn-taking in conversation, developed by American
anthropologists H. Sacks, E. Schegloff, and G. Jefferson (Table 1 is provided by the author from the
work of Sacks H., Schegloff E., and Jefferson G. ‘A Simplest Systematics for the Organization of
Turn-Taking in Conversation’ [10]). According to this systematics, there is an ordered set of rules for
the transition of turns:

- the current speaker selects the next speaker. If this does not happen, then:

- the next speaker self-selects as the subsequent speaker. If this mechanism does not work, then:

- the current speaker may, but is not obliged to, continue the conversation.

RESULTS

In this work, we present the results of a study of conversational speech typical of
communication among friends. Let us consider each aspect in more detail according to the
conversation analysis model.

Scene of the conversation

The recordings were made in the states of California, Louisiana, and Arizona. The ages of the
informants range from 20 to 90 years. The total duration of the recordings is 4 hours and 9 minutes.

The communication setting is informal. The corpus includes conversations recorded in the
following situations: at friends' homes during dinner/lunch, and in the workplace.

Design of the conversation

In friendly discussions, both personal and intimate topics are addressed, as well as topics related
to the daily activities of the communicators, including their hobbies and interests; family
relationships, child-rearing; health and sports; domestic issues such as going shopping, visiting a
doctor, cooking, etc. Important topics for the participants include social problems in American
society: the life and conditions of immigrants in the USA; the increase in crime rates and infectious
diseases among African Americans; the distinctive characteristics of the nations living in the USA;
and the rising prices of essential goods.

In friendly communication, in addition to expressing openness and trust, there is also an
exchange of information. In this regard, the parameter of informativeness allows us to assess the
social and cultural characteristics of the communicators.

In friendly communication among young people, all communicators take an active part, which
can be observed in the equal number of utterances by each participant; friends maintain a playful and
joking tone in their conversation, often accompanied by laughter. However, the study encountered a
dialogue involving only two interlocutors, in which the initiative for keeping the conversation
belonged to one speaker, meaning he was the dominant participant. Thus, a role asymmetry is
observed in the dialogue. It is known that in friendly communication, each participant fulfills different
communicative roles. Asymmetrical roles exhibit an interesting tendency: the speech of the dependent
interlocutor is more explicit than that of their role partner, which is manifested in the increased verbal
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activity of the dominant communicator. For example, during the dialogue, one of the participants
named Alan shows a noticeable difference in the volume of speech, which takes on a monologic
character and is sometimes interrupted by single short phrases and interjections from the other
participant. For example:

ALAN: [Mexi]can national.

...His paintings sold,

..f-fo=r ... generally,

a thousand dollars plus.

Which was,

.. for me,

JON:... A lotta [money in those days].[7]

As can be seen from the fragment, the unit of constructing turns consists of simple sentences,
sometimes interjections from the dependent speaker.

Additionally, the dominant participant exhibits a characteristic in his manner of narration, such
as speaking at length and not very coherently, subtly changing the topic of conversation without
noticing. His speech also stands out due to digressions from the main topic and references to his past
life experiences. For example:

ALAN:we could've had a party for fifty people XXXXX.

Three bathrooms in it,

... (two bedrooms,

so they had,

but they had an extra guest bathroom XX,

.. big ba=r,

... It was circ-,

open on two sides,

of course we didn’t have anybody there but the two of us,

... And | remember the New York Yankees were ... training there.

So it probably was,

the season opens in .. April,

so it probably was February or March [7]

As can be seen from the example, the communicator begins the conversation with one topic but
gradually transitions to another, accompanying his speech with details from a distant past. At the
beginning of the first fragment, Alan describes a hotel room and then mentions that at that time the
New York Yankees baseball team was in training.

In some cases, a sharp change in the topic of conversation is noted. For example, in one of the
dialogues, the discussion was about smoking, and after the topic was exhausted, one participant asks
the third interlocutor about her son. In another instance, the conversation was about the expansion of
a local supermarket, but once that topic was concluded by the communicators, one participant's
attention was drawn to her friend's accessory. Thus, the abrupt change of topic is associated with the
fact that the previous topic has been fully exhausted by the participants of the speech act and no longer
holds.

Turn transitions

Next, we will examine the mechanisms of role distribution in communication using examples
from dialogues.

1) The technique of 'the current speaker selects the next speaker:

JAMIE:Aren't you guys gonna stick up for me?

and beat up on him or something?

MILES: He's bigger than [I am]. [8]

As can be seen, during a light-hearted conversation, one participant asks a question that requires
an answer and receives it from one of the interlocutors. Since the question was not directed to a
specific participant, we can observe the self-selection of one of the participants here.
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In cases where the next speaker is not designated nominally in the dialogue, they are implied.
For example:

ALAN:I can’t remember,

one of the roughest rides,

and if you ever been to Mexico City,

you [made that] ride,

JON: [<Yeah >].

ALAN: = some kinda city,

about ..hundred miles away,

| th=ought we were gonna die= going down there. [7]

In the example, the participant does not direct a question to their interlocutor. However, they
lead the conversation in such a way that the interlocutor is prompted to respond to their remark. The
fragment includes the statement ‘if you've ever been to Mexico’, which elicited a response from the
interlocutor, who eagerly shared information about the city.

A direct way of conveying a communicative move is also identified, which manifests in a direct
nomination to the interlocutor:

MILES: What are you planning on doing with dancing, Harold?

You were taking some classes last fall=?

HAROLD: I'll take a few more.[5]

In conversational speech, there are two types of speaker shifts: smooth and non-smooth. A
smooth shift occurs without interrupting the partner, and the participants in the dialogue allow each
other to finish their thoughts. For example:

DORIS: You gave him some [kind of herb].

SAM: [Did I give him some] --

| gave him a red pepper.

DORIS: 1 think you- --

| think you gave him ... some ... herb of some [kind].[7]

Next, we will provide an example of a non-smooth speaker shift, which involves interrupted
and unfinished remarks. For instance:

SAM: ..I don't have any this year,

| forgot to plant it,

..I have oregano,

ANGELA: .. Yeah.

SAM: a good stand of it,

if you want any,

ANGELA:Yeah.

... | have a lot of dried ... or- oregano.[7]

It is important to note that in the presence of two speakers, the distribution of communicative
roles applies to all participants in the conversation. In a conversation between two people, the current
non-speaker cannot miss the transition point. However, as the number of participants in the
conversation increases, the orderly turn-taking may be circumvented. In this case, if the current non-
speaker wishes to join the conversation, they will have to resort to self-selection.

Next, we will consider examples related to the technique of self-selection:

ANGELA: are --

... what do you call it.

SAM: .. A tail?

DORIS: ... No.

The tight.

It- [the band].[6]

The example shows that communicators demonstrate self-selection by clarifying information
or providing hints.
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The next mechanism, ‘the current speaker continues the conversation until they are interrupted
by other participants’, it is realized through self-advocacy as the next speaker:

HAROLD: .. Fifty perc-] --

It was some --

.. Like,

. a-m---

half or more than half of,

and it was .. fairly young men,

... but,

were,

had been exposed to HIV virus.

It wasn't necessarily that they were ... infected.

MILES: .. Well,

if you're HIV positive,

... it's the same difference,[6]

According to the simplest systematization of turn-taking by H. Sacks, 'in a conversation
between two people, the current non-speaker can skip any relevant transition point that is not
obligatory (i.e., one where the technique of ‘current speaker selects the next” has not been used) with
complete confidence that at some point they will become the ‘next speaker’. Therefore, in the
analyzed dialogue, if the current non-speaker wished to join the conversation, they had to engage in
self-selection at any subsequent transition point.

In the technique of self-selection, starting first is allowed. Generally, the first person to start
continues the conversation until another participant interrupts them. For example:

ALAN:... | got a story to tell you,

it's a shaggy dog story,

but as long as we’re talking about that recorder and six-hundred dollars,

= I’ll tell you the story,

= oh gosh,

uh (Hx),

Rae and | and Sue and Buddy,

... took a trip,

... to Mexico City,

JON: ... (SNIFF)

ALAN: It must've been,

... four to six months after my dad died.

That’s how I remember it,

he [died in s]ixty-s=- --

JON: [Oh God].[5]

It is assumed that the first speaker sets 'interpretative frames for all subsequent statements. The
dominant partner is one who can change the topic and track the sequence of roles [11:104]. Such a
partner controls the sequence of their interlocutor's replies and programs their style and manner of
speaking.

One of the common forms of exchanging communicative roles is the simultaneous form of
exchanging communicative roles, which is characterized by overlaps and interruptions:

HAROLD:[Was he a little kid2]?

MILES:[No he's sixteen now=].

JAMIE [No he's like] --

... Yeah he's a teenager,

but he teaches [these classes in New York].

MILES:[< That > boy,

.. he's supposed to be awe]some.

JAMIE: Yeah.
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... Really fa[=st].[6]

In the example, we observe overlaps and interruptions during the conversation. Some overlaps
occur when the next speaker inaccurately anticipates the end of the previous speaker's turn. However,
overlaps are not considered violations of communication rules; they are rather viewed as unintentional
errors. Interruptions, on the other hand, are regarded not only as a violation of the turn-taking system
but also as a hostile act aimed at taking away from the current speaker their legitimate right to express
themselves. However, from the fragments presented, it is evident that the interruptions by the
participants in the dialogue are not hostile acts but arise as a function of supporting the interlocutor.
For example:

MILES:Are they ... teaching ... any more lambada,

at= uh --

JAMIE:school?

MILES:Yeah.[6]

In this fragment, one speaker is trying to remember a word they want to use, and during this
time, the other participant interrupts them and suggests the needed word.

However, situations where multiple people speak simultaneously are typically brief. If two or
more participants in the conversation begin to deliver their turn at the same time, one of them will
usually stop before the other, thereby resolving the difficulty. The reason for the occurrence of
simultaneous speaking situations lies in the fact that overlaps happen at relevant transition points, i.e.,
‘at the points where current speakers can or should stop speaking, thereby excluding the overlapping
component’[10:159].

Recurring patterns

The ‘question-answer-comment’ scheme is the most frequent pattern in the sequence of turns
among communicators. This scheme is represented as follows: one participant asks a question, to
which another participant responds and accompanies their answer with comments. For example:

ANGELA:Can | grow some basil?

From seed?

SAM:Yes,

that's how I've- --

| don't have any this year,

but I've grown it other years.[7]

In the example, one participant in the conversation poses a question about the possibility of
growing basil at home, while another participant provides an answer and accompanies it with
additional information.

The dialogues feature such pause fillers as long vowels in words, which help the speaker find
the right word while simultaneously indicating that their thought is not complete. Additionally, the
use of interjections with pragmatic meaning is noted for filling pauses: Yeah, Mm, Oh, Hm, hunh,
Mhm, uh. These interjections are also used to support the conversation to show that the interlocutor
is engaged in the discussion:

Fragment 1

JAMIE: Yeah.

Really fa[=st].

PETE: [Hm].[7]

Fragment 2

JAMIE:OId and rickety and brittle.

PETE:[Mhm],

HAROLD[Mhm], uncoordinated and .. unflexible [7]

Fragment 3

JAMIE:[She's] pregnant.

She's totally pregnant.

HAROLD: Oh.[6]
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It is known that discourse markers make a communicative event dynamic, give a personal
coloring to speech, and serve as signals for the beginning and end of a speech turn. In our dialogue,
the following markers were identified: really, yeah, right, well, you know, so, that’s right, I mean, I
guess, like, anyway, surely. Markers such as | mean, you know, so, and | guess serve to connect one
statement to another. The markers | mean and | guess are used to express a point of view or opinion,
as well as to clarify the expressed thought: | guess that means his broken leg is doing okay; | mean
that was what I first thought; I guess she must; I guess the ones below are women; I mean that looks
kinda like a Black person; | mean. Markers like God, Gross, Gosh, gee, oh God express negative
emotional feelings:

Fragment 1

I'm thinking, Go=d, these guys don't waste any ti=me.

Fragment 2

HAROLD:Go[sh,

MILES:[But I just thought that] [6]

The discourse marker ‘so’ helps the speaker to indicate cause-and-effect relationships: ‘So 1
should do that’; ‘So they tried on the men's clothes’; ‘So I threw it away’; ‘Friday night, so the kit
was a different band’.

In the dialogues, the following types of discourse markers were identified:

1. Markers of uncertainty: So it probably was, he season opens in .. April; maybe spent a
hundred and fifty dollars; We were down there maybe ten days; probably seventy-two Olympics, I've
had that painting for ... thirty-five years | guess; What the hell they call the district in New York; of
course the price was right for me; Obviously I didn’t know what I was missing; certainly we didn’t
spend five-hundred dollars for... for,.. novelties and things of that nature; I sure wasn’t prosperous;,

2. Markers of dissatisfaction: he wanted that damn ... recorder; I'd have to buy that damn thing
for Rae;

3. Markers of surprise: and my god,there must've been <thou=sands> of paintings; God you've
been in here,.. so many times that; You are kidding; Oh man it was;

4. Markers of agreement: okay;

6. Markers of contrast: But it was an art colony; of course the price was right for me, but |
didn’t buy em; Uh he was .. prominent then,but not ... world famous; It’s a beauty though; those
things were really antiquated although we used em a lot;

7. Markers of specification/detailing: 1 mean,we .. we we stayed in a f=irst rate; | mean
chemistry,physics,.. medicine.

A special place is occupied by the markers ‘you know’ and ‘well’, which are among the most
frequent in conversational speech. The pragmatic meaning of the marker "you know" can be described
as “indicating an imagined common knowledge between interlocutors,” meaning that this marker
allows communicators to simulate a shared understanding between them, which helps establish a
connection. The marker ‘you know’ is used with various pragmatic meanings: 1. To change
communicative roles; 2. To indicate a change of topic in the conversation; 3. To clarify and specify
a statement; 4. As a way of expressing a thought, usually accompanied by a pause; 5. To illustrate the
information being conveyed. [12:298-299]. Let us now consider examples with this marker exhibiting
different pragmatic meanings:

1) Marker with explanatory pragmatic meaning:

"Oh h]ell I w- 1 you know I w- I, I would s- | would say probably

2) Form of expression of thought:

Fragment 1

... You know I've had that painting for ... thirty-five years | guess.

Fragment 2

.1,

you know I,

| forgot where | went.

Fragment 3

110



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

Well you go to so many places,

on a cruise particularly,[you know],

3) Indicator of the change of communicative roles:

Fragment 1

JON:The Village.

ALAN:..You know all the all these artists put their --

Well they had,. must've had three areas like that.

Fragment 2

JON: [I've s]=een that somewhere before.

ALAN... You know I'’ve had that painting for ... thirty-five years | guess.

As can be seen, in dialogs with this marker, only four pragmatic meanings are realized. In
addition to textual functions, A.A. Bliudneva also points out interpersonal functions of this marker,
such as a call for solidarity and understanding from the interlocutor, increasing the assertiveness of
speech, and decreasing the assertiveness of speech. If increasing the assertiveness of speech is
associated with the speaker's attempt to emphasize their conviction in their statement, then decreasing
assertiveness is used in situations of conflict mitigation. In the examples provided, we have noted
only the function of solidarity and understanding in friendly communication.

Communicative difficulties

One interesting aspect of analyzing everyday conversations is the difficulties in understanding
the interlocutor's speech, i.e., asking for clarification in complex places. Asking for clarification is
characteristic of situations when the speech of the interlocutor was not heard, or when there are
external noise disturbances during the conversation, such as lively street traffic, voices of third parties,
etc. For example:

Fragment 1

JON:...Eight [or ni]ne-hundr[ed]?

ALAN:[Eight-] --

[Eigh]t or nine-hundred dollar.

Fragment 2

ALAN:...Well,

... they took us to this guy’s studio.

JON:... He what?

Fragment 3
JON:...You walked into his studio,
or,

ALAN:...It was a gallery.

As can be seen, the second participant in the conversation asks their interlocutor for clarification
or carefully specifies complex or sensitive points for a better understanding of the topic of discussion.
In the dialogues, situations were noted where participants experienced difficulties in conveying
information to their interlocutor or expressing their opinions. For example:

Fragment 1

ALAN:...And is also signed by the artist,

it was done for a=,

. uh,

JON:...Poster?

ALAN...A benefit,

it was a poster.

Fragment 2

ALAN... where do the dark ones come from,

JON:.. [Ethiopia].

ALAN:[Ethiopia].[5]

In the first excerpt, it is evident that the first participant has difficulty finding the right word
and uses the filler word ‘uh’ which signals to the interlocutor to suggest an appropriate word. In the
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second excerpt, the first communicator directly asks their interlocutor to help them find the necessary
word.

In some situations, communicators asked questions but then provided their own interpretation
of the understanding of the situation immediately afterward:

DORIS: what do you call it?

... The water pill.

. Diarrhetic.

... Take .. one of the capsules,

and two of the white.

... Las- .. Lazex?

Or [something like] —[6]

In the example, a participant named Doris asks a question to her interlocutor because her
statement caused confusion for Doris. However, Doris then interprets the situation from her own
perspective.

Institutional features

Conversations among older adults, particularly older women, have their own distinctive
features. For instance, conversations between female friends are leisurely, with participants exhibiting
a slower speech tempo, and communicators prefer detailed discussions. For example:

Fragmentl

ANGELA:and I put some onion powder ... in the mayonnaise,

.. and put it on some .. boiled eggs.

...Opened em up,

and | didn't stuff the eggs.

| just put that mayonnaise on top.

And they said,

< oh= that's good.

How did you do that >.[6]

Fragment 2

ANGELA: And they found out,

... that,

...It was easier,

..they went back out the truck,

and gota g- --

.. a whole assembly,

for one side.[6]

In the first fragment, one of the participants describes in detail the preparation of a dish, while
in the second fragment, she talks about the process of repairing a chair with a reclining backrest,
accompanying her speech with detailed descriptions of the surroundings, time, circumstances, and
including the reactions of other participants involved.

Older adults are typically characterized by an interest in social innovations. However, in the
analyzed dialogue, an opposite reaction to social innovations is noted. For example:

Fragment 1

ANGELA:WEell they needed to expand the pharmacy,

I've never been there,

but,

what | had to wait and wait and wait

Fragment 2

SAM: But this Wallmart needs=,[6]

needs a larger building.

ANGELA:.[Yeah].

SAM: It's= just too cramped.[6]
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As a rule, older adults (gerontologists) are inclined to share their life experiences and offer
advice to those around them. For example:

ANGELA:Can | grow some basil?

... From seed?

SAM:...Yes,

that's how I've- --

| don't have any this year,

but I've grown it other years.

ANGELA:=[< Well >] --

SAM:[There's] no problem.

It will not take any frost. [6]

In this fragment, one of the participants in the dialogue asks for advice on growing basil at
home, and the other friends provide her with tips on cultivating this plant. When analyzing the
segments from this dialogue, it is noted that each participant expresses a desire to offer advice or
recommendations not only on everyday matters but also on issues related to social and community
organization.

In the dialogue among friends, there is also a display of complimentarity typical of female
communication. For example:

DORIS:Your shirt and beads= .. are most becoming.

ANGELA:.= Well you know,

| think they weigh about a quarter of an ounce.

[And that's] the right kind of beads,

DORIS: Your shirt and beads= .. are most becoming.[6]

For example, in this fragment, Doris compliments her interlocutor on her jewelry, which is
uncharacteristic of the features of male interaction.

Indirect communication

The analysis of episodes from friendly interactions revealed various linguistic means of hedging
in the speech of the communicators. Hedging, a term first introduced into the scientific discourse by
J. Lakoff in his work ‘Hedges: A Study in Meaning Criteria and the Logic of Fuzzy Concepts,"
includes the most frequent components such as modal verbs and verbs with modal meanings, adverbs,
indirect questions with modality, self-corrections, hesitations, and false starts [13:465]. For instance,
in the example of a women's conversation, we noted that women often use intensifying adverbs such
as mostly, really, very, quite, maybe, etc.:

Fragmentl

ANGELA: ..how's !Ted doing.

SAM:.He's keeping very busy,

he's on mostly= uh evening hours,[6]

Fragment 2

DORIS: Your shirt and beads= .. are most becoming.

ANGELA: .. = Well you know,

| think they weigh about a quarter of an ounce.

[And that's] the right kind of beads,[6]

As can be seen from the two fragments, Sam and Doris use adverbs such as ‘very’, ‘most’ and
‘mostly’ to emphasize their subjective emotional attitude towards objects in their environment and
the actions of other communicators. In the first episode, in response to a question about her son's
situation, Sam does not give a direct answer; however, from her remark, we understand that her son
has a rather busy work schedule in the evenings, and she is concerned about this fact. In the second
fragment, Angela uses a different hedging component, namely the verb with modal meaning ‘to think’
in response to a compliment about her necklace, which has a pragmatic function of imprecision,
approximation, and uncertainty.

In the communication within the group of friends, the use of jokes is observed as implicit
communicative meanings, which are also interwoven with hints:
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HAROLD:Usually we just have r=eally loud salsa parties across the street.

JAMIE:That's fun too.

And teenagers.

kissing each other on the side[walk].

HAROLD:[Hm=].

PETE:Hm=.

HAROLD: (KISS) (LATERAL_CLICK) (LATERAL_CLICK)

PETE:And little kids throwing p=aint in your backya=rd.

HAROLD: Yeah=.[6]

In this segment, spouses Harold and Jamie jokingly imply that they live in a rather unsafe area
of the city, where one might encounter various inconveniences related to personal safety.

DISCUSSION

To comprehend the intricacies of human communication, it is essential to examine
conversational speech in its natural setting. A thorough basis for conversational analysis is provided
by using the Santa Barbara Corpus of Spoken American English (SBCSAE), which provides a robust
dataset that includes a variety of speakers and contexts. This corpus allows academics to explore the
social and environmental factors that influence conversational interactions in addition to the linguistic
features of speech.

A comprehensive approach to conversational analysis is made possible by the seven-
component model that was developed from the frameworks of Yu. M. Ulanovsky and J. Heritage.
Every element plays a crucial role in encapsulating the subtleties of casual conversation. We
investigate how context—such as environment, time, and participant characteristics—influences the
kinds of interactions that take place, for example, by looking at the conversation scene. This is
consistent with sociolinguistic research showing how important situational context is in determining
communication patterns [14:5].

A systematic examination of the way conversations develop is made possible by the
conversation component's architecture, which places an emphasis on the dialogue's structural
arrangement. Turn-taking processes are essential to the structuring of conversations, and our adaption
of these systems emphasizes how crucial it is to comprehend how structure affects interaction flow.
Our research confirms their claim that coherent and mutually understandable talks depend on smooth
transitions between turns.

Furthermore, our analysis's incorporation of turn transitions and recurrent patterns highlights
the presence of certain interactional norms and expectations that define various conversational genres.
Finding patterns in family discussions, for example, may reveal specific social dynamics, while
recognizing patterns in professional interactions might provide light on how professional identities
are negotiated via language [15:4].

We also discuss the prevalence of communication problems, which can break the flow of a
conversation. Previous research on conversation repair mechanisms supports the idea that examining
how speakers handle breakdowns offers important information into the tactics people use to preserve
communicative coherence. Conversational partners' ability to bounce back from setbacks
demonstrates how cooperative communication is and how crucial mutual understanding is to keeping
the discussion going.
The inequalities and organized character of some talks, particularly those that take place in
professional contexts, are highlighted by the institutional features component. In order to have a better
understanding of power dynamics in communication, this component is especially relevant when
examining how roles and authority might influence speech.

Lastly, we acknowledge the intricacies and nuances inherent in human relationships by
introducing a seventh element: indirect communication. An interpretative lens is necessary to
determine the intended meanings of activities like humor, hedging, and anecdotal allusions since
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indirect communication frequently reflects cultural norms and communications styles that value
hidden meanings.

CONCLUSION

The results obtained from the conversational analysis of casual speech in the dialogues of
friendly interactions allow for a number of conclusions. In the context of friendly relationships, the
gender aspect plays an important role. When comparing male and female speech communication in
the studied dialogues, it should be noted that the main parameters of verbal friendly interaction
manifest in both men's and women's speech. The research materials showed that despite the
assumption of equal relationships in friendship, there can be role asymmetry in the speech interactions
of friends. The results indicated that this situation is characteristic of friendly interactions among men,
where the initiative in conversation belongs to the dominant partner. Men exhibit greater freedom in
the use of invective vocabulary, with derogatory language not directed at a specific individual but
used to express negative emotions. Gender differences are also reflected in the choice of conversation
topics. Women tend to discuss personal subjects related to family, hobbies, and current events, while
men talk about politics, socio-economic issues in society, etc. In women's conversational speech,
there is also a tendency to complementarity in friendly communication and emotional support, which
is uncharacteristic of male friendships.

The identified mechanisms for distributing communicative roles in conversational speech have
the following features:

1. Smooth transitions of communicative roles are characteristic of casual speech involving no
more than two participants. Here, one communicator continues to speak until the other speaker
interrupts them. The speech of older individuals tends to be complete, somewhat monotonous, and
involves longer utterances.

2. Rough transitions of communicative roles are typical in communication within groups of
more than two people. Such transitions in turn-taking are characterized by interruptions and overlaps
that are not hostile but rather supportive.

3. The simultaneous form of communicative role exchange is brief and ceases once one of the
conversational participants continues their turn. This simultaneous form of transition occurs in places
where partners show significant interest in the topic of conversation and a desire to express their
viewpoints.

The most frequent discursive markers in conversational speech are “you know” and “well,”
which are used for various pragmatic purposes such as changing the topic of conversation, explaining
or supplementing what has previously been said, and expressing thoughts.

Communicative difficulties among conversation participants manifest in requests for
clarification and reiteration in complex situations, when conversational partners ask each other to
help recall specific words. In some cases, communicators, not understanding the essence of the
problematic situation, attempted to delve into it themselves and provide their perspective on what
was happening.

A variety of indirect communication techniques, including jokes, hedging, and hints, were
identified through the examination of events in amicable speaking encounters. These studies show
how people deal with communication difficulties, which enhances our knowledge of interpersonal
relationships.

The study also has important ramifications for communication research, especially in terms of
gaining a deeper knowledge of interpersonal communication. It improves our understanding of
pragmatic insights in friendly communication by examining casual discussions, exposing the ways
meaning is created in day-to-day encounters.

Further investigation into how gender roles affect communication dynamics is further
encouraged by the research's identification of unique language patterns and themes linked to various
genders.
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Additionally, the study highlights important discourse markers and hedging techniques,
promoting further investigation into their cultural variants and discourse analysis contributions. When
taken as a whole, these observations provide a thorough grasp of the intricacies of interpersonal
communication and how people have cordial conversations.
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byn maxanaoa oocmwuix anmacy KOHmMeKCmMiHOe a2blIuibIH MINIHIK COlllecy Mmadicipubecin
manoay apkulivl Kazipei Malenuemmezi MYNAApaAlblK  KapblM-KAMbIHACMbIY — KYHObLIbIb
Kkepcemineen. Jlocmap, ombacel Hemece apinmecmep apacblHOAbl KAPLIM-KAMBIHAC CUAKMbI
Oetipecmu Konmexcmmepoe 3epmmey OO0CMbIK RIKIPMAIACMbIY NPASMAMUKAILIK ACNeKMIiepi
Kapacmuipaovl. Canma-bapbapadan rencen AmepuxanoblK AbliublH MINIHIY KOPRYCbl dPMYpPIi
wapmmapoa Hcazvli2an HaKmul aybl3eKi couneyoi maioay yYuiH KoJI0aHbLIAObI.

3epmmeyoin nezizin Kypazan mooenvoi Joic. I'epumaosic scacazan sncamne betipecmu kezoecynep
ywin es2epmincen. On aHeiMeHi opHamy, counecy OU3AUHbl, HCON0AP ApPACLIHOARLL AyblCylap,
KaUumananamoli yazinep, KapblM-KamblHAC KUbIHObIKMAPbL, UHCMUMYYUOHALObIK MYMKIHOIKmep
JHCOHe JHcaHama 6aunanvic a0icmepi CUAKMbL KOMNOHEHmMmepol Kammuovl. 3epmmey Ke3eK Kymy
MEXaHUKacblHa, aH2imenecyoe2i HCblHblCMblH polite, collley OUHAMUKACLIHA, OUANIOSMAapObl MYKUSIM
manoay apywiivl OUCKYPC MapKepiepi MeH xeodcupiey 20iCmepin Hcui Koa0any2a 6azulmmanat.

Jlocmuix Kapbim-KamelHac aulblKmMblK NeH cenimee biIKnajl emeoi, COHbIMEH Kamap poenoep MeH
IMOYUOHANOBIK KOJIOAYOA2bl MEHCI30IKmi Koca, Hezcizel aleyMemmiK KUblHObIKMAapovl Kepcemeoi.
Epnep men auienoepoiy cetinecy maxvipvinmapvl men min yaeinepi apmypai. Epnep ademme
KayCmuKkanvl miimen 0Oacekeee KabOilemmi ceiinecedi, an auenoep HceKe HcoHe OmOACLLIbIK
Macenenepee  Hazap  ayoapaovl,  KOIOAYwibl  KaApbIM-KAMbIHACMAD  MEeH  IMOYUOHANObIK
batinanvicmapea b6aca Hazap ayoapaovl. Tymacmau aneanoa, Oyn 3epmmey OOCMbIK KAPbIM-
KamvlHACmMa KOJLOAHLLIAMbIH TUHSBUCTNUKATILIK 20icmep, COHOAl-aK colllecy OUHAMUKACHIHA acep
ememin apmypai hakmopnap mypanvl mycinieimizoi Keyetmeoi.

Kinm ce30ep: aneimenecyoi manoay, 0ocmulK KapblM-KAmblHAC, dHIIMeHI manoay Yaeici,
aH2imenecyOi opuamy, aHeimenecy OU3atiHel, aybiCylap, KaumaiaHamsly yaziiep, KapblM-KamblHAC
KUBbIHObIKMAPbL, UHCMUMYYUOHALObIK epeKuleNiikmep, Hcanama 6aiianbic.
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KoMMyHUKATHBHBII aHAJIU3 PAa3rOBOPHOI0 AHIIMIICKOI0 A3bIKA B KOHTEKCTE JAPY/KECKOro
B3aMMO/AeiCTBUA

M.K. Kanpoga?, K.C. Kemxuroxunna?, E.A. Komernanu
MMapnonapckuii nenarornueckuii yausepcuteT uM. ©. Mapryian, [asnomap, 140000, Pecry6iuka
Kazaxcran

’Eppasuiickuii HannoHanbHeIH yrusepcuteT uM. JL.H.I'ymunesa, Acrana, 010000, Pecrry6muka
Kazaxcran

SPoccuitcknii yausepcuteT Tpancrnopta (MUUT), 101000, Mocksa, Poccus

3

B oOannot cmamve noOUEPKUBAEMCS YEHHOCb MENCIUYHOCMHOU KOMMYHUKAYUU 8
COBPEMEHHOU KyIbmype yepe3 aHalUu3 pa3e080PHOL NPAKMUKU AHSIULICKO20 A3bIKA 8 KOHMeEKCme
opyaceckux oomenos. Hccnedyromes npaemamuyeckue dacnekmol OpPYHCECKOU OUCKYCCUU 8
He(hOPMATbHBIX KOHMEKCMAX, MAKUX KaK o0ujeHue mexcoy Opy3bamu, cembéll unu Koireeamu. Jnsa
AHAU3A PeanbHOU PA32080PHOU peyl, 3AUKCUPOBAHHON 8 PA3IUYHLIX YCIO0BUAX, UCHOIb3YEemcs
KOPNYC pa32080PHO20 AMEPUKAHCKO20 anenutickoeo uz Canma-bapbapebi.

Mooenv, xomopas neena 6 O0CHO8Y ucciedosanus, oOviia cozoana Joc. Xepumuodicem u
Mooughuyuposaua ons HeghopmanvHuix ecmpey. Ona sKIOUaem Maxue KOMIOHEHmMbl, KAK YCMAHO8KA
paszeoeopa, e20  OuzauiH, nepexoobl  Mexcoy  PeniuKaAMu,  NOBMOPAIOWUECs — WAOIOHDI,
KOMMYHUKAMUBHbIE MPYOHOCMU, UHCIUMYYUOHATbHbIE OCOOEHHOCMU U KOCBEHHble MEeXHUKU
obwenus. B uccredosanuu akyeHmupyemcs 6HUMAHUE HA MeXaHuKe o4epEOHOCMU 8blCKA3bI8AHUIL,
PO, NONA 6 paze080pax, OUHAMUKE pedl U YACMOM UCHOIb308AHUU OUCKYPCHBIX MAPKepos U
Memo008 XeOHCUPOBAHUSL Yepe3 MuiamenbHblil AHAIU3 OUAI0208.

Hpyoiceckas KomMmyHukayus, Kak HpAeusio, CnocoOCmeyem OmKpbIMOCmuU U 008€puio, HO
Makdice ompaxjcaem CKpolmvle COYUANbHbIE CLONCHOCMU, BKIIOUAsSl HEPABEHCME0 8 pOJAX U
IMOYUOHATILHYIO NOOOEPIHCKY. Mydcuunbl U JHCeHUWUHbL UMEION DPA3Hble memMamuieckue JUHUU
Paze080po8 u A3vlkosvle nammeprwvl. Myocuunsvl CKIOHHbL 8ecmu Oolee KOHKYpeHmHuble becedbl ¢
SA36UMENbHBIM SI36IKOM, 8 MO 8PeMs KAK HCEHUWUHbL COCPeOOMAUUBAIOMCS HA TUYHBIX U CeMEUHbIX
80NPOCAX, NOOUEPKUBASL NOOOEPIHCUBAIOUUE OMHOUEHUS U IMOYUOHANbHBLE C653U. B yerom oannoe
uccnedosanue pacuupsem Hau npeoCmasieHusi 0 TUHSBUCTUYECKUX NPUEMAX, UCHOIb3YeMbIX 6
OPYIHCECKOM 0OWeHUU, a MAKICe PA3TUUHBIX (PAKMOPax, GIUSIOWUX HA OUHAMUKY PaA32080pd.

Kniouesvie cnosa: aumanuz paszeosopa, Opyceckoe 63aumooeticmeue, MoOelb AHAIU3A
Paze080pa, YCMAanosKa pazeosopa, OU3aiih pazeo08opa, nepexoovl 8 04epeoHOCHU, NOGMOPIOUUECs]
nammepHvl, KOMMYHUKAMUGHbIe MPYOHOCU, UHCIUMYYUOHAIbHbIE O0COOEHHOCMU, HenpsaMas
KOMMYHUKAYUSL.
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SEMANTIC DERIVATION OF APPLIED GEOMETRY TERMS IN KAZAKH
LANGUAGE

This article considers the semantic derivation of applied geometry terms in Kazakh language.
The actuality of the topic is conditioned by the fact that in spite of rather extensive research in the
field of semantic derivation of both lexicon in general and terms of various sciences, the problem of
semantic derivation in the sphere of terms of applied geometry in Kazakh language has not been
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devoted to special works. The aim of our research is to study the terms-metaphors of applied geometry
in terms of semantic derivation, to determine the change in the scope of meaning of applied geometry
terms depending on their transition from the common language to the branch terminology, and vice
versa the transition of terms into the common language.

The article defines the term «semantic derivation» and briefly describes the history of the
development of this phenomenon in linguistics. Special attention is paid to the modern consideration
of the issue of semantic derivation from the perspective of cognitive linguistics. The perspective of
this study lies in the fact that these metaphorical terms are able to express the connection between
the language of the nation and the language of science by means of certain images and associations
that are inherent of metaphor. As a result of research in this area, it was concluded that semantic
derivation is the volume of the most productive way of word formation in the field of applied geometry
terms. Cognitive approach to semantic derivation of applied geometry terms, which is based on the
idea that the human conceptual system is metaphorical in its essence and is reflected not only in
language, but also in thinking processes.

Key words: semantic derivation, terms of applied geometry, terms-metaphors, modification of
meanings.

MAIN PROVISIONS

As it is known, the language of science as a "living organism™ is in continuous movement,
constantly changing and improving, which leads to the emergence of new words and expressions,
concepts and categories, terms and term combinations. Science is fundamentally a process of
intellectual inquiry through research. «Each step of this research is fixed in terms, which are the
product of human mental activity» . The development of science, accompanied by the emergence of
new concepts, requires the use of new linguistic resources for their terminological fixation. A term,
being the most informative unit of natural language, fixes scientific and technical knowledge
presented as a system of concepts. Thus, it makes it a key element in the functioning of language of
science [1,154].

Due to scientific and technological progress, political processes, increased interest of society in
technical sciences and other factors, at present the terminology of technical science is one of the areas
where the process of term formation is most active. In this regard, the cognitive approach is effectively
used in modern terminology to study the functional and semantic specificity of terms. This method
allows us to comprehend and interpret the elements of human experience and knowledge that are
reflected in the semantics of a terminological unit in the process of its creation. We believe that the
study of the semantics of terms and the organization of term systems from the point of view of the
cognitive approach will complement and deepen existing research in this area.

The main method of verbal actualization of the scientific picture of the world and world science

in general is semantic derivation of terms.
Although the concept of «semantic derivation» is a relatively new concept, interest in how the
meaning of words changes over time has been around for quite some time. Currently, a lot of research
is devoted to semantic derivation from the point of view of various schools of linguistics. For instance,
the functional aspects of semantic derivation processes in terminology have been explored by scholars
suchas I.N. Fomina[2], Y.G. Zakharova [4], A.G. Anisimova [7], D.l. Novoseletskaya [8] and others.
The issues of semantic derivation from the perspective of cognitive linguistics have been investigated
by, T.N. Parkhomenko [5], I.O.Krayevskaya [6], M. Black [9]. In domestic linguistics, the issues of
semantic derivation, namely the process of metaphorization in scientific cognition, metaphorical
modelling in scientific recognition were investigated by scientists such as G.B. Shoibekova [3], A. J.
Zhaparova [11], S. Alisjan [12]. Most linguists are (M. Black, I.N. Fomina, A.G. Anisimova, |.0.
Krayevskaya, S. Alisjan, G.B. Shoibekova and others) are of the opinion that semantic derivation is
considered as a process of knowledge transfer, a tool of human cognitive activity.
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INTRODUCTION

This article considers the semantic derivation of applied geometry terms, namely
metaphorization and the study of terms-metaphors, widely represented in its various spheres and
firmly rooted in the terminology of the Kazakh language.

The relevance of the topic is determined by the cognitive approach to the semantic derivation
of terms in applied geometry. This approach is based on the idea that the human conceptual system
is inherently metaphorical and is manifested not only in language, but also in thought processes.
The study of semantic derivation by linguists encompasses various aspects of research. For instance,
the role of semantic derivation in semasiology, the connection with lexical-semantic variation and
polysemy, the reasons for the emergence and types of semantic derivation, the possibility of its
prediction, the regularity of semantic change, as well as its manifestation in different lexical semantic
groups and terminologies were considered in the papers of scholars such as A. Potebnya (1862), G.
Paul (1880) and others. Investigating semantic derivation in various terminological systems has
become one of the key areas of research in the XX century [N.Y. Shabalina, 2007; T.N. Parkhomenko,
2012; M.V. Pimenova, 2012; S. Alisjan 2015; Y.G. Zakharova, 2022; and others]. The authors focus
on such issues as peculiarities of semantic derivation in the sphere of terminology, their causes, types,
terminologizaion of words from common language, semantic derivation of terminological system and
the process of determinologization. It is necessary to note that the problem of semantic derivation in
terms of applied geometry in the Kazakh language has not received a separate study, despite quite
extensive studies of semantic derivation both in the lexicon as a whole and in terms of various
sciences. At the same time, metaphorization as a way of formation of terminological units of applied
geometry has not yet become the subject of a separate linguistic study in the Kazakh language, which
prompted us to address this problem. Thus, the study of semantic derivation of applied geometry
terms in the Kazakh language represents the richest material for research.

The main sources for this research paper were the following fundamental works, studies on the
problems of categorisation and terminological derivation, which reveal definitions of derivation,
cognitive mechanisms of terminological derivation and consider the role of different ways of
derivation in the construction of terminological unit, which are considered in the papers of Pauline
Rodet (2020), Krayevskayal. Krayevskaya 1.(2020, ), Fominal. Fomina 1(2006), D. Novoseletskaya
D.(2023), TemirovaD. Temirova D.(2017), A. Anisimova A.(2019), ShoibekovaG. Shoibekova
G.(2019), Y. Zakharova Y.(2022, ), and others. Terms - metaphors of applied geometry were
selected from books by scientists in this field such as J.M. Esmukhanov (2007), K.K. Konakbaev
(2009), 1.0. Moldekov (2018), J. Zhanabaev (2012), A.K. BaidabekovBaidabekov (2021), A.V.
Pogorelov and others.

The aim of our research is to study the terms-metaphors of applied geometry in terms of
semantic derivation, to determine the change in the scope of meaning of applied geometry terms
depending on their transition from the common language to the branch terminology, as well as in the
case of the reverse transition of terms into the common language.

The object of the study is the terms-metaphors of applied geometry in the Kazakh language.

The set goal implies the solution of the following tasks:

e to discuss modern approaches to the definition of «semantic derivationy;

e to identify terms and names of geometrical figures and concepts from thematic
dictionaries, subjected to metaphorical transfer in the Kazakh language;

¢ to identify the main directions of semantic derivation in relation to the terms of applied
geometry.

e to analyze the ways of formation of terms of applied geometry by metaphorization.

e to characterize the sphere-source of geometric metaphor;

¢ to define the functions of geometrical metaphor;

e to describe metaphorical models of applied geometry terms.
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e to identify the productive way of formation of applied geometry terms;

The practical significance of this study is that it contributes to a more comprehensive
understanding of the terms of applied geometry, enabling us to consider not only the modern
meanings of words, but also their origin and development. The results can be useful for specialists
dealing with the issues of term formation, for the development of scientific and technical
terminological dictionaries, teaching aids.

MATERIALS AND METHODS

The material of the study was metaphorical terms, selected by the method of continuous
sampling, from the online dictionary of technical terms, technical terminological dictionary,
mathematical encyclopedias, as well as from scientific works of famous scientists. Namely, books
and glossaries on applied and descriptive geometry of famous scientists in this field such as J.M.
Esmukhanov «Technikalyk syzba» («Technical drawingy) 2007.136 p., K.K. Konakbaev «Syzba
geometriya: okulyk» («Drawing geometry: textbook») 2009. 164p., 1.O. Moldekov «Syzba
geometriyasynyn teoriyalyk negizderi» (theoretical foundations of drawing geometry) 2020.104 p.,
J. Zhanabaev «Inzhenerlik graphika (syzba geometriya, mashina zhasau) » («Engineering graphics
(drawing geometry, mechanical engineering) ») 2012. 507 p.», A.K. Baidabekov «Syzba geometriya»
(«Drawing geometry») 2021. 540p., A.V. Pogorelov «Zhalpy bilim beretin mekteptin geometriya
panin terendetip okytatyn 7-9 synyptaryna arnalgan okulyk» («A textbook for grades 7-9 of a general
education school teaching geometry») 2007. 384 p.» and others.

The theoretical base is formed by the works of foreign and domestic linguists concerning the
issues of semantic derivation (Black M., Pauline Rodet, Krayevskaya I., Novoseletskaya D., Fomina
I., Anisimova A., Temirova D., Zhaparova A., Aliszhan S., Shoibekova G., and others).

The methodological basis of the study was: review of theoretical sources on the research
problem, the method of continuous sampling (to identify metaphorical terms from thematic
dictionaries on applied geometry), the descriptive method, the method of modelling and definitional
analysis (method of analysis of dictionary definitions), the comparative method (to compare the types
of metaphorical relations in Kazakh and English languages), the statistical method (to calculate the
number of metaphorical terms in the Kazakh and English languages), the statistical method (to
calculate the number of metaphorical relations in the Kazakh and English languages), the statistical
method (to calculate the number of metaphorical terms in the Kazakh and English languages).

RESULTS

The interest in researching the modification and development of the meaning of terms in science
has existed for quite a long time. Investigations in the field of semantic derivation of terms in the
XIX-XX centuries were conducted by many prominent linguists (A. Potebnya, 1862; G. Paul, 1880;
E. Kurilovich, 1936; T. N. Parkhomenko, 2012; O. Kraevskaya, 2020 and others). This period is
notable for the fact that the modification of word meaning was one of the central problems not only
within semantics, but also within linguistics in general [2,13]. They developed various classifications
of types of semantic changes, where much attention was paid to their causes, the main of which was
psychological factors, namely, associative thinking of a person. Voluminous dictionaries reflecting
the historical development of word meanings were created.

The term «derivation» was first used by Polish scientist E. Kurilovich in 1936 at the linguistic
congress «Lexical Derivation and Syntactic Derivation». The scientist presented to the linguistic
community his report «Syntactic Derivation», where he reveals the relationship between the lexical
meaning and syntactic meaning of the word. By lexical meaning the author means, probably, the full
meaning of a word, capable of creating a derivative word, capable of creating a new semantic
connotation [3,12].

The term semantic «derivation» is used to name the process of semantic changes in diachrony
(aims at describing its evolution history) and their result in synchrony (aims at describing a language
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taken in a certain (e.g., modern) period of time). Semantic derivation is understood as relations of
semantic derivation of two types: between different meanings of one word in synchronic polysemy
and between lexico-semantic variants of a word in diachrony at different moments of its history [4,
22]. O. Demenchuk (2023) emphasizes in his research work «Lexical semantic derivation models
revisitedy that semantic derivation is one of the aspects which reveals the dynamic nature of linguistic
item. As a dynamic phenomenon, semantic derivation is considered in terms of semantic shift models.
They represent the strategies of a linguistic item’s semantic development in both diachronic and
synchronic aspects. In the opinion of the scientist semantic modelling allows to reveal not only the
conceptual essences underlying the content of linguistic item, but also those areas of language
cognition that reflect the national worldview, peculiarities of ethnic mentality, characteristics of
cognitive abilities of representatives in different language communities. [5, 16] Hence, semantic
derivation refers to both the process and the result of semantic transitions, which indicates its
applicability both in synchronicity and diachrony, pointing to the derivation of lexical units without
specifying their nature. In addition, semantic derivation can be understood as the formation of new
words from one initial word, following metaphorical and metonymic models with multiple
phenomena of generalization and specialization. In the semantic development of a word and a uniform
change in its semantic structure, a new meaning is formed according to a certain model.

The study of semantic derivation in term formation has established the process of terminology
as one of the most organic ways of replenishing term systems with non-borrowed units. Semantic
derivation creates new meanings by modifying the semantics of a word and includes a number of
semantic transformations, such as expansion, narrowing, metaphorical and metonymic transfers. [6,
39-40]. Semantic derivation involves the transition of words of the common language into the
category of terms, which also gives rise to metaphorical terms. In the process of semantic derivation,
the original frame belonging to the sphere of the common language is attracted to the sphere of
science, resulting in the narrowing of the frame structure [6, 132].

According to A.G. Anisimova, one of the most productive ways of creating new words is lexico-
semantic. This method consists in the fact that the word closest in meaning is borrowed from a
commonly used language, and in term formation it is important to know what exactly its characteristic
becomes the basis of the term: similarity of external features or functions, contiguity or analogy of
concepts. The meaning of the term is then refined and/or narrowed. Thus, a term enters the lexical
system of a given language and at the same time is a unit of language for specific purposes, realizing
the principle of unity of expression and content [7, 90].

The study of derivation phenomena is directly related to cognition and further interpretation
through terminological clusters, which allow us to observe changes, development and enrichment of
language. In this phenomenon, people's social experience and knowledge about the world are fixed,
which is directly related to cognitive processes in language. Accordingly, special linguistic means are
involved in the processes of lexical-semantic transformations in language. The result is linguistic
units modified in a certain way into derivative terms, thus consolidating human experience, fixed in
linguistic forms [8, 2760]. Consequently, being important tools of cognitive processes, metaphorical
and metonymic transfers participate in encoding the worldview synthesis of various scientific
theories, and the use of transfers in term-systems testifies to the wide coverage not only of the
metaphorical sphere of language, but also of the processes of thinking and culture. The conceptual
system modified by coding means is a system of categorization processes, recognition and
understanding of linguistic units reflecting knowledge and life experience of each person.

One of the first researchers who directly connected metaphor with scientific cognition was the
American logician and philosopher Max Black (1990), the author of the terms «focus» and «framey.
In his book «Models and Metaphors» M. Black highlights in metaphor the words used in their direct
meaning («frame») and those that are used figuratively («focus»). Thus, «focus» assumes the
connecting function of the two meanings on the basis of the similarity of associations generated by
them [9,153].

Lakoff and Johnson state that «our conceptual system is largely metaphorical, the way we think,
what we experience, and what we do every day is very much a matter of metaphor». Following this
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assertion, which has significantly changed the way researchers perceive metaphor, metaphor is now
seen as a means to make sense of the unknown. This is the result from a mapping between two
domains (or concepts): a source domain and a target domain. Usually, the source domain corresponds
to something familiar or already experienced [10, 3]. The metaphorical cognitive mechanism of
semantic derivation implies that a given situation which cannot be seen in the strict sense is interpreted
as being seen by «inner» or «mental» vision. The metaphorical mechanism transfers the meaning
from the perceptive source domain to the mental target domain. [11, 268]

Metaphor is not only a linguistic unit, but also an element of thinking and is studied in the
aspects of cognitive linguistics, psycholinguistics, linguacultural studies. In this case, metaphor is
comprehensively analyzed in connection with personal and cultural-linguistic experience of a person,
lexical-phraseological linguistic units of language with emotional-cultural connotations, cognition,
consciousness [12,19].

Regarding the process of metaphorization in scientific cognition there is the following point of
view: metaphor is the basic mechanism that lays the foundation of scientific thinking, the basic
principle of scientific activity. The field of science as a whole, as well as individual fields are
metaphorically modelled as virtual fields in nature. «A metaphor is a model of formulation and
recognition. It is an important factor that directly affects the formation of new concepts by creating
new concepts... » [13,134]. Expanding on this idea, it should be noted that the formation of
metaphorical terminology in the lexical system of various scientific fields and disciplines is explained
by the formation of the language of science under the influence of the native language. The presence
of metaphorical terminology in the terminosystems of scientific knowledge is explained by the fact
that science develops together with the people and their language. The language of science and native
language are closely interrelated and cannot be excluded from each other. The scientific picture of
the world is a universal system storing the achievements, knowledge of nations. For instance,
common words of the Kazakh language, such as kabyrga (rib), taban (foot), bet (face), saule (ray)
acquired the status of terms after they moved into the technical, namely into the field of applied
geometry and received constant use in the latter to denote specific concepts, for example kabyrga
(wall of a building, side of a figure), taban (base of a figure), bet (side, surface of the figure), saule
(set of points on a line). The idea of the multifaceted spatial characteristics of the objective world
expressed in the geometric metaphor is confirmed by these examples. When we need to name new
objects and phenomena, we usually use our own empirical experience to compare different spatial
features. Many objects and events cause us to associate with the shape and main features of geometric
shapes. For example, in Kazakh we operate with such metaphors as «camy nyxkmeci» (point of sale),
«kamwvinac wenbepi» (social circle), «xapowcwr nupamuoa» (financial pyramid). There is another
example when Kazakh speakers understand and use figurative meanings of geometrical terms such
as perspective, prism, radius, analysis. It should be noted that in English they do not have
metaphorical transfer. This difference indicates that lexical systems of different languages are not
identical. The concepts of the same objects and phenomena of reality in different languages do not
always coincide. It means that in English we will not always be able to find the equivalent of Kazakh
geometric metaphor. Taking into account the above-mentioned, we can assert that projection of reality
into the semantics of any language depends on the anthropocentric factor and the specificity of a
particular culture. These examples demonstrate the fact that there are many lexemes in the language,
used both in common usage and as terms. Therefore, it is often not enough to know only the basic
common meaning of a term. In order to understand the true meaning of a term-metaphor, one must
have a certain background knowledge of culture. Despite its conventionality, a metaphor contains
such a volume of information that allows it to fulfil the functions of a term. The number and variety
of works devoted to the study of semantic derivation in its different aspects is enormous. We have
listed only the main aspects that we believe will be studied in our research.

Semantic derivation, along with morphological and lexico-syntactic methods, is one of the main
sources of term formation. There are several stages in the development of the process of
terminologization of common language words. When studying the process of terminologization, it is
customary to consider, first of all, the process of transformation a word of common literary language
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into a term. In fact, the process of word development is often not limited to its transition from the
sphere of general literary language to the terminological system. And after a word becomes a term,
its semantics does not remain unchanged. The meaning of the word continues to evolve, new, refined
definitions of the term appear, the old form is filled with new content due to the action of both
linguistic and extra-linguistic factors [2,86]. First of all, among the sources "feeding" the
terminological arsenal of applied geometry is the common vocabulary .

Table 1 below provides examples of metaphorization of commonly used vocabulary. This table
clearly illustrates the process of changing the meaning of a commonly used word towards its
(meaning) greater specialization and narrowing.

Table 1 - Formation of terms of applied geometry based on metaphorization of commonly used terms

The meaning of the word in Kazakh The meaning of the word in English The meaning of the
language system language system term in the
terminological system
Nukte Point The term point is defined

1.The punctuation mark (.), separating | 1. a dot or tiny mark; 2. A specific place in | as the main figure on the
sentences, as well as the sign used in | space, on the ground, or on the surface of the | plane

abbreviated writing of words (for | body, «a particular place or area» (The | a. A dimensionless
example: etc., i.e.); 2. Graphic icon (.) in | highest point of a mountain range.), (point- | geometric object having
algebra, musical notation, telegraph code, | of-delivery); 3. A moment in the | no properties except

on geographical maps and plans, acting as | development, flow, course of something; 4. | location.

a symbol for something; Limit, level. (The hour of tide had arrived | b. An elementin a
3.Phys. The temperature limit at which | and the water had reached its highest point.) | geometrically described
the transformation of a substance from | 5. animportant or fundamental reason, aim, | set. [15]

one state of aggregation to another occurs. | etc: the point of this exercise is to train new
(Boiling point. Melting point. Freezing | teachers. etc. [15]

point.); [14]
Syzyk Line Line is the term used to
1. Demarcation line; 1.Narrow strip, a line drawn on any surface | describe the boundary of
2. dash; - line; from one point to another. a surface that has only
3. wrinkles on the face [14] 2. Aline (real or imaginary) that defines the | one dimension—Ilength.
limit, boundary of something. (Equator line. | a. Mathematics A
/ Horizon line.) geometric figure formed
3. Outline, contour of something. (Observe | by a point moving along a
the shoreline. / Clear lines of mountain | fixed direction and the
peaks.) reverse direction. [15]
4. The track, bed of a railroad or tramway.
(Streetcar line./The electric train is on the
line as scheduled)
A way of communication (rail, water, air)
linking two points. (The Astana - Almaty
railroad line.) etc. [15]
Burysh Angle Angle is geometric plane
1.Shape; 2. Part of the accommodation. | 1. aspect, perspective, side (of a problem, | at the intersection of two
Dwelling, shelter; 3. angle meter(a | case);2. angle meter(a tool,);3. | straight lines.
tool,);4. margin, side;5. Pepper;[14] viewpoints;4. degree;5. the figure; [15] «angle — the shape that is
made where two straight
lines join or cross each
other» [14]
Shenber Circle Circle 1) a circle is a
1. circle; 2. the circle of the barrel;3. | 1. group, circle (of people); closed straight line, all
circle of relationships;4. Area, sphere of | 2. sphere, area; a wide circle of interests; 3. | points of which are
some activity;[14] circulation; cycle;[15] located at the same
distance from one internal
point;

2) a circle, which is a part
of a plane limited by a
circle. [14]
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DISCUSSION

The examples provided in Table 1 will be examined to further clarify the concept. Commonly
used word «point» (nukte) with the meanings «Punctuation mark» , «A certain place in space» ,
«Graphic icony , «Limit, level» as a result of metaphorization has acquired in the terminological
system of applied geometry specialized terminological meanings 1. «The basic figure in the planey,
2. «dimensionless geometric object having no properties except location». The empirical material has
shown that the noun «point» in English has more than 20 meanings, and in Kazakh language 3.
Among them the geometric meaning of the word «point» stands third: «point» 3 (geometry) —thing
that has position but no size, the place where two lines cross: AB and CD intersect at (the point) P).
It follows from the definition that in geometry the word point is used both in the sense of «place in
space» (from point A draw a line) and in the sense of «boundary, limit» (point of intersection). Many
meanings served as the basis for the formation of metaphors. Their large number indicates that the
concept of a point in Kazakh and English language is extremely clear and familiar in people's minds.
Thus, using in a figurative sense, for example, «point of viewy, endowing this concept with different
emotions «boiling point» (reach boiling) «melting point». The basis of metaphorical transfer in the
phraseological unit «point of viewy is the comparison of a certain opinion about something with the
position of a geometric figure, a point in space (in geometry, a point is a place in space). The
phraseological unit «point of view» (ke3 kapacsr) (attitude, opinion), «to make a pointy (HykTe Koiiy)
(to finish some business) is interpreted not just as a special view of things, but, rather, a view from a
new, different sid. Depending on their location in space, a person sees a certain picture, one of the
sides of the object.

In geometry, there is the concept of «point of tangency», which means the point at which two
geometric figures touch. We assume that the reinterpretation of this geometric concept formed the
basis of the phrase «point of contact». The metaphorical transfer in this phrase is based on the
similarity of interests, line of conduct or opinion with the point of contact, the main feature of which
"contact" is reinterpreted as the presence of interconnection, mutual understanding.

The noun point in English in one of its meanings is synonymous with the word moment (a
moment: at that point he left the room), that is, it acquires a temporary meaning. From a geometric
point of view, this is easy to explain, because time can be represented as a time axis or a segment
consisting of many points.

Studying the examples with the «Point» source sphere, we have identified the main
metaphorical models: Point - End of Something, Point - Partial moment, Point - Core of the Subject,
Point - Particular place, Point - Particular aspect of a problem, Point - Limit.

The noun line has more than 20, and in the Kazakh language more than 10 meanings. The word
«line» (syzyk), which has the main meaning of «a narrow strip», «a line defining the limit», the
«boundary of somethingy, as a result of metaphorization in applied geometry acquired the geometric
meaning of «a straight or curved continuous extent of length without breadthy», a surface boundary
that has only one dimension - length. According to the expression from Euclid's "Beginnings" —
«length without widthy», that is an object having one spatial dimension. The empirical material
collected by us has shown that in English and Kazakh languages there are quite a lot of geometrical
metaphors that have appeared as a result of reinterpretation of the geometrical meaning of the lexeme
line. We assume that this is explained primarily by the fact that in reality there are a large number of
concepts and phenomena that are associated with this figure. Such household items as a rope, a fishing
rod, lines of writing form a visual line and cause Kazakh language speakers to associate with a
segment that is part of the line, for instance, arcan boyi, nayza boyi, syryk boyi. In the description of
appearance, the similarity of wrinkles with the shape of a line is obvious: for example, mandaidagy
syzyktar.

A line, which in geometry has such a feature as length, in the speaker’s mind is associated with
the continuity of some activity, the arrangement of something in a row: for example, Observe the
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coastline, Follow the line of least resistance. This geometric figure also evokes the idea of similarity
to activity that defines the limit, the boundary of something: The equator line/ Horizon line.

Railroads, tramways, and communication lines also evoke an association with this figure.

In the minds of native English speakers, a «liney is associated with lining up people in a row,
that is, in a line. The location of people standing behind each other correlates with the set of points
belonging to the line. Thus, the figurative meaning a «row of people or things» actualizes the features
«spatial extenty, «sequencey, «row of objects» .

The boundaries of the state territory, as well as the geometric shape of the line, represent the
boundary of the surface.

The metaphorical range of models with the «Line» source sphere is diverse: Line - Thin long
object, Line - Row of objects, Line - Direction, Line - Connection, Line - Course of actions, Line -
boundary/Limit.

In the encyclopedic, linguistic and explanatory dictionaries studied by us showed that the initial
meaning of the noun «angle» (burysh) is a geometric meaning. An angle is a flat geometric figure
that is made up of two divergent rays with a common origin. Each of the rays is called a side of the
angle, and the common beginning of the sides is its vertex.

The meaning of «angle» as «the shape that is formed where two straight lines join or intersect»

undergoes a metaphorical transference. As a result, it acquires the meaning of «a particular way of
thinking about something». This «angle of view» suggests one possible opinion about something,
implying a certain limitation. It also refers to the inner area of the angle.
Comparison with the shape of an angle underlies the metaphorical transfer in the expression of a part
of a room (dwelling, shelter), as well as a tool used in construction and carpentry to check the quality
of a task by processing/forming a right angle in a product. The metaphorical transfer of the meaning
of the expression (kara burysh-black pepper) is noteworthy. As a result of this transfer, the spice has
acquired a new meaning.

The analysis allowed us to identify the main metaphorical models: Angle - Point of view, Angle
- Particular aspect of something, Angle-Part of premises, Angle - Spice.

Commonly used word «circle» (shenber) with the meanings «a piece of land forming a circle
figure», «an object shaped like a circle» (kubinin shenberi), «sphere of some activities» (karym-
katynas shenberi, Ulttyk shenber) acquired specialized terminological meanings in the terminological
system of applied geometry. From the definition in the explanatory dictionary and in textbooks on
geometry follows that the word circle has two geometric meanings: 1) circle - a closed straight line,
all points of which are located at the same distance from one internal point, and 2) circle, which is a
part of the plane, bounded by a circle.

The noun «circle» is interesting because it is widely used in the language in figurative meaning,
while retaining to a large extent the features of the geometric figure of the circle.

In the consciousness of native speakers of English and Kazakh languages many objects and
phenomena of reality are associated with the circle on the basis of such signs as «closednessy,
«cyclicality, unity» . The similarity to a circle in terms of « a limited aggregate/area»has led to the
emergence of the noun circle with the figurative meanings « a group of people who are interested in
the same things or who have the same profession» and « a group of people who know one another or
are related to one another», « an area of a surface approximating in shape to a circle». In English and
Kazakh languages quite often used phraseologism round table 'all the people present meet in an equal
way and have equal importance’. We believe that in this case the metaphorical transfer can be
explained by the association of similarity between the status of each participant of the meeting and
the symmetry of the circle, in which each point of the circle is equal. Equality is associated with the
equidistance of all points of the circle from the center point. In one of the figurative meanings the
adverb round indicates the spreading of something over the whole area, circular movement,
associated by native speakers of English and Kazakh languages with girdling and correlated with the
sphere of influence «circle of relationships» «karym - gatynas shenberi.

The rich palette of metaphorical models with «Circle» source spheres indicates that these
metaphorically reinterpreted names form a significant fragment of the conceptual picture of the world
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of speakers of English and Kazakh languages: Circle - Object of a round shape, Circle - Particular
place, Circle - Professional society, Circle - Community, Circle - Closed space.

It is apparent from the presented examples that the majority of geometric terms in the Kazakh
language were borrowed from the common literary language. Several stages of terminological
development of Kazakh terms in applied geometry can be distinguished. At the first stage, a word of
general literary language is taken to denote the concept of applied geometry and acquires the
characteristics of a term (its meaning becomes narrower, more specific, precisely defined, included
in the system of concepts of applied geometry), but remains understandable for most non-specialists.
Summarizing the results of the study, it can be pointed out that semantic derivation is one of the
earliest and most important channels for replenishing terminological vocabulary in the field of applied
geometry. Semantic derivation is the process of semantically derived meanings, metaphors, semantic
connotations appearing in a term, i.e. the processes of expanding the semantic scope of a word. As a
result of the conducted research, these processes have received a fairly complete description in this
paper. In the framework of the present work, it was possible to investigate universal metaphorical
models of the term system «Applied geometry». In the terminology of applied geometry, the
appearance of the term metaphors is associated with the desire of a professional figure to compactly
and holistically express the available knowledge. Metaphors are embedded in the very conceptual
system of human thinking and represent a special kind of scheme by which a person thinks and acts.
A metaphorical nomination combines knowledge about the new with the already known. This
determines the heuristic nature of the metaphorical model of applied geometry terms. Thus, it seems
possible to talk about the informative capacity of metaphor in the language of science. We believe
that the results of the conducted research have certain significance for the study of semantic derivation
as a way of word formation of modern dictionary of applied geometry.

CONCLUSION

Thus, as a result of the study it was found that semantic derivation is a productive way of
formation of applied geometry terms. One of the ways of semantic derivation of applied geometry
terms is the transition of words of common language into the category of terms, which also generates
metaphorical terms.

Metaphorical terms of applied geometry are capable of performing the function of a term. This
is due to the fact that they can contain a significant amount of information. They also convey, as
accurately and in detail as possible, the essential features of subjects and objects of the real world. At
the same time metaphor terms undergo modification of meanings. In the process of such changes of
meanings, words acquire additional meanings, undergo reinterpretation and form a new associative
series, supplementing the internal meanings of terms and concepts. As a result of semantic derivation,
namely metaphorization, new terms are formed on the basis of cognitive transfer of lexemes to a
specialized domain due to external or functional similarity between the objects of the source and
target domains.
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Ka3zak turinaeri KoJian06ajabl reoMeTpUusi TEPMUHIEPIHIH CeMAHTUKAJIBIK AePHBANUICHI
D.A. Kemensbekona', I'.X. Byxaposa?

UI.H. I'ymunes ateianarst Eypasus ynrteik yausepeuteti, 010000, Acrana, Kazakcran
PecriyOnukacel

’M.AKkMyJiia aThIHAAFbl BallKkypT MeMIeKeTTiK neaarorukansik ynusepcureri (BI'TIY), 450000,
Ya, bamkyprcran PecnyOnukacer, Peceit

Maxanaoa xazax mininOe2i KoIOAHOANbL 2eomMempus MEPMUHOEPIHIH —CeMAHMUKATIbIK
Oepusayuscbl Kapacmulpsliaovl. Takblpblnmuly 63eKminici Heainvl 1eKCUKAHbIY Od, MYPIi eblLibIM
MEPMUHOEPIHIY CEMAHMUKATBIK 0EPUBAYUSCHL CATACBIHOAZbL AYKbIMObL 3epmmeyiiepee Kapamacma,
KasaxK mininoe2i Ko10anoauwl 2eomempus mepmMuHoepi canacblHoagvbl CeManHmuKaniblK 0epusayus
Macellecine apHatibl eHOeKmep apHAIMAaHObIRbIMeH Oallianvicmbl.  bi30iy  3epmmeyimizoiy
MAKCamovl CEMAHMUKANLIK 0epuayusi mypevbiCblHaH KOIOAHOAIbL 2eoMempusiHbly Memagpopa
MepMUHOepin 3epmmey, KOIOAHOAIbL 2e0Mempusi MePMUHOEPIHIY MAbIHACHIHbIY OIAPObIH JHCATNbL
20ebu  mindeH Ccanianvlk MepPMUHONOUAA  AYbICYbIHA — OAUIAHLICMbL  ©32€pYiH, COHOAl-aK
mepMUHOepoOiy JHcannvl minee Kepi ayblCybl Ha20aublHOA AHLIKMAY.
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Maxkanaoa «cemanmuxanvlk 0epueayusy mepmMuHine amviKmama Oepinin, Oyn KyOwlibiCmbiH
min 6iniMinOeei Ooamy mapuxvlHa Kevickawia cunammama oOepineen. CeMaHMUKAIbLIK Oepusayusl
Macenecin KOCHUMUBMIK JTUHSGUCIUKA MYPRbICLIHAH KAPACMbIPYEA 3AMAHAYU MACIliHe epeKuie
Hazap ayoapwinaovl. Memaghopanvlx mepmundep Yam mini MeH bLIbIM MLl apacblHOA&bl
batiianvicmel Mmemaghopaza man 6enini Oip 0opazdap men accoyuayusaLap apkKblivl 0indipe anadvl
Oezen otidamwvi3z. Ocvl basbimmagwl 3epmme)aepoiy HAMUMCECIHOe Keleci KOpblmMbIHObl HCACANBIHObL:
KONOAHOAbL 2eoMempusl MepMUHOEpi CalacblHOA CeMaHMUKANbIK O0epusayus CO3M4CACAMHbIY eH
OHIMOI macini Oonvin mabwviiadvl. Kondanbanvl ceomempus mMePMUHOEPIHIY CEMAHMUKABIK
depusayusada KOSHUMUGMI KO3KApac, 0]l AOAMHbIY KOHYenmyaniobl HCyueci o3iHiH MaHI OOUbIHUA
Memaghopanvix 60bLIN MabwLIAOLL JCIHe MeK Milde 2aHa emec, Ollay npoyecmepinoe oe KOpiHic
mabaovl Oecen udesea Heciz0en2eH.

Kinm  ce3oep: cemanmukanvix  Oepueayus, KOA0aHOAIbl 2eomempusi  mepmMuHoepi,
Memagopanvlk mepmunoep, MazblHAIaAPObIH MOOUDUKAYUACHI.
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CeMaHTHYeCKas IepUBAIMsI TEPMUHOB NPUKJIATHOI reOMETPUH B Ka3aXCKOM SI3bIKe

D.A. Kemensbekonal, I.X. Byxapona?

'Epasuiickuii narmonaneHeii yausepcuter uM.JL.H.T'ymunena, 010000, Acrana, Kazaxcran
?BalKUpCKHii ToCyJapCTBEeHHbIH nenarormdeckuii yausepcuret (BITIY) um. M. Axmymsi, 450000,
VYa, Pecmyonuka bamkoproctan, Poccus

B Oanmnoti cmamve paccmampugaemcs: CeMaHmuyeckas 0epusayus mepmMuHo8 NpuKiaoHol
2eomempuu 68 Ka3axckom szvike. AKmyanbHocmv memvl 00YClOGNIeHA MeM, YMO HeCMOmps Ha
0080JILHO 0OWUPHbIE UCCTEO08AHUSL 8 0OIACMU CEMAHMUYECKOU 0epUsayuU KaxK J1eKCUKU 6 Yeiom,
MaxK U MepMUHO8 PA3IUYHBIX HAVK, Npodieme CeMaHmuyecKkou oepusayuu 6 cghepe mepmuHos
NPUKIAOHOU 2eOMempul 8 KA3aXCKOM 53blke He ObLI0 NOC8AWEHO ChneyuanbHulx pabom. Llenvio
Hauteeo UCCLe008aHUsL SABNACMC U3yUeHUe MEPMUHO8-MeMAdOp NPUKIAOHOL ceoMempuu 8 niaue
CeMaHMU4ecKol O0epusayul, onpeoeieHue UMeHeHUs 00veMda 3HAYeHUs: MepMUHO8 NPUKIAOHOU
2eoMempuu 6 3aBUCUMOCMU OM Nnepexood Ux u3 0OwerumepamypHoeo S3blKa 6 OmpAaciesyio
MEPMUHONIO2UIO, A MAKJiCe 8 Cyyae 0OpAmHO20 nepexood mepMuHos 8 obwull A3vlk. B cmamve
oaemcs onpeoeienue mepmuHa ‘‘cemanmuyeckas oepusayus’ u Kpamkoe ONUCAHUE UCOPUU
pazeumus OaHHO20 s61eHUs 8 A3bIKo3HaHuu. Ocoboe HUMAaHUe YOensiemcs COBPEMEHHOMY NOOX00)y
PACCMOMPEHUsL BONPOCA O CEMAHMUYECKOU 0epusayull ¢ MouKy 3peHusi KOCHUMUBHOU TUHSBUCUKU.
IlepcnexmusHocms OAHHO2O0 UCCIEO08AHUS 3AKTIOUAENC 8 MOM, YMO OaHHble Memaghopuueckue
MEePMUHbL CHOCOOHBL BLIPA3UMb C6513b A3bIKA HAYUU C A3LIKOM HAYKU NPU NOMOWU ONPeOenEéHHbIX
006pa306 u accoyuayutl, KOMopwvle XapaKmepHvl Mmemaghope.

B pesynvmame uccneoosanus 6 damnou obaacmu Ovli cOeran 861600, YMO CEMAHMUUECKAS.
depusayus A61semcs Hauboiee npoOyKMUBHbIM CHOCOOOM CI0B00OPA308AHUSA 8 0DIACU MEPMUHOB
NPUKIAOHOU 2eomempuu. B ochose koeHumugHo2o nooxooa Kk ceManmuyeckou 0epusayu mepmuHos
NPUKTAOHOU 2e0MempPuLL 1edCum uoes 0 mom, Ymo NOHAMUUHAS CUCeMA Yel08eKa Mema@opuita
1O CBO€l CYMU U HAX0OUM OMPAdICEHUE He MOTIbKO 6 A3bIKe , HO U 8 NPOYECCAX MbIULTIeHUSL.

Kniouesvie cnosa: cemanmuueckas 0epusayuist, mepmunsbl NPUKIAOHOU 2e0OMempul, mepmMumbl-
Mmemaghopul, MoOupuKayus 3Ha4eHull.
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«Alikhan Bokeikhan University» BM, Cemeii, 070000, Kazaxcran Pecry6aukachl

KAPHAMAJIBIK MOTIHAEPAIH JIMHI'BUCTUKAJIBIK EPEKIHNEJIIKTEPI

Maxananviy makcamol — JHcapHama Mininiy KOMMYHUKAMUBMIE HCIHe MINOIK MeXHOL0UACHIH
anvikmay. Founoivmu oicymvicmely Hezizei UOeACl — HCAPHAMAHBIY KOMMYHUKAMUBMI JCIHE
CeMAHMUKANBIK epeKuleNliKkmepin manoay.

JKymvicmoly ebLIbIMU JHCIHE NPAKMUKATLBIK MAHbIZ0bLIbIL — HCAPHAMAHBIY, TUHSBUCTNUKATIbIK
epexuienikmepin OapviHula AHBIKMAY YULIH, CAYATHAMA HCYPRI3LNin, OHbIH KOPLIMbIHOBICHL HCACANObL,
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AHCAPHAMAHBIY APMBIKUBLILIKIMAPLL MeH KeMWIIKmepi capaianvln, OHbIY MUIMOLLIZIH apmmubipy
OOUBIHUIA YCOIHBICIAD MeH MYACLIPLIMOAP HCACANObL.

3epmmey ocymvicvinoa meopusnvlk Heeis peminde I. Cmazynosa, /[.D. Poszenmanw, I1.H.
Koxmen, O.A. [mumpues, m.o. 2anvlmoapovly nikipiepi KoJ10aHbLIObL.

3epmmey JHCYMbICLIHVIY He2i32i HAMUNCECT — JHCAPHAMAHBL KAObLIOAY epeKuleNiciniy mapuxu-
60NIIOYUANBIK, ACheKminepi aHblKmanovl. Onemoi oyp cinkindipeen COVID-19 eupycer  ke3zinoeci
BAK-ma ey manwi30b1 dcone konuinik xapamiumoin maxwvipvin 6010vul. Ocel kez0e BAK kenwiinikke
Xabapovl yaKblmvlHOa JHcemKizyOiy 6acmuvl KYpaivlHa auHaiobl. Aknapam mapamyuiblHuly — eH
Maywi30bl Kbi3Memi — aypyobly mapaniybl MeH CIamucmuKkaiblk aknapam oepy 6onvin ecenmenoi.
Inoem oGeneinepi men o00am cakmawmyovly ey MUIMOL HCONOAPLIH KOPCEm)y aApKblibl XANbIKMbl
CaKkmaHowvlpyovly macindepin kepcemmi. Kazax 6acnaceszindeci inoem maceneci aneaui pem
3epmmeyee ablHbIN OMbIPEAH NAHOEMUSIHBIH 2]IeYMEeMMIK HCAPHAMAOAadbl KOPIHICI 63eKmi maxblpbin
bonwin cananaowl.

3epmmey b6apvicvblHOa JKHCYUeniK, MAbIHALIK, CO3 KONOAHY HCARLIHAH MAN0ay CUsIKMblL 20icmep
natioanansliobl.

Kymvic KopbimblHOBLIAPBIHGIY NPAKMUKANLIK MAHBI30bLIbIR6L — OY11 MAKANA HCORAPLL OKY
OPLIHOAPBLIHOAEL  NTUHCBUCTNUKA OOUbIHWA Odpicmep MeH CeMUHaprapaa OaublHObIK Ke3iHOe
KOCLIMULA OKY Mamepuaisl peminoe nauoaiaHbllybl MyMKIH.

Kinm ce3oep: momin, meouamamin, sxcapuama mini, aneymemmik #CapHama, iHOemKe Kapcol
aneymemmix scapuama, croean, COVID-19 nandemusicol, umnepamue mynea.

HET'I3T'T EPEXEJIEP

EniMiz e skapHamMamapAblH «Kacalybl, TAPaTbUTybl, OPHAIACTHIPBUTYHI KOHE Tai JaTaHbUTYhI
VIIIH KaXeTT1 KaFjaimapapl KamMTaMachl3 €Ty, »KapHama callaChIHAaFbl >KOCBIKCBHI3 09oceKeeH
KOpFay, )KOHCI3 JKapHaMaHbl 00JIFBI30ay *KoHE OJlapFa TRIMBIM cairy Typaibi» [1] apHaiisl 3aH 1a Oap.
3aHHBIH TaJanTapbiHa Cail KapHaMallapJbIH 0aCThI KbI3METI 1€ QJICYMETTIK CHAnTTa 00JaIbl.

Bykapanbik akmapaTThIK KYpaJdapbIlHBIH Oip IIaFBIH TYPl PETiHIE KapHAMaJapIblH HETI3T1
KbI3METI KOFaMFa akrapaT Oepe OTBIPHII, aFapTYILIbUIBIK, TAHBIM/BIK JKaFblHAH TapOueney e 601a bl
[2]. ConppikTan na Ka3ipri 3amanaa bAK-TeIH aTKapaThiH peJi )KOFaphl.

bacnace3aiH KepceTUIreH HETi3T1 KbI3METTepl MEIMaMOTIHIe aBTOP MEH OKbIpMaH pETIHE
Kaparl, oJlap/IblH e3apa OailJlaHbICBIHAH Taia OOJIAThIH YKaFAasTTap apKbUIbl OCNTLIl OOJIATHIHBIH
aHbIKTay MYMKiHAIrT Oap. MyHpmali capanay Oacmace3 MOTIHIHE JIMHTBUCTHUKAJIBIK IparMaThka
asChIHAA 3ePTTEY OOJIBII ecenTelie . OpOip MOTIH apKbUIbI THIHAAPMAaHBI MEH KOPEPMEHIHE ocep eTe
OTBIPBII, KOFAMHBIH TYTac OCHHECIH KalbINTACTBIPY, OIp HICOJIOTHIFa YHBITY.

JKapnama MOTIHACPIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK €PEKIICTIKTEPl Typajabl MIETEIIK JKOHE OTaHIIBIK
FalpIMIApAbIH  OlpHemie OaFbITTa 3epTTeyNiep JKacaraHbl Oenrimi. Omjapabl IparMaTHKabIK,
TICUXOJIOTUSUTBIK, Ta3a TULAIK 3epTTeyiep OoMbIHIIA capanayra O0Iaabl.

XKapnamanblH OapibIFbl THIHIAYIIBICHIHBIH €CTIF€H aKmapaTThl KaObLIAam, Kepi OailnaHbIcKa
HIbIFyFa uTepMeneyl kepek. JKapHamaHBIH HETi3T1 MakcaTbl Jla OChbl. 3epTTEeyIIiiep aKlapaTThiH
KaObUIJaHyblHa OalIaHBICTBl TICUXOJOTHSUIBIK KaObuIgayapl yIIKe Oeiim  KapacTelpraH:l)
aKmaparTauiplpy 2) ceHaipy 3) YCHIHBICTHI ce3ci3 KaObuinayra utepmeney. Ceiiney OapbIChIHIIA
CeHIIpy MEH YCBIHBICTBI  Co3Ci3  KaObuimayra  wurepmeney  Oip-OipiH  TOJIBIKTBHIPHI,
aKmapaTrTaHIbIPaThiH KaybIM/IbI TOJIBIK UTepei. MoTiHAer1 Heri3ri OWbpl Ky3ere achlpy YIIiH OHBIH
OelicaHamnbIK aliMakka OarnapiaHybl MEH op JeHreiaeri Tananrapsl 6ap. JleHrennepaiH opKaichichl
MOTIHHIH OelicaHalIbIK cajlaFa ocep eTyiHiH opTypJli dneyeTine ue. XKapHamanslk XxabapiaMaHbIH dcep
€Ty KYII1 OHBbI KYpyFa KOUBLIATBIH TaJanTapAblH dp JCHreie CaKTaTyblHA )KOHE allbIHFAH MOTIHE
KaHIIa JAeHreil KOJMJaHbIIaThIHBIHA OalIaHBICTHL.

AnnpiMeH (OHETHKAIBIK IEHIeire KeJCceK, MYH/Ia AbIOBICTap/IbIH aJ1aM caHachIHa Oenriti 6ip
accolManusIapapl TyAbIPaThIHbI Malaananbuiagsl. MocesneH, alblK JaybICThl IbIOBICTap MEH YH1
JIayBICCHI3 BIOBICTAPMEH KEJTEH CO3JIEp KYJIaKKa KaFbIMABIPAK €CTUIe .
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Mopddonorusielk  aeHreiine exi Tuimik Oipmik Karteicanel. Omap: Mopdema 3KoHE ce3.
MopdemanbiH GYHKIUSIIAPHI TEK Kbl CO3ACPAIH KypaMaac 0eliri peTinae Ky3ere achlpbliabl.
Aumaiifia xapHaMa OepymIvIep/IiH epeKenepre coll o3relieNiK eHri3im, 3 KapHaMalapblH TapTHIMIbI
ere ananabpl. JKapHamanbslk xabapiamanarbl ce3 Mopdemanapra oHail OeimiHemi, mMopdema Oelek
*ka3plu1a OacTaipl, TpadUKaIbIK TYPIE SPEKIICICHET].

@oHecTeMIIK JIeHreiie AbIOBICTApIBIH CUMBOJHMKAIBIK CHIIAThIHA Has3ap ayAaapbLIajbl.
DoHETHKAIBIK KOHE MOP(EMabIK ISHT eHIep XKoHE OChI ACHTeiIep e )KapHaMalbIK MOTIH KYPYAbIH
MBICAIIAPbI ASCTYpIi Oonbin TaObutanpl. JKorapeiga aranFaH JEHresIep apachblHIAFbl apaibIk
MO3UIMSHBl QJIATBIH JKOHE oJapabl OipikTipeTiH KyObUIbIc (oHecTeMus: OOJIBIT  TaOBLIA B
donecTeMIe KapHAMAJIBIK MOTIH KYpPy TEXHOJOTHIIAPhI Ka3ipri yakpITTa €H TaHbIMal JACHIeuep,
eiTKeH1 ostap 6ap (HOHETUKAIBIK K9HE MOP(OJIOTHSIBIK ACHI €HIICPIiH T9CTYPIIi TEXHOJIOTUsIapbIHA
KaparaHja xa0ap anymibuiapra ocepiiipek OOJIbIT caHaTa Ibl.

ConplMeH Oipre jxapHamMa MOTIHHIH THUIMJIUIINIHE 9CEp €TETIH MaHbI3Abl (DaKTOp OHBIH
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHE JEKCUKaIBIK Oe3eHaipy1 60bin ecenteneni. JKapHamaaarbl HEri3ri KOpKeM ik
Kypaimapra amieropus, OKCIOMOpPOH, Meradopa, SMHTET, NEpCOHANM3AIMs, TUIepOoia >KoHE
METOHMMHMS JKaTaabl. TypaKThl TIpKeCTEep/ll Naiiianany THIMAL TOCULAEpAiH Oipi OOJIbIN caHaIaabl.

XKanmsl )xapHama TUIl 9p TYpJIl caja MaMaHAApPBIHBIH )KYMBICBIHBIH HOTHXKEC] Jieyre 00J1abl.
Onyia TMHTBUCT MaMaHJapAaH OacTtan, KomupanTepiiep MEH ICUXOJIOTTap Ja 63 YJIECTePiH KOCa/Ibl.
Kapnama TuTiHIE€ MOTIHHIH MUHUMAJIIBI KOJIEM1 MEH €CTe CaKTayFa OHai ’KoHe aKmapaTThIH CEHIM/II
0osybl Hazapaa OoJybl KaKeT. OpHHE TUT Ta3albIFbIH CaKTay OaFbITBIHIA T'paMMaTHUKAJBIK,
JIEKCHKAJTBIK ’KOHE STHKAIIBIK epexeliep Typallbl 1a YMBITHAY Kepek. JKalmsl )kapHama/ia TUTIiK aMa-
TocunepaiH OipHemie TYpiH Oip Me3eTTe KOJIJaHAThIHBIH €CKEPCEK, OHbI KYp/elli KYObLIbIC JeyTe Jie
6onanpl. TinaiH BepOansl jxoHe OeliBepOanabl KypalgapblH KIPIKTipe OTBIPHINT KOJIJAHY apKbLibl
KOMIIUTIKTIH CAaHChIHA 9Cep €Ty KapKbIHBIHBIH KYIIIl €peKIlle eKeHIH MOMbIHay Kepek. JKapHaMaHbIH
MparMaTUKAJBIK AaCMKTICI ol J€ 3epTTeydl KakeT eTeTiH cana Oonbim caHamanbl. Cebeli
TYTHIHYIIBIHBIH CaHAChIHA TIKEJIEH ocep €Te OTBIPBIN, ©3IHIH JETEHIH jKacaTy YJIKeH eHep OOJIbII
caHaaibl. DKOHOMHKAJIBIK YP/ICTI bBIHTAJIAHIBIPA OTHIPHII, KOIIILTIK OyKapara acepi 0achiM Kypas
OOJIFaH/BIKTAaH OHBIH HJAEOJIOTHSUIBIK JKaFblH Jla YHEMI KapacThIpblll OThIpY Kepek. JKapHama
TypJiepine OaiIaHBICTHI )kapHaMa OepyiiaeH 6acTtarl, OHbIH MOTIHI, )KapHaMa aJTyIblap TOObI JeTeH
CHSIKTBI JKaFblH KapacThIPbII, IParMaTHKANbIK )KaFrblHaH capajiay MaHbI3/1bl 00JIMaK.

KIPICIIE

JXahaunplk wHTETpanus eNAEpIiH apachblHIAFbl IIEKAPaHbIH IIAPTTHUIBIK MOHIH apTThIpa
TYCKEHI1 aHBIK. OJIeM XaJIbIKTapbl OYTIHT1 KYH1 Oip MOJIeHH ayMaKKa Oipirim, TyTac agamM3aTThIK OpTa
KyphIn oTbIpFanbl ga Oenrimi. Kazak eminig XXI raceipmaa onem enjepi KaTapblHzIa )KaHa 3aMaHFa
JAWbIK JaMBINT KeJie JKaTKaHbl OIp JXKaFblHAH KyaHTCa, €KiHII Olp KbIphIHAH KaparaHIa YJITTBIK
KYHJIBUTBIKTApFa JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIK XKOWBLIBII KeJIe KaTKaHIail kepineni. by anapiMen ka3ipri
KapHamaiap TUIIHIE JXKakchl Oalikamanel. JKapHamamapaslH KeO1 OYKUT AYHHEKY31HE TaHbIMAa
Tayapiapra kacanarbiHa Tarbl a 6ap. Cos TaHbIMan TayapiiapFa jkacalaTblH KapHaMa Ja KeOiHe
aynapma Typinzae kenei. COHIBIKTaH Aa Keie oJIapIblH ilIiHEeH Ka3aKThIH YITTHIK IyHHETaHbIMbIHA
cail KeIMeNTIH ce3aepaiH Ke3necyi Faxkan emec. CoHbIMEH Oipre »apHaMa >Kajrbl )KYPTThl Oenriti
Oip OarbIT OOUBIHINIA aKMapaTTaHIBIPY MaKcaTbIHAA kacanaabl. OHBI — QJEYMETTIK )KapHaMma Jell
aTaiiiel. OHBIH TYPJIEPIH FAIbIMAAD:

1) OneyMmerTik »apHama — ayIUTOpHsIFa OHBIH OJEYMETTIK MiHE3-KYJIKbIH Oackapy
MakcaThIH/Ia 9cep eTyIIi apHaiibl popma;

2) OneyMeTTIK ’kKapHaMa TYTHIHYLIBIMEH HHUETIIeH KaOblIAaHa/abl JKOHE jKapHaMa Oepyuiiiep
MEH JKapHama TapaTylIbUIapAbIH ICKepIliK aObIpoilIapbIH KOFapbUIaTyFa KaOUIeTTi.

3) OneyMeTTIK jKapHama aKbIChI3 HET13/Ie JKY3ere acajibl *KoHe KalbIPBIMIBLIBIK OPEKETKE
xatanpl. CoHmal-ak KaWbIPBIMIBUIBIK IIapaFa 3aHIbl JKOHE KEKe TYJIFalapra oJIeyMETTIK
»KapHaMaHbI Kypay JKoHe TapaTy/Iarbl aKIIaHbIH PUSICHI3 MaiaiaHysl xatajpl [3].
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Byrinri aneMik THIHBICH KeHeWTeH Ka3ak BAK apKplibl KaiblH KOIIILUTIKKe Oepisin OThIpraH
KapHaMamap/elH Ke0i Ka3ak eiHIH YITTBIK i1 MCH TYHUETAaHBIMBIHA KAaT €KeHi aHbIK. [lerenMen
JIe COJI )KapHaMaJiap ibl KaObLUIAAYIIIBI OYKapa XadbIKThIH jKac epeKIIeIirine OailaHbICThI KaObUTIaHy
Ja op TYPIIL

Epecex amampmap yuoIiH >kaT KepiHreH KeWOip >kapHaMaJarbl IIETEJIIK CapblH JKacTap YIIiH
OHIIIA JKaT eMec, KalTa OYTiHT1 KYHHIH COHI CHSKTBI TPEHJIKE aifHamybl na Oaiikanmamel. MacerneH,
OCBIJIaH OHJAFaH KbUI OYpBIH YsUTbl OaillaHBIC TIEH COFaH KATBICTHI JKapHaMa Hemece dp Typdi
CYCBIHJIAP/IbIH KapHaMaTapblH TEJICAUIAPICH TaH KB KOPII, TYCIHEP-TYCIHOSCTIK XalIe KaFaH
0oJcak, OyTiH oJlapabIH KOOIHIH MOHIH OlIeMi3.

Kanmel xapHamanapIeH KoO€r01 )koHE OapIIbIK aKmapat KypajigapblH/ia OpbIH ajia 6actayst 90-
KBUIIApJaH KeHiH KypT ©CKeHi, COJI )KapHaMa TUTIH 3epTTey MacelneciH Tyasipasl. Kazak Timinaeri
KapHaMaJapJelH Tyy TapuXbl MEH JaMybl, €peKIIeTiri MeH C€e3 KOJJIAaHBICH JIMHTBUCTHKAHBIH
OapinbIK eHreiine 3eprrene 6acraasl. Macenen, F.O. ConranbexoBa «Kasak »xapHaMmanapbl: TUITIK
CHUIIATHI ’KOHE OJIAPAbIH bIKNAJ €Ty KbI3MET1» [4] AereH TakpIpbINTarbl 3epTTeyinae 90-Kbuiiapaarsl
aJIFaIIKBI MIETEJIIK )KapHaMaapAblH Ka3akK TUIIHE ay1apbUIbll OepuTyiHAer: TUIAIK epeKIeTiKTepre
TOKTAJIA/IbI.

3eprreymuiep C. Mucsuenko MeH E. CalueBa o3 3eprreynepiHie Ka3aKTuiAl
KapHaMasapJarbl YITTBIK MOJCHUETTIH KOpIHICIHE Ha3ap ayJaphlll, OJIApAbIH Ka3aK XaJKbIHBIH
JTYHUCTaHBIMBIMEH OalIaHBICTHUIBIFBIH aTabl [5].

XKapnama KypbUIBIMBI MEH KaObUIIay TCHXOJIOTHSCHIHA OaiJIaHBICTBI 3EPTTEy JKYPri3reH
FAJILIMJIAp OpBIC HEMece IIeTeN TUIIHAE JalbIHaanFaH Oip apHaMa YIIIiH Sp cajlaHbIH MaMaHapbl
TON OOJIBIN KBI3MET KAcaWThIHBIH aWTanel [6, 3]. Bi3miH enmimizge e kapHamara KOUBLIFaH
TajanTapra cail cojail )kyMbIC icTey KepeK. Anaiiia Ka3ak TUIIHAET1 )KapHaMaHbl )kacayFa TeK KaHa
ayJIapMaiibl FaHa KaThICAIbl )KOHE aylapblUIFaH JYHUE COJI KaIIBIH/IA XaIbIKKAa TapaTbuia Oepei.
AymapMa xapHamanapJarbl KaabKaJbIK TOp)KIMa Ka3akK TUTIHIH TaOUFHM CHUIIAThIHA YKAT KEJil, OHBIH
JIEKCUKAJTBIK JKOHE TPaMMAaTHKAJIBIK EPEKIIETIKTEPiHE e ocep eTe OacTaraHbIlH OaliKalMBbI3.

JKapHamaHBIH ThIHIApMaHBIHA OCEPIH KYIMIEUTETIH MparMaTUKAIBIK KBI3METI €pEeKIIe TUIIIK
KypaJs cjoraH 0oJibin caHanazapl. Kazipri 3eprrey eHOCKTEpIHIE «CJIOTaH» JCTEH apHama YpaHbI,
0acTel ypaH, Toyelci3 yHAey, T.0. ce3lIepMeH anMacThIpbUIbI Kyp. CroraH mereHiMi3 >Kairmbl
KapHama OepylriHiH 0acThl YCBIHBICTAPBHIHBIH MaFbIHACHIH OUIMIPETIH KBhICKA Ja, HYCKa >KapHama
Oonbin TaObutazbl. Croran ce3dep >KWi-KHM1 KalTamaHaibl, T€3 €CTE€ KAaJblll, ThIHAAYIIbIHBIH
CaHachblHJA >KaTTaja/bl, TYTHIHYIIBIHBIH OWBIHA YCBIHBIC TYypalbl KarbIMJIbl dCEp TYIbIPAbI.
[Tannemus ke3inne «biz 6ipremiz!» ypaHbIHBIH KU1 KOJJAaHBUIFAHIBIFBIH OLIEMI3.

Kanner ayauexysinge «COVID-19» iHaeTiHIH TapalyblHaH KONIIUTIKKE KAIIBIKTBIK TOPTiOiH
cakTay TypaJbl Xxabapiamainap KerTen MbIKThl. Mbicanbl, «CeHiM/li oTiHi! ApaKalIbIKThIFbIHBI3/IbI
KaTrapJia cakTaHbI3!» JEreHIeri «CeHIMIl OTIHIN OpbIC TUTIHEH TiKeed aynapeuirad. CoHai-akx,
«Kipy 6ip amamra neitin» nereH «Bxomx He 6osiee 1 yenoBeka» COMIEMIHIH KaJIbKACHI.

Crnoranzap XalbIKTBIH Ha3apblH Oenriai Oip akmapaTka Oypy VIIIH KbICKA YKOHE TaHBIMAll
ce3zepaeH raHa Oomysl mapt. Keline skapHamMalbIK CIOHTaHIapa MIETEIAIK Co3Aepal ayaapmaii,
HEMece JKapThlail FaHa ayaphlll, )KapThlllail Ka3aK TUTIHIH KOCBIMIIIACKIMEH TYPYbI Ja MYMKIH.

XKapnama MOTIHIEPIHE UMIIEPATUB CO3 TYJIFAIAAPBIHBIH KOJAAHBLTY JKHUIIT 5KOFapbl OOJIBII
KeJeIl.

MATEPUAJIIAP MEH TOCUIAEP

3epTTey *KapHaMalbIK MOTIHIEP MaTepHallbiHa CYHEHIN jkacaiabl, oHbIH KaTapeiaaa COVID-
19 kaThICTBI oNIeyMETTIK >KapHamanap na Oap. 3epTrey >KapHaMmallblK MOTIHHIH JEKCHUKAIBIK-
CEeMAaHTHUKAJIBIK >KOHE CTUJIMCTHUKAIBIK €PEKIIEINIriH 3epTTeyre MYyMKIHAIK Oepefi, »KapHaMaHbIH
ayUTOPUSFa €TKEH 9CePiH TaHBIM-0UTy YIIIiH MparMaluHIBUCTHKANBIK KOHE IICUXOIUHT BUCTUKAIBIK
Tanjaay dicTepi naitnanansiiabl. JKapHamMallblK MOTIHIET1 PUTOPUKAIBIK TOCUTAEP/Ii CaBbICTHIPMAITBI
Tajjaay 9Mici Je >KapHaMaHbIH Ka3aKTUIAlI MEIMAKeHICTIK KOHTEKCTIHJET1 O31HAIK epeKIeniri MeH
TUIMIUTITIH aHBIKTay1a MAaHBI3AbI PO aTKAPA/IbI.
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3epTTeyre aabIHFaH TAKBIPBINITHIH HET131 )KapHAMAHBIH MOTIHI MEH OHBIH CTUJIIHE OailIaHBICTHI
TYKBIPBIMBI OMJIapJiaH TYBIHIAUIBI. OJEyMETTIK jKapHaMaHBIH CTUJIIHE KATBICTBI FaJbIMIAP/AbIH
nikipi op Typui. Kaszak ransiMaapbeiHbiH Oyi1 OaFbITTaFsl 0if Ty KbIpbIiMaapsl O. Kaitnap, P. Cr3abIk,
b. Illana6aii, I. CmaryioBa, A. AnmameBa, b. MoMmblHOBa CHAKTBI Ka3akK TLT OUTIMIHIH >KaHa
CHUIIATTarbl 3epTTeyiepiHe Herizaeneni. JKaumel CTUIBAIK CHUNATHl Typalibl alTKaHAAa OHBIH TEK
JMHTBUCTHKAIIBIK KBIPBIH FaHa KapaMmai, skapHaMaHBIH Kbl XaJbIK JTYHAETAaHBIMBIHA OCEPIiH 1e
Hazap/a ycTaraH Iypsic 6oap efi.

A.A. bwsanoBa jkapHamanapAblH OJIEYMETTIK CHIIAaThIHA Ha3ap aynapa OTBIPBIN, OHBI
TICUXOJIOTHUSIMEH CaJBICTBIPAa OTBHIPBHIIT 3E€pPTTEH Kele Kas3ipri olieyMeTTaHy >KOHE OJIEYMETTIK
TICUXOJIOTHS AT Jie 0oJica OyKapasblK aKIapaTThlH MaHBI3BIH JKETE 3€PTTEI OHBIH JKAJIIbl KOIIIUTIK
CaHaChIHA dCEPiH 3epTTeyre yiacaThIHbI aTansl [7, 18].

JKapHamaHbIH €peKIeiri MeH Koramaarbl pejii Typalibl IIETENIIK FalbIMIapIblH €HOeKTep1
OapubuibiK. Onapapl capaar KepceTcek 1-kecreneriaei 0omampr:

JKapHaMaHbIH JI.LB. MarseeBa, II.b. Ilapmmun,

nparMaauHrBucTukanbslk — koHe | O.H. PribakoBa xoHe 1.0

IICUXOJUHTBUCTUKAJIBIK

acrexTuiepi

JKapHama motiHiHIH | E.C. Kapa-Myps3a,

KYPBUIBIMIBIK xoHe | H.M. Knymmna, H.H. Koxres,

CTHUJITMCTHKAJIBIK aCTIEKTLIEP1 JI.I". ®emmenko xoaHe T.0.
JKapnama MOTIHI MEH | skapHAMaHbIH putopukainsik | E.B. Mengenesa,
KYPBITBIMJBIK acmekTiiepi A.B. ViIbaHOBCKH KoHE T.0.
EpeKIIEeTIKTEpIHE JKapHaMaHbIH JLLA. Kouerosa,
0aiJIaHBICTHI ACMEKTUIED | THHTBOMOACHUETTAHBIMIBIK E.A. Kypuenkosga,

acrmeKkTiepi 10.b. ITukynea xoHe T.0.

JKapHaMaHbIH reaaepiik | 3.11. ITnmenoBa,

acrmekTiepi A.T'. JlynbstHUHOB koHE T.0

xkapHama  MoTiHIHIH  Tuimik | T.H. Jlusmmun, FO.K. ITuporosa

epeKIIeTIKTEP] XKoHE T.0.

JKapHamagarbel —ceisiey amain- | M.A. Nmmenenkas,

ainanapsl T.B. IloneraeBa, E.C. Ilonosa

JKoHE T.0.
Kecte makana aBTOpJIapbIHBIH KYPaCTBIPYBIMEH YKaca bl

Kazak TuriHAer1 )KapHamMa KOHE OHBIH MOTIHJAEPI TYpaJibl KOHE TapUXbl MEH CTHJIBJIIK JKOHE
O6acka ma epekmernikrepi Y. Maitemupos, E. IllaiimepaenoB, b. Xacanos, K. basub6aii, N.A.
I'yceitnoBa, B.P. Menunckuii, A.b. baiinynnaeBa F. ConranGekoBa, T.0. 3epTTeymiuiepaiy
eHOCKTEepiHAC KapacThIpbuIblll, TanmanraH. Fameiv  H. Yomu e3inin «Kazak ce3 MojeHHETIHIH
TEOPHUSJIBIK HETI3/Iepi» JAETreH FhUIBIMH 3€pPTTEYIHJAC COMJICYIIUIepIiH TUIAIK KapbIM-KaTbIHACHI
Typasibl aiiTa OTBIPBIN, TUIMIK KOJATHIH Iaiiga OOJIaTBIHBIHA TOKTANAAbl: «.... OKBIPMAH COJI aTajbIM,
JTUCKYPC, MOTIH TYPIHIE TUIMIK OIpIiKTep apKbUIbl KOJIKA CaJbIHFaH MaFbIHAIap/ bl (0Of MEH ce31M/Ii)
arajpl, TIOTI TUIAIK KOATHI allblll KaHAa KOWMAaMIBI, CO3 OPEKETIHIH HOTHKECI OOJIbIN TaOBLIAThIH
KOMMYHHKATHBTIK OIpJIIKTepIiH MOH-MaFbIHACHIH UHTEepIIpeTanusianap [8, 260]. SIFHu FaabIMHBIH
naiibIMbIHA CYEHCEK, *apHamaja OepiireH aknapaT IIarblH 0ojica qa Oenriai Oip MarblHAHBI aiaM
CaHachIHIA KAJBIMTACTRIpaAbl Jen TydiHaeyre Oomnaapl. Omaii OoJica >KOFapblga KENTIpiIreH
YKapHaMaHbIH MCUX0(QU3UKAIBIK dCepl OCBI KOJKA CaTbIHFAaH MaFbIHAMEH OailllaHBICTHI.

Makanana KapacThIPbUIBIT OTBIPFaH MOCENIEHIH HETI3T1 9liCHaMalbIK TYFBIPBI Ka3aK TiMl OuTiMi
MEH IIETEJ K FATbIMIapAbIH OM-TYKBIPBIMIAPHIH capaliayMeH epekieneHeni. Kaszipri kazak TiniHae
YKapHaMaHbIH TeK JMHTBUCTUKAJBIK JKaFbIHAH FAaHA €MEC, OHBIH IMICUXOJOTHSUIIBIK KBIPHIH J1a TaJall,
OHBIH OCKEeJIeH YPIAaKThIH O-CaHaChIHA dCEpiHe A€ Ha3ap ayJdaFaH KeH OONaIbl.
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HOTWXEJIEP

[TaneMusiHBIH OacTanKbl KE3€HIH/IE BUPYC TYPajbl FHUIBIMUA KOHCEHCYCTHIH 0OJIMaybl akmapar
canachIgIa 1a 6ipa3 keMuritikrepi kepcerTi. KoHcnupanus Teoprsiiapbl MEH KaJlFaH MEJUIIMHAIIBIK
KeHec Oepymriepre Koiaiiasl opra KajasinTacTel. OchlIaiiia KOPOHABUPYC SMHUIEMUSICBIH €HCepe
ayMail j)KaTKaH YKIMET MeH MeIWIMHA YHBIMAAphl )KaHa Mainanra tan Oonabl. by skaHa maiinan
FaJIaMJIBIK YKIMET KOHCTIMPAIUACHL, unnTey, SG MyHapaiapbl, METHJI CIIUPTIH i1y (COHBIH KecipiHeH
Tanai amam Kauteic 60mab1), COVID-19 BUpyCHIH OUMArHOCTHKA jKacay TOCULAEPl kKOHE >KalFaH
mHAMAIBIK 3aTTap (OyJ1 Ti3iMai skanFacTeipa Oepyre Oomansl) emi. XKamraH >KaHAIBIKTap TOJKBIHBI
QJIEYMETTIK MeAHMa KOCBIMIIAJIAPBIH 9PTYPJIi MaKcarTa KYHAETIKTI KOJAaHbI OThipFaH KaszakcraHn
XaJKpIH Ja aiHanmein erTneai. JKaimbl >KYPT FBUIBIMH aKIapaTThIH J>KOKTHIFBIHAH XaJIBIKTHIK
STUMOJIOTHSIFA HET3ACITEH aKmaparTapabl KaObUIaayblHa MOXKOYp OOJIFaH TYCTa peCMH >KapHama
TeK OaFbIT Oepy MaKCaThIH/A KaJIBIIT KOM/IbI.

3eprreyuii C.B. MscnueHko e31H1H caoranjap Typajbl FbUIBIMU XKYMBICBIHA: «KapHaManarbl
YCBIHBICTapblH KOMMYHUKATHUBTI TYpJEpiHiH Oipi — IC-OpeKeTTi Jepey jkacayFa IIaKblpaThlH
MMIIEPaTUBTI KOHCTPYKLUSIAp: CaThIl aJIbIHBI3, KOpiHi3. VMnepaTuB gopmanapbl anesisusIIbIK
KapbIM-KaTBIHACTHIH aHBIKTAMANbIK JKaFIaiblH, SIFHU BIHTAJAHIBIPYIIBI JKaFIalabl KOpCeTeIl, ai
MMIIEpAaTUB COIIEYIIIHIH OpBIHIAY/OpbIHAaMay TYpajibl epik-KirepiH kepcereai» [9, 9 0.] — gen
KazaJbl.

Bbyn xepne Texk OyHpBIK paliIbIH FaHa €MeC, JKaJlllbl COMIEMHIH €KIHIII )KaKTa Kenyl, eKIHII1
KaKKa KapaTbUla aWTBUTYBl BHPYCKAa KAapChl ONEyMETTIK JKapHaMa MOTIHIAEpIHIE Kl
KOJITAaHBUTATBIH/IBIFBIH JKOFaphla OepuireH MblcanaapaaH Oaikanslk. COHbIMEH Oipre BHUpPYCKa
OaliTaHBICTHI YKapHAMaHBIH aKMapar >KEeTKi3y MaKcaThl OOJFaHBIH JIa €CTe YCTaraH jKoH. byHnmaii
YKapHaMaHbIH caTy MaKCaTbIHAaFbl )KapHaMaIaH alibIPMAaIIbUIBIFGI Ja OCBIH/IA.

Meicanbl, oJ€yMETTIK >KapHaMa MOTIHIHAE OOJBIMABI coileMMeH Karap («O3iHAl JKOoHE
YKaKbIHBIH/IBI KOPFay YIIIH O€TIep/ie K1u»), CYpayibl CoreM Jie Ke3aecyli MyMKiH («O3 oTOachIiHbI
KOprayra JalbIHCHIH 0a?»), OpeKeTKe MIaKbIpaThIH OYUPHIKTHI coiieM ae 00irybl MyMKiH («Exmeni
Ka3ip CalIFbI3»).

byn ceitnemuepaiH OpKalChICHI ©3 KBI3METIH aTKapbIll Typ: OOJILIMIBI COMIeM akmapar
KETKI3el, cypaysbl ceillieM ajaM Ha3apblH ©3iHe ayaapaibl, al OYHPBIKTHI COillieM opeKeTKe
HIaKbIPaIbL.

CoHBIMEH KaTap, >KapHaMaJIbIK MOTIHJE Ka3ak TUIIHJEr1 (pa3eosorHsIIbIK TIPKECTEp MEH
Makaj-MaTeNAepAl KOJIaHy OHBIH SKCIIPECCUBT1 MOHIH KYIICHTII, ayAUTOPHUSIHBIH T€3 KaObL11ayblHa
TYpTKi O0naapl. Meicansl, «bipaik Gap xkepnae, Tipiaik Oap» JereH Makajd QJIEyMETTIK >KapHama
KOHTEKCTIH/I€ MaHAEMHSIMEH KYpPEC Ke31HAETr1 YKBIMABIK KYII-KITepAlH KaHIIAIBIKTHI MaHbI3/IbI
exeHiH kepcereni. dpaseonoruamaep MEH Makai-MoTeNep KapHaMallbIK XabapiaManapra YITThIK
HBIIIaH Oepenl, COUTIN KaFbIMIbl oCep KAJABIPHIN, CEHJIpe anajbl >KOHE ayJUTOpHUsSFa KapHaMma
UJESICBIH JKETKi3yne Kem KeMmerin turizeal. Oceunaiiiia, xail ceitnemuep, OYHPBIKTHI ceilieMaep,
COHJIal-aK (pazeosoTHUIBIK alHaJbIMIap MEH MaKald-MOTeNAep, AFHU Typil TUIMIK Kypajiaap
KapHaMaJblK MOTIHHIH THIMIUIITIH apTTHIPaAbl, COJI apKbUIbI MYHJAil MOTIHAEP ayIUTOPUSHBIH
caHachlHA CiHIN, MAaKCaTKA KETYyre CENTIriH TUT13e/11.

bynpnail sxkapHaMmaHbBIH caTy MaKCaTBIHAAFbl J>KapHaMaJaH albIpMAaIIbUIBIFBl Jla OCBIHJA.
XKorapeiga TannaHFaHIapIbH OachkIM KOIIIUIIriHEH KOPIHIN TYpraHIall >KapHaMalblK MOTIHAEPIl
KYpacTbIpy Ke3iHe KaciOu (huionorrtap/IsiH xkapHaMa Oepyiiiepre kemeri KaxeT. bipiHmigeH, ce3
MaFbIHACBIHBIH TIKeNeH »MoHE acCOIMAaTUBTI PEHKTEpiH TEpeH Tajjay, OHBIMEH KeMeriMeH
YCBIHBIIFaH 3aTTap/IblH HYCKaJIapbIHBIH MapKETUHITIK COMKeCTIriH Oaranayra 6onanpl. ExiHIIigeH,
oJlap emJIle MEH I'paMMaTHKa epexeNepiH IYypbhIC cakTal, KaTelepai OoiplpMayFa KeMEKTece[l.
Cebe01 OYyriHT1 KYH1 €H THIM/1 )KapHaMaJblK Xabapiamanap — OyJ1 0oykaM/Ibl MOTIHIEp, OeiicaHalbIK
canara Oet Oypasl. MyHait MOTIHIep pEIUMITUEHTTIH CaHACBIH/A )KapHaMallaHFaH OHIMHIH U1l bl
OeifHEeC1H KaJIBIITaCThIPYFa BIKIAJ €Te/l1, OHbIH MPOoOJeMaapbIH IIEIIyTe XKoHE OHBbIH KaXKEeTTUTIKTep1
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MEH TUIGKTEpIH KaHaFaTTaHABIPYFa KaOUIeTTi uaealapl OJEMHIH OOJIyblHA CEHYre OCHIMIUTIKTI
KaJIBIITACTBIPA/IBI.

Haxrsl ¢unonorusislk OitiMi 6ap MaMaHHBIH KaThICYbl OCHI TEXHOJOTHSUIAPIBIH OapIbIFbI
apHama OepyIIiHiH MakcaTTapblHA KETY YIIIH JKallai TYTHIHYIIBUIBIK CAaHAHBI OacKapyra BIKIal
ereni. O3 3eprreyinae ransiM H. Yonu: «aBTop MHTEHIMSICHIHBIH TUIIErT KOMMYHUKATHUBTIK Carachl
KaHIIAJIBIKTEI, AWTBUIFAaH HEMECEe JKa3bUFaH Ce3 KaObUIJAYIIbIHBIH KOKEHIHJeri COJl KaFaasT
TYFBI3aTBIH SMOLMSUIBIK 9Cep/li KO3Fail alibl Ma, PEIMIICHT aKIMapaTThl YPHIC WHTEPIpeTaIHsIIal,
KaObUIIayIIIBIMEH apaJaFbl €Ki KaKThIK MHTEPAKIINS, KaH /bl OalilaHbIC OpHAH aJIbl Ma, MiHE, OCBIHBI
aHpIKTayFa 60mazpl. [ICHXOIOTHSITBIK TYIIBIMABI OaliIaHbIC OOJIFaH jKep/ie KAIIBIKTHIKKA KapaMacTaH
IMAaJor KylIeWei», — Jen jKapHaMa MOTIHIHIH SMOLMOHAJIBI-ICUXOJIOTHSIIBIK dcepiHe /e Hazap
aynaptazsl [8, 260].

Kunakrail alTKaHza, )kail COMIEMHIH 9p TYPIH KOJIJIaHBIMN Ta, )KapHaMaHbl TYpJeHAIpin Oepy
apKbLIbl 12 MaKcaTka keryre 0osaabl. COHbIMEH Oipre Kaszak TUIIHAET! (ppa3aiblK opajabiMaap MeH
MaKaJ-MOTeNAepAl J€ ’KapHama MOTIHIHJAE KOJIAAHY apKbUIbl IKCIPECCUSUIBIK MarblHa Oepyre
0O0JIaTBIHBIH capaar KOpPCeTTIK.

TAJKBUIAY

Ke3 kenren »apHaMaHbIH ITparMaTHUKaIbIK MaKcaThl €H ajAbIMeH Oenruii O0ip MakcaTKa >KeTy
KYpaJibl, ajl )KapHAMaHbBIH OaFBITHI — CaTy, 3aTTAP/IbI CaTy, aKImapaTTTHI caTy Jeyre Jae 00Jabl.

TYThIHYIIBIHBI CATHLTYFa KOWBLIFAH JYHHEHi caThlll ajqyra OeiicaHajibl UTepMesiey e
00J1ybI Kepek.

Kapnamasa Heri3ri MiHJETT1 OHBIH TaKbIPbIObI aTKapa/bl. JKapHaMma TaKbIphINITAPbIHBIH 0acThl
KbI3METTEpI:

1) TakpIphIN aIaMHBIH KOHUTIH ©31HE ay/apy Kepek;

2) TaKpIpBIN YHMEH Oipre >KapusijiaHybl Kepek (paauo, Ternexadapra 0aiIaHbICTHI);

3) TaKbIPBIN HAKTHUIBI OIp TOTIKA OAFBITTANIBIII, OHBI TAYBIT TYPYBI KEpPEK.

Kazipri xapHama MarepuaiiapbIlHbIH KOOiHIH Oepiny (GopMackl MEH OKbIpMaHFa docep €Ty
TOCUIACP1 Ky TaHaay, OyJ1 KapHaMaHbIH ©31HIIK TiJIi MeH CTHJII 9JTi KaJIbITacTIaFaH AbIFbIH, )KaHPIIBIK
JKarblHAH KETUIMETCHIH aHFapTanabl. CTHIIBIIK KaFbIHAH ajJFaHJia J1a Kol OarbITThl eMec, TeK Oip
OarpITTarbl JKapHamMajgap kKem ke3aeceml. KapHamanblK MOTIHAEPIErT PUTOPUKAIBIK OmicTepal
CaJIBICTBIPMAJIbI Taj/lay *KEeACTAIK MEeH apTHIKUIBUIBIK Ce3IMIH KaJbIITACTHIPY YILIIH KOJITJAaHBLIATHIH
MMIICPATUBTI COWJIEMIEpal, TIKEJICH YHISYJNepl KoHE MKOFaphl CBhIH eciMIEpAi KOJJIaHyIaFrbl
anTapIJIbIKTail albIpMambuIbIKTap bl kepeereni [10, 219]. ConupikTaH kapHaMa Tl — OWJI TaOuFu
T1T aTay/bl KOMMYHHUKATHBT1 9CEP/IiH MiHIETTEpiHEe OaFbIHATHIH OHBIH OCHHEIIEY )KOHE IKCIIPECCUBTI
KYpalgapbIHbIH OapiblK allyaH TYpPJIUIIri HApBIKTHIK SKOHOMUKA JKaFJaiiblHa Tayap PEeTIHJIE OPEKET
€TETIH OPTYpial OOBEKTUIEp Typasbl akmapar Oepy. JKapHamanblK MOTIHIEPAIH TUIIH Tajaay
KOPCETKEH/IeH, oytapa 6apiblK TaOWFH TUTIIK Kypaigap KOJIaHbLIA kI, (Ppa3eosoTHsUIbIK OipIikTep
TUIMI1 KonAanbutaael. COHFBUIAPBIH OKbIpMaH OHail TaHuIbl. OnapAblH KOMETIMEH XeKe Ce3
TIpKECTEPiHIH eCTe caKTay KabiieTi, OyKia >kapHaMallbIK MOTIH/I1 KaObuiaay skakcapaasl. COVID-19
MaHAEMUSIChl KEe31HAE OHBIH JKEIENl PECIHUPATOPNBIK BUPYCTHIK HHGEKIHUS EeKEHi, aCKbIHYbI
callJapblHAaH BUPYCTHIK IMHEBMOHUS, PECIUPATOPIBIK AUCTPECC-CUHAPOM, TINTI OJIMIe 9Kenyi
MYMKIH €KeH1 XaJblKKa JKeTKi3L1y Kepek 0o0iabl. COHIBIKTaH ajFallKbl yKapHaMaiapia aypyablH
Heri3ri Oenrijepi, 01aH KOpFaHy/IbIH KaparaibIM 5K0J11apbl KepceTityi kepek 00161, CoHbIMEH Oipre
BAK wundexmus Tapuxsl, Typiepi Typaibl Aa KenTereH akmapar Oepai. OcbhIHBIH 09pi axam
TICUXUKAChIHA TIKeJIel ocep eTKEeHAIKTEeH, aJaMaapAblH Adpirepiiep TapamnbiHaH O0IFaH op HYCKAyIbl
JYPBIC OPBIHAAUTHIH OaFbITTaFbI XKapHaMasap JalbIHAAIIbL.

Kes kenreH sxapHamMaHBIH €H 0aCThI MparMaTHKAIBIK MaKCaThl HAKTHI HOTHKETE KOJI JKETKI3Y,
MEHJTi 011 Tayap catry, KbI3MeT KOpCETy HeMece aKmapaT Tapaty 0oJIChIH. byl KOHTeKCTe kapHama TeK
aKmapar Tapary KbI3MeTiH KepceTin KaHa KOWMalbl, COHBIMEH KaTap TYTHIHYIIBIHBIH TYIICaHACHIHA
KOJI Tayblll, Oenrii Oip opexeTke WUTepMenensi, ceHuaipeni. Mpicanbl, «AJBII yIrep» Hemece
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«COHFBI MYMKIHJIIK!» JETeH CHUSKTBHI TIPKECTEpAl KOJJaHy ayJUTOPHSIHBI aCBIKTHIPHIN, TE3 apaja
CaThIT ATy TYpaJbl MIENIM KaObUIAAYFa HTEPMENICH L.

XKapnamana OipHerie MaHBI3/AbI KbI3MET aTKapa OTBIPBIN, HETi3ri peinre ne 00JIaThlH — OHBIH
TaKpIpBIOBL. BipiHIIiAeH, )KapHaMa TaKbIPHIOBI dKapHaMaJIbIK MaTepHaJFa KaTbICTBUIBIKTHI JKOFaNTIIal
MaKcaTThl ayJUTOPUSHBIH Ha3apblH ©3iHe aynapa Oimyl kepek. Moacenen, «Anramksl 100
CaThIMAYIIbIFa YKCKITIO3UBTI YCHIHBICY» TaKbIPHIOBI YCHIHBICTHIH IIEKTEYJ1 €KEeHJIriHe OachIMIBIK
Oepe OTBHIPBIN Oip/ieH KBI3BIFYIIBUIBIK TYFBI3aAbl. EKIiHINIIEH, ayAMOBU3yaabl jKapHaMa Ke3iHJe
TaKBIPBII JTBIOBICTAIIBINT AUTBUTYMEH YHJIECyl KepeK, COJl apKbUIbl OHBIH KaObUIIaHybl ocepii Ooia
Tyceni. Mpicanmbl, BU3yalInblK OCiHEJIEep TaKbIPBINTHIH JAWHAMHKAIBIK  JBIOBICTATYBIMEH
TOJIBIKTBIPBUIATHIH TEJIEBU3USUIBIK POJUKTEpACTiACH: «O3 MaigaHbI3Abl >KOFANTHIN alMaHbI3!»
TypiHzae Kenexdi. Y IIHIIIACH, TaKbIPbIN Oenrin O6ip MakcaTThl TONKA apHATYBl KEPEK JKOHE OJIap bl
TUIM1 KYMBULJIBIpA aybl THIC, ajl OyJ1 apHaiibl IEKCUKOH MEH CTUJIMCTHKA apKbLIbl )KY3€Te acajbl,
«Kac orbacbuiapra epekiie kargail» JaereH Mblcanjga Oenruii Olp QJIeyMETTIK KaTeropusra
0acBIMJIBIK OEpLTIIT TYP.

Kasipri >xapHamanblK MaTepuaijap CTHJIMCTUKAJBIK JKOHE JKaHPJIBIK OJKbUIBIKTapJaH ama
mierysne, Oy »KapHaMa TUIl MEH CTWJIHIH JKeTKUIIKT1 JaMbIMaraHIbIFbIH KepceTenl. MacereH,
KOIITETeH KapHaMaJIbIK MOTIHIEp OYMPBIKTHI COMIEMMEH IIEeKTEII skaTaabl («J[om kazip carslm an!y,
«byrin Tanceipsic 6ep!»), opuHe, Oy omic keildbip TycTa THIMAI OoJiFaHBIMEH, KON >Karaaija
MakKcaTThl ayIUTOPUSHBIH AIyaHTYPJIUIIri KOHE OJapIblH KaObUIJaybIHJAFbl ©3TelIeiiK ecKepiie
Oepmeiini. Al cypayssl ceisieMepal Koaany («O3 eMipiHal )KaKcapTyFa JTaWbIHCHIH 0a?7») HeEMece
ayTUTOPUSHBIH KYHJIBUIBIFBI MEH SMOIMSChIHA OarbiTTay («O3iHE €H KaKChICHIH TapTy eT!»)
YKapHaMaHbIH PUTOPHKAIBIK SCEPIH KyLIeHTe 1.

2-KecTele >KapHaMa MOTIHIHIH TYTBIHYIIBIFA OaFbITTaIFAaH MakcaTbl KepceTumreH. Hazap
aynapcak, TYTHIHYIIBIHBIH OWJIaHybIHA, Tapa3bliayblHa MYMKIHAIK OepMeil, JKeeN opeKeT apKblLIbl
Oenrini O6ip Tayap/bl CaThIIl adyblHa OaFBITTAN TYPFAaHBIH OalKaMBbI3.

Kapnama ’Kapnama mMakcatbl

Anramkpl 100 caThIn aymibiFa SKCKIIO3UBTI | TYTBIHYIIBIHBI aCBIKTBIPY apKBUIBI Tayapibl T3

YCBIHBIC! cary.

O3 nal1aHbI3 bl JKOFAITHIN AIMaHbI3! TyteiHymbiFa Oeiicananbl dopmaaa ocep €Ty
apKbLIbl Tayap/bl T3 Cary.

Jlon ka3ip carbln an! TYTBIHYIIBIHBI ACBIKTBHIPY apKbLIbI Tayapabl T3
cary.

byrin tanceipsic Gep! TYTBIHYIIBIHBI ACBIKTBHIPY apKbLIbI Tayapabl T3
cary.

O3 eMipiH/Ii J)KaKcapTyFa JalbIHCHIH 6a? PutopukanbslKk cypak apKbUIbl Tayapfa JereH
KBI3BIFYIIBUIBIKTEI OWfa Caly apKbLIbl Tayapbl
TE3 caTy.

O3iHe eH JKaKCBICBIH TapTy eT! BylpBIKTHI colisieM apKbLIbI Tayapbl TE3 CaTy.

Kecre makana aBTOpiapbIHbIH KYPacTHIPYBIMEH KacasljIbl

XKapHamanblk  MOTiHAEpAE  MaiijanaHBUIATBIH  PUTOPUKANBIK  OJicTepre  jkacalFaH
caJibICThIpMalibl Tajiay OYMpBIKTHI ceiliemaep, Tikenel ceiiiey MEH YChIHBICTBI KeHiHTe 1erepyre
OONMalThIH, DKCKIIO3UBTI JeN KaObuigayFa MYPBIHABIK OOJNIATBIH CBIH €CIMAEPAIH KOJIAaHBICHI
apachlHAaFbl albIPMAIIBIIBIKTEI KepceTin Oep/i. Mbicaisl, Oip jkapHaMaaa KapKbIH/Ibl SMOIIMOHAIIIbI
KIFepMEeH TIKeNlel JKeTKi3y j>KeKe TyJiFara apHan aWThUIFaHAall >KOHE epeKIle YCBIHBIC iCTeTTI
KaObL11aHa Ibl, MacelieH, «Tek ci3fep YIIIH — eH JKaKChl cara epekine Oaraaa», ajl eKiHIIl )kKapHaMa
©31HIH MparMaTUKaIbIK 9CEpiH aIcipeTeTiH OeifTapan TuiMeH mekTenyi MyMmkiH. An eani COVID-19
MaH/IEMUSIChIHA KaThICThI «O31H/1 XKoHE KaKbIHBIH/IbI KOPFay YIIiH OeTrnepae Ku!», «O3 oT0achIHIbI
KOpFayFa JailbIHChIH 0a?», «EKNeH1 Ka3ip canfbl3)» JIEreH kapHaMaapFa Kapacak, MyH/a Jia aaMIbl
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€KIle aJlyFa aChIKTBIPYFa, TE3JCTINl OPEeKEeT eTyre Mmakeipy Oap. SrHm Oenrimi Oip >karmaiiga
HayKaHJIBIK MaKCaTTa IIBIKKAH )KapHaMaiap Aa OarbITTalFaH aJaMaap/IblH Al ThIIFaH 9PEKETTI co3ci3
OpBIHZAYBIHA dcep eTyal MakcaT eTkeH. Omail 6osca skapHaManapAblH JTMHTBUCTHKAIBIK TaOUFAThI
Typajibl alTKaHla MaKCcaTThl OAFBITHIH Ja Ha3ap/ia yCTay MaHbI3/IbL.

COVID-19 nangemwusicelHIa ©H Xui alThiFaH «bi3 OipreMmiz!» nereH ypaHIsl KapHama
azamaapabiH Oipiryi MeH Oipine-0ipi KAMKOPIIBIK KopceTyiHe OaFpITTasFad. AJaiia conaii ae typa,
apaKalIbIKTBIK CaKTay Typajibl Ja «ApaKalIbIKTBIFBIHBI3IBI KaTapAa CaKTaHbI3!» JereH jkapHaMa
Katap Kypai. JKapHamamapiaslH MOTiHI JereHie a3 ce30€H YJIKeH MarblHa OepyMeH Katap,
OarbITTANIFaH aIaMHBIH CO3CI3 OPBIHAYBIHA J1a 9CEP €TETIH co3/ep OO0TYbl MaHBI3IBL.

ConbiMeH Oipre OCbl aypyra Kapchl TYpajabl JIETEH JKEJIEYMEH op TYPJi Iopi-TopMeKTep,
IOpyMEHAEp MEH TaraM TYpJIepiHe A€ jKacallFaH >KapHamamap Ooyasl. AypyAblH eTe Karepii
OOJFaHBIH €CKepe OTHIPHII, aJaMIapIblH ©3 eMipJiepl YIIiH KaylITeHIeHl MEeH ypeliH MaigaiaHbl,
JKacaJlraH JKapHaMaJiap/IblH Kecipi kel skaFJaiiiapia Kepi acep eTil Te )KaTKaHbIH OUIeMI3.

OMBIMBI3BI TYHIHACH Kelte, KapHaMalapIblH aJiIbIMEH €1 Ha3apblH ©31HE aynapybl Makcat
€TETIHIH KeWIHHEH KbI3BIKTBIPBII, COJI OHIM/II CAThII alyFa MOKOYpIeHTIHIH OalKabIK.

KOPBITBIH/IBI

XKapHamanblK MOTIHJEP/IIH JUHTBUCTUKAJIBIK €PEKIISNIKTEePl TYTHIHYIIBUIAPABbIH KaObLUIAAYBI
MEH MIHE3-KYJIKBIH KaJBINTACThIpy/la IIemymri pesl atkapanbl. KapHama Oepymiiiep keOiHece
PUTOPHUKAIBIK SIICTEpAl, >KapKblH OeciiHenepnl *oHe SMOIMOHAIABI KOHbIpaylapAbl MaKCaTThl
ayMTOPHUSHBIH Ha3apbIH ayapy KOHE KaJlaFaH PeaKIUsUIapbIH TYABIPY YIIH naiaamadaas [11].

Ocwr perre Makamana tanganrad COVID-19 manmeMmusichiHa KAaTBICTBI MOTIHAEpPlI Oepyje
MBIHAJIai TUTJIK epeKIeTIKTep aHbIKTaJIbI:

— JICKCHUKJIBIK OIpJIIK TI€H CHHTaKCHCTIK OIpJiKTep JeHTeHiHAe KOPIHETIH TUIMIK
KalTaslaManapaplH 00ybl (OKbIpMaH Ha3apbhlH ayJaapy, MarbIHAIBIK KYKTI KYIIEHTY, MOTIHHIH
MparMaTUKajbIK 9CEPIH apTThIPY, OMJIbI aKTyallJay MaKcaThbIHAa KOJI/IaHy);

— rpaMMaTHKalbIK (popmanapiaH 1a, e, Ta, Te, TaFbl UIbLIAYTAPhIHBIH KU1 KOJAAHBUTYBI (OBl
aKTyanjaay, SKCIpPeCcCUsHbI KYHIEHTY MaKcaTbIHIA);

— JKIKTE€Y eCIMJIIT1 IMeH eTICTIKTIH | *ak Kere Typae 0epinyl (aapecaHTThIH 63 MO3HUIUSICHIH
KOPCETY, TEH JTopeKeIeri KOMMYHHKAHT JOPEKECiHE OTy, aipecaTThiH OipiHEe aifHay MaKCaThIH/IA);

— Cypaylibl ceMyieMIepaiH Jkui Ke3necyl (oimbl, xabapapl >KETKI3yAiH Oip TocCiLIi peTiHae
naijanany; apecaTka ocep €Ty apKblIbl OHBIH KOTEPUIreH Macesie Typaibl OilaHybIHA TYPTKI 001Y;
aZipecatiieH OailaHbIC OpHATY);

— aTayabel CceMIeMAep/iH KOJAAHBLIYbl (OKbIpMaH Ha3apblH aydapy; MOTIH OeJiKTepiHiH
apachlH/Ia JJOTUKAJIBIK Ca0aKTaCThIK OPHATY; OChI IAKTAFbI Ka3ipri, OyTriHri 00JIMBICTBI KOPCETY);

— MaKaJI-MOTEJIIH JKH1 KOJIAaHBUTYHI (CaKTaHy, IEHCAYIBIK KYTY, TOPTINKE MIAKbIPy, OIpIiKKe
YHACY MakcaTblHa OKBbIPMaHFa ocep eTy, OelHenl JXKeTKi3y, CeHIIpy MparMaTHKachbIMeH
OailJIaHBICTHI).

MenuaMaTiHe Makajd-MoTeNl ajpecaTka Tikeled OarbITTalFaH KapaTma OasHiayiapia Xui
KOJIIaHBUTFaH. AKMapTTBHIK MOHIET! MakaiaJa Makai-mMoren ke3gecrenai. Jlemek, mMakai-MaTeni
KOJIaHy/la aJpecaHT MparMaTukachl ailKplH, MakcaT — XaJbIKThl KHUBIH JKarJaibl >KEHII
IIBIFATBIHBIHA CEHAIPY.

— adopusMIepiH KOJJaHBITYbl (Oemennii amfa TapTy TaKTUKAChIH KOJAAHY apKbLIbI
OKBIPMaHFa KETKi3ep OUJIBIH 9CEPiH KYIIEUTY MaKCaThIHAH TyFaH).

3epTTey KYMBICHI OapBICHIHAA TOMEHIET1/IEH HOTHKEeepre KO KeTKI3miK:

— «QIIEYMETTIK KapHaMa» TYCIHIM'HIH Ma3MYHBbI allbl1/ibl;

— QJIEYMETTIK JKapHaMara KaTbICTHI FBUIBIMM €HOEKTepAl (3epTTeyiepii) Tajujar, capanTaiblK
KOHE KUHAKTABIK;

— KOFaM/JIaFbl «BUPYCKA KApChD» QJIEYMETTIK )KapHAMaHBIH OPHBI MEH POJIIH aHBIKTA/IbIK;

— Kazakcrangarsl »oHe MIETENET1 «BUPYCKa KapChl» dNIEyMETTIK KapHaMaHbIH Ka3ipri jkai-
KYHIHE CalbICTBIPMAIIbI TAJ/1ay KACABIK;
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— «BHPYCKA KapcChl» OJCYMETTIK JXKapHaMa MOTIHIH OHJIEYIIH (OHETHKAIBIK, JICKCHKAIIBIK
KYpalJapblH aHBIKTAIBIK;

— «BUpYCKa Kapchl» OJIEYMETTIK »apHama MOTIHAEPiHIH CHUHTAKCHUCTIK, CTHJIMCTHKAJIBIK
EpEeKIIeTIKTEpIHEe TANIAY KACAIBIK.

XKapnama OepymriHiH MOTIH/I YHBIMAACTBHIPY Ke3iHAe TUT OipiiKTepiH MaKcaThlHA cail TaHaal
KOJIJTaHYBl OHBIH MaKCaThIHA JKETYiHE 9Cep €TETiHIH KOP/IK.

[Tanmemust Ke3iHIE IEYMETTIK >KapHaMalapAblH MIHIETI XaJblKKa OakpLIay MEH ajJblH airy
mapajgapbl Typajbl aKnmapar OepyMEeH FaHa IIEKTeJIMEIli, COHbIMEH Oipre BUPYCTHIH TapallyblH
TEXEUTIH OJICEH I OpeKeTTepre KYMBUIIBIPYFa KYII CaJI/IbI.

OJIeyMETTIK JKapHaMa/a ypaHaap MaHbI3bl PeJl aTKapaabl, MYHJail ypaHaap KbICKa dpi MO
aKIaparThl COHiey opeKeTiHeH Typansl. Mpicansl «YHae 00y — eMipiHai cakra», Oy Tipkec
ayIuToOpUsFa JieM Oepir, OYHPBIKTHI COIIeM KOJIaHBICHIH kepceTeni. by xepaeri «Cakra» nereH
OYHpBIK pail opOip JKEeKe TYJIFaHBIH Ha3apblH MOPAIBJABIK JKOHE OJICYMETTIK jKayalKepIIuUTiKKe
aynapTajbl, coy ce0enTi e OyJI o3 MIHJIETTI Tajam CUSKTHI eCTUIEII.

OMOIMOHAIIBIK 3Cep TYIBIPYIIBI Kypajl OOJbIN TaOBLIATHIH MeTa(opablK KYPBUIBIMIAPIBI
KOJIJIaHy J1a JTIMHTBUCTHKAIIBIK TaJayAblH MaHBI3/IbI JJIEMEHTI PETiHAe KapacThIpblIaabl. MbIcalbl,
«bernepne — ceHiH caybITBIH» JereH MeTadopa CaKkTaHy KOHIENTIHE Ha3ap ayJaapTajbl, Oermnepie
Tary — op0ip aJaMHBIH CaKTHIK LIapachkl eKeHIH kepceTenl. MyHnail meTadopanay ayJIuTOPUSHBIH
CaHMTAPIIBIK TANANTap bl OPBIHIAYFa JIETE€H TIO3UTUBTI KATBIHACKIH KAJIBIITACTHIPYFa KOMEKTECEII.

OJIeyMeTTIK >KapHAMaHbIH JUHTBUCTUKAJBIK EPEKIIETIKTepIHE OHBIH ayJUTOpHUSFa 9dCepiH
KYIIEHTE TYCETIH SMOIMOHAIIBI PEHK dJIEMEHTTEpI Je ’KaTapl. «KaKpIHbIHA )KaHAIITBIP O0J» HEMEce
«CeH BUPYCTHI TOKTaTa aTachlH» JETE€H CHIKTHI TipKecTep OenTiii SMOIHoOHaNARl (OH TYy3€Il, all O
03 KE3€riHAE 9JIEyMETTIK >KayalKepUIUIIK MeH YXKbIMIBIK BIHTBIMAKTACTHIKTBIH apTyblHa ceOer
Oonanpl. ATanraH KypbUIbIMJIAp Mapbl3 O€H KaMKOPJBIK Ce3IMIEPIH TYAbIPAbl, ajd Oyl KOFaMIbIK
cayiblK TajlanTapblHa cail KeJeTiH YXKbIMJABIK MIHE3-KYJIbIK KaJbIITACTHIPYAa MAaHBI3AbI pel
aTKapaJbl.

Ocpuraiimia, COVID-19 manmeMusiCbiHa KaTBICTBI OJIEYMETTIK JKapHamasapra KacajlFaH
JUHTBUCTUKAIIBIK TaJlay PUTOPHUKANIBIK KOHE CTHJIMCTUKAIBIK TOCULACPAIH KOI KOJJAaHbUIFaHbIH
KepceTeai, oyap >kahaHAbIK Hardaapbic Ke3iHAe KOFaMBIK MIHE3-KYJIBIKTBI Oackapy OOWBIHIIA
MIHJIETTEP 11 MICTIM, THIMI KOMMYHUKAIIHS KYpyFa KOMEKTECTI.
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JInHrBUCcTHYECKHE 0COOEHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB
B.C. Koke6aesal, T.B. lonrymesal, P.b. Ka6simena®
1yO «Alikhan Bokeikhan University», Cemeii, 070000, Pecrry6muka Kazaxcran

Llenv cmamovu 3axnouaemcs 6 6vlAGNEHUU KOMMYHUKAMUBHO -TUHLEUCMUYECKOU MEeXHOI02UU
A3vika pexnamol. OcHo8Has udesi pabomul — AHANU3 KOMMYHUKAMUBHBIX U CMbLCIOBbIX 0COOeHHOCmell
PEKIAMHO20 meKcma.

Hayunas u npaxmuueckasn 3sHauumocmov uccie0o8anus onpeoensiemcs nposeoeHuemM onpoca
OJ151 MAKCUMATILHO MOYHO20 ONpeOeNeHUs SA3bIKO8bIX 0cobDenHocmell pekaambl. B pezynbmame Ovliu
8bIABNIEHbl KAK HNpeumMywecmea, max U HeOOCMAamKu peKIaMHbIX MeKCmo8, a makxdce OaHbl
PpeKoMeHOayuu no NOBLIUEHUIO UX dhhexmueHocmu.

B xauecmee meopemuueckou 0cHO8bI pabomul UCNOIb3068AHBL UCCIEO08AHUSL MAKUX VUEHbIX,
kak I'. Cmaeynosa, /1.2. Pozenmans, I1.H. Koxmen, O.A. /[mumpues u opyzux.

OcHogHble  pe3ynbmamsl  UCCIEe008AHUS  KIIOUAIOM  OnpedesieHue  UCMOPUYECKUx U
960IIOYUOHHBIX acnekmos peyenyuu pexiamsl. Tlanoemus COVID-19, oxeamuswas mup, cmana
2opsideti memot 8 CpeoCmeax Maccoeou UHGopmayuu, KOmopwvie Cmaiu OCHOBHbIM KAHAIOM
npeoocmaesienus 0ouecmeeHHoCmu — akmyaivHou  ungopmayuu 06 snudemuu. OcHOBHble
HanpaeieHus 2a3emHoll 0esamenrbHOCMU 8 JMOM KOHMeKCme 8KII0Yaon npedocmasienue OaHHbIX 0
pacnpocmpaneHuu U - cmamucmuxe — 3ab0n1esamus,  ONUCAHUE  CUMAMOMO8 U  CHOC0008
npeoomepawjeHust Oone3HU, Mmepvl no 00pbbe ¢ Inudemuell, 20CYOaAPCMBEHHYI0 NOMOUWDb U
COYUANBHYIO NOOOEPICKY; MAKHCe AKYeHm HA HeoOX0O0UMOCHMb He NAHUKO8amb, d O0elcmeo8ams
CO08MeCmHO U npoAasnams mepnerue. Mngopmayus o naHoemuu 8 mekcmax HAIA0HO OmMpaxcaem
coyuanvhvle, SIKOHOMUYECKUe, NOTUMU4ecKue u 0yxoenvie npobiemvl, 803HUKWUE 8 0DWecmae, Ymo
denaem uccaedosanue ompadxcerus nandemuu COVID-19 6 coyuanvhoii pekniame akmyaibHbIM.

B xo0e uccnedosanus  npumensAnuc,  Memoovl  ONUCAMENbHO20,  CHMPYKMYPHOZO,
CEMAHMUYECKO20 U CIUIUCMUYECKO20 AHANU3A OJis 8blA6NeHUs nymell hoOpMUpo8anus u pa3eumus
peKiamvl, ee CMuIUcCmu4eckol ouggepenyuayuu u OpuUHAILHOCMU.

AHanuz cno2anos npogoouiCcs ¢ UCNOIb308AHUEM KOSHUMUBHO-NPASMAMUYECKO20 AHAIU3d, d
UCNONIBb308AHUE NPASMAMUYECKU 3HAYUMbBIX eOUHUY 8 PEeKIAMHbIX MeKCMax u3y4aioc Memooamu
KOHmpoas, ouggepenyuayuu Gaxmonio2uiecko2o Mamepuand, auaiuzd U CUCMemMamu3ayuu c
NOMOUWBIO ONUCAMENbHBIX, KOMNOHEHMHBIX U MOOETUPYIOUUX MEMOO08.

Ipaxmuueckas 3nauumocms pabomsl 3aKOUAENCI 8 B03MONICHOCMU UCNOTILI0BAHUS CINAMbU
KaK 0ONOJHUMENbHO20 YUeOH020 Mamepuala npu no020mosKe J1eKyull U CeMUHapo8 no A3bIKO3HAHUIO
8 BbICUUUX YUEOHBIX 3A8EOCHUSIX.

Knrouesvie cnosa: mexcm, meouamexcm, pekiamHuwlil sA3blK, COYUATbHASL PEKIAMA, COYUATbHAL
peknama «npomug eupycay, croeat, nanoemuss COVID-19, umnepamuenas iuyHocme.
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Linguistic features of advertising texts
B.S. Kokebayeva!, T.V. Dolgusheval, R.B. Kabysheva®
L«Alikhan Bokeikhan University» EI, Semey, 070000, Republic of Kazakhstan

The article examines the communicative and linguistic strategies of advertising language,
focusing on its communicative and semantic properties. In order to thoroughly determine these
attributes, a survey was conducted, followed by the drawing of conclusions that highlight both the
advantages and disadvantages of advertising and offering recommendations for improving its
effectiveness. The theoretical foundation for this study was provided by researchers such as A.
Kaidar, R. Szydik, O. Aitbayev, B. Shalabai, G. Smagulova, A. Aldasheva, B. Momynova, A.
Salykynbai, D. Alkebayeva, L. Duisembekova, S. Asanbayeva, D.E. Rosenthal, P.N. Kohten, and O.A.
Dmitriev.

A key finding of the research is the historical and developmental exploration of advertising
perceptions during the Covid-19 pandemic. Advertising emerged as a vital medium for disseminating
essential information about the epidemic, covering its spread, symptoms, prevention measures, and
offering guidance on state support and social aid. Pandemic-related texts reflect the social, economic,
political, and spiritual challenges that society faced, making the study of COVID-19-related social
advertising an urgent and novel topic.

The study utilized methods such as descriptive, structural, semantic analysis, and stylistic
differentiation to investigate the formation and development of advertising. Slogans were examined
using cognitive-pragmatic analysis, emphasizing the pragmatically significant elements within
advertising texts, applying control methods, factual material differentiation, descriptive techniques,
component analysis, and language situation modeling.

The practical value of the study's findings lies in their potential use as educational material for
linguistics lectures and seminars at higher education institutions. The thorough analysis of
advertising during a global crisis offers insightful and timely information, providing a comprehensive
understanding of the role of advertising in conveying critical information during emergencies.

Key words: text, media text, advertising language, social advertising, social advertising
"against the virus", slogan, COVID-19 pandemic, imperative personality.
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3.T. Kniasipmosaunal, A.A. Paknmkyiosal, M.E. Toiiranéexona?

!Kasaxckuii HaMoOHANBHBIM HcclenOBaTeNbCKUH TexHuueckuii yusepcuter um. K.M. Carnaesa,
Anmartsl, 050043, Pecmybnuka Kazaxcran

?Ka3axCKuii HAIIMOHATBHBIN MEUITTHCKHI yauBepcutet um. C.J1. Achenausposa, Anmatsl, 050012,
Pecnyonuka Kazaxcran

UIUOMBI C YUCJOBbIMUA KOMIIOHEHTAMHY B AHI'JIMMCKOM U
KA3AXCKOM A3BbIKAX

Heobxooumocmo uzyuenus nuH280KyIbMYPOIOSULECKOU NApaoueMsbl YUCI0680U hpazeono2uu
ABNAEMCA NPUOPUMEMHBIM 3A0AHUEM COBPEMEHHOU TUHSBUCMUKY, HOCKONbKY UMEHHO YCMOUYUBble
A3bIKOGbIE  00paA3Ybl  JIyYUle 6Ce20  OmMpadCcaiom MeHmAlumem Hapooa, e20 KyJlbmypHble
npeonoumeHus, COYUAIbHble YCI08US JCUZHU, OMHOUIEHUE K 00blHasmM U mMpaouyusm, chocoobl
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MbluiieHus U nogedenusi. Llenvio 0aHHO20 UCCIE008aAHUS CMANO U3YHeHUe UOUOMAMUYECKUX
8bIPAdICEHULL, 8 OCHOBE KOMOPBIX YUCTI08ble KOMNOHEHMbl, HA NpeoMem JTUH28OK)IbIMYPOI0CULeCKUX
accoyuamusnvlx  ceazeu. i  ee  peanuzayuu - UCNOIBL30BANUCL  cledylowue  Memoobl:
JIUHSBOKYIbMYPOSIOSUYECKULl 8 KOMNJEKCe CO CPABHUMENbHO-CONOCABUMENbHbIM, —JeKCUKO-
CeMAHMUYECKUM U AHATUMUKO-CUHMemuyecKum. B dannotl pabome npogoounocs ucciedosamie
HAYUOHAIbHOU — Cheyupuky  aHeIuliCko20 U KA3AXCKO20  53bIKA,  OCHOBAHHOE  HA
JIUH2BOKYIbMYPOJIOSUYECKOU NPUpode UOUOM, 8 COCMABe KOMOPLIX eChlb YUCI080U KOMNOHEHM.
Ilockonvbky Hymeponocuyeckue HOMUHAYUU HOCAM 6 cebe CAKPAIbHble CMBICIU, ObLIO NPOBEeOeHO
U3YYUEeHUS KadtCOOU OMOENbHOU IeKCeMbl, YACMOMHOCIU ee YNompeDieHuUs, 1eKCUKO-CeMaHmu4ecKoll
HANOJIHEHHOCMU U CMUIUCMUYecKUX ommenkos. Ha ocnose noayuennou nexcukozpaghuueckoii
ungopmayuu  ObLIO OCYWECMBIeHO CPABHEHUe U CONOCMABIEHUE YUCIO8bIX HOMUHAYUL 8
AHRULICKOM U KA3aXCKOM s3biKax. Onpeoensicst TUHeBOKYIbMYpOL0SULeCcKUull cmamyc ¢pazem,
OYEHUBAUCH NOJIONCUMETbHBLE U OMPUYAMeETbHble KOHHOMAYUU, MemapopuuHocms u 06pasHoCcmy,
Gopmuposanucy accoyuamusHvle C653U MeHCOY DYHKYUOHANbHO-CEMAHMUYECKUMU  NOJISIMU
QHeUUCKOU U Kazaxckou  ¢ppazeonoeuu. Paccmampusancs  60npoc — 9K8UBANEHMHOCHU
@pazeonocuzmos u 00paz08anUs 1AKYH (CeMAHMu4ecKux npobdenos) 6 pazeonocuieckol KapmuHe
mupa.

Knouesvie cnosa: uouoma, nymeponocus, CUMBOIUKA, CAKPAIbHOE 3HAYEHUe, HAYUOHATbHbLE
yepmol.

OCHOBHABIE TTOJIOKEHU A

HccnenoBanue JHMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO — XapakTepa (hpa3eosIOTMYECKUX — EIUHUIL
CTAaHOBUTCA OJHOW M3 OCHOBHBIX MpPOOJIEM COBPEMEHHOW KOMMYHHMKAaTHUBHOM JIMHIBUCTHKH,
MIOCKOJIbKY UMEHHO B PEYEBBIX aKTax peannu3yercss OOJBIIMHCTBO UAMOM. BakHO OTMETUTh, YTO
M3y4YeHHEe OCOOEHHOCTEW HAIMOHAJBHBIX S3BIKOB IMO3BOJISIET HE TOJIBKO 00ydaThCsl fA3BIKY, HO U
BOCTIPOM3BOJIUTh HOBBIE TATTEPHBI (0Opa3HbIC, MeETapOpPUUYECKUE), UYTO CBUIACTEIHCTBYET O
MOJIHOIICHHOM Pa3BUTUU OTPEAETICHHON A3bIKOBOM CHUCTEMBbI. Peub MOXET CTaTh MCTOYHUKOM ISt
BOCIIPDOM3BE/ICHUSI YK€ W3BECTHBIX (Dpa3eosIoOTU3MOB, a Takke UuX oOHoBieHusa. JlaHHoe
UCCIIEIOBAaHUE MOXET HCIOJIb30BaThCsl TMPU MPOBEICHUM CPAaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIbHBIX
UCCIIEIOBAaHUN  APYTrux HAI[MOHAJBbHBIX  SI3bIKOB, YCTAHOBJICHUU JIMHIBOKYJIBTYpEM U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO cTaryca (hpa3eosIOTUYECKUX €IWHUIl M APYrUX CTPYKTYpPHBIX
AJIEMEHTOB PEYd, NMPUMEHEHHHM MAIIWHHBIX TEXHOJIOTHH JUIsl BBIYJICHEHHS] YHUCIIOBBIX JIEKCEM U3
KOHTEKCTOB, IMpeoOpa3oBaHUM pPEUYEBOTO TMOTOKa U (OPMUPOBAHUM HOBBIX CEMaHTHKO-
CTHJIMCTUYECKHX I1a0JIOHOB.

BBEJAEHUE

HI/IHFBOKyJ'IbTypOJIOFI/I‘{eCKaH [npupoaga uJauoM CTPOUTCA Ha PA3HBIX SKCTPAIMHIBUCTHYCCKHUX
q)aKTOan, KOTOPBIC IIpU AKTHBHOM B3aUMOICUCTBUU (bOpMI/IPYIOT HallMOHAJIPHOC A3BIKOBOC
IIpOCTPAaHCTBO HApO/Ja, OTpaxast €ro MCHTAJIUTCT C TOYKHU 3PCHUSA COLMUAJIBHOI'O YCTPOﬁCTBa JKHM3HU,
KYJIbTYPHBIX CBsI3eH C APYruMu SA3blKaMH U HApOHdaMH, UCTOPHUYCCKUX peaJ'II/Iﬁ nu pennrnosHoﬁ
NMPpUHAIJICIKHOCTH. HOCKOHBKy JIMHI'BOKYJIBTYpa OTpaXacT acCOoOlMUaluu, H_Ia6J'IOHBI, APXCTHUIIBI,
KOHIICIITHI, BA2)KHO U3Yy4aTh JAHHBIC KOMIIOHCHTHI C LICIIBIO I/II[eHTI/I(l)I/IKaI_II/II/I HUX B TCKCTC U pCUCBOM
ITIOTOKC. O6y‘IeHI/Ie HAalIMOHAJIIbBHOMY S3BIKY HEC MOJKET ITPOXOANUTH 0e3 03HAKOMJICHHUS C KYJIBTYPHO -
HCTOPHUYCCKUMU U COLUOKYJIbTYPHBIMU 0COOCHHOCTSIMHM BOCHpHUATUA MHUpPA OIPCACIICHHBIM
HapOoI0M. BBICTpaI/IBaHI/Ie aCCOLIMAaTUBHBIX  CBs3eM MCXKIAY UYHUCIOBBIMHM HOMHWHAOUAMU U
KYJIbTYPHBIMU KOAAMHU ABJIACTCA BAXKXHBIM 3JICMCHTOM B IIPOLCCCE U3YUCHUSA HOBBIX JICKCEM U
YCBOCHUA JIMHIBUCTUYCCKUX I_Ha6J'IOHOB, MMO3TOMY JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHA TAKKC aKTyaJlbHa C TOUYKHU
3PpCHUA O6yquHH s3pIka.  Yucna OTpPaAXKarOT CAKPAJIbHBIC 3HAYCHUA, ABJIASACH HCKHUMU
JIMHI'BOKYJIbTYpEMaMH, KOTOPBIC MOXKHO pacCMaTpuBaTb B  KOHTCKCTC (I)YHKI_II/IOHEU'ILHO -
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CEMAaHTHYECKUX TOJeH CO CBOCH  CHeuupuKol  CTPYKTYpBl, JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOU
HAIOJHEHHOCTH, CTWJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH ymoTpeOaeHus M MOAU(UKAIUN O0Opa3HBIX
3Ha4eHUH. M3ydueHne HyMepoIorHuecKix pa3eM B aHIIIMHCKOM U Ka3aXCKOM sI3bIKax He00X0aUMO,
B IIEPBYIO OYepeib, 11l POPMHUPOBAHUS PEICTABICHUS O HALIMOHAJIBHBIX OCHOBAX MUPOBO33PECHHU,
3aJI0’KEHHBIX €I11€ B PEBHUE BpEMEHa.

HccnenoBanme A. HyccynOekoBoil mocBsimeHo (GOpMUPOBAHUIO TUIIOJOTHUECKH CXOTHBIX U
pa3IMYHbIX YepT B (pazeMax C UHCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMHM, OTpAXaloIIUX KYJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU. ABTOpP YKa3bIBa€T Ha pOJIb IICUXOJIOTMYECKUX (AKTOPOB MpHU
W3Y4YEHUU MOHATHUS U 3HAUEHUS YMCEN C 3THOKYJIbTYPHOM TOUkM 3peHus. Ilockonabky umciioBbie
HOMHMHAIIMU B KYJIbTYPHON CHCTEME MMEIOT, KaK MPaBUJIO, CAMBOJINYECKOE 3HAYEHHUE, UX MOMKHO
CUMTATh MOJU(PYHKIIUOHATHHBIMH CEMHOTHYECKUMH 3HaKaMu [1].

Jluarsucr  C.  MyxameTkaiieBa  NIPOBOJUT  CONOCTABUTEIBHOE  HCCIIEIOBaHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX 0COOEHHOCTEN Pa3HBIX S3bIKOBBIX CUCTEM, U3yUEHHE IParMaTH4eCKOro
XapakTepa HYMEpPOJIOTMYECKMX HOMHUHAIMI M  KOHTEKCTYalIbHOW  peaau3allid  JIaHHBIX
(b pa3eosOTU3MOB B PEUEBBIX akTaX. ABTOp U3ydaeT QyHKIIMOHUPOBAHHE KATETOPUU YUCEIT B Pa3HBIX
JUHTBUCTUYECKUX oOpasmnax, ¢GopMupyeT (QYyHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUECKOE TI0JI€ TMapeMuil |
(¢pa3eosoru3MOB  JUIsl  HAIIMOHAJIBHO-KYJABTYPHOM  WACHTU(UKAIMM, BBISBISET HCTOPHUKO-
KYJIbTYPHBIE KOJbI B Pa3JINYHBIX S3BIKOBBIX Mapaaurmax [2].

Vuensnii B. Xcy 3aHuMaercs u3y4eHHMEM HENPO3PAYHBIX MAMOM, YacTO BCTPEYAEMBIX B
aHrIMHCcKON  mpecce. Pe3ynmbTaThl MoOKa3anu, 4YTO B MNPOAHAIM3UPOBAHHON JIUTEpATYypE
UCIoJib30BaNioch 525 ¢dpazem. JaHHBIN CIMCOK MOATBEPINI BHICOKYIO YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS
UIMOM B exeqHeBHBIX HoBocTsAX [3]. II-Y. Jlu momguepkuBaeT Ba)XXHOCTh M3ydeHHUsS (PpazoBbIX
¢bpeiiMoB mpu paboTe C aKaJeMUYECKON pPEYbl0, OCYIIECTBISET CTPYKTYPHO-(DYHKIMOHAIBHBIN
aHaJIM3 M BBISABISET MX XAHPOBBIE OCOOCHHOCTH, YKa3bIBas Ha OCOOCHHOCTH HJIEHTHU(UKALUU.
JlaHHOE UCCIeI0BaHME MOXET HCIOJIb30BaThCs Ul Pa3pabOTKU MpOrpaMM IO H3YYCHHIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Ilenp [DaHHOTO MCCIENOBaHWS — BBIABICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKONW IPUPOLBI,
IIPOBEICHUE CPABHUTENILHO-COIIOCTABUTENBHOIO aHAIN3a aHTJIMICKUX M Ka3aXCKUX (Qpa3eosIoru3MOB
C YMCJIOBBIMHM KOMIIOHEHTaMH, (POPMHUPOBAHUE CBSI3EH MEXKIY UX (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUMHU
nosismu. IlpeameroM AaHHOrO MCCIENOBaHMS CTATM AHTIMHCKHE M Ka3axCKue (pa3eosoru3Mbl €
HYMEPOJIOIMYECKUMH JIEKCEMaMH, YIOTpeOisieMble B JIEKCUKOTpapUUECKMX MCTOYHUKAX U
U3Yy4aeMbI€ C TOUYKH 3PEHHS JTMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.

MATEPHUAJIBI U METO/IbI

Meromonorudyeckass ~ 0a3a  JaHHONW  pabOThl  OCHOBBIBAJaCh HA  CPAaBHUTEIBHO-
COIOCTABHUTEIILHOM, JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOM, AHAJIMTUKO-CHHTETHYECKOM u
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKOM aHAIIN3E, YTO ObLIO HEOOXOAUMO IS IPOBEACHHUS JIMHTBUCTHIECKOTO
UCCIIC/IOBaHUS. YKa3aHHbIE METOJbl HCIIOJIb30BAMCh B KOMIUIGKCE C IICJBI0  H3YUCHHS
AKCTPAJIMHIBAIBHBIX  (MCTOPHYCCKHX, KYJIbTYpPHBIX, COLHMAIbHBIX YEePT CEMAHTHYECKOU
HAIOJIHCHHOCTH) W HMHTPOJHHIBAJIBHBIX (S3bIKOBbIC (OPMBI, CTOPOHA BBIPAKEHUS) (HAKTOPOB,
BJIMSIOIIMX HA CTPYKTYPY, METahOPHUUHOCTD U 3HAYCHHsI (PPA3C0IOTHUCCKUX SAUHUI] B AHTJIUHCKOM
1 Ka3aXCKOM sI3bIKaX. JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUIT METO] HCTIONB30BAJICS [T aHAIM3a aHTJTHIHCKUX
M Ka3axCKux ()pa3eM C TOYKU 3PCHUS UX KYJIbTYpHOH, COIUAILHON, HCTOPUYECKOH, PETUrHO3HOMN
npupopl. V3ydeHne KylnbTYpHBIX KOJIOB HAI[MHM OCYIIECTBISUIOCH TaK)Ke C TIOMOIIBIO BBIICICHUS
CaKpaJbHBIX W HauOoOJiee YaCTOTHO YIOTPEONISEeMBIX uucell. PaccMaTpuBaics BOMPOC TOJHBIX U
YaCTUYHBIX OKBUBAJCHTOB, a TaKKe JaKyH, C()OPMHPOBABIIMXCS B HAIMOHAIBHBIX S3bIKaX
(aHrIMHCKOM, Ka3axCKoM). VIMIUIMKalMU OIEHWUBAJIUCh C TOYKH 3pEHUS MeTa(QOpPUYHOCTH H
00pa3HOCTH.

MeTo JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHAIM3a MPUMEHSIICS TIPU UCCIICAOBAHHUH CEMaHTHUECKHX
Tpanchopmarmii  (00pa3HbIX, MeTa(QOPUUYECKUX), ACCOIMATUBHBIX CBSI3CH MEXIYy YHCIOBBIMHU
KOMIIOHEHTaMH W JIPYTUMHU JiekceMaMu. Kaxkoe OTAeIbHOE YHCIO HM3Yy4alioCh C TOYKH 3PCHUS

146



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

KOMMYHHKAITUM B KOHTEKCTE MOJIO)KUTEIHHOW M OTPHUIATENbHOW KOHHOTHPOBAHHOCTH, & TaKkKe
CEMaHTHUYECKOIO XapakTepa 3HaueHUs (UEIOBEYECKHME YEepThl, OLIEHKA JCHCTBUM, SBIICHUMH,
coObITHif). OTICHHBANIACh CTETICHD UCIIOJIB30BaHUS SKCIPECCUBHBIX M AMOITMOHAIBLHBIX 3JIEMEHTOB, a
TaK)Ke HEUTPaTbHOW JIEKCUKH KaK OCHOBBI JJIsi MHTEPIPETAIMA U TIOSBJICHHS HOBBIX 3HAYCHUHU.
CpaBHHTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHBIM METO/] B JAHHOH paboTe NCIOIB30BAJICS MPHU aHAIH3E (PpazeM B
AQHTJIMHACKOM H Ka3aXCKOM SI3bIKaX, OIPEACICHHH OCHOBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
XapaKTePUCTHUK (CXOIHBIX U PA3IUYHBIX). AHATU3UPOBAIUCH CIEAYIONINE apaMeTPhl: CaKpallbHOE
3HAUEHUE YHCEN, YaCTOTa YIOTPEOICHUS PA3HBIX YUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB, XapaKTep KOHHOTAIIHHA
(TmosIoKUTENbHBIE, OTpUlATeIbHbIC). OMNpeAensaauch IOMHHAHTHBIE YepThl (Pa3eooru3MOB C
HYMEPOJIOTHYECKUMU DJIEMEHTAMH B aHTJTHHCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

C mnOMOIIBI0 aHAIMTUKO-CHHTETUYECKOTO METo/la coOupanack OCHOBHas HH(OpMaIms,
Kacaromasicsi (hpa3eoornueckiux 000poTOB, HA OCHOBE aHalM3a PadOT COBPEMEHHBIX JIMHIBHCTOB
M3YYaJUCh KJIIOYEBBIE BOIPOCH,, HMHTEPECYIOIIME JIMHTBUCTUKY B Onmkaiimied HaydHOU
MEPCIIEKTHBE, OICHUBAINCH HAyJYHBIC TPUOPHUTETHI. Takke OCBaWBajlaCh TEOPETUYCCKAs
nHpopMalus 1Mo TeMe (Ppa3eosIOTUUECKHMX HOMHUHALMM: OCOOCHHOCTH TepeBoja, OOydeHUs
HAI[MOHAJILHBIM SI3BIKAM C JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKAM 3JIEMEHTOM, IIOJITHOH W HETOJTHON
SKBHBAJIICHTHOCTHA. AHATUTHKO-CHHTETUYCCKHII METOJI TOMOT B ONPEICICHHH Kpyra Mpoliem,
AKTUBHO 00CYXKJaeMBIX B JIMHTBUCTHYECKOM HAyYHOM IPOCTPAHCTBE, U MTyTeH PEIICHUS BOIPOCOB,
CBS3aHHBIX C (YHKIMOHHUPOBAHUEM YCTOMUMBBHIX BbIpakeHui. Teopernueckoil 0azoi maHHOI
paboOTBI CTAJIM WCCICAOBAHUSA KA3axXCKUX, AaHTIUHCKUX, HEMEIKUX, KHUTAHCKUX YYCHBIX O
HalMOHANIBHOW crnernuduke Qpazeonornueckux TpaHchopMmalmii B aHTIUMHCKOM U Ka3aXCKOM
s3pIkax. J{mst m3ydeHus ¢pa3eM W HIUOM HCTOIB30BAIHCH JICKCHKOTpaHUeCKne WCTOYHHKH, B
KOTOPBIX OBLTM COOpaHbI OCHOBHBIE M HanOOJIee YacTOTHhIE (hpazeosornyeckue enuuuibl: CioBapb
anrnuiickux ¢paszeonoruzmoB: The free dictionary by Farlex, 2022, Kaszaxcko-pycckuit
¢bpazeonornueckuii crnoBapb. MHbopMmanus U3 JaHHBIX HMCTOYHHKOB HCIIOJIb30BANaCh s
UICHTU(PUKAIMN CTUIMCTUYECKMX MOMEHTOB B HMJIMOMAaxX, UX CEMaHTHYECKOW HAaINOJHEHHOCTH,
Y4aCTOTHI YIIOTPEOJICHUS B KOHTEKCTaX M 0COOCHHOCTEH TpaHCchOopMaIluy 3HaYCHUH.

B ocHoBe oTOOpa marepuana ajs aHaJdM3 YUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB BO (hpaseosiorm3max B
AQHTJIMHACKOM UM Ka3aXxCKOM S3bIKax ObUIM HCIIOJIb30BaHbl TaKWe MPHUHIMIBI, KaK YaCTOTHOCTD,
MPUHIMUI CTUIIMCTUYECKON HEOTPaHWYEHHOCTH, MPUHIIUI COOTBETCTBUS ONpeAeIEHHON TeMaTHKe,
MPUHIIUI YaCTOTHOCTH, TPUHLIUI CUCTEMHOCTH, IPUHIIUIT COYETaEMOCTH.

B nannO# paboTe Bcero npoaHaIM3upPOBaHO 58 JIGKCHUECKUX €IWHUI] aHTJIMHCKOTO s3bIKa, 34
JIEKCUYECKUX EIUHUI] Ka3axCKoro si3bika. M3 Hux 8 anrmmiickux ¢pazeonoru3mon, 9 KazaxCKux
(bpazeosoru3MoB, 00pa30BaHHBIX HUPPON «OIUH»; S5 aHTIUICKUX (Pa3eosoTU3MOB, 4 Ka3aXxCKHUX
(dbpazeonoru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX IUGPON «aBa»; 8 aHTIMICKUX (Ppa3eosoru3mMoB, 1 Ka3axCKHi
¢dpaseonorusm, o0Opa3oBaHHBIX IUGPOH «Tpu»; 1 aHrIMiCKMA (Gpa3eosioru3M, 5 Ka3aXCKUX
(dbpazeosoru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX IUPPOH «UeThIpe»; 4 aHrTUHCKHX (pa3eosoru3Ma, 5 KazaxCKux
(dhpa3eo0oru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX U(POH «IIATH»; 7 aHTIUHCKHX (Pa3e0JOru3MOB, 3 Ka3aXCKUX
(dhpa3eo0ru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX MU(PPOH «IIECTh»; 6 aHrIUHCKKUX (HPa3eoJOTrU3MOB, 4 Ka3aXCKUX
(bpazeonoru3mMoB, 00pa30BaHHBIX HUGPON «CeMby»; 4 aHTIMUCKUX (Pa3eoJOTU3MOB, 3 Ka3aXCKHUX
(dhpazeo0ru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX IUGPOH «BoceMbY; 10 aHrIHMHCKHUX (Pa3e0IOrU3MOB, 3 Ka3aXCKUX
(dhpazeooru3mMoB, 00pa3oBaHHBIX MUPPOH «IEBATHY; 5 aHMTHMHCKUX (Ppa3eoOTH3MOB, 1 Ka3aXCKUM
(dhpazeosorusm, 00pa3oBaHHBIX HUPPOH «IECATHY.

PE3VJIbTATBI

HHHFBOKyJ'IBTypOJ'IOFI/IH HN3y4acT B3aMMOCBA3U MCKAY A3BIKOM W KOHIOCTITAMU (CI/IMBOJ'IaMI/I,
o6pa3aMH, HOHHTI/IHMI/I), O6YCJ'IOBJ'ICHH]':>IMI/I COIlMAJIbHBIMU, HCTOPUYCCKUMU H KYJIbTYPHBIMU
(l)aKTOpaMI/I. q)pa3COJ'IOFI/I‘leCKaH KapThHa MHpa KaxXXJIOro Hapoaa OHINHUpacTCd Ha OCHOBHBIC
HallUOHAJIBHBIC HOCHHOCTHU W CTPOUTCAd HA MCXAaHU3MaX HMIIIMKAOUN 3HaYCHUH qepe3
MeTa(bOpI/ILICCKI/IC, 06pa3HBIC, CTPYKTYPHBIC, JICKCUKO-CCMAaHTUYCCKHNC npeo6pa30BaHH;1. OTpa)KCHI/IC
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BHEIIHUX COOBITUH, SIBJICHUI M OTHOIICHUS K HUM (SKCTPAJIMHIBAJIBHOCTH) IPOSBISAETCS Ha
BHYTPUJIMHTBaJIbHOM YPOBHE C IMTOMOIIBIO SI3bIKOBBIX CPE/ICTB.

AHrIMiCKHe WIMOMBI C YHCJIOBBIMU KOMIIOHEHTAMU: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsT MPUPOIA.
UncaoBoil KOMIIOHEHT «OJMH» B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MCIIOJIB3YETCSl JJISi BBIJCICHHSI KOTO-TO HIIH
Yero-TO C IMOJIOKUTEIILHOW CTOPOHBI, YITOTPEOISeTCs B 3HAUEHUH <«JTydIInin»: «public enemy number
one» (TOT, KOTO HE JOOST B OOIIECTBE, WIN TOT, YbH JCHCTBUS HE 0J00pSIOT), «one-horse race» (¢
CaMoro Hayvaya COCTSA3aHUs OYEBHIHO, KTO TIOOEIUT), «go one better than» (caenaTs 4To-TO JyUIIe,
9eM I0JIyYaioch J0 3TOTro), «be/get one up on somebody» (MMeTh 3HAYUTEIHLHOE TPEUMYIIECTBO),
«first past the post» (Mcmoib30BaHHME CHUCTEMBI T'OJOCOBAaHUS, KOTJAa 4YEJIOBEK H30MpaeTrcs Io
KOJIMYECTBY TOJIOCOB). JIekcemMa «OIMH» MOXKET YHOTpeOIsIThCs B 3HAUCHUH «IepBbId: «first thing
early in the morning and first things first» (camoe pannee Bpemsi»)[4]. Takke JeKcemMa «OIHH»
MPUMEHSIETCS] IPU ONKMCAaHUM, KaK MPaBWIJIO, HETaTUBHBIX JIMYHOCTHBIX KauecTB: «(all) rolled into
one» (3a00TUTHCSI TOJIBKO O cede), «one born every minutey» (MpOsIBIEHNUE YEIOBEUECKOM TTYIOCTH)
[4]. YUucno «aBa» yka3plBaeT Ha pa3pylleHUE €AMHCTBA M CUMBOJHM3UPYET JII000E MPOTUBOPEUHE,
(bpazeosoTU3MbI C TAKUM KOMIIOHEHTOM TTOKAa3bIBAIOT J[Ba MPOTHUBOTIONOXKHBIX CHOoco0a JeHCTBHS:
«two-edged sword» (oOpa3 AEHCTBUA, KOTOPBIA MOXET TPUHECTH M TIOJIOKHUTEIbHBIE, U
OTpHUIIATENbHBIE TOCIEACTBUS), «two-way street» (CUTyalus, B KOTOpOil TpeOyeTcsi COACHCTBHE C
obenx ctopoH), «two sides of a shield» (yka3anme Ha TECHYIO CBS3b MEXIy IpoOjIeMaMu WA
CUTYAIMSIMHU, YTO SIBIISIFOTCS CIIEJACTBUSIMU OJTHOTO SIBJIICHMsI), «it takes two to tango» (o Tom, 4TO
OTBETCTBEHHOCTH JISKHT Ha IBYX CTOpOHAax). Mcmomm3yeTcst Takke Ui 0003HAYEHHUS CXOJICTBA
MEXTy JIOJIbMH, COOBITUSIMH, siBJIeHUsIMU: «like two peas in a pod» [5].

AHTTIMACKUN S3BIK JEMOHCTPHUPYET HEOOJBIIOE KOJUYECTBO UANOMATHUYECKUX BBIPAXKEHUN C

YHCIIOBBIM KOMITOHEHTOM «TPHY, TOCKOJIBKY OHO HE HECET CaKpaJbHOTO 3HAYCHHUS B IMHTBOKYJIBTYpE
anrnmyad. [Ipm 3TOM JaHHas JIeKCeMa WHCIOJB3yeTCsl B COCTaBe  (Ppa3eosIOTU3MOB C
MOJIOKUTETLHBIMU KOHHOTAIMAMU: «three musketeersy (copaTHuKH, OJIM3KHE TTO AyXY U IIEHHOCTSIM
monn), «third time lucky» (Besenue), «three cheers for» (BrIpaxkeHue MPU3HATEILHOCTH), «queer as
a three-dollar billy (B oTHOmEHMH dYero-to HeoObIYHOTO), «three-alarm fire» (o wem-TO
3axBarbiBaroIieM), «three cheers» (moxsama), «three hots and a cot» (Mecto c TpexpazoBbHIM
nutaHueMm). Takke B UIUOMAxX YHCIO «TPU» UCHOJB3YEeTCsl B CBOEM NEPBOHAYAIBLHOM 3HAYCHHH,
yKa3biBas Ha mojicueT Bemiei: «the big Three» [4].
Jlekcema «4eThIpe» TaKKe PEIAKO BCTPEYAETCS B AHIMVIMHCKUX HMIUOMATUYECKUX BBIPAKCHHSIX.
Hampumep, dpazema «to the four winds» oTnnyaercs: moIMCEMaHTHYHOCTHIO: 1) OBITH pacCesTHHBIM
10 JaJbHUM yIJIaM 3eMJId; 2) ObITh Pa3OUTHIM, MOTEPSHHBIM WM pa30pOCaHHBIM MO 3HAYUTEIBHON
TEPPUTOPHUH, 3) HAXOJUTCS B OTJAIICHHBIX PETHOHAX 3EMJIU.

Uucrno «aTh» B aHMNIMACKUX UAMOMAaX 4acTO CBA3aHO C COMaTHYECKUMU KOMIIOHEHTAMU: «give
me five» IpuMeHseTCs, KOT/Ia 4eJIOBEK X0UeT M0Ka3aTh CBOE HEJOBOJIbCTBO cuTyaruei, «five-finger
discount» 0603HavaeT sBJIEHWE BOPOBCTBA B MaraznHax. @pazema «fifth column» umeer neratuBHyrO
KOHHOTAIIMIO U YIIOTPeOIsieTcs B 3HAYeHUH «OpPraHu30BaHHas FPYIINa JIIoAei, padoTaroias Ha Bpara
BO BpeMs BOIHBI MJIM COYYBCTBYIOIIAs eMy». HeKoTopbie HIMOMBI HIMEIOT TEMIOPAIbHBIN XapakTep:
«a five-minute break’» (He00JIbIIION TIEPEPHIB).

OtpunarenbHOe 3HaYeHHE UMEIOT (hpa3eosiornyeckue o0OPOTHl, B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT
YHCIIOBOM KOMIIOHEHT «IIecTh»: «at sixes and sevens» (COCTOSIHHE pPacCpPelOTOYCHHOCTH WIIH
6ecripenena), «hit (or knock) someone for six» (moaelcTBOBaTh pa3pyLUIUTENBHBIM 00pa3oM), «Six
feet under» (MepTBBIN MM MOXOPOHEHHBIH), «the deep six» (MOXOPOHUTH KOro-TO B Mope), «six of
the best» (nHakazanue pebenka), «handbags at six paces» (omrcaHue pa3Horiacus wiu ccopsl). Ho
TaKXe €CThb M IOJIOKUTENIbHbIE CeMaHTHYeCKue BapHauuu: «six in one, (and) half a dozen in the
other» (;1:000#1 U3 peATIOKEHHBIX BApUAHTOB Xopomuii) [6]. Uncno «ceMb)» UMEET MOJI0OKUTETbHbIE
KOHHOTaIuu: «seven-three» (Jydinme moxenaHus, MposiBIeHHE 3a00ThI), «in seventh heaven» (B
COCTOSTHUM JKCTa3a), «seven-league boots» (CmocoOHOCTh OUeHBb OBICTPO MEPEIBUTATHCS TMEIIKOM),
HEeraTUBHbIE UMIUIMKALUK: «seven-day wonder» (4eloBEK MM SBJIEHHUE, BBI3BIBAIOIINE MHTEPEC HA
KOPOTKOE BpeMs), «seven-year itch» (’kermaHue U3MEHUTH CYNpPYTy), U Takxke HelTpanbHbie: «behind
seven locks» (cunpHO Xopomio crpstano) [4]. UucioBol KOMIOHEHT «BOCEMbY» PEIKO BCTpEUACTCs
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B (pazeosoru3Max, Kak MpaBuiio, C HEraTUBHOW CEMaHTUYECKOU Harpy3kou: «one over (the) eight»
(cunbHOE ombsiHeHUE), «two and eight» (paccTpoeHHOe Wim BO30ykaeHHOE cocTosiHue), «behind the
eight ball» (B 6ene M HEMOBKOM IOJIOKEHUH ), HO €CTh U HEUTpaIbHBIC KOHHOTAIMH: «eight ways
from Sunday» (Bcemu BO3MOXHBIMH yCHUIIMSIMH, THIATEIBHO, CO BCEX CTOPOH).

YacTOTHOCTHIO OTIMYACTCS YACIOBOM KOMIIOHEHT «IEBATH»: «nine to fivey (Bpems paboTsl Ha
MOJIHYIO CTaBKY). JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAsl TPUPOJIA JAHHOHM JIGKCEMBI B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
noJiokuTenpHas: «be as right as ninepence» (ObITh B 1OJIHOM 371paBuH), «dressed to the nines» (odeHb
xopomo ofer), «nine lives»y (ymaua). Mmmoma «on cloud nine» sBIseTCS CUHOHUMHYECKOH K
BBIpaKEHUIO «in seventh heaveny» n 0003HaYaeT HAUBBHICIIYIO CTEIICHb HaciaxaeHUsS [6]. B To xe
BpEMsI CYIIECTBYET MHOXKECTBO KOHHOTAIIMH, UMEIOIIMX HETaTUBHBIA OTTEHOK: «nine-day wonder»
(uenmoBek WM Belllb, KOTOPBIC TIPUBJICKAIOT BHUMAHUE HEHAI0JIT0), «no more than ninepence in the
shilling» (omucanue 4enoBeka ¢ HU3KUM ypOBHEM HMHTEJUIEKTA), «nine-to-five attitude» (momxon x
paboTe, KorJa COTPYAHUK JelacT MUHUMYM JUJII TOTO, YTOOBI OCTaBaThCs Ha JOJDKHOCTH).
Bripaxenue «nine times out of ten» o003HaYaeT 4aCTOTHOCTh KAaKOTO-TO ACHCTBUA, pHOOpeTast
3Ha4YeHHE He3aBepIICHHOCTH [7]. UncIo «1ecsaThy yrnoTpeodseTcs B CIeNyIOIUX 3HAYeHUIX: «count
to ten» (YpaBHOBEIIMBAHWE CBOETO COCTOSIHHS, YTOOBI HE JIMOHCTPHUPOBATh THEBHYIO PEAKIIHIO HA
4yT0-T0), «it’s handbags at ten paces» (FOMOPHUCTUYECKOE BBIPAKEHUE, KOTOPOE HCIOJIb3yeTCs B
OTHOIIIEHUU JIpaKd WJIM CIIOpa, KOTJa OJHA W3 CTOPOH sBisIeTCS HEdPHEKTUBHON), «ten-spot»
(ompeneneHHOE SIBJICHUE WM COOBITHE HE MOXKET BCEM HPABUTCH), «ten to one» (IIaHChl HA YTO-TO
OnaromnpusaTHOE), «take ten» (MMeTh HEOOIIBINIOH TepepsIB, May3y), «ten pounds of shit in a five-pound
bag» (mepemnosHeHHOCTh, TIOJTHOTA Yero-T1o) [4].

Kazaxckue WAMOMBI ¢ YHCIOBBIMH KOMITOHEHTAMHM: JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs PHPOJIA.
UucnoBoii KOMIIOHEHT «OJUH» YKa3bIBAE€T HA JYXOBHOE €IUHCTBO: «OIp )KEHHEH KOJ, Oip »KaraJaH
Oac mpIFapy» (BMecte paboTaTh HaJl YEM-TO), YHOTPEOISIETCS B MIMOMAax C IENbI0 0003HAYHTH
HEOOJIBIIIOE KOJMYECTBO MPEIMETOB: «Oip y3iM», «Oip aybI3 co3», «Oip KYTbIM», «Oip mIaiiHam».
MHorue (hpa3eosoTu3Mbl  BBIACITSIFOTCS PEITUTHO3HBIM  OTTEHKOM, O 4YeM CBUICTEIbCTBYET
ynomuHanue bora: «0ip Asutara Toyeken» (mpocnasienue BeeBbiHero), «0ip KynalasiH ypranbn
(naxazanue boxkbe). MoryT HMCIOIB30BaThCS ISl XapaKTEPUCTUKH YETOBEYECKUX KaudyecTB: «Oip
Kacar Kaimy» (yaydliuTh CBO€ yXOBHOE COCTOSIHHE, MOJYYHTh BIOXHOBEHHE), «OUp KYH Oue, Oip
KYH Ty#e» (IeMOHCTPUPOBATh U3MEHUNBOE TIoBeicHKE) [8].UnucnurenbHoe «1Bay CUMBOJU3UPYET B
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM TUTAHE W3MEHYMBOCTh YEJIOBEUECKOW IMPHPOJIBI, OECIOKOWCTBO.
JIaHHBII KOMIIOHEHT BHYTPH (Ppa3eoJIOTHYECKUX SIUHUI] XapaKTepu3yeT OMHAPHOCTD, MOKA3bIBACT
aMOMBAJICHTHOCTh KaKOT0-JIMOO 4YesloBeKa, JEHCTBHs, COOBITHS: «EKi JKapThl», «Oip OyTiH O0y»
(coBMECTHOE TPOXKMBAHME), «EK1 KY311» (IBYJIMYHOCTB), «CKi (asFbIH) OKIECIH KOJIbIHA aJIbIIl
Kyripy» (ObICTpo yOeraTs), «eki KeMe KYHpBIFbIHAH yCTay» (CTaBHTh Iepes cOOOM JBE 3a1aum).
Yucao «Tpu» XapaKTepU3YeTCs CaKpaIbHBIM XapaKTepoOM BO MHOTHX HAIMOHAIBHBIX SI3BIKaX,
MOCKOJIBKY OTOOpa)kaeT MHPOBOCHPHUSTHE YEJIOBEKa B JPEBHHE BpEMEHa, mpuoOperass 3HaYeHUE
TPHEIMHCTBA: HeOa, 3eMJIM M TMOA3eMHOro Mupa. IIpeoOiagaroT MOJIOKUTENbHbIE KOHHOTAIIWH,
CBsI3aHHBIC C JJAHHOM JIEKCEMOU, TTOATOMY OHA UCIIOJIB3YETCS B MOXKEIAHUSIX C SIPKO BBIPAKCHHBIMU
PEIUTHO3HBIMU OTTCHKAMU: «OIIAKTHIH YII OyThiHA OepciH!» (MOKenaHue JIocTaTka JOMY).
HomuHanms «4eThIpe» CBOJUTCS K YETHIPEM CTOPOHAMH MHPA, YETHIPEXUICHHON TOPH30HTAILHON
Mojenu Mupa (ceBep, BOCTOK, IOr, 3amaja). B Ka3aXCKOM S3bIKE MHOTO MOJIOKHTEIHHO
KOHHOTHPOBAHHBIX ()Pa3eoJIOTU3MOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KUT JAHHBIA YHCIOBOH KOMIIOHCHT:
«TOPT asFbl T€H >KOpFa» (CBUAETEIHCTBO TalaHTa, YMEHHE UMIIPOBU3UPOBATH), «TOPT KYObLIACHI
cail» (XapaKTepUCTHKa CUACTJIIMBOTO 4YEJIOBEKa), «TepT Ke3i Tyrem» (coBMecTHas paboTa WU
3aHsTHE). JINHTBOKYIBTYpPOJIOTHYECKAs: TPUPOa Ppa3eoqOTU3MOB OTIIMYAETCS METAQOPUIHOCTBIO:
¢bpazema «TepT Ke3i Tyrem» (IOCIOBHBIM TEpeBOJ — BCE YETHIpE TIJa3a COOpaluch) O3HAYAET
Onarormnosyuue, «eKi ko31 TOpT 00JIBI (JOCIOBHBIN MEPEeBOI — Ba ri1a3a CTAIH Y€ThIPhMS) 03HAYAET
OYEeHb JIOJITO KJIaTh 4ero-To [8]. Uucno «msaTh» yka3plBaeT Ha IEIOCTHOCTh YEIOBEYECKOTO Tena U
HMMEET PEeNIMTHO3HO-TYXOBHBII KOHTEKCT. B Ka3aXxCKOM Si3bIKe HEMHOTO HMOM C JIaHHBIM YHCJIOM C
KOHTPOBEPCUBHBIMU 3HAUYCHUSAMU: «Oec acmarn agam» (TaJaHTIUBEIN), «bec acmam» (0YeHb XOPOIIIOo
pa3bupathcs B pa3HbIX BHIAX JIEATEIHHOCTH), «Oec caycarblHIai» (0YeHb XOPOIIO 3HATh), «OETTIH
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appiH Oec Tery» (omo3oputhcs). EcTh Takxke kaTeropus (ppa3eosoru3MOB, YKA3bIBAIOIIUX Ha
HEOOJBIII0E KOJMIECTBO YETO-TO: «OeC CaHIbIPaKy (HEMHOTO), «0eC TUBIHIBIKY (O ICIICBOM TOBApPE).
JlekceMa «IIIeCTh» UMEET YeTKO 0003HAYCHHOE MTPOCTPAHCTBEHHOE 3HAaUeHUE (ILIECTh HAPABJICHUH),
yKa3bIBaIOIee Ha PaBHOBECHUE OTHS U BOJBI: «aJIThl KbIPJBIH acThIH/IA» (O JaJIbHEM PAacCTOSHUM).
Hexotopsie ¢pa3eosoru3mMbl yrmoTpeOISIOTCS B 3HAUYCHUH CHJIBI U MOTYUECTH: «aJIThI apbiC €l
(1OCIIOBHBIN MEpPEBOJ — COIO3 IIECTU POJOB), «AIThl OacThl aigaxap» (JOCIOBHBIA NEPEBOJ —
LIECTUTJIaBbI APAaKoH). YNCIOBOM KOMIIOHEHT «CEMb» BCETa BBIAEIAICS U3 Bcero psaa uucein (7
JTHEeW Heleln, 7 TJIaHeT, TAaHTEOH 7-u OOTOB) U CUMTAJICS CaMOM BBHICOKOW CTEIICHBIO BOCXOXKICHUS K
MOHUMAaHUIO TIPEMYAPOCTH MHpA: <OKET1 XKaprbD» (CHJIa 3aKOHA), «OKeTi Ka3biHa» (boratcTBo). Ero
CaKpaJIbHbIM CMBICJI CKpBIBA€TCSI B KOCMUYECKOW LEIOCTHOCTH, KOTOPAsl BBIPA)KAETCS B CyMMeE
COCTABJISIONIUX TOPU30HTAIBHBIX M BEPTUKAIBHBIX KOOPJMHAT: GKET1 Kabat >kep acThIHIa» (OYCHb
rIyooko moj 3emuieit). Meradopudeckue mpeoOpa3oBaHUsl MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUEHUS SIPKO
BBIPKEHBI B CIEAYIOMMX (pazeMax: <oKeTl Ka3blHa» (JOCIOBHBIM NEPEBOJ — CEMb OOraTCTB)
03HAYaeT OUYeHb OOraTbli, «KETH XKYpTKa OenriIl» (IOCIOBHBIM IEepeBOJ — B CEMH MecTax
y3HaBae€Mblil) O3HayaeT BCeM U3BECTHBIH. KOMIIOHEHT «BOCEMb» CHMBOJU3HUpYET OanaHC
MIPOTUBOMOJIOKHBIX CHJI, COYETAHHE TYXOBHOTO M IPUPOJHOTO Hayasla, OECKOHEYHOCTh: «Ceri3
KbIPJIbI OIp CHIPIIBI» — LEJIbHBIN UEI0BEK, «CET13 KUbIP IIapTapam» — [0 BCEMY CBETY; «CET13 KyMaK»
— 04eHb Oboraroe U xopoiee MecTo.Hucio «1eBsTh» NpeAcTaBiseT 00pa3 U3 TPeX MUPOB, TOKa3bIBas
UJICI0 COBEPIICHCTBA U MOJHOTHL. J[aHHOE unciao 0603HavaeT 60IbII0Ee KOJTMUYECTBO YEro-TO: «TOFBI3
KOJIIBIH TOpaObl» (MpedbIBaHNE HAa IEPECEUCHUH MHOKECTBA JI0POT), «TOFBI3 KabaT TOpKa» (CUMBOJI
COCTOSITENIBHOCTH), «TOFBI3 KabaT Kipeyke».UHCIOBOM KOMIIOHEHT «IECATb» XapaKTepU3yeTCs
BO3BpAaTOM K €IuHUIE, O0O3Hauas 3aBepllieHHEe psAa MPOCTHIX YHCEN, JAEMOHCTPUPYS
MIPEBOCXOJICTBO, PABEHCTBO, IOJUYUHEHHOCTb: «OH caycarblHaH (KOJIBIHAH) ©Hepl TaMFaH»
(mpodeccroHaIbHBI BO MHOTHUX OTPACIsIX 4esloBek) . TakuM 00pa3oM, B Ka3aXCKOM SI3bIKe OOJIbIIe
BCEr0 HOMUHAIUH C YUCIIAMHU «OJIUH», «IBa», «4eThIpe». ClleyeT OTMETUTD TaKylO TCHICHIUIO: YeM
JabIlle YUCIO OTXOAMUT OT Hayajla CUUCIIEHUS, TEM peXe OHO YNoTpeOisercs B (pazeosioruzmax.
MHOXECTBO MJIMOM B Ka3aXCKOM SI3bIKE CBSI3aHO C LEJIBIM psAIoM  (pa3eosioTU3MOB €
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKH 00YCIOBICHHBIMU 3HAUEHHUSIMH, COBIAJAIOUIMMHU C UX CUMBOJIMYECKUM
COZIEp’)KaHMEM B MHPOBOM KynbType. Kareropms KommdecTBa B Ka3axCKOM SI3BIKE TaKkKe
yIOTPEOIIAETCS U B OTHOLIEHUH KAUeCTBEHHBIX XapAKTEPHCTUK.

CpaBHHTe/IbHASI XaPAKTEPUCTUKA AHIVIMHCKOM U Ka3aXCKOi Gpa3eoi0ruu ¢ YucJI0BbIMHA
KOMIIOHEHTaMH. B MMpOBO33pEHMM aHIVIMKCKOTO M Ka3aXxCKOTO S3bIK HMMEHA 4YHMCIIUTEJIbHBIE
BBIMOJIHAIOT ~ CaKpaJbHY!0 (YHKLUHIO W HE OrPaHMYMBAKOTCS TOJBKO KOJMYECTBEHHBIMHU,
HNOPSAIKOBBIMM WJIM COOMpaTeNbHBIMU MapaMmeTpaMu. Kakaplii M3 HAIMOHAIBHBIX SA3BIKOB
XapaKTepU3yeTCs] CBOMMH JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIMUECKUMH OCOOEHHOCTSIMH, MPOSIBIAIOIIMMHUCSA Ha
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM, CTPYKTYPHOM, METapOpUYECKOM YpOBHE (PUCYHOK 1).

JINHrBOKYNIbTYpONOrMYEcKue

B aHrnuickom B Ka3axcKom

ABHO BblpaXXeHHaA
meTadopUYHOC
NONIOXUTE/IbHAA U 06pa3HOCTb
Mncnosib3oBaHue MPOHUNYECKHNe n MUCMO/Ib30BaHUe BHegpeHue
AR FOMODUCTHUHECKUNE HaUMOHA/IbHbIX NAeNUIMNAHKIX MOTURNR

Pucynok 1. JIMHrBOKyJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH AHIVIMMCKUX H Ka3aXCKHX
(ppazeo10ru3MoB ¢ YUCIOBLIMH KOMIIOHEHTAMH
Hcemounuk: no02omoeneno no pe3yivmamam cobCmeeHH020 UCCIe008aHUs
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B ka3axcKoM SI3bIKE B OTJIMYHMU OT aHTIIMICKOTO YaCTOTHBIMHU SIBJISIFOTCS MIMOMBI C OTCBUIKAMHU
K PEJIMTHO3HBIM TEMaM: «KBIPBIK KYH HIUIIEe» — 0 Oe1ax 1 HecyacThsX, «Oip ayia e31H xap 6oya kep!»
(mycTh XpaHUT BCEBBIHUN). C JTMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKONW CTOPOHBI BaXKHBIM SIBJSIETCS TO, YTO
Ka3axckue (Gppa3zeMbl JeMOHCTPUPYIOT pealiuyl )KU3HU HApOAa, UCTIOIb3Ysl HAIIMOHAIBHBIE CUMBOJIBL.
Hanpumep, npuMmeHsitorcsi MeTadOpHUECKH MTEPEOCMBICIICHHBIE JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIE C JIOMIAIbMU:
«TOPT asiFbl TEH )KOPra» (JOCIOBHBIN NEPEBOJI — OBICTPOHOTUI CKaKyH) — YeJIOBEK, KOTOPBII CO BCEM
ObICTpO crpaBiisieTcsi. MHOTO (ppa3eosOru3MOB KacaeTcs MEePEOCMBICTICHHS MPOCTPAHCTBEHHBIX
KOJIOB, TIOJO)KUTEIBHBIX M HETAaTHBHBIX YEPT YeloBeKa (KaK BHEIIHMX, TaK W BHYTPEHHHX) C
aKIEHTOM Ha CUJIy, 0OTaTCTBO, KPacOTY M MY)KECTBO: «TOFBI3 KabaT TOPKa» (JOCIOBHBII MEPEBO —
JIEBATH CJIOEB IIEJIKA) — CHMBOJI COCTOSTEILHOCTH [8].

B anrnmiickom s3pike npeoOimagaroT (pa3eoraoru3Mel, 0003HAYAIOMINE OMPEIeICHHBIE YEPThI
XapakTepa WIM OTHOIIEHHE K BellaM (IOJIOKUTENbHOE WM OTpHIarenapHoe): «be as right as
ninepence» (OBITH B TIOJIHOM 3/IpaBuM ), «nine-to-five attitude» (moaxos k padoTe, KOTAa COTPYIHUK
JeTIaeT MHHUMYM JUTSE TOTO, YTOOBI OCTaBaThCS Ha JOJDKHOCTH). C 9TOW TOUKM 3pEHUS TAKUE UIAHOMBI
MO>KHO Ha3BaTh OIIEHOYHBIMHU, HO B HUX MAJIO SKCIPECCHBHBIX MM AMOIMOHAIBHBIX JEKCHYECKHX
KOMIIOHEHTOB. TakuMm 00pa3om, aHTJIMHUCKHI S3bIK Oojiee clepkaH B MeTahOpHUECKOM IUIaHE U
WCIIOJNIb3YeT 3a4acTyl0 HEUTPaTbHYIO JIEKCUKY I JajdbHEHInel oOpa3HOW WHTEpHpeTaluu
coobuierns. MapomaTndeckoe BRIPAKECHNE «OKYT JKETi aFalbIHIBD) UMEET aHTIIMUCKAN SKBHBAJICHT
«misfortune never comes alone» (OykBalbHBIN TIepeBOJ — «Oena HE MPUXOIUT OJIHAY, 0003HAYAET
yepeay HEMPUSTHOCTEN), «OKEeT1 peT euien, 0ip peT kec» cooTHocutcs ¢ «second thought are best»
(OyKBaJTBHBIN MTEPEBOJ — «BTOPAsi MBICIIb JIy4Illey, 0003Ha4aeT He0OXOAUMOCTh lyMaTh TIEpe TeM,
KaK 4TO-TO CKa3aTh).

Ho B 000ux s3bIKax JOCTATOYHO JIEKCEM, KOTOpble 00pa3yloT cBOeoOpa3Hble JIAKyHbI (MX HENb3s
3aMEHUTh JICKCHYECKHM SKBUBAJICHTOM, BO3MOXEH TOJIBKO OYKBaJIbHBIHN ITEPEBO).

B ka3zaxckoM sI3bIKE€ YacTO HCIHOJIB3YIOTCS MIUOMBI C YHCIOBBIMHU KOMIIOHEHTAMH: «OJHH»,
«IIBa», KTPH», «CEMbY», «ABEHAATHY, «TPUALIATHY, COPOK», KIIECTBIECAT JIBA», «CTO» U «THICAUAN.
Kak mnpaBuio, 3a OJHO3HAYHBIMM YHUCIAMHU 3aKpeIUIAETCsl CTaTyc OO0XKECTBEHHOCTH U
apXETUIIMYHOCTH, a JIBy3HAYHBIE YHCIIa XapaKTEpU3YIOTCA KaK «4Kcia TBOPEHUs». B aHrmmiickom
A3bIKE OCHOBHBIMHU UYHCJIOBBIMH KOMIIOHEHTaMH B (Ppa3eoioru3Max SIBJSIFOTCSA JIEKCEMBI «OJUHY,
«Ba», «UIECTb», «IEBITb», «IIOKNUHAY», «MHIUIMOH», «CTO», «Thicsya». TakuMm oOpas3oM,
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU (PPa3eosIOTU3MOB C YHUCIOBBIMM KOMIIOHEHTaMHU
MIOKa3aJId, 4TO Ka3aXCKUE HMIAMOMBI XapaKTepPU3YIOTCS OOJblIeH CTENneHb0 MeTa(OpUYHOCTH HU
OOpa3HOCTH, a aHIVIMICKHE HCHOJIb3YIOT HEHUTPAIbHYI0 CEMAaHTHKY Ui IOJOXUTEIbHOH WU
OTPHLIATEIILHOM OLIEHKH COOBITUH C MPOHMYHBIM OTTeHKOM. Cienyer Takke OTMETUThb, YTO 00a
A3bIKAa UIMEIOT OJIHBIE U YACTUYHbIE S5KBUBAJICHTBHI, 4 JIAKYHbI CBUJIETEIbCTBYIOT O SIPKO BBIPQKEHHOM
HaI[MOHAJILHOM XapaKTepe UIHOM.

OBCYXXJIEHUE

®pa3eonoru3Mbl — 3TO JIEKCMUECKHE E€AUHUIbI, CyMMa 3HAUYEHUU KOTOPBIX HE IEpeaacT
OCHOBHOE 3HAu€HUE, KOTOpoe sABisgeTcs MeTtaopuueckuM. [Ipu JIHMHTBOKYIBTYpPOJIOTHYECKOM
aHAJIM3e aHTJIMMUCKUX M Ka3aXCKUX (hpa3eosOTM3MOB aKIEHTHPOBAJIOCh BHHUMaHHE HA TOM, YTO B
Ka)KJIOM HallMOHAJIBHOM S3bIKE €CTh CBOM MIMOMBI, HE CBSI3aHHBIEC HU KYJbTYPHO, HU UCTOPUUYECKH C
JIPYTUMU SI3BIKAMH, IOATOMY OHU 00pa3yroT JaKyHbI, KOTOPBIE MEPEBOAATCS TOJIbKO OykBasbHO. [1o
MHeHuto JI. UeHa, OOBSICHUTENBHBIA MOJAXOA TpPU TEPeBOJAE AHTIUICKUX WAMOM Ha KUTaHCKUN
MTOMOTAeT COMM3UTH HAIIMOHAIBHBIE S3bIKH M TPOU3BOIUTH KYIbTYPHBIN 00OMEH MKy HUMH. Takum
oOpa3oM, eciu CeMaHTHKy (pa3eosorn3Ma Ha S3bIKe-PelenTope MOXKHO MepenaTh ONM3KON K
UCTOYHUKY (GOpMOH, cleAyeT NpUICPKUBATHCA [TAaHHOTO TMPUHIUIA, HO dYacto (Gopma
TpaHcGopMuUpyeTcs s aleKBaTHOTO BOCIPOM3BENEHUsI coaepkaHus (pazeMbl. s rpaMOTHOTO
nepeBoJia cineayer cobmoaars 6ananc Gopmel U cogepxkanus [9]. JlocmoBHBIN mepeBo Ka3aXCKUX
(dpazemM TOATBEPAUI BBICOKYIO CTETIEHb OOPa3HOCTH HAIIMOHAILHOTO MBIIUICHUS HapoJa, a TaKkKe
MHOeCTBO MeTadopuueckux TpaHchopmanuii. B To ke Bpemsi Ka3aXCKUi M aHTJIMACKHUMA S3BIKU
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JEMOHCTPUPYIOT OOJIBIIOE KOJMYECTBO JIEKCEM, HE TMOMJAIOIIUXCS CHIIBHBIM MeTadOpUYECKUM
TpaHchopMalHsIM U COXPAHAIOUINX CMBICT KOMIIOHEHTOB UIMOM B TOM HJIM WHOM BHJE. Y. KoHr B
CBOEH paboTe MPOU3BOJAMUT aHAJIU3 AHTIIMICKUX M KUTAHCKUX MIMOM, BBISIBIISISL UX YHUBEPCATHHOCTD
U MHAWBUIYalbHOCTb. YHMBEpPCAIbHbIE HMIUIMKALMU IIOKAa3bIBAIOT OOLIHOCTb AHIJIMICKON MU
KUTAWCKOW PUTOPUKH, a WHIUBUIYaIbHOCTb CBUJETEIBCTBYET O pAa3HBIX YCJIOBUSIX JKU3HHU,
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMX M  PEJIUTHO3HBIX CBS3SX, OCOOEHHOCTAX MHUpoOBOcCHpusitus. B
PEIUTMO3HOM IIJIaHE HalMOHAlbHAsl WHJWBUYaJbHOCTh IPOSIBJISETCS B CAKpaJbHOM 3HAYEHUU
OTPEJIENIEHHBIX YHCENI, HO MPEACTABICHUS O YUCIOBbIX KOMIIOHEHTAX Y IPUHIIUIIBI BHEAPEHUS UX B
(dpa3eosloTHYECKUE EIUHUIBI 3HAYUTEeNbHO oTiauvartcs [10]. Puropuyeckme mnpuemsl u
BBIPA3UTENIbHBIE CPEACTBA AKTUBHO MCIOJB3YIOTCSI B AHIVIMMCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaxX, HO B
AQHTJIMHCKOM OHH BBIACIAIOTCA OO0JblIE€ HMIUIMIUTHBIMM CMBICJIAMM, TOHSATHBIMU TOJIBKO
aHriMyaHaMm (C HOTKOW HpoHMYHOCTH). Kazaxckuifi ke JeMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTEIEHb
MeTapOpUYHOCTH U OOpa3sHOCTH, YTO  OOYCJIOBJIEHO  MPOSBICHUSMU  HAIIMOHAJIBHBIX
JUHTBOKYNbTyposorudeckux ocodennocteil. Il. C. Ilaoma mpencraBiisieT BCECTOPOHHHMM aHaW3
¢pa3em, OXBaThIBAIOIIMI TEOpeTUUYECKHUE acleKThl (YCTAaHOBJIEHHME B3aUMOCBSI3EH MeEXay
¢bpazeosorueid M CTPOUTENIBHOM TpaMMAaTHKON) W TPUKIAIHBIE AacleKThl (MpenojaBaHue
MHOCTPAHHBIX $I3bIKOB, OCOOCHHOCTH MEpeBOJa U IM0AO0Opa SKBUBAJIEHTOB). ABTOpP HCIOJB3YET
COTOCTaBUTEINIbHBIN MOJX0/, CPaBHUBAsI OCHOBHBIE U HEOCHOBHBIE, €BPOIICIICKUE U HEEBpOTIEHCKIE
SI3BIKM, YJIeNsss 0co00€ BHUMAHHE aHAJOTUSIM B (PaHIy3CKOM M HEMEUKOW, AaHIVIMHCKONW H
MCIIAHCKOM, pyccKkoi 1 HeMmeukoi (pazeonorusx [11]. AHanu3 ¢pazem B aHTTIUIICKOM U Ka3aXCKOM
S3bIKaxX IMOKa3aJl CXOJHbIE W pa3jMyYHbIE YEPThl B JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM, CTPYKTYpPHOM U
MeTtadopruyeckoM IutaHax. CXoaCTBa MOJATBEPKIAIOTCS MOJTHBIMU U HETIOJHBIMU 3KBUBAJIEHTAMH, a
pacxokJieHusi — JIaKyHaMd. DBOJBIIMHCTBO UAMOMATHYECKHX BBIPAKEHUH HMEIOT CXOJIHBIE
JIEKCUYECKHEe €IMHUIIBI B CBOEM COCTAaBE, HO OHU MOT'YT OTJINYAThCSI IO CMBICIIOBOM Harpyske. Cpenun
HCCIeAyeMbIX (Ppa3eosIOTU3MOB €CTh T€, KOTOPBIC OTIIMYAIOTCS KOHTEKCTOM yrmoTpeOnenus [12].
CpaBHUTENBHOE UCCIIEIOBAHKE aHTTMMCKUX U Ka3aXCKUX (Ppa3eoaoru3MoB MOKa3ajo, YTO Ka3aXCKHi
SI3BIK  JICMOHCTPUPYET MHOXKECTBO MeTadOopHuecKMX M O00pa3HBIX TpaHchopmanuii B
(pazeosoru3mMax ¢ YUCIOBHIMU KOMIIOHEHTaMH.

JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAsT IPUPOAA UJIMOM C YUCIOBBIMM KOMIIOHEHTAMHM IOKa3ajia, 4To
W3YyYEHHE $3bIKa BO3MOXXHO TOJBKO BMECTE€ C OCBOCHHEM HAIMOHAJIHHOW CHEHU(PHUKU KaxKIOro
HapoJa: KyJIbTypbl, HCTOPUH, ICUXOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH, COIMANbHBIX acleKTOB. JIMHrBHCT
P. JlocceiMOexkoBa OTMEUaeT CBSI3b MEXKAY CBSIICHHBIMH YHCIAMH M MHUPOBO33PEHUECKUMU
MO3ULINSIMU OIIPENEICHHOMN Haluu W Hapo/a. Ucxons u3 MIOJTy4€HHOU
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOH HH(pOpMALUU (MCTOPUYECKHE IEPUOJbl CTAHOBJICHUS TOCYIApCTBa,
BEpa U cyeBepusi, 0COOCHHOCTH MO3HAHMs MHpPA, (POJBKIIOP), ObLIU CleNaHbl BBIBOJBI 00 HUCTOPUU
CBALIECHHBIX YHCEN U UX TpaauluoHHOM cuMmBoim3Mme [13]. Takum oOpa3zom, 0CBEIOMIIEHHOCTH B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IUTaHE UrPaeT OOJIBIIYIO POJIb B IJIaHE MOHUMAaHUSI 3aKOHOMEPHOCTEHH,
CYIIECTBYIOIIUX B HALIMOHAILHOM SI3BbIKE, U HA00OPOT, 3HAHUS SI3bIKA JAI0OT MHOTO WH(OpMAaIUU B
COLIMOKYJBTYPHOM U HCTOPUYECKOM CMBICIIAX.

CoBpeMeHHbIE UCCIIEI0BAHMS MTOKAa3ald, YTO OCHOBHBIM BOIIPOCOM, KOTOPBIM MHTEPECYIOTCS
yueHble, sBIsETCS (GOPMUPOBAHME JIMHTKYJIbTYPOJIOTHYECKUX CBSI3ed MEXAy pa3HbIMHU
HAI[MOHANBHBIMU sI3bIKaMu. KITtoueByro poJib BBIMOIHSIIOT pab0OThl, OCHOBAaHHBIE HA CPABHUTEIHHO-
COTMOCTaBUTEJILHOM U3YUEHUU JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HAMOM B IIEPEBOJUECKOM KOHTEKCTE
(moyIHBIE, YaCTHUYHBIE SKBUBAJICHTHI, JJAKYHBI).

3AKJIIOYEHUE

I/ICTOpI/IquKI/IC, COUAJIBHBIC, KYJIBTYPHBIC, PCIWIHO3HBIC W IICUXOJIOTHUYCCKUC Q)aKTOpBI
SIBIISIFOTCS. OCHOBOM CI)OpMPIpOBaHI/I}I HaIlMOHAJIbHOM HACHTUYHOCTH, YTO OTPAXKACTCA HaA SA3BIKOBOM
YPOBHC. Yem ApUYC U HUHTCPCCHEC B JIMHITBUCTHYCCKOM IUIAHC CCMAHTUYCCKHE, CTPYKTYPHBIC U
CTUJIIMCTUYCCKUC CBA3U MCIKAY KOMIIOHCHTAMU (bpa3eonomqecxoﬁ CIWMHHUIIBI, TCM 0oJIbIIIE HHTCpCCa
BbI3bIBACT CaMa JIMHIBUCTUYCCKAA CTPYKTYpaA A3bIKaA. W anoMel ¢ YMCI0BBIMU KOMIIOHEHTAMH UMEIOT
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CaKpaJIbHBIN, MArMYECKHUI XapaKTEP, MOCKOJBbKY CBSI3aHbl C CAMBIMU JIPEBHUMU MPEICTABICHUSIMHU O
TOM, Kak yCTpoeH wmup. HMcxoas u3 HPOBEAECHHOrO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOIO AHAIMU3A,
(dpazeoornyecKkue JEKCEMbl B Ka3aXxCKOM si3bIke Oosiee MeTadOpUYHBI M Yalle MOTAr0TCs
00pa3HbIM MOAU(UKAISIM OCHOBHOTO 3HAYCHHUS, OTMEYCHBI SPKUMH PEJIUTHO3HBIMU OTTCHKAMU H
BHEJPEHUEM HAIMOHAIBHON CHUMBOJIMKHU. AHIJIMACKAE WIMOMBI OTPAXarOT YETKOE IMOHHMAaHUE
CTPYKTYPBI MHPA U TIPEJCTABIICHUS O HEM B (JOPME MOJIOKHUTEIBHBIX U HETaTUBHBIX KOHHOTAIUH,
COXpaHsii HMPOHUYHBIE OTTEHKH. B Ka3aXxCKOM s3bIKE€, KPOME XapaKTePUCTUKH BHEIIHOCTU H
JUYHOCTHBIX KayeCTB, MHOTO (pa3eM, CBS3aHHBIX C MPUPOJHON CPelod U MPOCTPAHCTBEHHBIMU
KOJIaMH, B QHTJIMICKOM MPEACTABICHO MHOKECTBO HOMHWHALIMM, SIBJIIAIOIIMXCS OLICHKOW JIEWCTBUU,
COOBITHH, SIBICHUH, MOBeAeHus moaei. Hessupas Ha TO, 9TO CpaBHHUBAEMbIC S3BIKU MMOKA3bIBAIN
pa3HbI€ CTUIMCTUYECKUE, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U ACCOLMATUBHBIE CBA3HU, B HUX €CTh MOJIHBIE U
YaCTUYHBIC OSKBHUBAJICHTHI, a TakXKe JIaKyHbl (CeMaHTHYeckue Tmpobensl B (paszeonorun). B
AQHTJIMCKOM sI3bIKE OoJibllie BCEero (hpa3eosorHYecKuX BapHalMil CBS3aHO C YHUCIOBBIMU
KOMITOHEHTAMU «OJIUH», «ABa», KIIECTh», «ACBATHY», a B KA3aXCKOM YaCTOTOW OTIMYAIOTCS JIEKCEMbI
«OJIAHY, «J1BaY, «TpU», «CEMBY, «COPOK», «JIBEHAILIATb), 4TO OTpaKkaer
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM  CTATyC KaXAOTO OTHEIBHOTO JIEKCMYECKOT0 KOMIIOHEHTa B
(dpazeonoruueckoil cTpykType. B nmaHHON paboTe ymanoch peaau3oBaTh MOCTABJICHHBIC 3aayH,
MMOCKOJBKY OBLTO TPEACTABICHO KOMIUICKCHOE HWCCIEAOBAaHUE YHUCIOBBIX KOMIIOHEHTOB B
(dbpazeonoru3mMax ¢ TOYKH 3pEHUS UX JIMHTBOKYJIBTYPHON XapaKTEPUCTUKH.
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Canowvig ghpazeonocuzmoepoiy 1uHe80MI0eHU NAPAOUSMACHIH 3epmmey Kadcemminiei Kazipei
min Oiniminiy 6aceim minoemi 601bIn MAOBLIAOLL, GUMKEHI OV XANbIKMbIH MEHMAIUMemiH, M2OeHU
OetimOiniein, aneymMemmiK mypmulC HCA20AUbIH, 20em-2YPblnmap MeH 0acmypiepee KO3KaApPAaCblH,
0UIay MACILIOEPIH HCAKCHI KOpcememin mypakmol min yicinepi meH mine3-Kyavik. byn sepmmeyoin
Maxcamol IUH280MIOEHU ACCOYUAMUBMI OAUNAHBICIAD YULIH CAHObIK KOMNOHEHmMmep2e He2i30en2eH
uouomamuxanvlk opHekmepoi zepmmey. OHbl Jicy3ece acvblpy YuliH Keaeci adicmep KOJLOAHBLIObL:
JIUH2BOMIOCHUEMMAHYIbIK — CATILICIBIPMATILL,  JIeKCUKA-CEMAHMUKANIK, — JHCIHE  AHATUMUKATbIK-
cunmemuxanvlk. byn ocymvicma uouomanvly IUHSBOMIOEHU CUNAMBIHA, OHbIY [WiHOe CAHOBIK
KOMNOHEHMKe CyleHe OmbIpbiN, ARbLIWbIH JHCIHe KA3aK MINOepIiHiy YAmmblK epeKuleikmepin
3epmmey JHcypeizineoi. Hymeponocusanvlk HOMUHayusanap Kacuemmi magvlHaga ue 00a2aHObIKMAaH,
apoip dnceke neKkcemd, OHbIY KOJOAHBLLY HCULNICI, NeKCUKA-CeMAHMUKANbIK MA3MYHbL MEH CMUNbOIK
peHkmepi 3epmmenoi. AnviHean NeKCUKoSpauAnblK aKknapam He2i3iHoe agblIUbIH HCIHe KA3aK
minoepinoeci CaHOblK HOMUHAYUALAPObL CANLICMbIPY HCYpei3indi. [[yHueHiy pazeonocusnviy
cypeminoezi (hpazeonocusnviy Oipaikmepoiy 6AIAMANLIILIZbL HCIHE NAKVHALAPOLIH (CEMAHMUKAILIK
OIKbLILIKMAPObIH) KALINMACYbl MICENEC Kapacmuvlpuliobl.

Kinm cezo0ep: uouoma, nymeponozcus, cumeonusm, Kueui yevim, yimmolk dOenzinep.

OJIEBUETTEP TI3IMI

1 Nussupbekova, A., Mussatayeva, M., Dyussenova, D., Yessenova, P. (2022). Linguistic analysis
of phraseological units with a numerological component. XLinguae, 15 (4), 79-90

2 Mukhametkalieva, S., Smankulova, Zh., Kydyrbaeva, H., Ismagulova, N. (2022). Discursive
strategies of using numerological expressions and paroemias. XLinguae, 15 (4), 129-138.

3 Hsu, W.(2020). The Most Frequent Opaque Idioms in English News. PASAA, 60, 24-59.

4 Pukaliak, M. V. (2018). Idioms with Numbers in Modern English. Scientific Bulletin of the
International Humanitarian University, 33 (2), 97-100

5 Shiping, L. (2006). A Research on English Idioms. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press.

6 The free dictionary by Farlex. (2022);https://idioms.the free dictionary.com/get+hit+for+six.

7 Zoltan, 1. G. (2011). Numbers in English Idioms. Studies of the University of Peter the Great,
10, 247-253

8 KoxaxmeroBa X.K., XKaiicakoBa P.3., Koxxaxmerosa I1I. O.Oppbic-Ka3ak TypaKThl cO3
Tipkectepi co3airi .-Anma-Ara: Mekren- 1988.- 224 6.

9 Chen, L. (2020). Application of Explanational Translation Approach to English Idioms. Theory
and Practice in Language Studies, 10 (11), 1462-1466.

10 Kong, Y. 2014. An Analysis of English and Chinese Numerical Idioms Sharing the Equivalent
Connotations. Theory and Practice in Language Studies, 4 (10), 2194-2202.

11 Paola, C. P., Mollica, F.(2020). Contrastive Phraseology: Languages and Cultures in
Comparison. London: Cambridge Scholars Publishing.

12 Stracarova, P., Mala, J. (2021). Food in German-Slovak phraseology. Brno: Institute for German
Studies, Nordic Studies and Dutch Studies.

13 Dossymbekova, R., Dauleta, F., Kenzhebaeva, A., Zeinollaa, Zh. (2015). Linguocultural Aspects
of Numerology in the Kazakh and Chinese Languages. Procedia, 197, 2512-25109.

Marepuan 30.07.2024 6acnara TycTi

154



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

English and Kazakh idioms with numbers

E.T. Kydirmoldina®, A.A. Rakimkulova!, M.E. Toiganbekova?

!Kazakh National Research Technical University named after. K.l. Satbaeva, Almaty, 050043,
Republic of Kazakhstan

2Kazakh National Medical University named after S.D. Asfendiyarov, Almaty, 050012, Republic of
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The study of the linguocultural paradigm of numerical phraseology is a priority in
contemporary linguistics, as stable language patterns best reflect a people’'s mentality, cultural
preferences, social conditions, attitudes toward customs and traditions, and modes of thinking and
behavior. This research aims to analyze idiomatic expressions based on numerical components in
terms of linguistic and cultural associative connections. The study employs a combination of
linguoculturological, comparative, lexical-semantic, and analytical-synthetic methods. It examines
the national peculiarities of the English and Kazakh languages, focusing on the linguocultural nature
of idioms that include numerical components. Since numerological terms often carry sacred
meanings, each individual lexeme is analyzed for its frequency of use, lexical-semantic content, and
stylistic nuances. Based on the obtained lexicographic data, a comparison of numerical terms in
English and Kazakh is conducted. The linguocultural status of these phrasemes is assessed, including
their positive and negative connotations, metaphorical nature, and imagery. The study also explores
the associative connections between the functional-semantic fields of English and Kazakh
phraseology, considering the equivalence of phraseological units and the formation of lacunae
(semantic gaps) in the phraseological worldview.

Key words: idiom, numerology, symbolism, sacred meaning, national traits.
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JLE. lann0eprenosa!, I'.JK. Mckakosa!*, M.B. IlumenoBa’
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IIYTH BBIPAJKEHUS KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEM TIOPKCKOI'O HAPOJA
YEPE3 KATETOPUIO ABTOPCKOM MOJAJIBHOCTH
B XYJTOXECTBEHHOM TEKCTE

B cmamve paccmampusaemcs kamezopusi a8mopckot MOOAIbHOCMU U CNOCOObL ee nepedayul
8 NPOU3BEOCHUSX KA3AXCKUX U Kblp2bl3cKux nucameneil. Kamezopus aemopckou MoO0aibHOCmMu KaxK
YEHMPAbHAsL Kame20pusi (pOPMUPOBAHUSL KOHYENYUU XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA 8blpadcaem oopa3
asmopa, e20 OYeHKy U OMHOUEHUe K ONPeoeieHHbIM cumyayusm. B pamxax xyooocecmeennozo
meKkcma MoOanbHble 3HAUeHUs: NPUOOpemarom cyobeKmusHO-0YeHOUHbII XapaKkmep U nepeoaromcs
yepes memul, 00pa3vl, KOHYENMol, MUPDOI02eMbl, CUMBOJIbL, Jledcaujue 8 OCHO8e Clodcemos. B oannou
pabome GvlA6IeHbl UMNIUYUMHbIE NYMU Nepedaiu ad8MOpPCKOl MOOAIbHOCMU, BKAOYAs CUMBOJIb,
Muguueckue crodxcemsl u 0bpasvl. B xauecmee memo0og ucciedoanusi UCnONb308AIUCH MEMOO
KOMNJIEKCHO20 AHANU3A MeKCmd, Memoobl HAOMOOeHUs, ONUCAHUS, AHAIU3 Meopemuyeckozo u
npakmuueckoco mamepuana. IlIpumenenue OaHHLIX JUHSBUCMUYECKUX MEMO008 K AHAIU3Y
XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA, OCOOEHHO MUGONOSUYECKO20, NO3B80JIslen He MOAbKO NOHAMb €20
NOBEPXHOCMHDBILL CMBLCIL, HO U NPOHUKHYMb 8 €20 CKpblmble 271YOUHbL, PACKPbIMb A8MOPCKUL 3AMbLCEL
U OYeHUMb MACmepcmao UCNOIb308AHUS A3bIKA OJIsL CO30AHUSL ONPEeOeNeHHbIX IPPEKMOs.

Ananuz npouszeeoenuti A. Kexunvbaesa u 4. Atimmamosa ¢ uoetino-co0epicamenbHol moyKu
3peHUst CcUOemenbCmayem 0 MmMoM, YMO MUPOBO33PEHUE ABMOPO8 COXPAHUIU YCMOABUIUECS 6
CO3HAHUU MIOPKCKUX HAPOOO8 NPeOCmasieHus, 0COOeHHOCmU B0Cnpusimus mupa. Aemopckast
MOOANbHOCMb OAHHBIX ABMOPOB, UX BbICKA3bIBAHUS, MOYKU 3PEHUsl U OYEHKA B8blpadcaemcs ¢
NOMOWBI0 MUQDUUECKUX CIONCEMHbIX JUHUL, MUpuueckux obpazos u cumeonos. Asmopckas
MOOANLHOCb MOJicem Obimb OnpedeleHa nymem NPAGUIbHOU UHMepnpemayuu uHgpopmayuu,
Jedcauyelt 8 OCHO8e Xy00AHCeCmE8eHHO20 MeKCma.

Knrouesvie cnosa: xyoooicecmeenuwiii mekcm, MIOPKCKUL HAPOO, KYJIbMYpHble YEeHHOCMU,
aBmMopcKas MOOAIbHOCMb, ABMOPCKAsl OYEHKA, MUpoi02embl, CUMBOIbL.

OCHOBHBIE ITOJIOXXEHHUA

N3yueHunto CymHOCTH KaTErOPUU MOJAIBLHOCTH M CIIOCOOOB €€ BBIPAKCHHMSI MOCBSIICH P
JUHTBUCTUYECKUX PAOOT 3apyOeKHBIX YYCHBIX, XapaKTePU3YIOMIMXCS OTCYTCTBUEM EIMHCTBA
muenuit Boyd J. and Thorne J.P., Calbert J.P., Marino M.A., Newman J. B mparmatudeckom acriekte
MOJANBHOCTh PAcCMaTPHUBAETCA  KaK CJIO0XHOE S3bIKOBOE SBJICHHE, IEPEAAOIIYI0 PealbHYIO
cutyaruio obmenus [1, 83]. [lo muenuro M. Xannunaes, MOJIaTbHOCTh MPEACTaBIsAET cO00K Gopmy
y4acTHsl TOBOPSAIIETO B PEYEBOM aKTE, €r0 OLIEHKY BEPOSITHOCTU M MPEICKA3YeMOCTH CUTYaluH [2,
343].

Kareropusi TekcTOBOM MOJAIbHOCTH — 3TO CHOCOO BBIPAKEHUS MBICIUTENHFHON M peUeBOi
JeSITEILHOCTH TOBOPSILEro, BKIIOYAOMMKA B ce0s (HopMalbHO-SI3BIKOBOE U COJEpKaTelbHbIE
ctoposnsl. Benen 3a A.B.bongapko MoJaibHOCTh TPAKTYeTCs B IAaHHOM CTaThe KaK (PyHKIIMOHATBHO-
CEeMaHTHYeCKas KaTeropHs, OXBaThIBAIOIIas Pa3sHOOOpa3Hble TI'paMMaTHYECKHE U JIEKCHYECKHE
3HaveHus [3, 13-30]. Kateropust MoganpHOCTH BepOaIn3yeTcsl JIGKCHYECKUMHU U IpaMMaTHYeCKUMHU
SI3BIKOBBIMU  CPEJICTBAMH, BBIMOJHSIOMIMMUA B TEKCT€ OOIIYI0 CEMaHTHUYECKYI (DYHKITHUIO.
BOonbIIMHCTBO JTUHTBUCTOB OTHOCHUT K SI3BIKOBBIM CPEJICTBAM TJArojbHbIC HAKIOHEHHS, (DOpMBI
BPEMEH [IJ1arojia, MOJAJbHbIE CJIOBA, YACTHUIbI, COIO3bl, YCTOMYMBHIE COUETAHMS CIIOB, a TAKXKE
WHTOHAIIMIO, Kiaccu(uuupys Ha3BaHHBIE CpPEICTBAa COOTBETCTBEHHO Kak MoOp(doIorHuecKue,
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JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHYUCKUE M WHTOHAIIMOHHBIE. B psine MMHrBHCTHYECKUX pabOT BBLACISIOTCS
IIPEUMYIIECTBEHHO TaKWE€ CpEJICTBA IEepelauyd MOJAIBHOCTH, KakK: KaTeropusl HaKJIOHEHUS,
MOJAJIBHBIE CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS, MOJAJbHBIE TJIArojbl W CHUHTAaKCHUYECKas CTPYKTypa
IIPEJI0KEHUSI.

Teopernueckuil aHaIU3 UCCIECIOBAHUM, ITIOCBSIIEHHBIX PACCMOTPEHUIO KATETOPUH aBTOPCKOU
MOJAJILHOCTH BBISIBUJI Pa3IMuue MOJX010B K €ro U3y4eHHIO: MHOTHE YUE€HbIE pACCMOTPUBAIOT JIUIIb
OJIHO SI3bIKOBOE CPE/ICTBO BBIPAXKEHMSI MOJIATIbHOCTH, WJIM )K€ UCCIIEAYIOT CPEJICTBA aKTyalu3aluu
MOJIATBHOCTH JIMIIH OJHOTO YPOBHS — MOP(HOJIOTHYECKOTO, JIEKCHYECKOTO MIIM CHHTAaKCHYeCKOTOo. B
KadecTBe (yHIAMEHTAIBbHBIX paboT HeoOxoaumo Ha3Bath paboTel JI.C.EpmonaeBoit  [4],
A.H.HypmaxanoBoil [5], B KOTOpBIX BBIAEIAIOTCA JIEKCUYECKHE, MOp(OJIOTHUYECKUe U
CUHTAKCUYECKHUE CIOCOObI mepenaun mMojanbHOcTH. K jiekcnueckomy crnocoOy aBTOpPBI OTHOCST
BBOJIHBIE CJIOBa, oOpaiieHus, mexaomeTus. K mopgonornueckomy cnocody — GopmMbl HAKIIOHEHUH,
BpEMEHHU TIJ1arojia, MOJAJIbHbIE YaCTHIbl; K CHHTAaKCMYECKOMY CHocoOy — MOpSIOK CJIOB B
MPeI0)KEHNH U UHTOHALIHIO.

[Ipn mHTEprpeTanny Xya0’KECTBEHHOTO TEKCTa CJENyeT YYUThIBaThb MOJAIbHOCTH aBTOPA,
KOTOpasi OTpa)kaeTcsi B IPOU3BEJICHUMM Ha pa3HbIX YpPOBHAX TekcTa. MHTepmperanmusi Tekcra
HeoOxouMa it 0OBbSICHEHHSI OCHOBHOM MBICIH aBTOPA, YTOYHEHMSI CKPBITHIX (HESBHBIX) CMBICIIOB
U WX OIMHUCAHUS, JJIS TOr0 HY)KHO HayYUThCS PABUIILHO OMPENENSTh MO3UILINIO aBTOpa. ABTOpCKast
MO3UIMS — 3TO OTHOILIEHHE aBTopa K mpobiieMe, 00CyX aaeMOoi B XYyIO>KECTBEHHOM TEKCTE, €ro
MIpeI0KEHUsI OTHOCUTENIBHO MyTel penieHus npoonemMsl. [lo3unus aBTopa MOKeT ObITh BhIpaKeHa
M0-pa3HOMY, TO €CTh Yepe3 MOJAJIbHBIM IJIaH TEeKCTa: PUTOPUYECKHE BOIIPOCHI, MOPSIOK CIOB B
MPeJI0OKEHNH, JIEKCUYECKUE TOBTOPHI, OLIEHOUHYIO JIEKCHKY, MOJajbHBIE CJI0Ba, abOpeBUATypHI,
CIIOBOCOYETAHHMS, TpeAIoxKeHus [6, 164-165].

BBEJIEHUE

XynoxKecTBeHHasl JIUTepaTypa UrpaeT KIIOUYEBYIO pOJib B BOCIIUTAHUU MOJIOJOTO MOKOJEHUSI.
UccnenoBanue ee BIusSHUSA Ha (popMHpOBaHHE JHUYHOCTH U IICHHOCTEH CTaHOBUTCS Bce OoJjiee
akTyanbHbIiM. Oco0oe BHHUMaHuE yJensercs TOoMy, Kak MU(BI U JereHAbl, 3aJ0XKEHHbIE B
MIPOU3BEACHUAX, POPMHUPYIOT MUPOBO33PEHHUE U KYJIbTYPHYIO HACHTUYHOCTD PELIMITUEHTA.

AKTyallbHOCTh HCCJIEIOBaHUSI OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIMMOCTBIO BBISBICHHS JHUTEPATYPHBIX
MIPUEMOB B XY/I05K€CTBEHHBIX IIPOU3BEICHUSX, UCIIOJIB3YEMBIX JIJIsl BRIPAXKEHHSI aBTOPCKON MO3UINH
C uenbio (HOpMHpPOBAHUS MHUPOBO33PEHUS YHUTATENs U €ro HPAaBCTBEHHOTO, KYJIbTYpPHOTO,
scTeThyeckoro BocruTaHus. [lox aBTOpCKOl MOIANbHOCTHIO NMOHHMMAETCSl BBIPAKEHUE B TEKCTE
OTHOIIEHUSI aBTOPA K COOOIIaeMOMY, €ro MO3UIMH, OLICHKH, IEHHOCTHBIX OPHEHTAIHH.

B kauecTBe mpeameTa Mcciae10BaHus BHICTYIAET aBTOPCKAsk MOAATBHOCTD B XYA0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUAX, OKa3bIBAIOIEE HEMOCPEIACTBEHHOE BIIMSHHUE HAa HPABCTBEHHOE, KYJIbTYPHOE M
scTeTnyeckoe (OPMUPOBAHUE JTUYHOCTH UYMTATENsA. AHAIU3 aBTOPCKONH MOJAIbHOCTH TO3BOJISET
riIy0Xe TMOHATh XYI0’KECTBEHHOE IPOU3BEICHUE, BBISIBUTH ABTOPCKUUN 3aMbICel U OLEHHUTH €ro
MacTepCTBO.

Lenb uccrnenoBaHus — oNpeAeTUTh UMIUTHIIUTHBIE CPEACTBA NIepeaun KaTerOpUH aBTOPCKOM
MOJANbHOCTH HA MaTepualie XyJA0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ka3aXCKUX M KbIPTBI3CKHX aBTOPOB.

l'umoTteza wuccnenoBaHWs — KaTEeropusi aBTOPCKOM MOJAIBHOCTH pealu3yeTcss depes
MMIUTALATHBIE CPEJICTBA, B CBSI3U C UEM CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM OIPEACIICHUE A3bIKOBOM JTUYHOCTH
MUCATEeNs U €ro MOJAAIBHOCTH B XYJI0’KECTBEHHOM MPOU3BEACHUU.

J1ia peanuzanuu ey UCCIeTOBaHM HEOOX0AUMO PEUIUTh CIEAYIOINe 3a/1a4H:

- CHCTEMaTU3UpPOBaTh U OOOOUIUTH TEOPETUYECKHE IMOJOKEHHS OTHOCHUTEIBHO aBTOPCKOM
KaTeropuu MOJAJIbHOCTH, €€ CYIIIHOCTH U COAEpPKaHUs;

- BBISIBUTH CIIOCOOBI MPEACTABICHUSI KATETOPUU aBTOPCKOM MOJIAIBHOCTH B XyJ0K€CTBEHHOM
TEKCTE;

- ONPEAETUTH POJIb MU(POIOTEMBI, MU(DOIOTHUECKUX CUMBOJIOB B MIPEJICTABICHUH aBTOPCKOTO
3aMbIClia B XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.
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MATEPUAIJIBI U METO/IbI

JlaHHO€ WHCClIeIOBaHME TMIOCBSIIIEHO aHAJIM3y TBOPUYECTBA KAa3aXCKOrO M KBIPrbI3CKOTO
nucateneit A. Kekunbaesa m Y. AiftmaroBa, B IpPOU3BEIEHHUSX KOTOPBIX 0C000€ BHUMAaHHE
YAETSETCS TAKUM YHUBEPCAIBHBIM IICHHOCTSM, KakK JIFOOOBb, JOOpOTa, TapMOHUS C MPUPOIOH U
MIPEEMCTBCHHOCTh TOKOJICHUH. ABTOPBI MEpPEAarOT TIyOokue (UiIocopCKue HUIeH U MOOYX AT
YUTATENsl K Pa3MBIIIJICHUSM O HPaBCTBEHHOCTH U MECTE 4YeJIOBEKa B MHpE, HIMPOKO HUCIOJIb3YS
Mudooruueckre oOpa3bl KUBOTHBIX U MPUPOIHBIX sSBJICHUU. [lucarenw WCMOJB3YIOT B CBOMX
MPOU3BEICHUSIX OOraThie PECYpChl POJHOTO S3bIKA, MEPENAIOT YUTATEII0 IEHHOCTH W 3HAHUA
MIPEAKOB, CIOCOOCTBYS (POPMHUPOBAHHUIO HAIMOHATBHOTO CAMOCO3HAHMUSI.

B pamkax maHHOW CTaThW TPEANPHUHSATA TMOMBITKA BBISBUTH CPEJCTBA IEpeaaud aBTOPCKON
MoJiaTbHOCTH B Tipon3BeneHusax A. Kekunbaesa u Y. AiiTMaToBa, MO3BOJISIONINE PEKOHCTPYUPOBATH
KapTUHY MHpa TIOPKCKUX HaponaoB. Hambonee 3HAYMMBIMH JUIsi HAIlErO aHAIM3a SIBISIOTCS
CJIEIYIONMEe MOMEHTHI: U3YYEHHE TEKCTa KaK MPOJYKTa COIMAIBHOTO B3aUMOJCHCTBHUS, aHAU3
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CO3JIAIONINUX OIpPEACNICHHbIH 00pa3 Mupa, IEHHOCTEH U WJCAJIOB; BBISBIICHHE
KYJIbTYPHBIX KOJIOB U MU(OJIOTUUECKHX PEMUHHUCIIEHIIUN B TEKCTE.

Br160op MeTo10B HcceoBaHus 00YCIOBIICH HENbI0 U 3aja4aMi HacTosi e padboTel. B pabote
OBLTM TIPUMEHEHBI TaKWe METOJbl KOMIUIEKCHOTO aHalin3a, KaK OIUCATEIbHBIM, CEeMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKUI U KOHTEKCTYalbHbI MeTO . OnucaTeIbHO-aHATUTHYECKUN METO ] TPUMEHSIICS IS
M3Yy4YEHUS TUHTBUCTHYECKOM TUTEPATYPhl U H3y4E€HUSI MHECHHI YUEHBIX 10 MPOOJIeMe UCCIISIOBAaHUS.
CeMaHTHKO-CTIIIMCTHYECKII MEeTOa ObUT TPUMEHEH C IIeNbI0 OTpeneseHus oOpasza aBTopa,
ABTOPCKOW MOJAIBHOCTH M OCOOCHHOCTSIX CTWJISL aBTOpa B XYJIOKECTBEHHOM Tekcte. llpwm
00palleHNnN K TeKCTY peaTu3yeTcs JMHTBOICHTPUICCKUN TIOIX0/1, POU3BOIUTCS aHATN3 (PYyHKIIUH
UMIUTUIMTHBIX CPEJICTB Mepeaud aBTOPCKON MO3UIIMH B TEKCTE.

MarepuanoM HCCIIeIOBaHMS TIOCTYKWIM  poMaH «AHBI3ABIH akeipbl/Konen JlereHmbn»
kazaxckoro nucarens A. KexkunbaeBa, moBectu «bammanbl 3a0bITEIX JeTY, " XaHIIa Japus XUKasIChI'
n "XKanmmma/Ilnaxa" keipreizckoro nucarens Y. AiitMaroBa, pacckassl "[Ipomait, ['yascapsr”, "Ak
keme / benbrit mapoxon'.

PE3VJIbTATDBI

Opranusyromeil KaTeropuel XyJI0’KeCTBEHHOTO IIOBECTBOBAHMS YYEHBIMU IpU3HAETCA
aBTOpCKasi MOJAJIbHOCTh — KaTE€ropHs, B KOTOPOM BOIUIOLIAETCSA JIMYHOCTh aBTOpa. ABTOpCKas
MOJIAIbHOCTh — LIEHTpajbHas KaTeropus (OpMUPOBAHMS KOHLENIMU XYJOXKECTBEHHOIO TEKCTa.
TBopueckue noucku nucareneil B yCIOBHSIX OCMBICIEHUS KYJIbTYPHOTO IIpoliecca 00yclaBiIuBaiOT
U3yuyeHHe NPOM3BEACHUN XYHO0XKECTBEHHOM JIMTepaTypbl B CBETE IEPEOLEHKH HEKOTOPBIX
TEOPETHUYECKH M NMPaKTHUUECKH 3HauuMBbIX npoOneMm. K ux ymcnay otHocutcs nmpolieMa aBTOPCKOH
MO/IaIbHOCTH, aBTOPCKOTO CAMOBBIPAYKEHHUS.

TBopueckue B3risiapl kazaxckoro nucarens A. KekunbaeBa U KbIprei3ckoro nucatens Y.
AlTMaTOBa TECHO CBfA3aHbl C HPABCTBEHHO-3TMYECKUM JAe(UIUTOM B COBpEMEHHOM Mupe. B
IIPOM3BEJICHUAX HA3BAHHBIX IHUcCATEIeH MPOCIIEKUBAIOTCS MX MPEACTABIECHUS O HPABCTBEHHBIX U
MOPAJIbHBIX [IEHHOCTAX, HJESIMH KOTOPBIX JIOJKHO OPUEHTUPOBATHCS OOIIECTBO, a UX YTpaTa BeIeT
K yIajaKy, Jerpajanuu JyXoBHOCTH. CO3HATENBHOCTD, €CTECTBEHHAS IIMPOTA IOMBICIIOB, YBa)KCHHE
K CTapIINM, POJIUTEISAM, TEPIIUMOCTb K TPYTHOCTSIM )KM3HH, YBaXKEHUE K TPYI0JII0OUBOMY, YHECTHOMY
YeJIOBEKY, HEJOMYIICHUE JDKU M HECIPABEIJIMBOCTH — BOT SIPKOE M INPABUJIBHOE PELICHUE ITHUX
BOIPOCOB, Halleaee oTpaxeHue B padotax A. Kexunbaesa n U. AiitmaroBa.

HanuonaneHelii XapakTep, HalMOHalbHAasg MICHTUYHOCTb, NPHUCYIIUE KaXJAOMYy Hapony,
COCTOAT U3 KOJUIEKTHBHBIX O0Opa3oB M Hjel, oOmMX sl OJHOTO M Toro *e 3THoca. OOpasbl u
XY/10)KECTBEHHOE MBIIIIJICHHE, CBOICTBEHHBbIE ONPEICICHHON HaIMHM, BOCXOJAT K MupaMm. B
MU(HUYECKUX CIOKETax OTpa’keHa MYApPOCTb Hapoja, ero ¢uiocodckue Mpican. Mudg Mox)HO
paccMaTpuBaTh Kak (opMy coxpaHeHus yenoBeueckoi mamsaTu. Kpome toro, Mugudeckue oopassl
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U CIOJKETHI J0JITO€ BPEMS COXPAHSAIOTCS B MAaCCOBOM CO3HAHMU U MOPOH OKA3bIBAIOT CYILIECTBEHHOE
BIIMSIHHE HA MUPOBO33PEHHUE COBPEMEHHOT0 yenioBeka. [1loaTomy obpaienue k Mudam criocoocTByeT
BBIXOJly JIMHTBUCTHKH M3 Y3KHX BHYTPEHHUX PaMOK Ha 0oJiee BBICOKHI YPOBEHb MBIIUICHUS,
OCMBICJICHHIO TJI00ATBHBIX MPOOJIEM UCTOPUU B COBPEMEHHOCTH.

Ha ocnoBe Mugosorndeckoro (GoiabKIOPHOTO MaTephalia TIOPKCKHE MUCATETH BBITYCTHIIN
COBpEMEHHBIE N0 TeMaTuke W (GOopMe MPOM3BEACHUS, SPKUMH TPHUMEPAMH KOTOPBIX SIBIISIOTCS
npousBeneHus A. Kekunbaesa u Y. Aiitmarosa.

KoHkpeTHOe wm3ydyeHHE S3BIKOBBIX BbIpakeHud A. KekmmbaeBa u Y. AiliTmMatoBa B
XYIO0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUSX, IPEEMCTBEHHBIX HALIMOHATIBHOMY COJEPKAHUIO, CITYXKaIllUX s
neperaud HalMOHAJIBHOM HCTOPUM, HAIMOHAJILHOW HWACHTUYHOCTH, MHUPOBO33PEHHUS, BHOCUT
TEOPETHUYECKHI BKJIA]] B PA3BUTHE HOBBIX 00JIaCTel TMHTBUCTHKH, (POPMUPYIOIIUXCS B COBPEMEHHOM
SI3PIKO3HAHUM, HA CAMOCTOSITEIbHOM YpPOBHE, B JIMHIBUCTHKY TEKCTa, JUHIBOKYJIbTYpPOJOTHIO,
MIPOSIBIIAIONINECS Yepe3 TBOPUECTBO S3bIKOBOM IMYHOCTH. V3yueHue s3bika yepe3 no3HaHKUe Halluy,
BBISIBJISIET OCOOEHHOCTU $I3bIKA, €0 JIEHCTBUTEILHOCTb U SIBJISETCSI OCHOBOW AJIs ONpeAeseHUs
KOTHUTHBHBIX 0COOEHHOCTEN HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA.

B n1aHHOM wuccienoBaHUMM MO CPEACTBAMM  BBIPAXKEHUS aBTOPCKOM  MOJAIBbHOCTH
paccMaTpuBalOTCA  JIMHTBUCTUYECKHME W HES3BIKOBBIE  MapKepbl — MPOCIEKUBAIOUIUECS B
XYIO’KECTBEHHOM TekcTe. B pabore mpeicTaBieH aHalIW3 CIOCOOOB MMIUIMIIUTHON Mepeaavu
KaTeropuu aBTOPCKOM MOJATbHOCTH C LEJIbIO OIPEIEIEHHSI aBTOPCKOTO BBICKA3bIBAHUS U S3bIKOBOM
JUYHOCTH B XyJI0’KECTBEHHOM Ipoun3BeieHuu. [loa nMnnukanyei moHUMaeTcs He SIBHO BhIpa)KeHHas
unpopmanusg B peurt (Aprospa U.B., 2010 [7]; Xam3una I'.K., 2003 [8]) u «mmoarexct» (CrenaneHko
A.A., 2007 [9]; Baxter Ch.,2007 [10]; JIemuc 2013 [11]).

C ydeTroM aBTOPCKOM MOJIaIbHOCTH, €€ OHITUINHO-A3bIKOBOT'O aCIEKTa U Ha OCHOBE aHAJIN3a
S3BIKOBOIO MaTrepuaja Mpeayaraerca cieayromas Kiaccuukanus MMIUTUIUTHBIX —CPEICTB
BBIpAKEHUS aBTOPCKOM MoainsHOCTH [ 12, 114] (cm. puc. 1):

Tembl
)\ S~ — »&
aBTOpCKast o6passi
OYVHKTYaIlUs »
KA ~
—
%0 00850%000%80503(S
cpencTBa
BBIPAKCHUS
ABTOPCKOM
KOHIIEIITEI
AnTponiomopd . MOJAIBHOCTH . 1
‘\\ - x\\\ -
W3MBI L
\\\;ﬁ(4‘/
CHUMBOJIBI , MHUOTOTEMBI
JI — -

Puc. 1. AMINIMOUTHBIE CPEACTBA BLIPAKEHUS] ABTOPCKON MOJAJILHOCTH
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[Ipu wupneitHo-comepkaTensHOM aHanuie npousBeneHuit A. Kekunbaea um Y. AilitmaTtoBa
HETPYAHO 3aMETHUTh, YTO MHUPOOULIYIIEHHE aBTOPOB, UX MHPOBO33PEHHME COXPAHSIM B CO3HAHUU
TIOPKCKMX HapOJIOB CIOXKHBIIUECS TPEICTABICHUS, OCOOCHHOCTH MHUPOBOCHPHUATHS. ABTOPHI
UCTOJB3YIOT MU(UYECKUE CIOKETHBIC JTUHUM, MU(PHUECKHE 00pa3bl, CHMBOJIMYECKOE COJICPKAHHE
IIpU Nepeiaye CBOUX BBIBOJIOB, CBOCH TOUKH 3pEHHUS, CBOCH OLIEHKH, T. €. aBTOPCKOM MO/IaJIbHOCTH.

ABTOpCKasi MOJAJIBHOCTb IPEICTABIIAET COOOW MHOIOIpaHHBIM (peHOMEH, oTpaxkaromuii
CyObEeKTMBHOE OTHOIICHHWE aBTOpa K JaedcTBUTEnbHOCTH. OHa QopMHpyeTcs Ha TepeceueHUH
IrpaMMAaTUYECKHUX, IEKCUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX YPOBHEH A3bIKA U BBIPAYKAET aBTOPCKYIO OLIEHKY,
MHPOBO33PEHHUE U CHOCOO OTpa)KEHUs AEUCTBUTENBHOCTU. TEpMUHBI «aBTOPCKas» U «TEKCTOBAs
MOJAJIBHOCTB» B JIAaHHOM KOHTEKCTE SIBJISIIOTCS B3aMMO3aMEHSIEMBIMU M XapaKTEPU3YIOT €IUHYIO
KaTeropHuio.

OneHOYHBIH KOMIIOHEHT UrpaeT KJIIOUEBYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH aBTOPCKOIN MOJAIIbHOCTH,
MIPOHU3bIBAsA BECh TEKCT, OOBEANHSAS €r0 CMBICIOBYIO CTPYKTYPY M pacKpblBasi UHAWBHYyaIbHOCTD
aBTOpa. IMEeHHO yepe3 OLEHOUYHBIE CYXICHUS aBTOp MEpeaeT CBOE OTHOIICHHE K OMUCHIBAEMbBIM
COOBITHSIM U NIEpCOHAXaM, (GOpPMUPYS y YUTATENS ONPEEIIEHHOE BOCIPUITHE TEKCTA.

WTak, ocTaHOBMMCSI HA OCHOBHBIX CPE/ICTBAX MMIUIMIIMTHOM Mepeaud KaTeropuu aBTOPCKOM
MOJAJIbHOCTH, YKa3aHHBIX BBIIIIE.

1. Mughoi

Muodsl, Kak M3BECTHO, OTPAXAIOT XYIO>KECTBEHHOE MBIIIJIEHHE HapoJa, €ro MYyIpOCTh U
¢dunocodcekue Mpicn. Muduueckne CrKEeThl U 00pa3bl COXPAHSIOT S3BIKOBOE CO3HAHWE TOTO MIIH
MHOTO 3THOCA M OKa3bIBAIOT CYLECTBEHHOE BIIMSHUE HAa MUPOBO33PEHHE COBPEMEHHOTO UelIOBEKa.
OO6pamenne k Mudam CrIOCOOCTBYET OCMBICICHHIO TJ00aTbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOU
NEeUCTBUTENBHOCTU. SIpKUM HpUMepoM TOMYy Hochyxkuiu mpousseneHuss A. KekunbaeBa u Y.
AnitmaToBa. TropKcKue mucatenan BBITYCTHIIM COBPEMEHHBIE MO0 TeMaTHKe U (hopMe IPOU3BEACHUS
Ha 0CHOBE MHU((DOJIOTHIECKOTO (hOTHKIOPHOTO MaTepHaia.

N3yuenune xymoxkecTBeHHBIX npousBeacHuil A. Kekmibaea u Y. AiiTMaToBa, BBISBICHUE MX
A3BIKOBOM JINUHOCTU M aBTOPCKOM MOJAILHOCTH BHOCUT TE€OPETUYECKHMH BKJIAJ B HCCIEIOBaHHE
HaIMOHAJIbHOW HIEHTUYHOCTH U MUPOBO33PEHHSI Ka3aXCKOT0, KUPru3ckoro HapooB. [IponsBenenns
A. Kekunbaea u U. AiTMaToBa CIIyXaT SIPKUM MPUMEPOM COXpPaHEHHUS B CO3HAHUU CaMUX aBTOPOB
CJIO’KUBIIMXCSI MPEJCTABICHUM, OCOOEHHOCTEH MHUPOBOCHPHUATUS TIOPKCKUX HApOAOB. ABTOPEI
UCIOJb3YIOT MU(PHUUECKUE CIOKETHblE JUHMU, MHU(pUUyeckue oOpa3bl M CUMBOJIBI IpU Iepenaye
aBTOPCKOHW MOJAJIBHOCTH — CBOETO MHPOBO33PEHMS, MHUPOOILYLIEHHs, BBIBOJOB, TOUKH 3PEHH,
OLIEHKH.

TBopuectBo AOuma KekunbaeBa NOCBAIIEHO PEIIEHUIO HPABCTBEHHBIX, COLMAIBHBIX
BOIPOCOB Ha (HIOCOPCKO-ICTETUUYECKOM YPOBHE M XapaKTEpU3yeTcsl OIMCAHUEM JAPEBHHUX
CIOXKETOB, MU(OB U JIEreHl Ka3axckoro Hapoaa. CoBpeMEeHHbIE HCTOPUYECKUE NTPOOIeMbl HAXOIAT
¢wioco(cKkyt0 HMHTENpETalUl0 B IPOU3BEICHUAX aBTOpa. Tak, OCHOBHBIM HalpaBJIEHUEM
[IOBECTBOBAHMUSA B MCTOPUYECKUX Ipou3BeaeHUAX «bamnmaapl 3a0bIThIX JeT», «VcTopus XaHIIH
Jlapum» sBIS€TCS ONUCAaHUE JYXOBHOM XM3HM U TI'€pOMYECKHX IOJIBUTOB KOYEBOI'O Hapoa.
[Tucarens poMaHTUYECKHU NPEACTABUI CHOXKEThI, MU(BI, HAPOJHBIE JIETEH Il U CKa304YHbIE MOTHBHI,
OTpa’karollie HPaBCTBEHHBIE MPOOJIEMBl TIOPCKOTO Hapo/a, MPOIJIOe KOTOPOro HAXOAT OTKIMK B
CETOJIHSAIIHEM JIHE.

IToects «Mctopust xanmu Jlapum» ciaBUTCS Kak CpeIHEBEKOBas JiereHja o UMHIHcxaHe,
(bOoNBKIOPHO-MU(DOIIOTHYECKHE CIOKETHI KOTOPOH almeNupyroT K YATATENI0, PACKpPbIBasl 1yXOBHbBIE
LIEHHOCTH TIOPKCKOTO CO3HAaHMs M ONMCHIBAs HM3BEUHYIO OOppOy m00pa M 371a, )KECTOKOCTH U
JT0OPOTHI, TFOOBU M U3MEHBI.

2. Cumsonvl

dunocodckoe OCMbICICHHE COOBITHH, HPAaBCTBEHHBIM acleKT OTHOLIEHHH repoeB poMaHa,
NICUXOJIOTHYECKUI aHAU3 BHYTPEHHEH JKU3HU TE€POEB OTPAKaOT MHUGOMOITUUYECKYIO NPHUPOAY
npousBeneHusa «Konen serenapl». PomaH HammcaH Ha HMCTOPUYECKYIO TEMY, OJHAKO HANEK OT
UCTOPHUYECKUX (DAKTOB M MPEACTBIAET COOOW MHUPOBOCHPHUATHE IHCATENs, €ro COOCTBEHHBIN
«aBTOPCKUI» MU} U PpuiocopCcKre MbICIH O TAKUX KaTErOpHUsiX, Kak (GpaHTacTuka, paHTE3U, 100po U
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3710, JIIOOOBB U CHJIA, HICTUHA U J10Kb. OCOOEHHOCTH OBECTBOBAHHMS IEPEIAIOT MOIATBHOCTD aBTOPA:!
aBTOPCKYIO (pOpMYITHPOBKY, OTHOIICHHE K TOW WIM MHOU cuTyanuu. HocurensmMu ujei sSBIIOTCS
rnaBuele repou: IloBenutens, Mnagmas Xanma u macrep. [lucarens akTyannsyer mpoOIeMbl
COBPEMEHHOTO OOIIecTBa Yepe3 BHYTPCHHHE MEPEKHBAHUS T'epOEB, MOTPYKAET OPECBHUA MU} B
TpaHCPOpMAIUIO, KOTOpas BBITEKAET W3 €ro JUYHOTO OTHOIICHHS K MHpPY, IHUCATEIHLCKOTO
BOOOpPaKECHHUSI.

['MmaBHBIM CHMBOJIOM pOMaHa SIBJIICTCS MHHApET KaK OTPaKCHUE CHJIbI, CJIABHI, JIIOOBH,
HCKYCCTBa, TalHBI MUpa W CynbObl Jtonei. [lucarens m3o0paxaer OamIHIO JKUBBIM CYIICCTBOM,
OaIHs — 3TO TPOTECK, CBSA3aHHBIA B TIOPKCKOM CO3HAHHWHM C CUMBOJIMYECKUM U APXUTEKTYPHBIM
€IMHCTBOM, MCKYCHO WJLTIOCTPHPYIOIIUN MPOTUBOCTOSIHUE IBYX MHPOB — BEPXHETO M HIDKHETO.
BepxHnuii mup cBsizaH ¢ 00pazoM Heba, KpacoToil, MUpPOM I'pe3 T'epoeB, a HUKHUM — C BHYTPEHHUM
MHPOM TOPOJIa, MHPOM JIIOJCH — HEYCTAaHHBIX TPYKEHHUKOB, C WX KHITSIICH >KU3HBIO U MHUPOM
PYTHHHBIX TIOBCEIHEBHBIX 3a00T.

ABTOp OTNHUCHIBAECT BO3BHIIICHHOE COOPYXXEHUE — OalllHI0, KaK CHMBOJI JIFOOBH, CIOCOOHBII
npoOyUTh B YEJIOBEKE BO3BBIIICHHBIC YyBCTBA JH0OBHU (1):

lla, oa, cosepuienno HempyOHO pazensademv 8 2071Y00U OauiHe BblpadCeHue APKOl,
Heucmpeoumou 11068u. Imo UOHO cpasy u 6 kaxcoom kupnuuuxe. Ho yvs smo n1106066? U k komy
ona oopawena? To 1u npedanHoU JHcenvl, ¢ MOALOOU 308YyWell 3aNPONACMUBULECOCS 8 NOX00AX
803N1100JIeHHO20 CYnpyad, Mo AU J11008e0OUNbHOU HeBepHOU KpACOmKU, U30aieka Mauaujer
noboenuxa?

Pasee ne cmompen on ce200ms 00120-007120 Ha Hee, He 8 cunax omeepHymo 63op? M passe He
36an1a 4y0o-bauins e2o k cebe? Yvio dice 1106066 sonnomun 3004uil 8 ceoem meopenuu? 4mo owu
xomen nokazams? Eciu mocKy sceHuunbl no 0aneKomy MyxHcy, mo nouemy npu npubaudxceHuy Oauins
obpemaem HAOMEHHbIU U XON00HbIU 8U0? M nouemy ona 6Ho8b Manum, u He nyckaem, e08a om Hee
yoanuwwca?  Bvixooum... evixooum, 3004ull U300pasul  806ce He MOCKY XAHWU N0
OMCYMCMBYIOUWEMY MYAHCY, A HCAp C80e20 cepoya, C80L Nopble, 8010 Oyuleenyro maey k nei!.. Ceoro
Heo0oIUMy0 cmpacms, c8oio 1060ss! Jla, 0a, noucmune max! B smom u 3axnouena 6cs mauua
matin 2ony6ou bawnu (A.Kexunvbaes «Komney nezenoor).

B nanHO# noBeCTBOBATENBHON JIMHUM CI0KHO OTIMYMTH CJIOBO aBTOPA OT CJIOBA repos. JInHus
BOIIPOCOB MAaCTEPCKU MEepeaeT YuTaTeNo nociaeaHuid 3apet [loBenuTens u BHYTPEHHUM MOHOJIOT
aBTOpa.

[IpuBeneHHbBI HUXKE OTPHIBOK — BHYTPEHHHUI MOHOJIOr Mazmieit XaHIu WIUTIOCTPUPYET €€
OTHOIIIEHHUE K MUHApeTYy (2):

IOnas xanwa 60pye ouenwv sicno cebe npedcmasuna, ymo mMoa00bIM 3004UM PYKOBOOULO OOHO-
€OUHCTBEHHOE JiCelaHue — GONJIOMUMb 8 MUHApeme C8010 cllenyto 1t0008b. Macmep 600XHY1 6 3mom
MUHapem ceow 0yuLy, 8blpaszul 8 Hem 801 OE3HAEICHYIO THD08b, C80I0 HEOOV30AHHYIO CMPACHb,
c80€e HeMblCIUMOe Jicellanue, padu KOMmopbvlX U y2po3a cmepmu emy He cmpawna. Bom nouemy mak
HEeBbIHOCUMO MOCKyem MuHapem 80aiu, ubo NpeKpacHo co3Haem, 4mo HeOOCMYneH emy npeomem
e20 oboxcanus. On menepb ommyoa, U3 €80€20 YKPOMHO20 2He30blKA HA 8epulune, He yudem
(A.Kexunvbaes «Komney nezenowl»)

JlaHHBIN OTPBIBOK HATJIAHO XapaKTEepU3yeT MUHAPET KaK CHUMBOJ JIIOOBH MacTepa, >KUBOE
CyIIeCTBO, OOJajaroiee YEeIOBEYECKUM XapaKTepoM, IOBEICHHEM, MOCTYNKOM; «HMHo2oa 0o
AHcanoOCmu CMoum MoIua, CJI08HO 6KONAHHBIU, A UHO20a Yyecmeyem cebs Ha ceObMom Hebey. banHs
TO «cmeemcsy, TO «2pycmumy, TO «ccopumcsay, TO «3amupaemy, TO «ymoisemy. Uutarens
3aXBaThIBAET OMMCAHUE OAITHU, M OH HEBOJIHHO CTAHOBHUTCS CBHJIETEJIEM TAKOTO «XapaKTepay OallHu.

Ceetnomy 00pa3y OaliHU TPOTHUBOCTOUT OTPUIATENBHBI CHMBOIWYECKHI 3HAK KPAacHOTO
4epBUBOTO A0JI0KA. SI0I0KO C UePBOTOUMHOM acCOIMUPYETCS C MPENaTENbCTBOM U Pa3A0POM.

Takum 06pa3oM, OCHOBHBIM IMOBECTBOBATEIBLHBIM ITpreMOM Mpo3bl A. KekunbaeBa cTaHOBSITCS
nupuko-snudeckue Mudel. Poman «KoHerr 1ereHip» MOKHO 0XapakTepru30BaTh Kak MPOU3BEACHUE,
BBIpXKAIOIEe aBTOPCKOE OTHOIICHHE K pealbHON JeMCTBUTENFHOCTH Yepe3 COUeTaHUE POMaHTUKU
Y KOHKPETHOCTH, POMAHTUKY U JIUPHUKY, YCIOBHBIE H300pa3UTENIbHbBIE CPEACTBA U CUMBOIIUKY.

3. Mugpuueckue croxcemoi
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Kak yxe Obuto ckazano Beime, A. KekmnbaeB HCHOJB3yeT B CBOMX IPOM3BEACHUSIX
MIPEUMYIIECTBEHHO CIOKETHI, OTpaXkarolue MUpHIecKoe rmo3HaHue. Tak, B TBOPUECTBE MHCATEIs
OUEHb SIPKO OTPAXKEH MO3HABATEJIbHBIN XapaKTep Ka3aXCKOTO MEHTAJIUTETA YEPE3 ONKUCAHUE TAaKOTO
YCTOMYUBOTO 3JIEMEHTA Ka3aXCKOT0 MUPOBO33pEHHS Kak cox. Onucanue TaHHOTO SBJICHUS Hanbosee
4acTO BCTPEYAETCs B KAa3aXCKOM YCTHOHM JMTeparype U HUrpaer OOJbIIYIO CIOXKETHYIO pOJib B
npousBenenusx A.Kekunbaesa. Hampumep, «con AOynxaumpxaHa», «coH EHcenma» B pacckase
«LIpIHBIpaY» WIN «TPaJULMs IPUCATHY MIPEICTABICHBI KaK SBJICHHE, TapaJlJIeNIbHO CYILECTBYIOLIEE
peaJlbHOMy MUPY U OY€Hb 3HAaYMMOE B CyJb0ax repoes.

ABTropckast MojanbHOCTh A. KeknnbaeBa mpociieXUBAeTCsl B €r0 MHTEPIIPETALMU CHA KaK
(opMBI HAIIMOHAIBHOTO IMO3HAHMS, OTPEASISIONIET0 3THUYECKYIO HICHTHYHOCTh TepoeB. ABTOD
HCIOJIb3YET Takue TpaJWLMOHHBIE JUISI Ka3aXCKOTO Hapoja MHUPOBO33PEHUYECKHE MOHSTHS, Kak
CHOBHJIEHHE, TOJKOBAaHUE CHA; BCECTOPOHHE DPACKPBIBAET HACTPOEHHE, IICHXOJIOTMIO CHOBH/IIA,
oOnanaromuM MUPOJIOTUYECKUM 3HaueM. [ MHTepnpeTaluy CHa MPUMEHSIOTCS TaKUe MOHATHS,
KaK «KYManaK wauly, Hcayblpulh Kapay, 6an auty /eadanue Ha 600ax, moixKosanue, 2aoanue Ha
cyovOy». Wrtak, aHanu3 Npou3BEACHUN MHUCATENsS CBUAETEILCTBYET O COCYIIECTBOBAHHMHM B €ro
TEKCTOBOM MOJIAIbHOCTH JABYX MHPOB — 3TO pPEaJbHOCTh ((U3MUecCKUil MHUp) U CHOBUJICHHE
(CUMBOJIMYECKUHN MUD).

B ocHoBe mpowusBeneHuil kupruzckoro mnucarens Y. AWTmaroBa JieKaT TaKUE JIETEHBI,
MuduyecKue CrokKeThl Kak: «UenoBek — 4acTh MpUpoab», «HeroBecTBO, HE OTAENSICS OT MPUPOIbI
U He Tepdiica B cBoel mpupone!» «ObanpiHa Kany / B3STh Ipex Ha AYIIy», Kueci aTy / ObITb
MPOKIATEIMY. Mcrosb30BaHre NaHHBIX MU(UYECKUX CIO)KETOB M BBIPAXKEHUU TIOPKCKHX HApOJOB
JEMOHCTPHUPYIOT aBTOPCKYIO MOJAIIBHOCTh B TEKCTE U NMPEKPACHO MEPENAIOT €ro MUPOIIOHUMAHUE U
B3TJISAIBL.

Obanvina Kany / 83ams epex Ha Oyuty — HEYassHHO OOMJIETh, KECTOKOE 00paIlleHNEe; OCTAaBUTH B
cnesax [13, 410].

Kueci [apyazvi] ammul [ypovl] [apyasel] ammel [yposi] / Ovimb npoxisimeim — TPOKISIT[ 13,
252].

4. Mughonocuueckue oopasvl

Mudonoruueckuif  00pa3  BOJUMLIBI-KOPMUJIMIIBI  SIBJISIETCS  BBIPaXXEHHEM  aBTOPCKOMU
MojanbHOCTH B pomaHe Y. AiitmatoBa «Ilmaxa» (3). Kak riacsat MHOTHE TIOPKCKHE JIET€HIBI BOJIK
BBICTYIIA€T TJABHBIM TOTEMHBIM JKMBOTHBIM TIOPKCKHX HApOJOB, HAAEIEHHBIA JTy4IIUMU
YeJI0BEYECKMMH KaueCTBAMU U 00KECTBEHHBIM HAYaJIOM.

Crnenyroomumii oTpeIBOK M3 pomana Y. AlitMaroBa «llmaxa» MBICIEHHO OTBOJIUT YUTATENS K
JIereHie 0 Boruuiie-kopmuiuie (3):

U nenonsamuo, kax eii OmMKpwvLIOCH, 4MO 3Mo OemeHbll, MAaKoll Jice, KaK 1000l U3 ee 8oar4am,
MONbKO UYeno8eueckull, U Ko20a OH NOMAHYICA K ee 20108e, 4mobbl Nociaoums 000pylo cobaKy,
usHemozarwwee om 2ops cepoye Axoapuvl sampenemano. He osucascey ¢ mecma, 6onuuya epycmHo
No2NAObIBANA CUHUMU 2IA3AMU HA MATIbYY2AHA, U OH CHO8A NOOOWel K Hell U 21A0U ee No 20108¢€, d
Axbapa evinusvieana Oemeuviuida, U eMy MO OYeHb Hpaeunocs. Boruuya uznueana Ha He2o
HAKONUBULYIOCSL 8 Hell HeNCHOCMb, 80biXana 6 cebs e2o demckull 3anax. Kax ompaono Oviio 6vi,
0yManocy e, eciu Obl 3MOM ueloseuecKull OemeHbll JHCUl 8 ee J10208e NOO C8eCOM CKAlbl.
(4. Avimmamos «[lnaxay).

ABTOp wWcmonb3yeT Mudonoruueckue ooOpassl Ymaili u  bropu-ana, 4toObl co3dath
MHOTOYpPOBHEBBII cMbICH B TekcTe. OOpa3 BoJika, oOpalnaronieiics k 60rnHe, CTaHOBUTCSI CHMBOJIOM
HE TOJIbKO MHIMBHUIYAIbHOMN Tpareiuu, HO U OTpaxkaeT Oojee riybokue (unocodcekue BOMpoCck O
B3aMMOOTHOIIEHUX YeJIOBeKa U MpUpPObl, 100pa u 31a. B pomane Bomunia AkOapa MOKIOHSETCS
borune-Marepu, nokpoButensHuile Bonakos, u xxanyetcs Ha cBou Oenbl. [IponuBast cie3sl Axbapa
IIPOCHUT €ro O 3allUTe OT KECTOKOro mpousBoia moxaeil. O0pa3 bropu-ana cBsizan ¢ MudoIoreMoit
Ymait aHa.

B tBOpuectBe Y. AiftmaroBa 0o0pa3 bornau-Marepu, BOIJIOLIEHHBIH B 00pa3ax KUBOTHBIX,
urpaer KiwoueByw posb. Hampumep, B moBectu «lIpomait, ['ymbcapei!» kak M B ApeBHHUX
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KBIPT'BI3CKHX MH(]ax cepas Ko3a CUMBOJIU3UPYET N300UIIHE U BBICTYNAET TOKPOBUTEIBHULICH TUKUX
YKUBOTHBIX

B noBectu «benbiit mapoxoma» Ynnrus AlitmatoB oOpariaercs kK Mugonoreme boruan-Matepu,
IpeacTaBisis ee B oOpasze poraroil oneHuxu. Yepe3 3ToT 0Opa3 aBTOpP CBA3BIBACT MH(PHUECKOE
IIPOLUIOE C COBPEMEHHOW JAEWCTBUTEIBHOCTBIO, IOJYEPKUBAs BaKHOCTb IPEEMCTBEHHOCTH
MOKOJIEHUH ©u Bepy B 100po. B mganHoit moBectn YUuHru3 AWTMATOB CO3JaeT TIIyOOKHiA
CUMBOJIMYECKUH 00pa3 poraTtoil OJICHUXH, KOTOPBIA OTChUIACT K apeBHeMY Mudy o Marepu Ywmaii.
CBAIIEHHOE MECTO C 03€pOM M TOpaMH, I7ie OOMTAaeT OJICHWXA, CTAHOBHUTCS OJIMI[ETBOPECHHEM
MEPBO3JJAHHON MPHUPOIBl M HCTOKOB JKM3HU. 3a00Ta O MIIQZICHIIE B KOJIBIOENH, 3alldIIaeMas
OJIGHUXOH OT 3JIbIX JYXOB, IOJUEPKUBAET UJICI0 MATEPUHCKOM J1I00BU 1 OKpOBUTENbCTBA. CoeTuHssA
JIETeHJapHOE BPEMs M COBPEMEHHOCTb, UMHIU3 ANTMATOB MOKA3bIBAET, YTO MHU(BI MPOIOJIKAIOT
KUTh B Cep/Ilax JII0JIed U BIMSIOT Ha UX KU3Hb. OOpa3 0JIEHUXU CTAaHOBUTCSI CHMBOJIOM HaJIEXK/Ibl Ha
Oymyliee U Bephl B JOOPOTY, MepeaBaeMoii U3 MOKOJICHUS B MOKoJieHne. Mud cozmaercs exxeqacHo
U €XEJIHEBHO B MCTOPUHU C y4acTHEM KaxJoro wieHa oomectBa [14, 7-8]. Mcnonb3ys IpeBHIO
nerenay, Yunrus. AMTMaTOB cO3/1aeT MHOTOCIIOWHBIN 00pa3 UnHrucxana. Mud no3BossieT aBTopy
HE TOJIBKO PaccKa3aTh O UCTOPUUYECKOH JIMYHOCTH, HO U 3arjsiHYTh B INIyOMHBI Y€JI0BEUECKOH Iy,
pacKkpbiBasi yHUBEpCaJIbHbIE TEMbI JTOOBHU, OJMHOYECTBA U MTOUCKA CMBICIIA KU3HHU.

O6pa3 Uunrucxana B noBectd YnHrusa AMTMaToBa 4acTo MUCHOJIb3YETCs KaK CUMBOJI BJIACTH,
aMOMIIMI U HEM30EKHOCTH MCTOPUUYECKHUX MPOIIECCOB. ABTOp MOKA3bIBAET, YTO JIaXKe BelnYaiine
3aBOEBATEM HE MOTYT H30exaTh yeloBeuecKux ciabocteid u crpananuil. [loBecTs momHumaer
riybokue (unaocodckre BOIPOCH O CMbICIIE )KU3HH, O BJIACTH, O YEJIOBEUECKON MPUPO/IE.

Uunru3z ANWTMATOB, MOrpyXas 4YUTATeNsl BO BHYTPEHHUHM MHp UMHTHCXaHa, ONUCHIBAET
CTpEMJICHHE K CJIaBe M BJIACTU, KOTOPBIM MOXKET MPUHECTH BPEMEHHBIN ycleX, U B KOHEYHOM UTOre
MPUBOJIUT K OCO3HAHUIO OTPAaHMYEHHOCTH YEJIOBEUYECKUX BO3MOKHOCTEH U HEM3OEKHOCTH CMEPTH.

MopganbHOCTh aBTOpa TPOSBIETCS B ONHWCAaHUM Oemoro oOmaka Kak cuMBoja Jo0pa,
MIPOCTABJISIONINI BEYHOCTh KU3HU, YUCTOTY MbIciIel. benoe 001ako ObII0 HUCIIOCIAHO XaHY CBBIIIIE.

«Kok monipiniy XKep beminoeci duneyuice oezen wapanaminsly 6encici bonamviny [«owvLio
3HAKOM Cllasbl HebecH020 602a NPABUMENIO 3eMAUY.

Camo Hebo 3amurano xaHa, Bcemsisi BEpy B MOTYIIIECTBO JBMIKYIIETCS BIiepe] Oeoro odaka
(4):

U on, kax 6 azapmmuoii uzpe, 6ce OOnbULe Ule]l HA PUCK, HA 6bI308 MOMY, YMO CUUMANIOCH
HebecHoU cnpasednueocmoio, ucnvimoléan mepnenue Heba. U Hebo mepneno! U uz smoeo o denan
861800, YUMo emy 6ce 00360JeH0. M ¢ 200amu YKpensics 6 Yy8epeHHOCMU, Ymo OH U eCib U30PaAHHUK
Heba, umo on u ecmov Coin Heba.

U ne nomomy yseposan on 6 mo, 80 Ymo y8eposams MONCHO UL 8 CKAZKAX, YMO HA GENUKUX
npazoHecmseax nesybl 8epxoguvle, pasvbe3dcas neped Mmoanamu, Ciazaiu necHu, umeHnysa e2o Hebom
Poowcoennvim, u moicauu pyk, aukys, eozoesanuco k Heby npu smom — mo Ovlia Hu3Kas 100cKas
Jecmy. A 3aKa04an OH U3 coocmeenno20 onvima — boowcecmeennoe Hebo nokposumenscmeyem emy
80 6cex delax NOMOMY, Ymo OH omeedaem nomviciam camozo Heba-Tenepu, unaue 2060ps, oH —
npo8ooHuK eo1u Bepxosnoeo Heba na szemne. A Hebo, kak u o, npusnaem monvKo CULY, MOJAbKO
NpOsGNEHUsT CUTbL, MOJLKO HOCUMeNs CUlbl, KOUM OH cebs u nouyuman... (Y.AiTmaToB
«benoe ob61ako UnHrucxana).

benoe o6mako B pomane UnHrusz ANTMaToBa CUMBOJHM3UpPYeT HeOOo, oOnamaroiiee CUION
CHaceHWsT M MECTH, OJIarOCIOBISIONIEE W TOJAJACPKUBAIOIEE BEIMKOTO TOJKOBOIANA U
BOCIIPUHUMAaeMOTO MM Kak «mojnaepkka Hebecnoro [ocmoma». bemoe o6mako B pomane
Y.AliTMaTOBa CIYKUT MHOTO3HAUHBIM  CHMBOJIOM, OTP@KAaIOIUM KaKk  OO0XKeCTBEHHOE
OnarocjoBeHHe, CONPOBOXKAatonee YNHrICXaHa Ha €ro MyTH 3aBOEBAHUMN, TaK M HEOTBPATUMOCTH
CyIp0BI, KOTOpask B KOHEYHOM UTOTE HACTUTAET JIaKe BEIMYAMIIIUX MPaBUTEICH.

CpaBHeHue 6enoro o6inaka ¢ MOJIOKOM TMOJYEPKUBAECT €ro MUTATENbHYIO U CO3UAATEIbHYIO
CHIly, JapOBaHHYIO CBbIIe. MOJOKO Kak CHMBOJ JKM3HM M OOXECTBEHHOTO Haudaja
MIPOTUBOTIOCTABIISIETCS PA3PYIIUTENBHON CUjle 3aBoeBaHMi UWMHTHCXaHa, MOAYEPKUBas TIIETHOCTh
€ro CTpeMJieHHH K OeccMepTHIO U BCeBIacTHO. M3BECTHBI TakKe Takue TMOBECTU MUcATeNs Kak
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«bensrit ITapoxony, «berymuii mo BoJIHaM», B OCHOBE KOTOPBIX JISKAT JIETEHIBI U MHU(PHUECKHE
CIOXKETBI, NEPEIAIOIINE MBICIU O O «IIPEEMCTBEHHOCTH IOKOJIEHUI». ABTOpP yTBEp)KIAeT, 4To,
HECMOTpSI Ha CMEHY IOKOJICHMA M MEHSIOIIHUECS PEaIMM, LIEHHOCTH HApPOJA JOJIKHBI OCTaBaThCs
HEHU3MEHHBIMU U MEPEIaBaAThCs U3 IIOKOJICHUS B IIOKOJICHHE.

B pomane «benplii mapoxoq» 4enoBeK M IMpUpoAa Hepaszaeiaumbl. COrjiacHO THOPKCKUM
BEpPOBaHUM, JIEPEBbS — CBAIICHHBIE CUMBOJIbI, U YEJIOBEK 0053aH 3aLUILATh Jieca, YTOObl COXPaHUTh
rapMoHuio mupa. U. AiTMaToB M300paxaeT 4esIoBeKa KaK 4acTh MPUPOIbL. {15 TIOPKCKUX HApOI0B
JIEPeBO — ATO CaKpajJbHBINA 00pa3, a COXpaHEHHE JIECOB - CBSIICHHBIA NONT Kaxkaoro. Cakcayn B
«Ilmaxe» — 3TO HE MNPOCTO JEPEBO, a CHUMBOJI, ONIPEICIAIOINNA BpPEMS U IPOCTPAHCTBO
ITIOBECTBOBAHMSL.

OBCYXJIEHUE

Anamu3 npousBeanenuit A. Kekmnn6aeBa m Y. AWTMaroBa mokasaj, 4TO UX B OCHOBE UX
TBOPUYECTBA JIEXKAT LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI TIOPKCKOTO Hapojaa. Mud Kak «CrycTOK MYApPOCTH
JPEBHUX HAPOJIOB MO3BOJIMII TUCATEISAM MOJIEIUPOBATh XYyJA0KECTBEHHYIO KAPTUHY MUPA, TPOHUKAS
B IIyOb OOIIECTBEHHOTO pa3zyma. XyAOXKECTBEHHBIH TEKCT COAEPKHUT pedeBble O0OOPOTHI,
MU(DUYECKUE CIOKEThI, BBIPAXKAIOIIME ILIEHHOCTH CaMHX aBTOPOB, UX ACTETUYECKYIO IMO3UIHIO,
MoJalibHOE OTHOIIeHHe. OmnuchiBas CyapObl 3Bepeil aBTOPHI MOJHUMAAIOT MPOOIEMY OTHOIICHHUS
4esloBeKa K mpupojie. B HapoJHOM CO3HAaHMM TIOPKCKUX HAapOJOB BCETAa CYIIECTBOBAIN MBICIH O
rpexax uesnoBeka nepej npupoiou, nepen 3emieii-marepsto. OcHoBHas uaes A. Kekunbaesa u Y.
AWTMaTOBa — 3TO MJIEsl COXPAHEHHUS JyXOBHOTO MHUpa YeJIOBEKa U KU3HU Ha 3eMJIe.

[IpousBenenus kazaxckoro nucarens A. Kekunbaesa u kpIpreizckoro nucatens Y. AlitMaroBa
MpeICTBAISIOT co00i1 Oorareiii MuQoIOrnueckuii U GOoILKIOPHBIA MaTepHal, BKIIOYAIOIUN B ce0s
KaK OT/IeIbHbIE MOTHB TaK U MOTHUBHBIE KOMILJICKCHI U LIEJIbIE CFO’KETHBIE CTPYKTYPBI.

Takum oOpazom, aHaaM3 SMIMPUUECKOTO MaTepuan I0Ka3aj, 4TO KaTeropusi aBTOPCKOH
MOJIAIBHOCTH  SBJIITCSI  (DYHKLIMOHAJIBHO-CEMAHTHUUECKOM M INparMaTHYecKoW KaTeropuew.
ABTOpCKasi MOJAIBHOCTh — 3TO BBIPAKEHHE OTHOILIEHUS aBTOpPa K COOOIIaeMOH B TeKcTe
nHpOpMaLKH, €€ KOHLENIUH, TOYKH 3PEHUs, MO3ULUH, LIEHHOCTHBIX OPUEHTALUH, MOCBAIIEHHBIX
YUTATEIO.

Ilox cpencTBOM BBIpa)KE€HHsI aBTOPCKOW MOJAJIBHOCTH B JIaHHOM paboTe MOJpa3yMeBarOTCs
UMIUIMLUTHBIE MapKephl, BbIPAXKAIOIIME MOJAJbHbIE 3HAYEHUS B XYIOXKECTBEHHOM Tekcre. B
pe3ynbTaTe pabOThl METOJOM BBIOOPKHM OBLIM BBISIBJICHBI 00pasvl, Mmughonocemvl, Muguueckue
CUMBOTIbL, MUDUUECKUE CIOHCEMb.

3AKJIIOYEHUE

Oum10coPcKo-MUPOBO33PEHYECKUI MOCHUT XYA0KECTBEHHBIX mpousBeaeHuil A.Kekunbaea u
Y.AliTMaTOBa 3aKIIOYaeTCs B BBIPAKEHUU MHUPOBO33PEHHUs TIOPKOB Kak TMOcCIeaoBaTesei
TEHI'PUAHCTBA. ABTOPBI MEPEAaIl COBPEMEHHOMY YUTATENIO HJICI0 O HEOOXOAMMOCTH MOHUMAHUS
TapMOHUU C IPUPOJONA U BOCTIPUATHS HeOa, 3eMITH, )KUBOTHOTO, PACTEHHS U YEJIOBEKa KaK €IUHOTO
uenoro. Tropkckue HapoIbl LEHST KUBOTHOE (KOHb, OJIeHb, coOaka W Jp.) Kak Apyra, CIlyTHHKa
KU3HU U KaK UCTOYHUK MUIIH U OJICKIBI.

OCOOEHHOCTBIO ~ SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH aBTOPOB  SIBISIETCS HPUCYTCTBHE OLIEHOYHOTO
KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpPE aBTOPCKON MOJanbHOCTH, (hopMupyromel oOmui Xapakrep JaHHOU
kareropun B TeKcTe. OILIEHKa INPOHU3BIBAET CEMAHTHUECKOE COJECpKAHUE TEKCTa B ILEJIIOM H
BepOan3yeTcs B aKCHOJIOTUYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX CPEJCTBAX BBIPAXKEHUS, CO3/1aBasi TEKCTOBOE
€IMHCTBO.

W3yueHne npou3BeCHUN TIOPKCKUX aBTOPOB IO3BOJIMI BBISIBUTH CXOJICTBA B CHOCOOax
nepelaud aBTOPCKOM MOJIaIbHOCTH B XYJI0’KECTBEHHOM TeKCTe. MMpOBO3pEHNE U MUPOTIOHUMAaHKE
JAHHBIX aBTOPOB BBIPAXKAIOTCA € MOMOINBI0 MHU(GOB, MU(DUYECKUX CIOKETHBIX JIMHHUH,
MHU(POJIOTHYECKUX 00pa30B U CUMBOJIOB. B paboTe pacKpbIBalOTCS CXOJICTBO U Pa3jIMuKe JIEMEHTOB
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IMOCTPOCHUA MOOAJIBbHBIX OTHOILICHUM B Ka3axCKOM, KBIPIbI3CKOM s3bIKaX. P€3y.HBTaTLI pa6OTBI
HUMCIOT TCOPECTUYCCKYIO 3HAYUMOCTDb B U3YyUYCHUU HpaFMaTquCKOﬁ KaTCropmuu MoaajJbHOCTH.

NHOOPMAILINA O PUHAHCHUPOBAHUN

HccnenoBanue MpoBEIeHO B paMKax IMPOEKTa TPaHTOBOTO (PMHAHCHUPOBAHMSA 10 HAYYHBIM U
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Maxkanaoa agmopavik MOOANOINIK KAMe2OPUACHL HCIHE OHbIH KA3AK, KbIPEbL3 HCA3YULbLIADBIHbIH
Wbl2apmanapuinoa 6epiny Hcordapsvl Kapacmulpvliadsl. Mominniy Heeizei Kame2opusiapvlHuly Oipi
— ABMOPJILIK MOOANLOLIIK Kame2opusicol. Asmop 63 mybiHovlcbiHOa beneini Oip dca2oaiiapaa 0ezeH
KO3KaApacviH, OABACLIH, KAMBIHACHIH, S8HU ABMOP MOOAnbOLliciH 6indipin omeipadsl. Ocvliaiiua
KOpKeM wbleapmada asmop OeliHeci agmop MOoOAnbOLlicl apKblibl Kopinic mabaovl. bepincen
3epmmey HCYMbICHIHOA A8MOP MOOANbOLNICIHIH IKCNAUYUMMI HCIHE UMNAUYUMMI OepilLy HCON0apbIH
Kepceme omulpbin, CUMBONIOAP MeH MUPDMIK Clodcemmep apKvlivl Oepiny HCoI0aApbIHA MObIEbIPAK
moKkmanovix. 3epmmey a0icmepi peminoe MaMIHOI KeuleHOI manoay 20ici,6axvliay, cunammay,
MEeOPUANIBLIK JHCIHE NPAKMUKANBIK MAMEPUAIOapa aHanus sxcacay aoicmepi Konoanuliovl. bepineen
JIUH2BUCTMUKANIBIK  20icmepOi KopKeM MamiHOI mandayea KoJNOAHY, OHbIY YCmipm MAgblHACHIH
Mycinyze eana emec, COHbIMEH KAmap OHblY JHCACLIPLIH mepeHOIKmepine YHiin, asmopobly oti-
HUemiH auiyea dHcone minoiy beneini Oip aceprepoi yxcacay yuiin uiebep KOAOaHblLIYblH Oaganayed
MYMKIHOIK  Oepeodi. Kepxem wwizapmaoa asmop mooandiniei cioxcemmepee Heziz 0o0neau
makwvlpuinmap, 00pazoap, KOHyenminep, Mug)oro2emanap, CumMeonrdap apxuiivl bepineoi.

Maxanaoa O.Kexinbaes nen Ll Aiuimmamosmoly wvl2apmanapbii UOesIbIK-MAZMYHObIK
mypevioan manoau Keune, asmopaapovly OYHUEMAHbIMbl, YCMAHAMbIH KO3KApacbl MYpKi
XANbIKMAapbiHbly  CAHACLIHOA KANINMACKAH MYCiHIkmep, OYHUeHi Kabwvliday epexuienikmepi
CaKmMan2anvii ay2apovlkK. Amanzan exi agsmop 0a 63 MyH#CcblpblMblH, 63 KO3KAPACHIH, 03 0a2anaybviH,
AHU  aémop MOOAnOdiNiein  dcemkizyoe Mugmik crodxcem diceninepin, mugmik obpazoap,
cumeon0apovl Konoanaowl. Kepkem mominoezi momin acmapbinoagel (noOmexcm) aknapamya OYpvic
UHmMepnpemayus Hcacay apKblibl Aémop MoOAaN0iliciH AHLIKMAY2d O0IaMbIHbIHA KO3 HCEMKI30IK.

Kinm co30ep: xopkem maomin, mypKi Xaukvl, MaOeHU KYHOBLILIKMAD, A8MOP MOOANbOINieI,
asmopavlK baganay, mugonozemanap, CUMBOI0ap.
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Ways of expressing the cultural values of the Turkic people through the category of author's
modality in a literary text

L. Dalbergenova', G.Iskakova'*, M. Pimenova?

ISh. Ualikhanov Kokshetau state university, Kokshetau, 020000, Republic of Kazakhstan

’Institute of Foreign Languages, St. Petersburg, 199178, Russian Federation

The article deals with the category of the author's modality and ways of its transmission in the
works of Kazakh and Kyrgyz writers. The author's modality as a central category of forming the
concept of a fiction text expresses the author's image, assessment, and attitude to certain situations.
Within the framework of an artistic text, modal meanings acquire a subjective-evaluative character
and are conveyed through themes, images, concepts, mythologies, and symbols underlying the plots.
This research identifies explicit and implicit ways of conveying authorial modality, including symbols
and mythical plots. The research methods used were the method of complex text analysis, methods of
observation, description, and analysis of theoretical and practical material.

The analysis of A. Kekilbaev's and Sh. Aitmatov's works from the ideological and content point
of view show that the worldview of the authors retained the established in the consciousness of Turkic
people’s ideas, and features of perception of the world. The authorial modality of these authors, their
statements, points of view, and evaluations are expressed with the help of mythical plot lines, mythical
images, and symbols. The author's modality can be determined by the correct interpretation of the
information underlying the text in the artistic text.

Key words: artistic text, Turkic people, cultural values, author's modality, author's assessment,
mythologems, symbols.
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3.3. Cunoposuu’, A.P. Beiiceméaen?, A.JK. Baxpaaunosa®

I'poanenckuii rocynapcreennslii yauepcuter umenn Suku Kymanst, I'poaHo,230000, Pecry6nuka
benapych

2aroBanpoHHbli EBpasuiicknii Yansepcuret, ITapnomap, 140000, Pecy6muka Kasaxcran
[MaBnomapckmii memarormdeckuii  yHmBepcuTeT nM.Onkeid Mapryman, Ilapmomap, 140000,
Pecnyonuka Kazaxcran

JUHI'BOKYJIbTYPEMA «JIAJIA» B KOHTEKCTE KA3AXCKOM
NIEHTUYHOCTHU

Hayunaa cmamva noceawjena u3zyueHuro HOHAMUA «0ala» KAK KIOYe8020 dleMeHmd
KA3axcKou UOeHmuyHOCmu.

Lenv cmamvu - npoanaruzuposamsv 3HAUUMOCHL JUHSBOKVILMYPEMbl «OANA» 6 KA3AXCKOU
Kybmype u fA3blKe, d makoice 8biasums e€ poib 8 hopMupo8anuy HAYUoHAIbHOU UOEHMUYHOCTU
KA3axoe.

B pabome ucnonvzosan KOMNIEKCHbI NOOX00 K  UBVYEHUIO NOHAMUA — «OANA»:
JIUHSBUCTNUYECKULl,  dMHOepAPUUecKUll U KYIbMYPOIOSUHeCKUll, ¢ NOMOWbIO  KOMOPbIX
PACKPbIBAEM s HAYUOHANbHASL UOCHMUYHOCTb KA3aX08. McmouHuKamu uccie008anus nOCLyHCUlU
Kazaxckue mexkcmul: (PONbKIOp, NOI3Us, NOCIO8UYbL U NO20BOPKU, 20€ NOHAMUE «0ana» uepaem
YEHMPANbHYIO POTlb.

Jluneeéoxynomypema «oana» ompasdcaem Kiouegwle YeHHOCMU KA3aXCKO20 Hapood, maKue KaxK
€80000a, 2ocmenpuumMcmeo, CMouUKOCms U 2APMOHUsL ¢ nPupoooll. Hcciedosanue 3mozo noHsamus.
nomoezaem 2nyoxce NOHAMb, KAK 6 A3bIKE OMPANCAOMCS BaAdCHeluue KyJIbMmypHble CMbICIbl,
popmupyrowue HayUOHATbHOE CAMOCOIHANUE.

Takum 06pazom, cmensv 8 KA3AXCKOU KYIbmype A8IsAemcs: MHO2O3HAYHBIM (PeHOMEHOM. MO
cumgon 06opvbOvL 3a 80000y, YeHmp KaA3axcKou Hayuu, OyX08Hoe NPOCMPAHCMEO, CUMBOIL
KYJIbIMYPHO20 BO3PONCOCHUS U UCOPUYECKOU NAMAMU, XPAHUMETbHUYA OYXOBHO20 HACTeOUs, YMO
N0360J51em CUUMAmb ee KIHYeblM 1eMEeHMOM KA3aXCKOU UOEHMUYHOCMU.
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Knrouesvie cnosa: nuneeokynomypema, uoenmuuyHoOCmbs, «0ana» (Cmenv), Mewmanumem,
KYIbmypd, npoCmpancmeo, camMoco3HaHue, CUMBO.

OCHOBHBIE ITOJIOXXEHUA

JIMHrBOKYyJIbTYpEMa «Jlaja» — KIIOYEBOM DSJIEMEHT Ka3aXCKOM WACHTHMYHOCTH, TaK Kak
npeacTaBisier co0oil HE TMpOCTo reorpauyeckoe MPOCTPAHCTBO, a CHUMBOJ  CBOOOBI,
HE3aBUCHUMOCTH M TapMOHUU C MpPHUPOJOHN, 3aHMMAET LEHTPAJbHOE MECTO B (OPMUPOBAHUU
KYJIBTYPHBIX U (PUI0COPCKUX OCHOB Ka3aXxCKOT'0 HapoJa.

Crenb (ana) B Ka3axCKOM KyJbType CBsi3aHA HE TOJIBKO C KOYEBBIM 00pa30M >KW3HHU, HO U C
JYXOBHBIMH LICHHOCTSIMHM, TaKMMH KaK TOCTEIPHUMMCTBO, OTKPBITOCTH M CTOMKOCTB. «Jlama»
OTpa)kaeT 0COOEHHOCTH MHUPOBO33PEHHUSI Ka3aXOB, UX CIIOCOOHOCTh aJalTUPOBATHCS K CYpPOBBIM
MIPUPOIHBIM YCIOBUSAM U COXPAHATh TAPMOHHMIO C OKPYKAIOLIEH CpPeIo.

JIMHrBOKYJIbTYpEMa «Jajla» BOIUIOUIAET MCTOPUYECKYIO MAMATh M IEPEeNaeT KyJbTYPHBIE
CMBICIIBI, COXpaHssl 3THUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO HIEHTUYHOCTh Ka3axoB. Uepes sA3bIK, POIBKIOP U
JUTEPaTypy 3TO MOHATHE 3aKPEIUISIETCA KaK CUMBOJI €JMHCTBA HApOJla C IPUPOJON U CBOOOIbI, UTO
IIPOJIOJKAET OCTABATHCS AKTYaJIbHBIM B COBPEMEHHOM MUDE.

B ycnoBusix KynapTypHBIX TpaHchopmanuii v riodanu3aly U3ydeHHE JIMHTBOKYJIbTYPEMBI
«Jana» uMeer oco0oe 3HauyeHWe JUIsl TOHUMAaHUS MEXaHU3MOB COXpPaHEHHUs HalMOHAJIbHON
WJEHTUYHOCTH. AHAJIN3 3TOTO MOHATHS MOMOTAaeT MOHATh, KaK TPaJAUIIMOHHBIE KYJIBTYPHBIE KO JIbI
MOT'YT COXPaHATh CBOK 3HAYUMOCTh B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE.

AHanu3 JIMHTBOKYJIBTYPEMBl «Jlaa» TpeOdyeT KOMIUIEKCHOIO TOJX0Ja, BKIIIOYAIOUIETO
JUHTBUCTUYECKUH, 3THOTpapUUECKU U KyJIbTYpPOJIOTHYECKUH MeTObl. Takoi Moaxo/ Mmo3BoseT
BCECTOPOHHE PACCMOTPETh POJIb 3TOTO MOHATHUS B (POPMHUPOBAHUM HALUMOHAIBHOM MJIEHTUYHOCTH
Ka3aXxOB U €r0 BIMSIHHE Ha KyJIbTYPHOE BOCIIPUATHE MUDA.

BBEJIEHUE

[lonsTHe «mama» B Ka3aXxCKOW KyJIbType M S3bIKE€ HMEET TINIyOOKYI0 CHMBOJIMYECKYIO U
KYJIbTYpPHYIO 3HAYMMOCTh. DTO HE MPOCTO TeorpapuvecKuil TePMHUH, 0003HAYAIONINKA CTEITHBIC
MIPOCTOPBI, HO U KIIFOUEBOH 3JIEMEHT HallMOHANIbHOU UeHTHYHOCTU. CTelb - MECTO, IJIe pa3BUBAICS
KOYeBOM 00pa3 >KM3HM Ka3axoB, CHMBOJIM3UPYET MX OCOOYIO CBSI3b C MPUPOJON, CBOOOION U
TpaauuusaMu.«/lana» accouuupyercs ¢ OecKpalHUM MPOCTOPOM, CBOOOJON MEPEeIBUKEHUS U
HE3aBHCHUMOCTBIO, OJIUIIETBOPSSL CIIOCOOHOCTh UTh B rapMOHUU C npupoaoi. CBoboaa B crenu
OTpa)aeT )XKU3HEHHYIO GUI0CcO(UI0 KOUEBHUKOB, JIJIs1 KOTOPBIX CTENb ObLiIa IOMOM, OHA CITYXKUJIa HEe
TOJIBKO TEPPUTOPUEH JJIs BbIIIaca CKOTA, HO U KICTOYHUKOM BCET0 HEOOXOAMMOTO JIJIsl dKU3HU: €Ibl,
BOJBI U XKWUJIbsl. B KylabTypHOM IUlaHe «aana» (GopMUpoBaja CTOWKOCTh, CAMOCTOSITENIbHOCTh U
YMEHHE aJalTUPOBATHCS K CYPOBBIM YCIOBHSIM.

B kazaxckom f3bIKe «qalia» UMEET MHOXKECTBO KOHHOTAIMW, OTPaXXEHHBIX B IOCIOBHUIIAX,
1033uM U GoJbKIOpe. DTO HE TOIBKO (PU3UYECKOE MPOCTPAHCTBO, HO U CUMBOJI TaKHX IIEHHOCTEH,
KaK IIEAPOCTh, TOCTEPUUMCTBO U BbhDKHMBaHHE. CTENb XpaHUT UCTOPUYECKYIO MaMSTh O Mpe/Kax,
KOTOpbIE CTPOWJIM CBOIO JKU3Hb B KOYEBBIX YCJIOBHSX, YTO IMO3BOJIHIIO Ka3aXxaM COXPaHSATh CBOIO
STHUYECKYIO U KYJbTYPHYIO HIEHTUYHOCTh Ha MPOTSKEHUU BeKOB. OHA 0Ka3ajla OTPOMHOE BIIUSIHHUE
Ha UX UCTOPUYECKOE, COLIMATTLHOE U KYIbTypHOE pa3BuTHe. CBSA3b ¢ MPUPOJIOI U KOYEBBIM 00pazoM
KU3HU cTana (yHIZaMEHTOM Ka3axXxCKOW HAEHTUYHOCTH. KOUeBHHMKHM HCIIONB30Bald CBOOOAY
MepeIBIKEHUST Il BBDKMBAHUSA M aJanTalliil K OKPYXAIOIIMM YCIOBHUSM, 4YTO CcPOpPMHUPOBAIO
HE3aBHCHMBIN MEHTAUTET, OTPAKEHHBIN B TUTEpAType U POITBKIIOPE.

Kazaxckuii koueBoii 00pa3 >KM3HH, CYIIIECTBOBABIINI B TEUEHUE MHOTHUX BEKOB, OBLIT HAMIPSIMYIO
CBS3aH CO CTEMHBIMU TIPOCTOpPaMH, KOTOpBIE JlaBaJl BO3MOXHOCTh OECHpPEmsITCTBEHHO
MepeIBUraThCsl Ha OTPOMHBIE paccTosHUsA. B oTnudne ot oceanoro oOpasza KU3HU, KOUEBHUYECTBO
TpeOOBaIO JUHAMHYHOTO CYIIECTBOBAHHUS, TZIe CBOOOJA MEPEABIDKEHUS UTpaja BaXKHYIO POJb B
®u3HU TMoaeil. CTenb CHMBOJIU3MPOBAia HE3aBHCUMOCTh W aBTOHOMHIO. CBOOOJa B CTemM cTaja
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HEOTHEMJIEMOM YaCThIO Ka3aXCKOTO MEHTAIUTETA, YTO MIPUBEJIO K TOMY, YTO IMOHSATHE CBOOOIBI CTAJI0
[EHTPATBHBIM B CO3HaHWH Ka3axoB. OHO OTpa)kaeTcs B MOI3WH, MECHAX M (OJIBLKIOpE, T/Ie CTEIhb
OJIUIIETBOPSIET HE TOJIBKO Teorpaduieckoe MpOCTPAHCTBO, HO U CUMBOJI )KU3HEHHOM cB0001bI. CTeMb
obecrieunBalia MaTepUAIbHBIC YCIOBUS JUISl BBDKUBAHHS KOYEBHUKOB. OHA CIY)KHIIA MECTOM JIJIS
BBINIaca CKOTAa, KOTOPBIM ObLI OCHOBHBIM HCTOYHUKOM ITHIIIH, OJICXKIbI U IPeIMETOB ObiTa. bes crenu
Ka3axCKasi SKOHOMHKA, OCHOBAaHHAash Ha CKOTOBOJCTBE, Oblia OBl HEBO3MOJKHA. DTOT BaKHBIM
SKOHOMHUYECKUH AaCHEeKT TECHO CBS3aH C HAIMOHAJIbHOM WACHTUYHOCThIO. Kazaxu pasBuim
YHUKaJIbHBIE METOJIbI a/IallTAllud K CTEIHBIM YCIIOBHSM, BKJIIOYAsi 3HAHUS O CE30HHBIX MHUTPAIUsX,
WCIIOJIb30BAHUM MACTOUII, BOJAHBIX UCTOYHUKOB M COXPAHEHUH PUPOAHOTO Oananca. CriocoOHOCTh
KUTh B TAPMOHUU C IPUPOJION CTalla BAXKHON YaCThIO Ka3aXCKOM KYJIbTYpPhI U BOCIIPUATHS ce0sl Kak
Hapo/a, KOTOPBIM MOXKET BBDKMBATh B CJIOXKHBIX YcCioBusX. Kazaxu BocmpuHuUMamu celsi Kak
CBOOOJIHBIN HApOJ, HE MPHUBS3AHHBIM K OMPEACIECHHBIM TOpoJaM WIH Tepputopusim. Mx kouesas
KyJbTypa pa3BHBaja 4yBCTBO HE3aBUCHUMOCTU M CaAMOOTPEEIICHHS, YTO HANpPsIMyI0 (popMHUpOBaIo
HallMOHAJBHBIN XapakTep U CaMOUICHTU(PUKALIHIO.

Takum 00pa3oM, JMHTBOKYJIbTYpEMa «Jajiay B Ka3axCKOW KyJabType - 3TO HE IPOCTO
JIEKCUYeCKasl €IUHUIIAa, a IIeJIOCTHAas CHCTeMa KYJIbTYPHBIX U (UIOCOPCKHUX TMpEACTaBICHUH,
KOTOpBI€ POPMUPYIOT YHUKAIBHOE MUPOBOCIIPUSATHE U BHIPAXKAIOT KIIFOUEBBIEC 2JIEMEHTHI Ka3aXCKOU
WUJIEHTUIHOCTH. AKTYyaJIbHOCTh HM3YUEHHUS ITOW TEMBI MPOJUKTOBaHA HEOOXOIMMOCTHIO TITyOxKe
MOHATh, KaK UCTOPUYECKH U KYJIBTYPHO (POPMUPOBAIACH Ka3axCKasi MACHTHIHOCTh, B KOTOPOU CTEIh
3aHUMaJa [EHTPATLHOE MECTO KaK CHMBOJI CBOOO/IbI, HE3aBUCUMOCTH ¥ TAPMOHUH C TIPUPOIOH.

ens craThu - mpoaHAIM3UPOBATH 3HAYUMOCTH JIMHTBOKYJIBTYPEMBI «Jajilay B Ka3aXxCKOU
KYJIbType W SI3bIKE, BBISIBUTH €€ poJib B (DOPMUPOBAHUH HAIMOHAIILHOW MJIEHTUYHOCTH Ka3axoB, a
TaKKe TOKa3aTh AKTyaJIbHOCTh €€ W3Y4eHWs IS TIOHUMaHUS KYJIbTYPHOTO HACIEOus U €ro
COXpaHEHHs B YCIOBHUSIX COBPEMEHHBIX IJI00aTU3allMOHHBIX POTIECCOB.

MATEPHUAJIBI U METO/IbI

Matepuansl ¥ METOABI HCCIENIOBAaHUSA JIMHIBOKYJIBTYPEMBI «Jajla» OCHOBaHbl Ha
MEXAUCUUIIMHAPHOM — MOAX0JA€, OOBEAUHSAIONIEM JaHHbIE JIMHTBUCTUKH, KYJIbTYpPOJIOTHH,
THOrpaguu ¥ UCTOpUHU. B KadecTBe KIIIOYEBBIX MaTepUaioB B pabOTE HCIOJIB3YIOTCS Ka3axCKue
TEKCThI: (DONBKIOP, MOA3Us, MOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH, B KOTOPBIX MOHITHE «Aajiay WrpaeT
LUEHTPaJIbHYIO pojb. CIOBapHbIE HCTOYHUKHN U STUMOJIOTHYECKHE UCCIECIOBAHNS Ka3aXCKOTO S3bIKa
CIIy)KaT JIi U3Y4EHHUs CEMaHTHUKUM M KOHHOTAIMHA 3TOrO CJIOBA, a TaKXKe €ro CHUMBOJIMYECKOTO
3HaueHus. BaxkHO TakyKe COMOCTaBUTh Ka3axCKOE MOHMMAaHHUE KOHIIENTAa C aHAJOraMu B JIPYTrUX
KYJIBTYPax U sI3bIKaX, YTOOBI BBIICIUTH €T0 YHUKATbHbIE OCOOCHHOCTH.

OtHorpaduveckre U KyJIbTypOJIOTMUECKHE HCCIIEAOBAHMS, CBSA3aHHBIE C KOYEBBIM OOpa3oM
KU3HU, TPAIUIUSIMU U MUPOBO33PEHUEM Ka3axoB, MPEJAOCTABISIOT UCTOPHUUECKUNA U COLMATbHBIN
KOHTEKCT Juis aHanu3a. Ocoboe BHUMAHUE B CTaThe YJENAETCS H3YYCHHUIO JUTEPaTypHBIX
MIPOU3BEACHUN M YCTHOM TPAJUIIMH, TJE «/1aja» BBICTYNAET KaK CUMBOJI CBOOO/IbI, HE3aBUCUMOCTH U
TapMOHUH C MIPUPOJIOH.

Jl1ig aHanM3a TUHTBOKYJIBTYPEMBI «J1ajiay UCIOJIb3YIOTCS HECKOJIBKO METOJIOB: CEMaHTUUYECKHIA
aHaJIu3 JIEKCEMBI «J1ajia» MO3BOJISIET BBISIBUTH €€ KIIOUEBBIC 3HAUCHUS M CHUMBOJIMYECKUE ACTIEKTHI;
CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUYECKHIT METOJI MOMOTAeT MPOCIEAUTh, KaK MEHSJIOCh BOCHPHUSITHE 3TOTO
MOHATHS B pa3HbIE DMOXHU, a TAKXKE €ro B3aUMOJICHCTBUE C BHEITHUMU KYJIbTYPHBIMU BIUSHUSAMU;
KOTHUTHBHBIN aHAINU3 1a€T BO3MOYKHOCTH TTTy0’Ke PaCCMOTPETh, KaK «/1ajiay OTpakaeT MEHTAIbHBIC
KaTeropuu, BaKHbIE U Ka3aXCKOTO HapoJa, Takue Kak cBO0OJia, MPOCTPAHCTBO M EAHHCTBO C
npupoaoil. Takol KOMIUIEKCHBIH TOJXOJ TMO3BOJSET TIYyOOKO HCCIENOBaTh JUHTBOKYIBTYPEMY
«J1ama» B SI3BIKOBOM, KYJbTYPHOM U HMCTOPHUYECKOM KOHTEKCTE, PACKpbIBas €€ 3HAUMMOCTb JIf
(hopMHUpOBaHMS Ka3aXCKOM UICHTUYHOCTH.
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PE3VJIbTATHI

[TonsTue «1ana» B Ka3aXCKOM KyJIbType U SA3bIKe 001a]aeT UCKIIOUUTENFHON CHMBOIMYECKON
U KyJIbTYPHOUM 3HaYMMOCTHIO. OHO BBIXOJHUT 3a Hpeesbl 00BIYHOTO Teorpaduyeckoro TepMHHa,
IIPEBPALLASICh B MOIIHBIN CUMBOJI, KOTOPBIM IPOHU3BIBAET BCE ACHEKTHI KU3HU Ka3aXxCKOro HapoJa 1
(bopMuUpyeT ero HalMOHAIBHYIO UICHTUYHOCTb.

Bo-nepBbIx, «1ana» accouuupyeTcst co cBOOOA0N M HE3aBUCUMOCThI0. Bocnpustue crenu kak
0e3rpaHUYHOTO TIPOCTPAHCTBA, HE OTPAHUYCHHOTO TOPOJCKUMH WM TOCYAApPCTBEHHBIMU
IpaHUIlAMH, OTpakaeT 00pa3 KU3HU KOUYEBHHUKOB, JUISI KOTOPBIX CBOOOJA TEpEeIBMKEHHS ObLIa HE
MIPOCTO KU3HEHHON HEOOXOIMMOCTBIO, HO YacThio MeHTanuTeTa. CTenb ciryxuia (pu3ndecKuM U
JTYXOBHBIM JIOMOM, TJle Ka3aXd MOTJH CYIIECTBOBATH B TAPMOHUU C NPUPOJON, HE HOTUUHSIICH
HUKAKUM BHEIIHUM OTPAHUYMUTEISIM. DTO CO3JAJI0 YHUKAIbHYIO (UIOCO(PHUIO KU3HU, B KOTOPOU
cB00O/a cTana BakHEHIIeH IEHHOCThIO U OCHOBOM BCEH CHCTEMBI MUPOBO33PEHUSI.

Bo-BTOpBIX, CTENbh CUMBOJIM3MPOBAJIA CIIOCOOHOCTh Ka3axOB aJalTHPOBATHCS K CYPOBBIM
ycioBusM. B koueBoM 00Opa3ze KU3HU CTEIlb MIpelocTaBisia BCE HE0OX0IMMOE JUIsl CYILIECTBOBAHUS:
BBINIAC CKOTA, UCTOYHHMKHU BOJBI U MponuTaHus. OqHako e€ 3HaueHue BBIXOJAWJIO JalIeKO 332 PaMKHU
YTUJIMTapHOTO. B KynbTypHOM IUIaHE «Aaja) OJHMIETBOPSIIa CTOMKOCTb, BBIHOCIUBOCTh U CHILY
xapakrtepa. iIMeHHO B cTenu GopMHUpPOBAIHNCH T€ KaUeCTBA, KOTOPbIE TOMOTJIHM Ka3aXCKOMY Hapoay
HE TOJIBKO BBIKHUBATh, HO M COXPAHATH CBOIO YHUKAJIbHYIO KYJIbTYpPY, HECMOTPS Ha BHEIIHUE BHI30BbI
Y U3MEHEHUS B MUDE.

Kpome toro, «mama» mOpOHU3BIBAET Ka3axCKyl IJUTEpaTypy, (OnbKIOp, MOCIOBUILIBI H
MIOTOBOPKH, OTpakas KJIIOYEBbIE LEHHOCTH Ka3aXoB: WIEAPOCTh, OTKPHITOCTh, TOCTEIPUUMCTBO,
CTaHOBUTCS MOCTOM MEXIY (PM3MUECKOIN PEeaTbHOCThIO M JYXOBHBIMH IIEHHOCTSIMH, UTO JIEJIAET €ro
BAKHBIM CHMBOJIOM B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Bc€ 210 aemaer NMMHIBOKYJABTYpPEMY «Iajla» OJHHUM W3 TJIABHBIX 3JIEMEHTOB, ONPEICISIONNX
Ka3aXCKYI0 MJEHTHYHOCTb. DTO HE MPOCTO CJIOBO, a Liejasi cucTeMa KyJIbTYpHBIX U (UI0CO(CKUX
Mpe/icTaBIeH, KoTopas (GopMHUpyeT YHHKAIbHOE BOCIPHUSATHE MUpa Ka3axamu. V3ydeHue 3Toro
MOHATHS HEOOXOAMMO [UIs TJIyOOKOro TOHHWMAaHHUS HUCTOPUHM, MEHTAJUTETa U KYJIbTYpPHOU
HUJEHTUYHOCTH Ka3axCKOTO HapoJa, a TAKKe U COXPaHEHUs UX KYJIbTYPHOI'O HACIEAUS B YCIOBUAX
rio6anm3anuu.

Crenp (Kazaxckoe «Jalia») SBISETCS HE MPOCTO reorpapuueckuM MPOCTPAHCTBOM, HO H
BOKHEHMIIMM CHUMBOJIOM B Ka3aXCKOM KyJIbType, KOTOPBIA OTpakaeT LEeJbld P AYXOBHBIX M
KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH. B TpaaAuIIMOHHOM BOCHIPUATHHN Ka3aX0OB CTEMb - 3TO HE MPOCTO OeckpaiiHue
MPOCTOPBI, HO M JYXOBHBIM MHp, CHOPMHUPOBABIIMN UX YHHKAIbHOE MHPOBO33pEeHHE U 00pa3
#u3HU.CTenb HaMpsSMYI0 CBsi3aHAa C UCTOPUYECKUM KOUYEBHIM 00pa3oM >KHM3HHU Ka3axOB, KOTOPBIiA
oTpeersyics HE0OXOAUMOCTBIO MEPEIBMKEHUS [0 OTPOMHBIM IPOCTPAHCTBAM B MOMCKaX MacTOMII]
JUIS CKOTa, KOTOPBIN TpeOoBall MOCTOSIHHON a/IaliTallii K CYpOBBIM YCIOBHSM MPUPO/Ibl: KOUEBHUKU
JOJIKHBI OBUTH YMETh HaXOJUTh BOAY, MAcTOMINA M 3aIIUIIATH ce0s OT MPUPOIHBIX CTUXUM. «Jlamay»
cTana Jajs Ka3axOB CHMBOJIOM CBOOO/IbI, HE3aBUCHMOCTH U CHOCOOHOCTH BBDKHMBATh B YCIIOBHUSX,
TpeOyIOMMX OOJBIION CTOMKOCTH U CUITBI TyXa. B 3TOM KOHTEKCTE CTenb BOCIPUHUMAETCS HE TOJIBKO
Kak (pu3uveckoe MpOCTPaHCTBO, HO U KaK CUMBOJI TYXOBHOM CBOOO/IbI M HE3aBUCUMOCTH, MIOCKOJIbKY
KU3Hb KOUEBHUKA ObLIa HEpa3pbIBHO CBSA3aHA C UYBCTBOM CBOOO/IbI MEPEABMKEHUS U OTCYTCTBUEM
IIPUBS3aHHOCTH K OJTHOMY MECTY.

Crenb Takke OTpa3ujia OCOOEHHOCTH Ka3aXCKOTO MHPOBO33PEHHUS uepe3 TaKue BaKHBIE
LIEHHOCTH, KaK TOCTEIIPUMMCTBO U OTKPBITOCTh. JKU3HB B CTENH, 1€ PACCTOSTHUS MEXLy CTOSITHKAMU
MOIJIM  OBITH OrPOMHBIMH, TpeOoBaja OT KOYEBHMKOB OCOOOIO OTHOIIEHUS K TOCTSM.
l'ocTenpuuMcTBO CTaJlo HE NPOCTO TpaguLMed, HO KU3HEHHON HeoOXOAMMOCTBIO: MYTHHK,
OKa3aBIIMICSA B CTENH, MOT PAaCCUMTHIBATh Ha MOMOIb, MUILY M HOWIEr B JIIOOOM Jome. OTO
(bopMHUpPOBaIO KyJIbTYPY OTKPBITOCTH M B3aUMHOM MOJIEP’KKH, KOTOpasi COXpaHsIach B Ka3aXCKOM
oOriecTBe Ha MPOTSHKEHUM BEKOB. ['OCTENPUMMCTBO B Ka3aXCKOM KyJbTYpe BOCHPHUHUMAETCS Kak
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HEOTbEMJIEMasl YacTb CTEMHOW >KU3HU, IIE KaX/blil 4YEJIOBEK, Oylb TO KOYEBHUK WIHM IYTHUK,
SBIISICTCS YaCThIO OOJIBIION CTEITHOW CEMbH, M IOMOYb €MY - CBSIILIEHHBII JIOMT.

Crenb, Kak cypoBas M OJHOBPEMEHHO IeApas cpeaa OOMTaHuWs, BOCIUTHIBAJIA B Ka3axax
YYBCTBO CTOMKOCTH M YMEHHUE JKUTh B TApMOHMU C pupoAoid. Kazaxckuii KoueBHUK ObLT BBIHYX/IEH
YUUTBIBATh IPUPOJAHBIE LHUKJIIbI, MUTPALIMK CKOTA U U3MEHEHUS KIIMMaTa, YTOObI BBDKUTD B YCIOBUSIX,
rae pecypcbl Obuid orpaHudeHbl. CTOWKOCTP M aJaNTUBHOCTb CTald BAaXKHBIMU YepTaMu
HalMOHAJIBHOTO XapakTepa. Crenb Hay4duiia Ka3axoB HE TOJIBKO BBIKUBATh, HO U YBaXKaTh IPUPOJLY,
HaXOoJUTh OajJaHC MEXAYy HCIOJb30BaHUEM IPHUPOJHBIX PECYPCOB M COXPAHEHHUEM 3KOCHUCTEMBI.
I"apmoOHHMs ¢ mpUPOIOK OTpaXke€Ha U B JyXOBHOM KyJIbTYPE Ka3aX0B: CTEIb OJIULETBOPSAET HE TOJIBKO
MaTepUaIbHYl0, HO U JYXOBHYIO JKHU3Hb, I'JI€ YEJIOBEK BOCIPUHUMAETCS KaK 4YacTb OOJIBIIOrO
MIPUPOIHOTO MUpA.

Kpome Toro, «mama» crama cHUMBOJOM (PHIOCOPCKOTO OTHOIIEHUS Ka3axOB K >KHU3HHU.
Omymenne Oe3rpaHUYHOrO IMPOCTOpa CTENH OJIMLETBOPSET CBOOOIY MBICIM M JyXa, KOTOPbIE
SIBJISIFOTCA  B&XHBIMM DJIEMEHTAMHM  KAa3aXCKOTO MHPOBOCHPHUATHSA. B HapOIHBIX NO3THYECKHX
MIPOU3BEICHHUSIX, JIIOCAX U IIECHAX CTENb YaCTO CUMBOJIM3UPYET HE TOJIBKO POJAHYIO 3€MII0, HO M CaMy
KU3Hb C €€ BbI30BaMU U BO3MOXKHOCTSIMU. [IpocTop crenu HamoMuHaeT 0 BHyTpeHHeEH cBoOojie, o
TOM, YTO Ka3axcKas KyJbTypa MOCTPOEHA HA YBAXXEHUU K JMYHOM HE3aBUCUMOCTH U OTKPBITOCTH
HOBOMY.

Takum 06pa3om, cTenb B Ka3aXCKOU KyJIbTYype SIBISETCSI MHOTO3HAYHBIM (PEHOMEHOM, KOTOPBIH
OJIHOBPEMEHHO  BbIpakaeT (U3WYECKHE, COLMAIbHbIE W  JIyXOBHBIE€ AaCHEKThl  KU3HHU.
JIMHTBOKYJIbTypEMa «Jiajla» OTpa)kaeT KI0YeBble IIEHHOCTH Ka3aXCKOT0 Hapoa, TaKhe Kak cB00oa,
TOCTENPUUMCTBO, CTOMKOCTh M TapMOHUsS ¢ npuponou. MccinegoBaHue 3TOro MOHATHS MOMOTAET
riy0)Xe MOHSATh, KaK B S3BIKE OTPAXKAIOTCS BaKHEWIINE KYyIbTYpPHBIE CMBICIBI, (HOpMUpPYIOLIUE
HallMOHAJbHOE camoco3HaHue. Tak, depe3 S3bIK MepefaroTCs BaKHEHIIME KYJbTYpPHBIE CMBICIHI,
CBS3aHHBIC CO cTenblo. JIMHIBOKYIbTypeMa «ajla» B Ka3aXCKOM SA3BIKE HAIlOJHEHA MHOKECTBOM
CHMBOJIOB, KOTOpbIE OTPa)KalOTCs B IOCIOBHUIIAX, OrOBOPKaxX, M033uu U Qoibknope. Hanpumep,
Ka3axCKH€ MOCIOBUIBl YacTO BOCIHEBAIOT CTENb KaK MPOCTPAHCTBO CBOOOABI M HE3aBUCUMOCTH.
OO6pa3 crenu B JUTEpaType M YCTHOM TpajuLUM CHMBOJIU3UPYET OTKPBITOCTh, LIMPOTY JyXa,
TrOCTEIPUUMCTBO U MyApOCTh. (DOJBKIOPHBIE U IOITUYECKHUE MPOU3BEICHUS COXPAHSIOT HE TOJIBKO
NamMATh O KOHKPETHBIX HCTOPUYECKMX COOBITHSIX, HO M TPAHCIUPYIOT MHMPOBO33PEHUYECKHE
YCTaHOBKH, KOTOPBIE CBSI3aHBI C IIPEICTABICHUAMU O CTENH KaK O )KUBOM IIPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM
IpUpOJa M 4YEJOBEK CYIIECTBYIOT B TrapMOHUHU. B ycnoBusx rnoGanu3anud MU KyJIbTYPHBIX
TpaHc(hopMalil JIMHIBOKYJIbTYpEMa «Jajla» OCTa€Tcs BaXXKHBIM AJIEMEHTOM, IOJIEP’KUBAIOIINM
THUYECKYI0 U KYIbTYPHYIO HJIEHTMYHOCTh Ka3axoB. CerojiHs, HeECMOTps Ha ypOaHHU3alLUI0 U
U3MEHEHHs] B oOpa3e >KU3HHU, CTelb OCTAETCSI CUMBOJIOM, KOTOPbIM OOBEIMHSET MNPOLLIOE U
HACTOSIIIEE, COXPaHss TPAAULUOHHBIE KyJIbTypHBIE LICHHOCTH. Yepes A3bIK U KyJIbTYpPY IEpearoTCs
ri1yOOKHE CMBICIIBI, KOTOPbIE IOMOIal0T Ka3aXCKOMY HApOJly COXPaHATh CBOKO CaMOOBITHOCTb U
alanTUpoBaTbCsl K COBPEMEHHBIM BBI30BaM, HE TEpsAsd IIPU 3TOM CBOEH HACHTUYHOCTH.
JIMHrBOKYJIbTypeMa «Jajla) UrpaeT KIYEBYIO pOJib B 3TOM IIpoliecce, TaK Kak OHAa O0ObeqUHSET
HUCTOPUYECKYIO NaMATh, KYJIBTYPHBIE CMBICIBI U LIEHHOCTH, KOTOPBIE MPOJOJDKAIOT COXPAHATHCS B
CO3HAHMM Ka3axCKOro HapoJa.

OBCYXXJIEHUE

B nmanHO# cTaThe paccMaTpuBacTCd JIMHIBOKYJIBTYpEMaA «dJla» KakK KJIIOYEBOM DIEMEHT
Ka3axckoi UACHTUYHOCTH, 1509 (S {8 1005051 FJ'IY6OKI/Ie HCTOPHUYCCKHUEC, KYJIbTYPHBIC U q)HHOCO(I)CKI/Ie
3HadyeHus. B mponecce 06CY)KI[CHI/ISI MBI 6y,Z[CM OIMUPATBCA HAa TOYKHU 3PCHUA PA3JINYHBIX YUCHBIX U
INpUMEPBI W3 JIUTCPATYPHI, (bonbmopa U IIOBCEIHEBHOMN KHU3HHU Ka3axoB, YTOOBI PAaCKpPLITH
MHOFOO6pa3I/Ie 3Ha‘IeHHI>i, CBA3aHHBIX C IIOHATHEM «daJia».

Kouepoit 06138.3 JKU3HHU Ka3aXCKOr'o HapoJa OBLI HCPA3pPBIBHO CBA3AaH C IPOCTPAHCTBOM CTCIIU,
KOTOpas MpEaAcCTaBJIsdia c000#1 HE TOJIBKO TCPPUTOPHUIO I O6I/ITaHI/I${, HO W CHUMBOJI CBO6OJIBI,
HC3aBUCUMOCTH U UACHTHUYHOCTHU. Crenpb (z[ana) ObllIa BaXKHEHIIIUM 3JIEMECHTOM B (I)OpMI/IpOBaHI/II/I
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MHPOBO33PEHUS U KYJIbTYpPhl Ka3aX0B, OJIULIETBOPSS UX JYXOBHYIO CBSI3b C MPUPOJIOHN, CBOOOTHBIM
00pa3 )KM3HU U yCTOMUMBOCTD K BHEITHUM BbI30BaM. Kak otmeuaet A. Kerkebaesa: «Kouegoil oopas
JHCUBHU ONpeOenul CMenb KaK HeoOmbeMAeMYl0 Yacmb KA3aXCKO20 CYWeCmBO8aHUs, 20e «0anax
CMAHOBUMCSL CUMBOIOM C80D00bI U HE3ABUCUMOCTIUY, «KCIENb NPeOCMABAANACy He MOJIbKO MeCmOoM
011 Kouegull, HO U OYXOBHOU OCHOBOU, KOMOpAs OOpMUPOBaia MbluLleHue Kazaxos, Ux
Mupogosspenue u scmemuyeckoe gocnpusmue mupa»[1,10].Hypxanos b. B Tpyzne «Ka3zaxckas crens:
KYJIbTYPHbIE U CHUMBOJMYECKHE 3HAYEHMSD» MOJUEPKHUBACT, YTO «Aajay» s Ka3axoB HE IPOCTO
TEPPUTOPUS, A «...NPOCMPAHCMBO, HANOJIHEHHOe CUMBOIUKOU HAYUOHANLHOU UOEHMUYHOCMU, 20e
KadHcoblll Y20710K NPONUMAaH UCMOPUYECKOU NAMAMbIO Hapooay. [11s Ka3aXxoB CTENb - 3TO MECTO, IJe
Ha MPOTSHKEHUH BEKOB (POPMHUPOBAIHCH UX YKJIA]] )KU3HU, OTHOIICHUS C IPUPOJION U OOIIIECTBEHHBIN
CTPOM, T/Ie KaXIbIil JIEMEHT CTEIHOTO JIaHAIma(Ta CBSI3aH C OMBITOM MPEIKOB, X 00pa3oM KU3HU
u 60pb00ii 3a cBOOOY [2,43]. Ilo MHEHUIO YUEeHBIX, Ka3aXy BOCIPUHUMAJIH CTEIb KaK «C8010 MAMb-
KOpMUAUYY, a OMKpblmbvle HPOCMPAHCMEA CAYHCUIU UCMOYHUKOM BOOXHOGEHUs, C80000bl U
oezonacnocmuy. CTenb CcTajlla BaXHBIM CHMBOJIOM, OTPaXAIOIIMM TIYyOOKYIO CBSI3b Ka3axoB C
MPUPOION M UX HALIMOHAIBbHYIO HAEHTUYHOCTH[3,37].

[TonsiTe «namay B JIMHIBOKYJIbTYpPE Ka3aXOB OXBAaThIBAET HE TOJBKO Teorpauyeckue u
(duznyecKkne XapakTepUCTUKH CTENH, HO TaKXke U €€ TyXoBHOe u3Mepenue. Crenb acCoUUUpyeTcs C
MOHATHEM CBOOOJbI, OTKPBHITOCTM M TapMOHUM C MPUPOJOH, 4TO (POPMHUPYET MHUPOBO33PEHUE
Ka3axoB. B 3ToM KOHTEKCTE «ana» - He MPOCTO MPOCTPAHCTBO IS JKU3HU, HO U BaXKHBIM 3JIEMEHT,
OJIMLETBOPSAIONINN BHYTPEHHIOI CBOOOY Hapo/ia, €ro CTpeMJIEHHE K HE3aBUCHUMOCTH U JyXOBHOM
OJIM30CTH C IPUPOIOH, UTO OTPAXKAET BasKHBIE aCMEKThl HALIMOHAIBHOM uaeHTHYHOCTH [4,119].

Takum oOpa3oM, JHMHTBOKYJIbTypeMa «Jlajia» SBISETCS KIIOYEBBIM SJIEMEHTOM Ka3axCKOM
UJEHTUYHOCTH, OJIULIETBOPSISI HE TOJBKO reorpapuueckoe MpPOCTPaHCTBO, HO M MHOTOBEKOBBIE
LIEHHOCTH W CHUMBOJbI, CBSI3aHHBIE C MCTOpUEH M KyIbTYpoH Kazaxckoro Hapoaa. C camoro
BO3HMKHOBEHHS KOUYEBOTO 00pa3za JKM3HHM CTelb ObUla HE MIPOCTO MECTOM OOWUTaHus, HO U
BaXKHEUIUM (akTOpoM BhDKHUBaHHS. Ka3axu HaX0IUIMCh B TECHOM B3aMMOCBSI3U C MPUPOJIOH, a UX
KU3Hb OblJIa HANPSMYIO 3aBHCHMa OT PECYpPCOB, KOTOpPbIE MPEJOCTaBIsIA «Aajay: MacTOuIa s
CKOTa, BoJa, numia. Co BpeMeHEM CTellb CTajla CUMBOJIOM HE TOJIBKO (pru3nueckoit cBoOOIbI, HO U
JyXOBHOM YCTOMYMBOCTH M HE3aBUCUMOCTH. B yCIOBHSIX MOCTOSIHHOTO IBUYKEHUS K HEOOXOIUMOCTH
MOMCKA HOBBIX MACTOMIL, OTKPBIThIE MPOCTPAHCTBA CTEMH MPEACTABISIN COOOW €IMHCTBEHHOE
MECTO, IJie KOUEeBOW HapO MOT HAMTH 0€30MaCHOCTh U MPOMUTAHUE, YTO CO3/ANI0 Y Ka3aXoB 0coboe
BOCIIPUSTHE CTENH KaK POJHOM 3eMiid, KOTopas murtana ux pusmdecku u AyxoBHO.IIpumeps u3
(bosbKIIOpa MOATBEP)KIAIOT 3TO OTHOIIEHHWE. B MOCioBUIIaX M MOTOBOPKAX YacTO BCTPEYAIOTCS
BBIPA)KEHUS, CBSI3aHHBIE C «JlaJIa» KaK JOMOM U CUMBOJIOM cB0OO1bl. HanpuMmep, Boipaxkenue «/[ana
— meniy yuim» (Jana — Moii 1oM) oTpakaeT IIyOOKYI0 SMOIMOHANBHYIO U TyXOBHYIO CBSI3b C 3TUM
MPOCTPaHCTBOM.B Xyli0’KeCTBEHHOHN nHTEpaType U MO33MHM Ka3aXCKUX MOITOB, TakuxX Kak AOait
Kynan6aesu MyxraplllaxanoB, «zama» dYacto wu300pa)kaeTcsi Kak CHMBOJ CBOOOABI U
He3aBUCUMOCTH. Alail mucan: «Kyoatl, 6izee oana 6epeen!» (bor man nam crems!) [5,8], uto
MOAYEPKUBAET BAXKHOCTH CTEIH I Ka3aXCKOro HapoJia Kak 005KECTBEHHOTO Japa M POJIHOM 3eMIIH.
Crenb JU1s1 TOATOB BBICTYIAJIA OJIMIIETBOPEHUEM MX UJIEHTUYHOCTH U KYJIbTYPHOU MPUHATICKHOCTH.
«/lana» B Ka3axCKO# KyJabType U JIMHI'BOKYJIBTYPE SIBISETCS HE MPOCTO reorpaduveckoi equHHIIeH,
HO ¥ MOIIHBIM CHMBOJIOM HalMOHAJIbHOW uUAEHTHYHOCTU. OHa OJIMLETBOPSAET CBOOOY,
HE3aBHCHUMOCTh, TECHYIO CBSI3b C MIPHUPOJION U YCTOMYMBOCTh KAa3aXCKOTO HAPOJIA, CTaB KIIFOUEBHIM
3JIEMEHTOM MX UCTOPUYECKOTO U KYJIbTYPHOTO HACIIEIUSI.

Bo BpeMst koJloHM3aIIMU Ka3aXxCKUX 3emenb Poccuiickoit uMiepueit, cTemnp («aanay) crajia He
MPOCTO TeppUTOpUei OOUTAHUS, HO BAXKHBIM CUMBOJIOM COMPOTUBIICHUSI, aBBTOHOMUU M COXPAaHEHHS
KYJIbTYPHOU UJACHTUYHOCTHU Ka3aXxCKOT0 Hapoa. B ycIoBusX ycuseHus KOJOHHATBLHOTO JaBICHUS
yTpaThl TPAJUIMOHHOTO YKIaga >KU3HHU, CTEIb OJMIETBOPSiA TOCIEIHIO JHUHUIO 3allUThl
HAI[MOHANIBHBIX [EHHOCTeH U camocTosTensHOoCTH. C HadajaoM KOJIOHM3AIMM W OKCIAHCUU
Poccutickoit umnepun B XVIII-XIX Bekax kazaxu OKa3aJIHMCh B CIOKHOW CUTYallUH, BIHYKIECHHbIE
3alUIIaTh CBOM 3€MJIM M TPAJUIMOHHBIN 00pa3 *kKu3HU. B ycrmoBUSX COKpalleHUs CBOOOTHBIX
CTEMHBIX TPOCTPAHCTB M OTPAHHUYEHUS KOUEBBIX MAapIIPyTOB Ka3axcKas WHTEJUTUTCHIHS |
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00I11eCTBEHHBIE JIUJIEPBI OCO3HAIHN, YTO 3aIIHTA «JaJ1a) 03HAYaeT HE TOJIBKO (PU3MUECKOE COXPAHEHHUE
TEPPUTOPUI, HO W COXpAaHEHHE CaMOOBITHOCTH, KYJIbTYPHOW M HAIMOHAIBHOW HMICHTUYHOCTH.
«[lanay» crama cuMBOJIOM 60OPHOBI 32 CBOOOAY M HE3aBUCHMOCTh, 0COOEHHO B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOMN
U NOJIMTUYECKON aBTOHOMUM.

Bo Bpems KosoOHM3amMM M JaBIEHUS CO CTOPOHBI Poccmiicko umIepuu, «1anay» craja
CHUMBOJIOM COIIPOTHUBJICHUS U COXPAHEHHUS Ka3axCKOM KyJabTyphl. 3alluTa CBOUX 3€MElb U
TpaIUIIMOHHOTO 00pa3a KU3HU NpruoOpesa BaXHOE 3HaUeHNe B 00phOe 32 aBTOHOMHIO M COXPaHEHUE
UJEHTUYHOCTHU. «B 5noxy KonoHuzayuu 3HaveHue cmenu u KOHYenma «0anay yCuiuioch KaK CUMEoad
conpomugnenuss u asmonomuu. Kazaxckas unmennueenyus konya XIX - nauana XX eexa euodena
cmenu He MOJIbKO NPpUpooy, HO U CAMOCOXpaHmeHue Hapooa, e2o cywnocmu»[6,89]. Kazaxckas
MHTEJUIUT€HLIMA, IPEACTaBUTEIN KOTOPO aKTUBHO BBICTYIAIM MIPOTHUB KOJOHUAIBHON 3KCIIAHCHUH,
MpUJaBaIN CTeNHu ocoboe 3HaueHue. s HuX «zgana» Obljla HE MPOCTO MECTOM NIPOKHMBAHUS, a
JTYXOBHBIM M CUMBOJIMYECKHM LIEHTPOM Ka3axcKoi Hauuu. /[BrkeHue 3a coxpaHeHHe HallMOHAIbHON
caMOOBITHOCTH, MPEICTABUTENSAMU KOTOpPOro ObulM Takue nestenu Kak AOait KyHnanOGaeB u
AxmeTbalTypCBIHOB, CTPOMJIOCH HA UJIEE 3aIUTHI CBOEH KYJIBTYPHI, 3bIKa U CTEIHBIX IPOCTPAHCTB
KaK OJIMLIETBOPEHUs cBOOOABI. AOail B CBOMX IMPOU3BEACHHUAX HCIOJIb30Ball 00pa3bl CTENMU Kak
CHUMBOJIa HAllMOHAJBHOW IyIIM M CHUJbl Hapoja. B ero ctuxorBopenun «Kapa cesnep» cremnb
aCCOLIMUPYETCS C MIHPOKUMHU BO3MOKHOCTSIMH, OTCYTCTBHUEM TI'paHUI] U MOJaBIeHUs: «byn key dana
— 0I30iH pyxXLIMbI30bIH KeHOiel, 0i30iy weKci3 epkindicimizy («ITa oOmuUpHas CTENb - 3TO MIKUPOTa
HaIlero Jyxa, Hama 6e3rpanuyHas cBoooma»)[ 7 ].

Kononuzanus BbIHYX/1aja Ka3aXxoB MOCTENIEHHO MEHITh 00pa3 JKU3HM, BKIIOYAs MEepexo] OT
KOYeBOro ykiaaa K ocemyioctd. OJTHAKO CTeNb Mpo0JKaia OCTaBaThCs CUMBOJIOM TPAJIUIIMOHHOTO
yKJIajaa, a TaKkKe MPOCTPAHCTBOM, IJIe COXPAHSJIUCh TYyXOBHBIE U KYJIbTYpPHbIE LIEHHOCTH. B 3TOM
KOHTEKCTE CTeNb CHMBOJM3UpPOBaja MPOTUBOCTOSIHUE KYyJIbTYPHOW acCCUMWISILIMU U yTpare
caMoObITHOCTH: «Cmens o1uUyemeopsia He moabKo Qu3u4ecKyio meppumopuio, Ho u KyJlbmypHoe
NpOCMPAHCMB0, 8 KOMOPOM XPAHUTUCL MPAoUuyul, oovluau u oyx Koueeo2o Hapood. menno 6 cmenu
Gopmuposanucy 0CHOBHbIE Yepmbl HAYUOHAILHO20 CO3HAHUS Kazaxosey» [6]. B nureparype Havana
XX Beka, 0COOCHHO B MPOM3BEICHUAX Ka3aXCKUX IMHUcaTeJIeH W MO3TOB, 00pa3 cTenu mnpuodpeTant
MOJIMTHYECKOE U KYJIbTypHOE 3By4anue. Myxrap Ay330B B pomane «Ilyts AbGasi» Takxke oOparmraercs
K TeMe CTeNH KaK CUMBOJIa TyXOBHOI cBO0O/1bl. OH ONMUCHIBAET CTEMb KaK MPOCTPAHCTBO, /i€ Tepoii
UIIET CBOM MyTh, CBOE MECTO B JKM3HH, BOIIPEKH OTPAHUYCHUSAM U JAABJICHUIO CO CTOPOHBI BHEIIHUX
cuil. «Cmens Obl1a 0711 He20 He MOJILKO POOHOU 3eMilell, HO U NPOCMPAHCMBOM Ol PAZMbIULTEHUI,
20e Kaxicowvlll 6emepoK HANOMUHAL O C80000¢e, A KANHCObII XOIM - 0 POOHLIX mpaouyusax» [8].

Crenb B KOHTEKCTE KOJIOHHMAJIILHOTO [aBJICHMSI CHMBOJIM3HpPOBANA E€AMHCTBO HApoJa, €ro
CTpeMJieHHe K CBOOOJe M HE3aBUCHUMOCTH, a TaKKe€ TOTOBHOCTh K CONpPOTHUBJICHHIO. MHOrue
HapoHbIE BOCCTaHUSs, Takue Kak Bocctanue Kenecapel KacbiMoBa, MpOXOAUITU B CTETIHBIX pErHOHAX,
YTO CHUMBOJIM3UPOBAIO HE TOJBKO TEPPUTOPUATBbHYIO, HO M JIyXOBHYIO OOpHOYy 3a COXpaHEeHUE
HAI[MOHAJIBHBIX [IEHHOCTEH U He3aBUCUMOCTU. Takum 00pa3oM, B MepUO]T KOJIOHU3AIUH CTEIIb CTalla
HEOTHEMJIEMBbIM CHMBOJIOM Ka3aXCKOTO CONPOTHBIICHHUS M HalUMOHAIBbHON uaeHTHUyHOCTU. OHa
OJIMIETBOpsTa CBOOOAY, aBTOHOMHUIO M COXPAaHEHHE KYIbTYPHI MEpel JUIOM BHEUIHEH Yyrpo3bl.
BocrnpusTre crenu Kak KyJIbTypHOTO M JyXOBHOTO MPOCTPAHCTBA OTPA3UIIOCh HE TOJIBKO B Tpydax
yUYEHBIX, HO U B XYyJI0)KECTBEHHOI1 JUTeparype, riae oopas «1ana» cTaja CUMBOJIOM MPOTUBOCTOSHUS
YTHETEHUIO U COXPAaHEHUS TPAIUIIHA.

ITocne pacnana Coserckoro Coro3za u oOpereHust He3aBUcUMOCTH KazaxcTaHOM KOHIEMIHUs
«ana» BHOBb CTajlla aKTyaJllbHOM M 3HAYMMOM s Ka3aXCKOro Hapoja. B 3To Bpems «mamay
nproOpesna cTaTyc CUMBOJIA KYJIbTYPHOTO BO3POXKACHUS M BO3BPAILECHUS K KOPHSM, OJIUIETBOPSS
CTPEMIICHHE K BOCCTAHOBJICHHWIO HAlMOHAJIBHOM WJIEHTUYHOCTH W Tpaguuuid. B koHTekcre
He3aBucuMocTy KazaxcTaHa U CTpeMIIeHHs K BO3POKICHUIO KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH «J1ana) crala
BAKHBIM CUMBOJIOM, OTPaXKAIOLMM UCTOPUUYECKYIO MAMSTh U JyX Ka3axckoro Hapojaa. Kak otmeuaer
yuenblii P. HypxaHoB, «1ana» Kak CMMBOJI IPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM MEPECEKAIOTCs MPOILUIOE U
Oyayiiee, co3daeT OCHOBY Uit (OPMHUpPOBAHUS HALMOHAJIBHOTO CO3HAHWS: «B  ycnosusx
nezasucumocmu Kazaxcmana «oanay cumeonuzupyem ne moavko usuieckyro meppumopuro, Ho u
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Mecmo, 20e 803p0dHCOaemcs Ka3axcKas Kyibmypa U A3blK, Ymo CHOCOOCmEyem YKpenieHuro
uoenmuunocmu Hapooa» [8,45].Ilocne oOpeTeHHsT HE3aBHCHMOCTH OBIJIO MHOTO WHUITUATHB IO
BO3POKJICHUIO KA3aXCKUX TPATUIUi U (HOIBKIOPa, KOTOPhIE BHOBH MPUBICKIN BHIMAHUE K CTEIIH
KaKk K B@)XHOMY JIEMEHTY HAlMOHATBHOWU KyJabTypbl. OOpa3 «xama» cral acCOUMUpPOBATHCS C
[IEHHOCTSMH, KOTOPbIE (POPMHUPYIOT HICHTHYHOCTh Ka3axoB. Kak momuepkuBaer A. KemxeOaena,
««J1aJ1a» B COBPEMEHHOM KYJIBTYpE — 3TO CUMBOJI €IMHCTBA HAPO/Ia, €r0 UCTOPUU B CAMOOBITHOCTHY:
«B  pamkax KyibmypHO20 603pOdXCOeHUs KOHYenyus «oana» obpemaem HOBOe 3HAUEHUE,
npeocmasisis coOO0U He MOJIbKO MeppUmopUaiIbHyio eOUHUYY, HO U CUMBO]L 0YXO08HO20 NPOOYIHCOEHUs.
Kkazaxckoeo napooa» [1,10].

B moctcoBeTckuii mepuo i MHOTHE Ka3axCKHUe MMUCATEIM HA4alld aKTHUBHO 00paIiaTbes K TeMe
CTENH B CBOUX IIpousBeaeHusax. Hanpumep, B pomane «Abaii xonbm»MyxTapaAy33oBa 00pa3 «1aia»
nepeaeT He TOJBKO (U3NYECKYI0, HO U JYXOBHYIO MPUPOy KOUeBhs. CTElb MPEICTaBISCTCS KaK
MPOCTPAHCTBO, TA¢ GOPMUPYETCS UIACHTHYHOCTH TepOsi, €ro MPUBSI3AHHOCTH K POJTHBIM TPAUIIHSIM
U [EHHOCTSM. B 93TOM TIPOM3BEIECHUU CTEMb BBICTYNAET KaK XPaHHUTEIbHUIA JTYXOBHOTO
Hacnenus:«backa wemmen keneen adam KacvinOaebl 00CHIH HCOAIMBINGICA, eKeyi 0e OaNAHbIH KON
wen apacvlnoa maba aimauovl. An, 63 XAIKbIHbIH OpMACLIHOA Webepliknel couiecende, Ol
OYHUeHiH 0aMin mamaosiy,iepeBo: «Ecium yenoBek, MpUIIeAmni n3aaaeKa, IoTepsieT CBOEro qpyra
cpenn OeckpallHUX cTernei, 00a OHM He CMOTYT HAlTH JPYT Apyra cpead BBICOKHX TpaB. Ho cpemm
CBOETO Hapo/1a, KOTJIa OH TOBOPHT C MaCTEPCTBOM, OH ONIYIIAET BKYC XH3HI» [§].

[Tocne pacmana Coserckoro Coro3a u oOpeTeHus: He3aBUCMMOCTH KazaxcTaHOM, KOHIICTIIIHS
«Ianma» CHOBa oOpena aKTyallbHOCTh. «Jlama» cTajma CHMBOJIOM KyJbTYPHOTO BO3POXKICHHS U
BO3BpaNIeHHsI K KOPHIM. MHOTOYHCIICHHBIC HHUIMATUBEI TI0 BO3POXKACHHUIO TpaJuliuid, (GoabKiIopa
U s13bIKa YCHIJTMITH 3HAYCHHUE «J1aJlay) KaK OCHOBHOTO DJIEMEHTa Ka3axcKod maeHTndHocTr. C Havana
2000-x ronmoB B Kaszaxcrane OBIJIO MHOTO TIPOTpPaMM, HANpPABICHHBIX Ha BOCCTAHOBJICHHE
KYJIbTYPHBIX Tpaaului, (GOJbKIOpa M s3blKa. JTH WHUIMATUBBI aKUEHTUPYIOT BHHUMAaHUE Ha
3HAUEHUH <«Jlala» KaK MecCTa, TI/Ie 3apoKJaloTCsi I[EHHOCTH, (OPMUPYIOIIHE Ka3aXCKYyHO
uneHtuyHocth. K mpumepy, B pamkax nporpammbl «Pyxanumxanreipy» ([yxoBHOe 0OHOBIEHHE)
0co00e BHUMAaHUE YAESETCS U3YUYECHUI0O M COXPAHEHUIO HApOJHON KYJIbTYphI, UTO MOJYEPKUBACT
BAKHOCTh CTENH Kak IPOCTPAHCTBA, HAMOJIHEHHOIO HCTOpHYecKoM mnamsaThio. Kak oTmeuaror
uccienoBaTenu: «Bo3posicoenue KyibmypHuIX YyeHHOCmell 8 KOHMeKCme He3a8UCUMOCU 8KIoYaem
8 cebs 8038pam K C80OUM KOPHAM, 20e «0ala» AGNAEmcs YeHMPAalbHOU MmemMol, ompadxpcaroujer
VHUKAILHOCMb U CAMOOBIMHOCMb KA3AXCKOU Kyabmypuiy [9].

CoBpeMeHHbIE XYT0KHUKH, MY3bIKaHThI U MUCATEIN IPOAO0JIKAIOT UCCIIEA0BATh U U300paaTh
o0pa3 «1ana» B CBOMX Mpou3BeAeHUAX. B mo33un, Harpumep, coBpeMeHHbIi noaT Mypat Hlaitmapan
B CBOEM CTUXOTBOpeHUHU «CTemnb U CepJIIe» CBSI3bIBACT UYBCTBO JIOOBHU K POJIHOM 3eMiie ¢ 00pa3zoM
«anay:

«/lana - srcypezimHin ueci,

Mbneinik ecmenik,

Memniy maz2ovlpvim, MeHiy epKiHOiciM»

(«Cremb - Biazenel Moero cepaia,

Beunas namsTh,

Mos cyns6a, Most cBoO01a») [9].

Takum obpazom, mocine oOpereHus He3zaBUucMMOCTH KaszaxcTaHa KOHLEMIUS «Jalia» BHOBB
cTala KJIIOYEeBBIM OJJIEMEHTOM Ka3axCKoW UAEHTUYHOCTH. OHa CHUMBOJM3HPYET KYIbTYpHOE
BO3POKJEHHE M BO3BpAIllEHUE K KOPHSIM, TIOJUEPKUBAs CBSA3b Ka3aXCKOTO HApOJia C €ro UCTOpUEH U
TpaauuusaMu. CTenb OJUIETBOPSET AYXOBHYIO CHIIY M €IUHCTBO HapoOJ/a, CTAHOBSICh MECTOM, T
(dbopMupyeTCs ero UASHTUYHOCTh B COBPEMEHHOM MUPE.

Kazaxckas nuTepaTypa, HauyuMHas C YCTHOTO HApOJHOTO TBOpPYECTBA M 3aKaHYHBAs
COBPEMEHHBIMH TPOU3BEACHUSAMHU, NpPOHH3aHA oOpazamu «aana». JlaHHOE CIOBO HE TOJIBKO
OTIMCHIBAET MPUPOJIHBIE KPACOThl KA3aXCKOW CTEeNH, HO W TIyOWHHBIE YYBCTBA, MEPEKUBAHMUA,
¢unocodckue pasMBIIUICHUS O KHU3HU, KOTOpbie (OPMHUPYIOT YHUKAIBHBIH KYyJIbTYpPHBIH KOJ
Ka3aXCKoro Hapoja. B ycTHOH Hapo HOI MOA3UHU CTETh YaCTO OJUIETBOPSETCS KaK KUBOU, MYIPbIi
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Y JTIOOSIIIUN POTUTEIb, KOTOPBIN 3a00TUTCS O CBOMX JICTSAX, YTO MPOSBISICTCS B AKBIHCKHUX TIECHSIX U
ckazaHusx. Hampumep, B Ka3aXCKUX HAPOTHBIX MIECHSIX MOKHO BCTPETUTH CTPOKH, B KOTOPBIX «JIaJIa)
ACCOI[MUPYETCS C POJIMHOM U OMOPOKA:

«/lana —meniy omanvim,

Ceniy KeHWiniK KO3iH»

(«Cmenbw - Mos poouHna,

Tsos wiupoma - moti 83271510»).

Uccnenosatens A. KemxebdaeBa B cBoel cTtaThe «K)bmypHbule CUMBOIbI KA3AXCKO20 HAPOOa»
ommeuaem, Ymo «Cmenb CMAHOBUMCS UCOYHUKOM 800XHOBEHUS OISl AKbIHOG, OMPAXCAsl YY8Cmea
006U, MOCKU u HaoexcowvL [9].

Abait KyrnanOaeB uCrob3yeT 00pas «aajia» B CBOMX MPOU3BEICHUAX KaK CHMBOJ CBOOOIBI U
BIIOXHOBEHUS. B cruxotBopernn «Ke3iMHIH KapackD» OH TOBOPHUT O TOM, KaK NPUPOJa BIHSICT Ha
JYIIICBHBIC MTEPSIKUBAHUS YSITOBEK:

«JlamaHbpIH MIETIHE TIBIKTHIM,

CeH ne MeHI KepMel KaJicaH

(«41 BbIIIEN Ha Kpai cTenw,

Ecnu TeI He yBUITUIIIE MEHSI»).

B nmanHOM KOHTEKCTE «Iaja» CHUMBOJIM3UPYET HE TOIBKO (PHU3MUECKOE MPOCTPAHCTBO, HO U
AMOITMOHAIBHOE cOoCTOsiHUE Trepos. Kak momyepkuBaer uccienoBarens b. HypikaHoB, «cremb B
1m033uu AOasi CTAHOBHTCS MECTOM, TJI€ CIMBAIOTCS JYIICBHBIC MEPSIKUBAHUS U TIPUPOJIA, OTPaXKast
BHYTPEHHUI MUp Ka3axoBy [2].

B cruxorBopenun «Kapanzor mynoe may xaneviny («Tyckneem eeuep, 2opbl Opemaomy,
MEePEBOJI C KA3aXCKOT0) «/1ajia» OJUIIETBOPSET TAPMOHUIO C IPUPOJION M BHYTPEHHHU I TTOKOM:

«TyHmbIHbIK, JHcep CanKblH, KOKMI OYIm mopnaza,

Janaoa moinwisin man sxcamolip...»

(«Houb muxa, 3emns npoxnadHa, u myyu 3aCTUIAIOT HEOO,

B crenu kMBOTHBIE JIEKAT B TIOKOE...)).

AGaii mepenaeT CoKOMCTBUE U OECKPaHOCTh CTETH, TIOTYEPKUBAst €€ BAXKHOCTh JJII KOYEBOTO
00pa3a XKU3HHU Ka3axoB

B pomane «AOaii xosb» Myxrapa Ay330Ba CTeNb ONHWCAaHAa KaK MPOCTPAHCTBO, TJIE
dbopmupyeTcss UACHTUYHOCTb Ka3axckoro Hapoja. OOpa3bl NmpupoIbl CTAaHOBATCS (OHOM st
r1yOOKUX pa3MBILIUICHUH IEpCOHAXKEW 0 KU3HU U CBOEM MecTe B Mupe. Harpumep, ouH U3 repoen
TOBOPUT:

«/lana —menin sncanvim,

On—menin 6orauiazvimy

(«Cmenow - mos oywa,

OHa - moe 6yoyueey).

«[lana» cTaHOBHTCS HE MPOCTO MECTOM MPOKUBAHHS, HO W YacTbI0 BHYTPEHHETO MHUpa
yenoBeka. Kak ormeuaer b. HypkaHoB, «8 «A6atl sconvly obpaz cmenu Cayicum ompasgicenuem
Kyiemypul u punocoguu kazaxckozo Hapooay [2]. CoBpeMeHHbIe Ka3aXxCKUe MUCATENN MPOA0IIKAIOT
UCIO0JIb30BaTh 00pa3 «aajay Kak CUMBOJ Ka3aXCKOW HJIEHTUYHOCTH W KyJIbTYpHOTO Hacienus, B
Ka3aXCKHX MECHAX U MO33UHU «AaJiay MPOJODKAET CIYKUTh MeTa(opoit [T BEIpaKEHUS HOCTAIBI UM,
MaTPUOTU3Ma U CTPEMJICHHSI K COXPaHEHUIO KyIbTYpHOW caMoObITHOCTH. Hampumep, B
MIPOU3BEACHUSIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB MOKHO YBHUETh, KaK «J1ajiay UCIOJIb3YEeTCs ISl BRIPAKEHUS
YyBCTB, CBSI3aHHBIX C YyTpaToil, Haaexaod u Oymaymum.  Hampumep, B mpou3BeIeHHSIX
Mypartlllaitmapana yacTto 3By4yaT MOTHUBBI CTEIH KaK MECTa, TJI€ HAXOIUT OTPaKEHUE BHYTPEHHUN
MuUp uernoBeka. B ero cruxotBopenuu «Cepiie cTenu» aBTop MUIIET:

«/lana - meniy xncypezim,

On meHi dcyoamamoviny

(«Cmenw - M0é cepoye,

OHa mens ymewiaemy).
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B moasme MyxrapalllaxanoBa «MaxaM0OeTTiH xebeci» (mepeBon ¢ kazaxckoro: «Crpena
MaxambeTa»), cTenb BBHICTYIAET KaK CHMBOJI CBOOOBI ¥ HAITMOHAILHOW OOPHOBI.

«Jlana TeciHeepKiHOCKeH MEH Ka3ak,

KepMmenim miekci3 epKiHmiKTi e xepae!»

(«41, ka3ax, BEIpOC B OECKpailHUX MPOCTOpax CTEMH,

Huxorna ne Bugen 6omablieii cBOOOIBL, Y€EM 311€Ch!»

Otu ctpoku M. lllaxaHoBa oTpa)karoT HEPA3pPBIBHYIO CBSI3b Ka3aX0OB C UX 3€MJIEH, TOAYEPKUBAs
BAYKHOCTb CTEIH KaK CUMBOJIa CBOOOAbI M HE3aBUCUMOCTH B UICTOPUU HapoJa.

Takum o0pa3oM, o00pa3 «Jajna» B COBPEMEHHOM JIMTEpAaType MPOJOJDKAET CIYXKHUTb
HMCTOYHUKOM BJIOXHOBEHHS M OTpaXEHMEM JYyIIEBHbIX NepexuBaHuil. Kazaxckas mutepaTypa
poHU3aHa o0pa3zaMu «Iana», KOTOpble B Pa3IMYHBIX JXKaHpaX W (OpMax BBIPAKAIOT TIyOOKHE
YyBCTBA, MEpeXUBaHUA U Quiioco(cKkre pa3MbIIUIeHUs O KU3HU. CTenb CTAHOBUTCS CUMBOJIOM HE
TOJIBKO MPUPOJHON KpPacOThbl, HO M JYXOBHOM CHWJIBI, ITOJYEPKHUBAOIIECH YHUKAJIBHOCTh Ka3aXCKOU
unentuyHocT. Kak 3akmouaer KocsimoBa I'.C., «o0pa3 «mana» sSBISETCS KIIOYEBBIM AJIEMEHTOM
Ka3aXCKOW KyJbTYpBbI, TI03BOJISIS IEpEAaTh CIOKHBIE aCIIEKThl YEJIOBEUECKOTO cylecTBoBaHU»[ 10].

3AKJIIOYEHUE

Tema JUHTBOKYJIBTYPEMBI «Jajla» B KOHTEKCTE Ka3aXCKOW HJCHTHYHOCTH UMEET
MHOTOCJIOHHOE 3HAYeHHE M OTpakKaeT Kak reorpaguyeckoe, TaKk W JyXOBHOE TMPOCTPAHCTBO,
HEPa3phIBHO CBS3aHHOE C HCTOPHYSCKOHW TAMSATBIO W KYJIbTYPHBIMH TPATUIUSAMHU HAPOJA.
JIMHTBOKYJIbTypeMa«iajiay 3aHUMaeT IIEHTPAJIbHOE MECTO B Ka3aXCKOM MHPOBOCIPHSITHH,
OJIUIIETBOPSIST TIPOCTPAHCTBO, TJE IMPOUCXOTUT B3aMMOJICHCTBHE YEJIOBEKa C IMPHPOJOH W €ro
COO0OIIIECTBO C OKPYKAIOIIMM MHUPOM. DTO TIOTICPKHUBACT TITYOOKYIO CBSI3b Ka3aXOB CO CTEIbIO, TJIe
MPUPOJIa HEOTJCIMMA OT MOBCEAHEBHOW >KM3HH W BIHMSCT Ha Pa3sBUTHE MHPOBO33peHHA. «[lama»
CHUMBOJIM3HPYET IIMPOKUH TOPH30HT CBOOOBI M OTKPBITOCTH, YTO OCOOCHHO Ba)KHO JIJISI KOYEBOTO
Hapo/a.

«[loHsATHE «Iaa» SBISAETCS HE TOJBKO reorpa@uueckuM OOBEKTOM, HO W BaKHEHIIMM
CHUMBOJIOM, OTPaXKaloIIMM HCTOPUYECKYIO TaMATh M KYJIBTYPHYIO HIACHTHYHOCTH Ka3aXxCKOTO
Haposa».B 3TOM cMbICIe, CTenb CTAHOBUTCS CHMBOJIOM HCTOPHUYECKOW HENPEPHIBHOCTH H
camMocoxpaHeHHs Hapoaa. Bo Bpems kodeBbs M OOpbOBI 3a CBOKO 3eMJIIO, Ka3axW Bceria
BOCIIPHHUMAJIH «J1aJ1a» KaK MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE 3aIlMINACT UX HJICHTUYHOCTh. B cTenu yenoBek
OIYIIACT CBOKO CBS3b C MPEIKAMHU U MPOIILIBIM.

«DOJIBKIIOPHBIC IPOU3BEICHUS Ka3aX0B, BKIII0YAs IOCIOBHIIBI U TIECHU, OOMILHO MCIIOJIb3YIOT
KOHILICTIT «Jajla», YTO CBUACTEILCTBYET O €ro 3HAYMMOCTH JUISi MEHTAJIBHOCTH M KYJbTYPHOTO
CaMOCO3HaHUs Ka3axckoro Haposa [11].

Yepes GOJIBKIOP KOHIIETIT «ajiay MepeaacT KIYCBBIC dJIEMEHTHI Ka3aXCKOTO MBIIIJICHHS -
CTOHWKOCTb, OTKPBITOCTH MHpPY, 3aBUCHMOCTh OT IPHUPOJBI U CTpemiieHHe K cBoOozae. Cremb
CTaHOBUTCS HE TOJBKO (PM3UYECKUM MECTOM, HO M MeTadopoil KU3HEHHOTO MYTH, IO KOTOPOMY
KOYyeT Hapo/, UIIYLIHI CBOIO CyIb0Yy.

«Crenb B Ka3aXCKOH JMTepaType He MpocTo (OH, ITO aKTUBHBIA YUYACTHHK CHOKETa, KOTOPBIH
dbopmMupyeT XapakTepbl U CyAbObI T'€pOCB, CHUMBOJU3UPYS HX CBSI3b C POJHOU 3eMIEH»
[11].Ka3axckue mucatesid UCHOJB3YIOT «J1aia» Kak KIIFOYeBOW JJIEMEHT B MOCTPOCHHH XapakTepa
repoeB M HX CBSI3M C OKpYXKawmuM MUpoM. B mpousBenenusix Myxrtapa Ayas3oBa u Abas
Kynan6aeBa ctenb CTAHOBUTCS CHMBOJIOM OOPBOBI 32 CBOOOTY, CTOMKOCTH M HEpa3phIBHON CBSI3U C
poaHoi#t 3emuteit [12].

«B COBpEeMEHHBIX Ka3aXCKHX TEKCTax «Jaja» MPOAOJIKaeT CIYXHTh MeTadopoil cBOOOBI,
UJCHTUYHOCTH M KYJIbTYPHOW IIEOCTHOCTH, CTAHOBSCH IEHTPAIbHBIM 3JE€MEHTOM B MIpOIECCE
KynbTypHOTO BO3pokaeHus» [1]. Tlocne oOperenus HesaBucumoctu KaszaxcraHow, «fana» BHOBB
CTaHOBUTCS CUMBOJIOM KYJIbTYPHOTO BO3pPOKIEHUs. MHOTHE Ka3aXCKUE aBTOPBI BUISAT B CTENH HE
TOJILKO TIPUPOJIHBIN PECYpC, HO U BaXKHBIN AIIEMEHT HAIIMOHAIBHOUN TOPAOCTH, KOTOPBIA MOMOTaeT
HaI[MM BOCCTAHOBHUTHL CBOU KopHH [13,14].
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JIMHrBOKyJIbTYpEMa «Jajla» 3aHUMAET LEHTPAIBHOE MECTO B Ka3axCKOM KyJbType H
UJCHTUYHOCTH, OJIMIIETBOPSIS HE TOJIBKO reorpaduuecKyro peaTbHOCTh, HO U HCTOPUUYECKYIO TAMSITh,
JIyXOBHBIE LIEHHOCTH M HAUMOHAJIbHYIO TOpPJIOCTh. B yCTHOW HapOJHOW MO33UM, JIUTEPATYpPE U
COBPEMEHHBIX TEKCTaX CTEMb MPOJI0JDKAET OCTABATHCSI CUMBOJIOM CBOOO/IBI, CHIIBI M CAMOCO3HAHUSI.
DTOT KyJIbTYPHBIM CUMBOJI O0BEAMHSIET MPOIIIOE U HACTOSIIIIEE, CBSI3bIBAs COBPEMEHHOE TIOKOJICHHE
C MHOTOBEKOBBIMH TPATULIUAMH U 00Pa30M KM3HU CBOUX MPEKOB.
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JIMHrBOKYJbTYpeMa «1aJ1a» Ka3aK 00JIMbIChl KOHTEKCTiH/e

3.3. Cuzoposuul, A.P. Beiicembaen?, ©.K. baxpamnosa®

!Inka Kynane! ateinmarsil poiHO MeMIekeTTik ynusepeureTi, I'poano, 230000, Benapychb
PecrryOnukacer

’Nunosanuansik Eypasus yausepcureri, [lasnonap, 140000, Kasakcran Pecry6mmkachl
Onkeit Maprynan ateiaaars! [1aioap nearorukanslk yauepeuteri, [laBnomap, 140000,
Kazakcran PecryOnmkacer

Fouvimu maxana Kazax 601MblCbIHbIY He2i32l d/leMeHmi peminoe «0ana» YeblMblH 3epmmeye2e
apHaneaH. 3epmmey MaKcamol — «0aiay JIUHSBOKYIbMYPEMACHIHbIY KA3AK MIOeHUemi MeH miiiHoe
MAHBI3OLLILIEBIH — MAN0Ay, COHbIMEH Kamap OHblY  Ka3aKkmapouly — YAmmulK — OOAMbLCHIH
Kaniblnmacmulpyoazvl poJiiH aHbIKMA).

Kymvicma «oanay y2uiMulH 3epmmey apKblibl KA3aK YIMbIHbIY YAMMbIK OOIMbICbIH aulyed
He2i3 O0nambiH KeuleHOl Macil KONOAHbLIAObL. TUHSBUCMUKANBIK, IMHOCPAPDUAILIK HCIHE MIOEHU.
3epmmeyoiy depekko3zoepi peminde «0aia» YeblMbl He2i3el posl amKapamvli Ka3ax mininoe2i mypii
Maminoep 6010bl. PONbKIOP, NOI3US, MAKATI-MIMENOED.

«/lana» nuHeBOKyIbMYPEMACHl KA3AK XAIKbIHbIY ePKIHOIK, KOHAKHCAUNLIK, MO3IMOLLIK HCIHe
mabueamnen yunecimMoiliK cusakmol Heeizel KYHObLIBIKMAapObl Oetineneidi. byn myowcvipvimoamanbvl
3epmmey — minoiy YaAmmulK Oipe2etiiikmi KaiblnmacmulpamolH ey MaHbi30bl MOOEHU MARLIHANAPObl
Kanai KepcememiHin Hcakcvl mycinyee komekmeceoi.

CoHnovikman, Kasax MaoeHueminoeei «0anay YblMbl — KON MIHOI KYObLIblC OO0AMAK: Ol
azammolK YWiH Kypecmiy CUMBOJbl, KA3aK YIAMblHbIY OPMAIblebl, PYXAHU KeHICMIK, MaOeHU
HCAHELIPY MEH MAPUXU CUMBOI, PYXAHU MYPAHbL CAKMAYULbl, KA3aK OOJIMbICHIHbIY He2i32l dleMeHmi
oen Kapayea MyMKiHOIK bepeoi.

Kinm co30ep: nunesoxynomypema, caukecminik, «0aniay», MeHmaiumem, MaOeHuem, Keyicmix,
O3IHOIK CaHna, CUMBOIL.
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Lingvoculturema «dala» in the context of Kazakh identity
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The article examines the concept of "dala" (steppe) as a foundation of Kazakh identity.
The study aims to analyze the linguistic and cultural significance of "dala™ within Kazakh culture and
language and to explore its role in shaping the national identity of the Kazakh people.

An integrated approach combining linguistic, ethnographic, and cultural perspectives is
employed to uncover the national identity embedded in the concept of "dala." The research draws on
various Kazakh texts, including folklore, poetry, proverbs, and sayings, where "dala" serves as a
central theme.

The linguistic and cultural dimensions of "dala” embody fundamental Kazakh values such as
freedom, hospitality, resilience, and harmony with nature. By exploring this concept, the study sheds
light on how language encapsulates essential cultural meanings that shape and sustain national
identity.

In Kazakh culture, the steppe is a multifaceted symbol: a representation of the struggle for
freedom, the heart of the Kazakh nation, a spiritual and cultural space, and a repository of historical
memory and spiritual heritage. This makes "dala™ a pivotal element in the construction and
preservation of Kazakh identity.

Key words: linguoculture, identity, “dala” (steppe), mentality, culture, space, self-awareness,
symbol.
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93-JKOHIBEKTIH OBLIKAWBIP XAHFA OKIIEJIEYI: TAPUXHW OKUFA KOHE
DOJIBKJIOP

Kazax xanovizvl mapuxein sepmmeywuiinep yuiin scazoa maiimemmepmeHn Kamap XaablKmsly 63
ay3viMeH aumKaH mapuxvlHbly, AHU DONLKIOPILIK 0epeKmep apKblibl ManyObly 0d MAHbI3bl 30D.
Cebebi honvrnop — mapuxu oxu2aiap meH emip WblHObIEbIHA MIiKeaell 0e, HCaHaAMa 0a Kamulcbl Oap
xaneikmoly mypa. Tapuxu KyHObLIbIZLI MeH MIH-MAaHbI3bl MYPEbICLIHAH 032€ (DONILKIOPIbIK
MYbIHOBLIAPOAH AUPLIKULA epeKUulesieHemiH XAlblK Ubl2apMaulblibleblHbIY OIp mypi — ayvl30ap.

AHxviz0apoa mapuxma 6Ooa2an OKUEAHblY (31 2710eKaloa aukblH Kopinedi, minmi, Kel
AHCAROAUNAPOA MAPUXU AHBIZ0APObIY CIOHCEMI MAPUXU KYHCAMMAPObIH, MASMYHbIMEH YHOeC Keneoi.
Con cebenmi anviz0apovl, Kaxcemmi OeHeetioe, mapuxmoiy 0ip K63i Oen me Kapacmuipvliaosl. Kazax
XANKbIHbIY (PONbKIOpIbIK Mypacbinoa Kazax XxanOwiebinbly KYpuliyblH Mugmik Ketiinkep Anawa
XaumeH OQUIAHbICMBIPAMBIH YUKIObL AHbI30APbIMEH KAMap mapuxu iHcazoa oepekmepmer yHoec
Kelemin xavlk ayvizoapwvl 0a dap. Conoatl anwvi30eiy Oipi Illoxapiv Kyoaubepoiynvinviy « Typik,
Kblpebl3-Kazax ham xaumoap weodicipeci» 3epmmeyine mipkenzen. Tapuxu 3epmmeyze apkay 0on2au
anwvlz «93-)Konibexmiy OOIIKaublp Xanaa okneneyiy 0en amanaosl.

AHvi3061H Oepexmik cunamol Kepeti men Konibexmiy Illatiban Obinkaiivlpoar O61iHIN wblbln,
JiceKe XaHObIK KYPEaH mapuxu mapuxu OKUAaHbl OASAHOAUMbIH Hca30a1apObly, MaNiMemiMeH CalKec
bonvin Kenedi, OIpax o1 OKUSAHBIH ClOJcemi (DONbKIOPIbIK AHAXPOHU3M, MYPAKMbL CIONCEM,
0acmypii KepkemoiK wmpuxmepmer komxepineen. Con cebenmi mapuxu OKUAHbIY KYHAPbl Apmbln,
MbIHOAYUILIHBIY mapuxu OiliMiH mepeHOememin, KoHiliHe acep ememiH ICMEemuKaIblK KOpKem
wovlzapma  myviHoaga. COHObIKMAH —aMANEAH — WbIRAPMAHBL  (ONLKIOPALIK  20ic-macindep
MYPEbICIHAH 3epmme)y Mapuxu WblHObIK NeH XAIbIKMbIK MAapuxu MaHbIMHbIY apa-Jiciein aua oinyee
Jrcapoemoece.

Kinm ce3oep: xazax xanowiest, ¢honvkiop, mapuxu uvinovlk, Kepeti-)Konioex, Kooan matiuvl,
AHCOKMAY HCBID.

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

DoNBKIOp — TAPUXU OKUFAIap MEH eMIp IIbIH/ABIFbIHA TIKEJIEH e, jkaHama Jla KaTbIChl 0ap
XaJbIK IIBIFaPMAalIbUIBIFbL. XalblK IIBIFAPMALIbUIBIFBIHBIH TApUXM IIBIHABIKKA KAaThIHACKI Ja op
KWJIBl. AWTAJIBIK, 310C MEH epTeri HeMece TapuXM JKbIpiap MEH aHbI3[ap TapuXW OKUFaHbI TYpIi
neHreine OeitHeneiini. Erep eprerige Tapuxu IIBIHABIKTBIH OCHHENEHYl 6T€ CUPEK XKOHE KOMECKI
KepiHce, KahapMaHJIBIK bIp MEH TapUXH 3IOCTA IIBIHJBIK alKbIHBIpaK 00Jiaabl. AJl OHBIH €ceciHe
aHbI3apaa O0JIFaH OKUFaHbIH 131 aJ1JIeKaiiia aiKbIH Kepineai. bipak aHb13aap, 6apibiK HOIBKIOPIIBIK
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HIBIFApPMaFa TOH E€PEKILIENIKTEH ThIC KalIMald, TAapUXy OKUFalIap MEH TYJIFajlaplbl eoyip e3repTi,
KOpKeMJen cyperTeiai. byn Typreiga aHbpI3gap, Kyprak jka30a JepeKTepMEeH CallbICTBIPHII
KaparaHza, 0OJFaH OKUFaHBl KOPKEM CypeTTel, ThIHAaylibiFa aipeikma acep ereai. Con cebenri
aHBI3apa XaJBIKTBIH TYPJIi TAPUXH aMy KEe3€HIepi MEH 9p TYCTa OPbIH ajFaH OKUFalap/aH ajiFaH
TYWiHI, IIBIFAPFAH KOPBITHIHIBICH, KOPHEKT1 TYJIFalapblH IC-OpeKeTiHe OepinreH Oaramapsl
CaKTaJIFaH JieT TaHyFa 0oJianpl. MyHIai TyxeipeiMaap merenmik A. H. Becenosckuii, B. f1. [Tpom,
B. K. CoxonoBa, H. A. Kpuanunas ChIHABI 3€pTTEyLIUIEPIiH, Ka3aK (OJIBKIOPBIHBIH KOPHEKTI
ranmeiMaapel P. Bepnibaes, C. Kackabacos, LI.bIObipaeBTapapiH ipremi 3epTreyiepinne KeHiHeH
TaJJIaHFaH.

KIPICIIE

Kazak xaHJIBIFEIHBIH TAPUXBIH 3ePTTEYIC aHbI3AapIbIH MaHbI3bI 30p. Ka3ak doiapkiopsiHIa e
TapuXbIHaH Xabap OepeTiH MOJ aHbI3gap kemoOeci cakTanraH. OHJla ToyeNci3 XaHIbIKThIH OachbIHaH
KEIIKEH TapUXU OKUFaJIapbl MEH IIBIHABIFBI 9p TYpJl JeHreie KopiHic TanThl. AHBI3IAp/IbIH KOHE
HYCKaJapblH/Ia TApUXMU IIBIHJBIKTHIH 131 KOMECKUICHIN, OHBIH OPHBIH TaHBIMJBIK, FUOPATTHIK
Ma3MyHAap OackaH 0oJjica, KEMIHT1 FackIpiiap/aFrbl OKUFajIap MEH KalpaTkepiiep Typaibl aHbI3Aapaa
ITBIH/IBIK TTCH MIBIHARBIIBIK 0AChIM.

XKaz0a nepek ke3aepi Tanbl Kazak XaHAbIFBIHBIH 3€pPTTEYILIEP YIIIH XaJbIKThIH 63 ay3bIMEH
aNTBIIFaH TAPUXBIHBIH MaHBI3BI 30p ei. COHJIBIKTaH 3ePTTEYIIUIep Ha3apblHA MaHBI3JIBI IEPEK KO31
peTiHje UTIHTEeH aHbI3ap Ka3ak (OJIBKIOPIBIK MypalapblHBIH IIITHAE ajFall jka30ara TYCIM, KaJIbIiH
JKYPTIIBUTBIKTEIH  KBI3BIFYIIBUIBIFBIH  ©31HE epTe ayaapipl. AHBI3IAp JeperiHe JereH eiH
KBI3BIFYIIBUTBIFB PYXaHW KYHJIBUTBIKTAp/IbI MTAWBIMIAY MaHBI3IbI MOCEJIETe aiHAJBI Kelle KaTKaH
OYriHTi 3aMaHBIMBI3Ia Jla apTa Tycrece, kemireH emec. CebGebl Tapuxu AEPEKTIK, aKMapaTThIK
MOJIIMET TYPFBICHIHAH KBI3BIKTHI aHbI3JApbIH KOPKEM IIbIFapMalllbUIbIK Ka3aHbIHIA KailHam, caH
YPIAaKThIH >KaH-TYHUECIHEH, pyXaHH! TaHbIM CY3TICIHEH OTIM IIBIKKAH TaFbUIBIMBI J1a aca MaHbI3IbI.

bi3niH 3epTTey HBICAaHAMBI3Fa apKay OOJBINT OTBIpFaH «O3-)KoHIOEKTIH OOUIKAWbIp XaHFa
OKIIeJICY1» aTThl OCTUII aHbI3/]a TAPUXH IIBIHIBIKTIH 131 alKbIH, O1pakK 0J1 (GOJIBKIOPIBIK KOPKEMIIK
omic-tocinaepmen OepinreH. Kazak pyxaHu TaHbIMBIHA KEH a3bIK OOJFaH aTaJIMBIII aHBI3/bIH TAPUXU
IIBIHIBIKKA KATBICHIH, (POJBKIIOPIIBIK KOPKEMIIK E€PEKIICTIKTEPiHIH KbIP-CBHIPBIH alry — OYTIHT1
TaHHBIH ©3€KT1 MoceJeIepiHiy Oipi.

MATEPUAJIAAP MEH ToCUIAEP

Kaii xanbIKTbIH 00JIMAChIH aybI3€K1 TAPUXbI )KOHE IIbIHANBI 5ka30a Tapuxbl 0ap. AybI3eKi TApUX
(OJIBKIIOPIBIK TYBIHIBLIAP aPKbLIBI KAJBINTACAIbl. XaJbIK TYBIHIbIIAPBIHAA Ka3aK KYPTHIHBIH JKEKe
€11 OOJIBITI KaJIBIMTACKaHbI Typasibl XaJIbIK aHbI3Aaphl Aa 0ap. OHBIH 0achIM KOMIIUIIriH AJalmia XaH
OacraraH YUI )KY3 OpJIaHbIH KYPbUIFAHbI TYpaJibl UKL aHbI3Aap Kypaiiabl. COHBIMEH KaTap Tapuxu
OKUFAHBIH IIBIHJBIFBIHA aca >KaKblH Ma3MyHFa KypbUlFaH «O3-)KoHiIOeKTiH OOUIKaiblp XaHFa
OKIIeNIeyD» aTThl aHbI3ABIK Aepek O0ap. by anp3 Tapuxuisl Hokopiv KynaiGepaiyibiabi 1911 5xbLibt
Opbiabopaa sxapbik kepreH « Typik, KbIpFbI3-Ka3ak hoM XxaHaap mexipeci» aTThl TApUXU 3epTTEYIHIE
aIIFaIl KapusIaHIbl.

[okopiMHIH «IISXKIpeci» KapbIK KOPreH Ke3eHIHEH 0acTall >KYPTIITBUIBIKTBIH Ha3apbIH EPEKIIIEe
aynapael. byran kesinme A.balTypchiHyIBI pegakTopiblk eTkeH «Kazak» raszeri keHin Oedim,
aTaIMBbII OachIIBIMBIHBIH OipHEeIIe CaHbIH/IA Ka3aK TAPUXBIH 3epereyre epekiine eHOeK CiHipreH O.
bexkeiixan [1, 437-441] aTanmslill 3epTTEyre KATbICThl MaKaJachl JKapusijaHaIbl.

Kenec noyipinin 20-30 XbU1AapblHAa OPBIH aJlFaH KEHECTIK WACONOTUAHBIH canaapbiHa LI
KynaitbepaiyJibIHBIH TYBIHJBICHI 3epTTeylIiep Ha3zapbiHaH meTtetuial. Kenecrik nayipaiy 70-80
KpUigapel Kazak XaHABIFBIHBIH Tapuxbl Typaibl «KelmeHauiep» aTrThl KOPKEM pOMaH >Ka3FaH
[.LEcenGepnun HlokopiMHIH 3epTTeyiHE a3bIK OOJIFaH aHbI3/bl KaliTa dKaHFBIPTTHL. AHBI3AAaFEl KoaH
TANIIBIHBIH KOKTAYbl Ka3aK KbIpayiiap MO33UACHIHBIH TYBIHABUIAPHI KATAphIHA KATa KOCHUIIBI.
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AHBI3IBIH TapUXHWIBIFBl aJFAlIKBl 3epTTEeyNiep Oi31iH TapanbIMbI3gaH «MOHFOJIBIH KYINHUs
mexipeci xone Koman rtaiimsl Hemece Kapa Kpimmmak KoObutangsina HeH 0ap efi, KYJIBIHBIM?)
[2, 153-158] meren TakpIpbInTarbl Makaiaaa xoHe «Ka3ak XaHBIFbI KOHE TAPUXHU aHBI3AAP» aTThl
3epTTey eHOekTe Koszrannasl [3, 68-77]. Artanran 3eprreynepii (QOIBKIOPIBIK IIBIFAPMaHBIH
KOPKEM/IIK epeKIIeIIiri TYPFBICBIHAH JKAIFACTBIPY — aca MaHBI3JIbl MOCETIE.

3eprrey MetomonorusicbiHa Kas3ak XaHIBIFBIHBIH KYPBUTY OKHFAchIH OasHIANTHIH, Tapuxu
JepeKTepre aca >KaKbIH AaHbBI3AAPAbIH JKAHPIBIK KOPKEMIIK EpeKIIeNiriH capajayra TapuXu-
CaNBICTBIPMAJIBI,  TUIOJIOTHSUIBIK ~— capamnTama, TumoTe3a (Oomkampaay) — omictep-Tocimaepi
KOJIIAaHBUIIBL. TapuXu-cabICTRIPMAIIB 9JIiC apKbUIBI aHBI3ABIH Ma3MYHBIHA apKay OOJFaH Tapuxu
OKHMFaJiap MEH OHBIH KEHINKepJepi Typajasl MariayMaTTap 3epjesieHeni. TUITONOTHSUIBIK capanTaMa
oJlici aHBI3ABIH KOPKEMJIIK Oenriiepi MeH epeKIIeTIKTepiH TePeHIpeK TaigayFra MYMKIHIIK aliajbl.
3epTTeyne FHUIBIMH MOHI OYpBIHFBI TaHBIMJApPFa KaparaH/Ia o3relle CHUIAaTTaFbl TUIoTe3a
YCHIHBLIATBL.

HOTWXEJIEP

3eprreyaiH HoTHXKeciHAE «O3-)XKoHI0ekTIH OOUIKAbIp XaHFa OKIeNeyl» aTThl aHBI3bIK
JIEPEKTEr1 TAPUXH MIBIHIABIKTBIH OPBIH ajy JCHrel, (DOIBKIOPIBIK KOPKEM TOCUIAEPAIH KOJIIaHy
asichl, aBTOPJABIH Tapuxu >ka30ajmap MEH aHBI3JBIK JEpPeKTep/l YIITacTelpa OasHAAay TOCUIl
sepaeneHeai. COHBIH HOTHXKECIHJE (OJIBKIOPIBIK «IIBIHABIKTEIHY) EPEKIIeTiri MEeH XaJIbIKTBIK
IIBIFAPMAITBUTBIKTBIH KbIP-CBIPBI 3epACIICHETI.

Kazak xaHJbpIFBIHBIH KYpPbUIy OKHMFAchl Typausibl jka30a nepekrep Oi3/1iH 3aMaHBIMBI3Fa OpTa
FACBIPJIBIK TMAapChI-TYPKI HappaTUBTIK IIbIFapMajiap apKbplIbl JKEeTTi. Tapuxu kaz0anapiblH
nepekrepinae bapak xan Oananapel Kepeit men XKonibek cynranaap OackapraH py-Tainaiap/blH
Hait6an O61nKaiiblp ounerex XKomrsl (O30ek) yibiceiHan [lararaii yiasicbiHa KapacTbl MoroJicTaHFa
KOHBIC ay/Iaphblll, )KaHa XaHIBIKThIH HET131H KaJlalIbl. ATaJFaH TapUXU OKUFaHbI OassHIAWTHIH Ka3aK
aHpI3bl Oap. Onbl anram per«O3-)KoHIOEKTIH OOUIKalbIp XaHFAa OKIeNeyl» JIereH arayMmMeH
oKbIMBICTBI akbiH [Ilokopim KynaiOepaiyisl e3iHiH «Typik, KeIpFbI3-Ka3ak hom XaHmap miexipeci»
aTThI 3€PTTEY CHOETIH/IE aTal OTTi.

Kazak xaH/IbpIFbIHBIH TAPUXBIH YITTHIH 631HEH IIBIKKAH OKBIMBICTHI KiCIHIH KOJIBIMEH YKa3blJIFaH
TYHFBIII TeXipemik» [4, 117], 3epTTey eHOeKTe aBTOp Tapuxu ka3z0anap MEH COFaH COlKec KeleTiH
€J1 apachIHAAFbl «ecKi co3nepAi» ((HOTBKIOPIBIK TYBIHIABIIAPABI — aBT.) OIPIKTIPE OTHIPBIN 3EPTTEY
xKyprizreH. bipak on ecki cesnmepaiH OapibIFbIH Jepiik KaObulmaMmai, ipiKTen, TaHjaall, «IIexKipe
xabapbIHa Typa KeiareHaepin» [5, 21] rana anazapl. J[eMek, OKbIMBICTBI aKbIH TapUXH Ka30ajiap MEH
aHBI3JBIK JIEPEKTEPiH KHUCBIHBI KEITeH HYCKalapblH ipikTen TaHjgaraH. COHJIBIKTAH aKbIHHBIH
MalbIMBIHIIA, Ka3akK >kypThl [1InGan O0inkaiiblp Omnirine aeiin Horaii xanHaH OemiHin, O3-)KoHi0ek
XaHHBIH OwWIiriMeH en OoJbinm KanbinTtackaH: «bizmiH JXKombl yiIbICEIHIAFBI aTajmapbiMbl3 JKOIIbI
HocUTiHeH ©30ek XaH MychbuiMaH OosFaHsa, O6apina YKomibl yiIbICkl ©30€K aTaHBIN, OHAH KEHiH O3-
XKomnibek xanra epim, Horait xanHan GeJIiHIeH I KbIPFBI3-Ka3aK aTaHFaH eamiz» [5, 21].

Horalinan OesiHinm mbIkkaH O3-)KoHIOGKTEH Oepri Ke3eHJIe alThUIATBIH «IIBIHIBI-OTIPIKTI»
CO3JICpPIHIH IIIIHEH MIeXIpe KiTalTapAblH CO3IHE «aHBIKTHI JereHiH hom ayphic mexipe xabapblHa
Typa kenrenaepin» rana anrad [llokopiM akbiH JKoIibl YIBICBIHIAFBI XaHAAPABIH OWIIIriH Ti30emneit
Kene, Ka3ak xanaapeinbiy [1laiiban OO0uUIKaiibipian OeiHy OKUFachl Typaibl Obutaid aenml: «... Con
ke3ne [lIuban HocutiHeH OOUIKaiblp xaH nmereH 1452 xbutbl Kazan xanbiHa nma, Kplpeimra ma
Kapamaii, e3 anapiHa JKoIibl YIBICHIHBIH KYHIIBIFBIC KaFbIH Ouen Typ/sl. CoHa Ka3aKThIH XaHbl O3
XKownibek xaH ezi, OOUIKaibIpra Kapan Typyusl eai. ©3 KoHiOekTiH bz atel O0ycarus eni. Tokaii-
Temip HocinineHn bapak xan Gamachl efni. 1455 xpuiel ©3 XKoniOek xaH HeMmepe iHici llaxkepeit
XaHMEHEH TamMaM Ka3akTbl anbil, OOuikaiibipra exmenen Illynarer Illaratait HocimineHn Ecen
byranbiy 6anacel Tornyk Temipxanra Kapaipl. O01TKalbIpFa oKIenereH cebe0in 013/1iH Ka3ak ObLiait
aiitanel: «bi3[1IH OCBIHIAFBI apFBIHAAPABIH apFbl aTachl JJalbIpKokKa XaHHBIH CYMIKT1 Ka3bIChI €KEH,
oM alTKaHABIKTaH «AKKO» aTaHbINTHI jkoHe Kapa Keimmak KoObimanasr 6ateip qa O0UIKaiibipra
CylikTi exkeH. Exeyl imiHeH aynacwlll >kyprenae, Oip kyHi namaga KoObutanapl OaTwIp
JaifpipKoskaHbl enTipin keTinTi. O3 XKonibek xan Ourin, KoOblIaHIbIHBI MIapuFaT OOWBIHINA KbICAC
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KBUIBII ©ITIpYTe cypanTsl. OOUIKaibIp XaH Oepeiiin 1ece, Kol KbIIaK Oy3blIaThlH O0JIFaH COH, Oepe
alMail ymI KiCiHiH KYHBIH ajbIll OIiTiM KbUI AereH coH, O3 JKoHiOek XaH exmenen KeTKeHi Oi3miH
KazakTa Makain 6oJbi xxypreH «Kapa Keimmak KoObunanneina HeH 6ap ei, KYJIBIHBIM?» JIETEeH Co3 —
JlaifbIpKO>KaHbIH CYHETiH aliHaBII KYPIN KblIaraH okeci KplmaH Talliel 1ereH KiCiHiH co3i. AThI —
Kpiman eni, «raidllibl» JAeTeH — OJICHII, aKbIH JereHi. Bi3iH Ka3akThlH apFbiH aTackl KoTaH akeiH
JEUTYFBIHBI OCHI J)KOHE OyI1 co3re Oip 1omen aprbiH JKaHak akbIHHBIH yak YKapKblH Oure aiTKaH oJIeHi.
Xapkeia Ou: «aTaHaa akbIHABIK Oap Ma emi?», - nerenne, Kanak akblH Al THINTHI:

Anamra AprblH ara TyFaH 3€peK,

O3re/ieH 0J1 KIiCiHiH KoHi OeleK.

ADpFBIHHBIH TYII atackl akbiH KoTaH,

Ounenre 0i3/1eH ycra OoJica kepek» [5, 22-23].

lokopimMHIH ka30a TYbIHIBUIAD MEH aHBI3ABIK JEPEKTepre cyheHe xkKa3zraH CHUMOHO3/bIK
CUNATTarbl MIKIpl ©31 YCTaHFAaH TApUXU JEPEKTEP MEH €J apachblHJa aWThLIAThIH €CKl ce3lepal
CaJTBICTBIPa 3epPTTEY apKBUIBI KHCHIHIIBI O Oepy YCTaHBIMBIMEH YHAEC KEIiI TYP, SIFHU OKBIMBICTHI
TapUXIIbl ©31HE TAHBIC a30a JepeKTepre XalbIKThIK aHbI3JbIH OasHIayblH Kocaabl. by opaiina,
mexipentire 3. baOeipabiH «babbipHama» atTel MeMyapiblK IibiFapmackl MeH M. X. Jlynmatuaig
«Tapux-u Pammam» arTel Tapuxu eHOEKTepl TaHbIC OOJIFAHMBIFBI KITANTBIH Kipiclie CO3IHIE
»KasplIFaH aKmapartaH TaHyra Oojamel [5, 22-23]. M.X./lymatuabiH TysIHIbICBIHIa Kepeli meH
Konibek Oactaran JXombl yprnakraper [llaiiban OOUIKaibIpaan OemiHin, MOFoJICTaHFa KO
KETKEH OKHMFachl OaHmanasl [6, 272-247].

Tapuxu 3epTreynepiH KeKxKueriMeH Kaparanaa, XY FachIpJblH opTa mieHiHae O3-Konibek
neH llaxkepeitnin ol ynbicbiHan OemiHin, IllaraTail yibIchlHAa KeIIim KeTy OKHFACBIHBIH
HIpIHFBIC UMIIEPUSICHIHBIH Op JKEPIHJIE JKH1 KOPIHIC alfaH TUNTIK OKUFalapablH Oipi 601aTbiH. by
KepiHic XaHAbIK Owmiiri (Oip opTasibIKKa OarbIHFaH OWIIIK) py-TallmanblK OipiecTikTep/iH OipiryiHe
HETI3JICJITeH KOIIIeNl MEMJICKETTepPAIH TapuUXThIH Oenriri Oip Ke3eHIHAe KYIIeHin, ofaH KeWiH
onciper, KyHpey MIBIHIBIFbIHA KaKbIH. Eypa3ust KeHICTIrHET1 KOIITeal MEMJICKETTEP IIH TapUXbIH
3epTTeyIli FaIbIMIap KOIIMNesi XaHbIKTHIH KYIIEI01 MEH bIABIPAYbIH aJlaM CaHbl MEH MaTepPHAIbIK
pecypacTapsl KYIICUTeH KeKeJIereH TalmaaapablH KETSKIIUTIK POJIb ajlblll, OJIAp/AbIH XaH OWIirine
BIKITAJIBIHBIH KYIICIOIHEe OalIaHBICTBl KOHE Talma KeceMIepiHiH Oip XaHHBIH MaHBIHA YKUHATY
HeMece oflaH OOJIIHII KeTY HOTH)KECIH/IE KY3€eTre acaThIHbIH CasiCH KYObUTBIC €KEHIH ka3ajbl. Pybacsr
Ounepliy XaH »aHbIHA >KUBUTYbIMEH KYPBUIAThIH KOIINeli XaHJbIKTaH COJI Oujiep ©31He KaTbICTHI
pyJapasl Oefinm anmbll KeTe Oacrtaca, OHJA O eljeH Oak Tas Oactaiawl. byn kepinicti XKomibr
yibichinbIH, Kaszak xanmaper Kepeit men JKoniOekke casicu mana OepreH MOFOJICTaHHBIH Ja
TapUXbIHAH KOIITEreH MbIcasiiap KenTipyre 6omaapl. Onap TapuXIibl FAIBIMIAP/IBIH 3€pTTEYyIepiHIe
erKel-TerKem TaJijaHraH.

[Taitban OOLIKaWBIp OwiiereH Kemimesai ©30€K YIBICHIHBIH BIABIpaybIHA OIPJECTIKTET1 e3re
[IBIHFBIC TYKBIMIAPBIHBIH OMUTIK YIIIIH TaJaChl MEH OJIApJIbl KOJIJIaFaH JKEKeJIereH pydachl OuepaiH
CENapaTHCTIK OPEKETTEPIHIH ocepi OOIFaHIBIFBI CO3CI3. TapuXu MIBIHABIK OOJMBICBIMEH KapauThIH
0oJicaK, XaH >KaHBIHJAAFbl CasgCHU KYILI MEH MaTepHalAblK OalibIKKa, aJaM pecypchlHa He Taiina
KeceMJIepi TapambIHaH Casicu KoJigay OoJIMaraH/a >KoHe oJlap/IbIH COHbIHA epreH e bonmaca, Kepeit
MeH XKomnibek [laitban O6inkalibipaan OemniHin MoroscTaH OuiieyiIiciHeH maHa Taba aiMac eni.
Jlemex, AprblH pybIHBIH Oui JlalbIpKo>KaHbIH KYHBIH HaynaraH XaH JKoHiOektiH Oac Oweymri
TapamnblHAH O IIENIM TammaraHAbIKTaH eliH OeJil amjblll KeTyl - COJ Ke3eHJerl Tapuxu
IIBIHIBIKTBIH OOJIMBICBIHAH aIaK KETIEereH.

AN com Tapuxu OKHFara KYH JayliaFaH CIOKETTIK apHa KOCBIN, KeHimKepiep KaTbICThIpa
OTBIPBITT OasHAANFaH aHBI3ABIK O6INiKTe MbIHAZAW TYpai-TyCcTi (mamuTpanabl) (HOIBKIOPIBIK
capbIHJap MeH peHJlik Oostynap 6ap:

1. Tapuxu oKuFap/IbIH ME3TiliH MAaTacTeIpy ((HOJIBKIOPIbIK aHaxpoHU3M). LIIokipiMHIH
Ka3yblHIIa, O3-)KoHiOek Ka3ak >xypThlH Horall xaHHaH Oeuin anbll KeTKEHHEH KeliH Oipiiama
yakpIT JKOIIBI YIIBICHIHBIH HIBIFBIC oM1KeciH Oouneren [laitban OOLIKaliblp xanra Kapaiasl. by, ce3
KOK, (OJBKIOPIBIK aHaxpoHU3M KepiHici. Ce6ebi Horaii OppnaceiabiH kyipeyi — Illaitban
O061IKaiiblp xaH 40 OUITiK JKypri3reH ©30ek XaH/IbIFbIHAH COH OipHeIIe FachIpJiaH KeiiH OpbIH aliFaH
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Tapuxu OKura. bysl Typansl Ka3ak >KypTbl apacblHa KeH TaparaH Horali MEH Ka3aKTbIH albIpbLIybl
Typasibl Tapuxu eisieH-kblpiap (Op opmanbl KyWreH KyH, OpmanOer xaH eireH KyH), «En
alBIPBUTFaH» KYW aHbI3bI CHIH]IBI (POTBKIOPIIBIK TYBIHIBLIAP CAKTAIIFAH.

2. Ke3b6e kahapman. AHBI3Ia TYPKi TEKTEC XaJIbIKTAPbIH SMOCTHIK KBIPIapbIHA OPTaK
Keiinkep, croxerTik reneszuci XIV raceipna JKombl yibIchIHAa OOJIFAaH OKHFalIapFa >KETENEHTIH,
«KpBIpBIMHBIH KBIPBIK OATHIPHD UKLl SMOCHIHBIH KahapMaHnbl, «Ep Emire» KbIpbIHIAFBI «TOFBI3
OateipabIHy» O0ipi Kapakpimmak KoOblman1IHBIH TapuxTa HAKTHI OpbIH anFaH Kepeit MmeH XKoniOekTiH
O30eK YIBICBIHAH OOIIHIN KeTy OKUFAChIHIA JXKYPYl, SFHH «(POJIBKIOPIBIK Ke30e KeHirmKkepIiHy»
ke3necyi. XX racwelpabiH OachiHma KoObutanapl OaThIp JKBIPHI Typalibl OipHEIIe 3epTTTey €HOCK
xa3raH O.bekelixan KoObutaHpl 6aThlp OeliHECiHE KATBICTBI KOPIHICTEP/I apHAWBI Tallmail Keme:
«...JKorapsl ka3raHpIMHaH aHbIK Oonap: «KoObutaHapIna» akplH KOCKAaH TapuXKa Typa KEIMEHTIH
keI KochiMIra 0ap. Kazak Tapuxsina naimaisl ce3 «KoObltanapi1a» a3 kepineni» [4, 135-138], - nen
azabl. 3epTTeyIIiHIH Oy MiKip1 GOIBKIOPIBIK IMIBIFAPMaHbIH TAPUXKA KATBICTBUIBIFBI TYpachIH/Ia
alTBIIIFaHbI CO3CI3.

3. Kyn mayer (Typki xypteiHa optak smnoc Kahapmanbsl Kapakeimmak KoObutanmbr
OaThIpABIH jKa3ara TapThIMaybl). Aransl-iHiT O3-)KoHi6ek neH [llaxkepeliain O0UIKaiiblp XaHHAH
OeninyiHe ceben OonraH HakThl okura — JKoHiOexk XxaHra cyHikTi AprblH Oui JlailbIpKoskaHbI
Kapakpimmak KoOsumanasiHbiH entipyi. JlalbipkoskanblH KYHBIH gaynaranaa [1laitban O0inkaiteip
ofln miemiM OepMmel, XaH-CYJITaHIap ©3/epiHe KapacThl KazakTapabl Oenek anbimn, «lllararai
Haocutingeri Ecen byra 6anacel Tornyk TeMipxaHFa) KeIIiN KeTyi;

4, Tapuxu >xa3zbayiap MEH aHBI3NBIK JEPEKTEPIiH KocapiaHybl (CMMOMO3bI). AHBI3IA
OopTa FachIpJIBIK TYPKI-MOHFOJ a3z0alapblHIarbl JKOHE Ka3ak IIEXKIPeTiK aHbI3JapblHAA OpTypii
(doHeTHKaNBIK aybITKyJapMeH artanatblH Konan, Jlaliblp (Ko’ka) ChIHIBI KeWimKepiiep eciMmiepi,
OJIAPJIBIH IC-OpEKeTTEep1 OastHaaIa b,

5. FypoinTeik donbknop yarici. OKuraHbIH KeJTiCiHe )KOKTay KbIp eHin, Kpitan (Oyrinri
onebuerranyra Koman nen opHBIKTHI — aBT.) Taimbaan KanFad «Kapa Keimmrak KoOwutanapina HeH
Oap eal KYIBIHBIM?» JIeTl KEJETIH JKBIP JKOJIaphl OKUFa CIOKETIHE apkay Oosambel. Kazak
(hONBKIIOPBIHIA ATAKTHI KBIPAYBIH CAITTHIK KOPATFBIHBI OPBIHAANTHIH KOPIHICTED XKHi Ke3aeceni [ 7,
186-189].

6. AKpIHIAp alThIChl. ApFbiH JKaHak akbIHHBIH yak JKapKbplH OMTe apFblH TalaChbIHBIH
Tyn atacel KomaH Typasbl alTKaH ©JICHIHIH Y31HIICIHIH YCHIHBUTYBI.

Kazak aHpI3bl TypKUTiK 3110c Kahapmanbl KoObutaHIbIHBI, HAKThl Tapuxu TysiFanap Illaiban
OO0UTKalbIpabI, Ka3akK xanaapel Kepeit men JKoHiOekTepai )KoHE epTeACH JKBIPJIAHBIIN Kelle KaTKaH
IIXKIPENIK aHpI3AapbIHAa YII KY311 KypraH OumiH Oipi peTinae caHanatelH Koman MeH AprbiH
PYBIHBIH TYI aTachl JlaiibIpkoka CHIHABI aHBI3IBIK KeHinKepaep i Oip OKUFaHbIH MaHbIHA KUHAFaH.
DOoNBKIOpPTaHYa MYHBI «CIOKETTIK TYTacTaHy KYObUIBICHD JIEI aTaiIbl.

TAJIKBUIAY

QOonpKIOpAAFEl CIOKETTIK TYTAacTaHy op Ke3eHIe OoNFaH OKuFalap MEH eMip CYypreH
KeHinkepyep/ii 6ip OKMFaHBIH CIOKETTIK JKEIICIHE KMHAKTaiabl. byFan Mbicanmap ere ker. An 0i3
CO3 €TIll OTHIPFAH aHBI3JAFbl KHHAKTAY — COJ TYCTaFrbl HISKIPENiK OHE aHBI3JBIK JepEeKTepMEH
KYIITQJaThIH, Opaibl KEJETIH KUCHIHABI KepiHic Oousbin ImbIKKaH. CeOeOi, OIpiHIIIICH, XalIbIK
KaJbIHAA TYbICKAaH HOFall MEH Ka3aKThIH OOIiHYl Typajbl TApUXH ©JIeH-KbIpiap, «En allbIpbuIFran»
aTThl KyH aHbi3bl Oap. KyiiniH kipicme OesiriHae aWThIIATBIH TapuXd SKBIpABIH Oip Y3iriHae
Kapaxkpimmak KoObimanab! eki enaiH-Ka3ak [MeH HOFaiIbIH albIpbluTybIiHa ceben OonraH Kici. Kazak
KBIP aHbI3JIAPHI:

HoraiinbiHbiH HY e,

KyHipenni, KalFbIpabl.

Kapaxkpimmak KoObuiansl,

Kapa opsiHHaH aitbIpabI.

En kaHaThl KalbIpbULABL, - AT KbIPJIAKIbL.
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Exinmigen, Oi3miHIIe, Ka3ak aHbI3mapbl con  Tapuxu Kkeipgarel  «Kapa Keimmrak
KoObutanabIHbIH eI1/1i Kapa OpHbIHAH albIPBIT, €J1 KAHATHIHBIH KaWbIPBUTY» OKUFACBIHBIH MOH-)KaUbI
periane JaitpipkoskanbiH KoOBUTaHIBIHBIH KOJIBIHAH Ka3a TaOybl Jien KanFacTeipaibl. OHBIH KYHBIH
naynaran O3-)KoHiOek KazakTap/pl 0eJlin ajblll KEeTil, cogaH O0aybIpiac XajblK eKire aibIpbLIajbl.
Ocpuraiiina, KbIp MEH aHbI3 Oip-OipiH TOJBIKTHIPHII, CIOKETTIK IIbIFapMara aifHalaabl. AJl )KOKTAy
KBIPIAFbl «ATACKAaHBIH KOJFa CAJABIK // ByJl HOFaiiIbl eMHIH»ETeH JKbIP KOJAaphl — Ka3ak MeH
HOFalJIbIH OIpTYTAC €)1 OOJIFAHBIHBIH HBIIIAHBI.

YuriHmrizieH, aHpI3Fa Kaszak IIexipelnik aepekrepinaeri «bypbIHFbUIapIaH alThIIBII KYPreH
0ip ce3 Oap exmi: KpImmak Oy3anel, aprelH Ty3eimi. KeimmakrerH Kapacel (Kapakplimmak —aBT.)
anryJraHmak kejaeai» [8, 36] mereH Ka3akThIH €CKi CO3IHIH TAHBIMBI CHTCH.

byran koca, aHpi3marel Komam Ttaiimel MeH JlalbIpkoka — TYpPKUTIK 31moc KahapMaHbI
Kapaxkpinmak KoObutanas! chIHIBI aca TaHbIMaN Kicl 0ojiMaca Aa, Ka3ak IIeXIPerTiK aHbI3AapbIHIa
TYPAaKThI aTaJIbIll OThIpaThIH Kelinkepnep. Kazak mexipenik aHpi3aapbeiHbIH OipiHae Kyran (Koaan)
— ApPFBIH PYBIHBIH apFbl aTackl. OHBI Ka3aK )KbIP-aHBI3aphl «CO3Te YCTa OOJIFaH aKbIH KiCl» jKoHE YTII
KY3A1H KYpbUIybIHA aTCalbICKAaH YIII OMAIH Oipi AeN TaHU]IBL.

Konan (Kortan, KyraH) arThl KICIHIH HIEXKIPENTIK aHBI3ABIK KE3/IeCyl Ke3/IEHCOKTHIK €MecC.
MBpicanbl, OpTa FaChIpibIK TYPKi-MIApChl, MOHFOJABIK Tapuxu enoekrepne «Kotan» (KoHkoTan) nen
aTalaThIH Py aThl oHE COJl pyAaH TaparaH Jlaliblp Kici ecimzaepi Typaibl IEpeKTep Ke3lece.l.
Conbicen karap ouaa Kapakpmmrak KoObutaHapIHEIH KOJTBIHAH Oanack! Jlaibipkorxka enrenae Koman
TaWIIBIHBIH KaWFBUIAHBII, 3ap TOTETIH KOPIHICIHE YKcac oKura crokeTi ke3aeceni. On LLbIHFBIC XaH
MEH OHBIH OPJIaChIHAFbI O€/IeIT1 KICIHIH apachliHa 00JIFaH OKUFaapabiH OipiHe opbiH anFad. OHga
[Ib1HFBIC XaHHBIH AJIBIHAA KACTHIKIICH OTIPUITeH OaJachlH YKOKTAIl, KYIITIHIH 9JICI3re KOPCETKEH
30pIBIFBIHA KAHFBIPHII, JKOKTAY JKBIP aiTKaH Keifinkep 6ap. OHbIH eciMi — Meninik (MeHimiK)?, pysI
— Konkotan (Qonggqotat). On — IlIsiareicThiy okeci Ecykelinin iHigelH 00Fan 10CkI, 63 okecl — Yupka
(Caraga).

TartapnapablH KOJbIHAH yinaHFaH Ecykel esiep ajiipIiHAa OHbI KalbIH KYPThIHA TacTall KETKEH
TemyunHI anapIpyFa >KYMCaiIbl )KOHE OFaH apThIHJA Kajblll 0apa jKaTKaH oieni MeH OajanapbiH
amanar ereni [9, 14-15]. byn oxuranbl «MOHFOJIABIH KYIHS me>1<ipeci»3 ObLnaiima cypeTTeii:
«Yaram (Oana-mrara JereH co3/i ecke Tycipeal — aBT.) MeHIH MeHTIK, YJIbIM KIlIKeHTal eal. MeHiH
YIBIMABI-TOMYUYUHII KYHEYyTiKKe KaJIBIPhIN, KAWTHINT KeJie J>KaTKaHaa, >XOoJI OOWBIHIA TaTap
agamaapbl ToWnaTein xateip ekeH. [lemipken Tycin exim. OmrengiM. IuriM skamaH aybIpbIl TYP.
Kapmanait kanran OaybIpiapblHIBI, JKECIp KEHTeNEepIHIAl Kajdal acklpaylsl CEH Oul. ¥IJbIM
TemyuuHmi Te3 GapbIin aibin kel Yaram MeHiH, Menitik!» [8, 52].

Meninik TemyuuHai enre anpin kenreHme, Ecykedt GaTeip KaiThic Oomanbl.)KeTiM KanraH
Temyunn jxepre eTneTiHEeH KyJall >KaThlll, KATThl KalrbipraHia, KoHKOTaHHBIH UHMpKAchl OHBI
ObLaia >xyoaTapl:

«TabaH OaNBbIK CBHIKBUIABI, HEJTIKTEH

TabaHChI3 KaWFBIPACHIH, CCH

Tyrypra mepikTi OeKiTEeHIK e,

Kenickenimis Kaitga?!

TeHOL1 OaNBIK CHIKBLIALI, HETIKTEH

JIIHKEH I KYPThIN KaWFbIPAChIH, CCH

Hapwmaii yibICTBI KypalbIK Jiet,

Kemickenimiz kariga!» [10, 53].

MeH1uik Me3TiIci3 KallTKaH JOCBIHBIH aMaHaThIH OPBIHIAI, )KeTiM KanFaH Ecykeil OananapeiHa
ereil oke peTiHjae OOJBIN, OJlapFa KO XKaKCHUIBIKTap kKacaiabl. « MeHUTIK edeke, — Jem >Ka3aJlbl

2 MoHgon a3ba ecKkepTKilITEpiHiH, Ka3aKla HyckanapbiHga 6ya KiciHiH ecimi 6ipge Meninik, 6ipae MeHinik gen
bepineai. OpTa FacbipbIK TYPKi }KazbanapbiHaa — MyHAIK. AFbINLWbIH TiNiHAEr ayaapmacbiHaa — Monglik. Bisaep Kasak
TiNiHe ayAapblnFaH HycKanapabl 6enin-xapmai naganaHablk, -aBT.

3 MoHfon »ka3ba eckepTKilTepi Kasak TiniHe bipHelle Tom 60/bIN ayaapblaapl. bisaep maTiHAepai con ayaapmanapaaH
anyapl XKeH caHan oTbIPpMbI3 - aBT.
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«Typik mexipeci», — ILIbIHFbIC XaHHBIH KpI3MeTiHAE 00iapl. OHBIH aHAaChIH anFanja, LIbIHFBIC OH
yur xacta efi. Con yakpITTaH 31 ©JITeHINe COFBICTA J1a, )KAKChl KYHICpe 1e, *KaMaH KYHIepae Jie
OHBIH KAaChlHaH akKpIpamai, OHBIH KbI3MeTiHIe Oonapl. OThIpFaHAa Ja XaHHBIH OH J>KarblHIA
OackanmapaaH sxkorapel oTeipap eni» [11, 41]. «Edeke», OOUIFa3bIHBIH JKa3ybIHINA, «aTa» JIETeH
yFeIMIBI Olipeni [11, 41].

HIeraFeic e JKyMaka apachlHa OIINICHIUTIK TYBIN, aHAa OOJFaH JOCTap JKay OOJIBI
axpIparaniga, Konkoranaeik Meninik (MeHuTiK) keti ywibiMeH IlbpiHFpIicKa Kochaael [12, 149].
HIsIHFBIC XaH TaFbIHA OTHIPFAHJIA, OHBI MBIHOACKHI eTinm OekiTeni [12, 258]. YakpiT ote kene Ecykeit
ypriarbiHa KaMKOpIIbI ereil oke MeHUTIKTIH ©3 OaybIpbiHaH epOireH kxeTi yibl MeH LIBIHFBICTBIH
iHiTepi apaceiHa emmneHaALTiK TysiHAanab. Onap Oipae LbsiHFbICTEIH Oaybipsl Kachpasl COKKbIFa
xbikca [10, 209], enni 6ipae OtusirbiHIbI Kopaaiasr [10, 212-213]. Axeipeiaaa Konkotan MeHuTik
okei »xeti yiibiH epitin IIsiHFpIcThIH yiiiHE Kenenl. Con ke3ae OTUbIFbIH 031H KopiaraH MeHUTIKTIH
Oanacel TeO-TeHripMeH YH imiHAE Kypece skeHemnerdi. Tem-TeHIpiH Majlakailbl OT OacklHa TYCIM
KaJsiaJel. MEHUTIK OKel Mallakaiiibl ajiblll, KAUWFBIPBIT, TYFa OKBIN, KOWHBIHA ThIFaabl. [IIBIHFBIC KaFaH
oJIapFa ChIPTKA WIBIFbIN KypeciHaep aeiiai. OtublFbiH TeO-TeHripAl ChIPTKA ajiblll LIBIFBIN, KYHI
OypblH ©31 JailblHAan KOWFaH YII NajlyaHblH >kaybll >ki0epeni. Omap TeO-TeHIpAIH apKacblH
ChIHBIPBITT enTipeni [ 10, 209-214].

Yiire xaiita eHreH OT4bIFbIH ObuTali neiiai: «TeO-TeHrip MeHi askKa KBIFBUITKAH efl. Ky
ChIHACAMBIK JIeCeM KOHOEW, ChUITAypaThIll JKAaThIN ajabl. AJIaMIINbl HOKEp €KeH!», - JereHe,
MeHninik okeil He OOJFaHBIH CE31IT, KO31HIH KaChIH TOT1IT:

Taiip eTykenni

TommaxkTai 6oJIFaH Ke31eH,

Teni3 napusuiapsl

bynakraii 0oiraH Ke3/eH,

bipre kaitnackan exim! [10, 214], - neiini.

ATtanran xbIp y3iHAIciHAe Menitik eueke IIIbIHFBICKA KIITKEHTAM K€31HEH KaMKOp OOJIFaHbIH,
OFaH XaKCBUIBIKTApP JKacaFaHbIH Mer3en Typ. JKbIpIbIH OChl YFBIMIAaFbl Ma3MYHBIH «MOHFOJIIBIH
KYITHs MIeXIPECiHIH» eKiHIIl 0ip HycKachlHaH Ja kepyre Oosanael. OHma MeHUTIK KapusSHBIH Ke3
YKachl MBIHAJIal KOJITapMEH OCpUIreH:

Kaywip 60siran OTyKeH T

JKannak GosranHaH Oepi,

Teni3 cysl

bynak 6osiranHaH Oepi

Hexkepiectim men [12, 307-308].

KapusiHbIH K63 KachlH TOre OTBIPHIN O 0acTaFbl MOHFOJI JKYPTHIHBIH KIIIKEHTal OTYyKEHHEH
YJIKEH ere ailHaJIFaH y3aK >KOJIBIH JKOHE TEHI3MIH OyJIakTaH KypalaThlH y3aK ME3TUIIl Tycrasaai
Kelle, «HeKepiecTiM» AereHi — »eri OamackiMeH IIIbIHFBICKAa epTelieH KOCBUIBIN, CEHIMl J0C
OosraHABIFBIHAH Mer3ereHairi. Omnait 6osca, Konkoranabik Menunik (MeHLTIK) aTa — 631 KAMKOPJIBIK
yKacaraH KiCiJIeH 9IUIJIK Tarmai, )KaKChUIBIKTBIH OPHBIHA KACTHIK, 30PJIbIK KOPil, COFaH KalFbIpFaH
xaH. OcplFaH ykcac kepinicti Jlaiibipkoka enrenne Koman Tadmbl ga kKaitanmaiasl. OHBIH
«Kapakpinmak KoObutanasina Heq 0ap efi, KYIbIHBIM! 7)) JIeTl KbIpIaybl — 30pIBIKTaH MIBIKKAH 3ap.

Eki croxeT apacbiHa MbIHaIal Mapajuienbaep oap:

BipinmineH, kanbiaa 6anaceiHaH aiibipbutFal KoHKoTaHIbIK MeHinik okel [IIbIHFBICKA ICTETeH
JKaKCHUIBIFBIH alTHIIT OKIHE XKbIaca, «CCKCEHHEH achlll TOKCaHFa TasHran» Koman Taiimbel Horaiiabl
elliHe Ko KaMKOPJIBIK jKacaFraHbIH TUIT€ TUEK €Til 3apJiai/Ibl:

Kapaxkpimmak KoOsimanapiaa

Hen Gap eni, KyJIbIHBIM?

CeKceH achll, TassHFaHJIa TOKCAaHFa,

Typanmacrait y3i111 M€ KYJIBIHBIM.

ATaCKaHBIH JKOJIFa CaJIbIK

By HOFaiisbl eniHiH.

AxkaH OyJiak, »KaHFaH HIBIPaK
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Kanre13 KyHae KypbiabiH!

Kapa xpimmak KoObsutanapiaa

Hewn 6ap eni, KyJIbIHBIM!

Konkoranapik MeHninikrin LIbIHFBIC XaHFa KOPCETKEH KAaMKOPJBIFBI MEH ©OOUIKaWbIpIbIH
xanbiHaarel Konan taimibiaeiH Horaidiel sKypThiHA KaMKOPIIBI OosFaH OeifHeci jKoHE OJapiblH
OacrapblHAaH OTKI3TCH OKUFajaphbl (OamallapblHBIH KalbUIBICTA Ka3a TYBIN, 30PJBIKIIbLIIApFA ©31
KBI3MET KacaraH OMIpIIIHIH 9JUT )Ka3a KoJaanOaysl) Oip-0ipiHe aca KaKbIH.

ExiHmIiieH, MOHFOJIIBIK TapUXU-IISKIPEIIK TybIHABUIAPBIHIAFEl KOHKOTAH pybIHA KATBICTHI
aNTBIIIATBIH OKUFAJIAP/IBIH Ka3aK aHBI3BIMEH CIOXKETTIK TYPFBIJIaH FaHa eMec, KeHIKepIepIiH aTTapbl
apachIH/Ia J1a )KAKBIH]IBIK, YHACCTIK 6ap. MoHFoIIBIH KOHKOTaH («KOHKY», OOUTFa3bIHBIH jKa3YbIHIIA,
MOHFOJI TUTIHE YIIKEH JereHai oinaipeni [9, 41]) pybIHBIH aTaybsl MEH Ka3ak MIexipenepi oipae «epy,
Oipne «Oai» nmen araitein Kortan (Kyran, Koman) ecimuepi, conmaif-ak IlIeIHFBIC ockepiHze
MbIHOack! 6osral [aiieip men Oprta xxy3 Oacurbichl JlaitbipKokaHbIH eciMiepl Oip-0ipiHe oTe KaKbIH.
XKannsl, KoHKOTaH aTThl pyJaH TaparaH ypnakrapblH ic-opekeTrtepi IIIbIHFbIC XaHHBIH eMipi MeH
KBI3METiHE KaThICThI OasHIAIAThIH TAPUXU OKUFaIap/a OipHEIIe PeT aTtaiabl.

Mounron nepexkremenepinae laitblp artel kici — LIIbIHFBIC XaHHAH MBIHOACHUIBIK Jaya3bIM/Ibl
aJFaH ockep OacmibLmapbiHbIH Oipi [12, 258]. HalibipasiH eciMi Ka3aK XaHIapbIHBIH KbLTHAMAITBICHI
Kanpipranu JKamaiplpuaplH JKbUTHAMACBHIHIA aTaJbI, OHBIH MEHUIIK €4eTeHIH YpIiaFbl eKeHJIT1
aifteinanel. «MpeiHep Jladip, con kayblM KOHKyTaH epi. COHBIH OapiblK ypblFbl MYHIJIUK €UWTIHIH
pybiMen» [13, 71], — nen >ka3ajsl o1,

Kazak anp13napeinaarsl AprbiH TainacelHbIH TYN atackl Kogan (Kyran) «MoOHFOIIBIH KyTHUs
mexipecinaeriy KoHKOTaH pybIHBIH, all OHbIH Oanackl JlalbIpkoxa (OHBIH €CIMIHIEIT «KOXa»
KOCBIMIIIA CBIHAPBI — KEHIHT1 3aMaH IaFbl MYCBIJIMaH JIIHIHIH 9CepIHEH Maiiga 00JIFaH KOCHIMIIIA JIaKar
— aBT.) LIIbIHFBICTBIH oCKepiHIe MBIHOACKHI O0sFaH J[albIpABIH MPOTOTHUIT OOJTYBI FaXKal eMec.

MyHpaail opTaK KepiHICTEepAiH €Ki XaJIBIKTBIH MYPAachIH/Ia CAKTaJIbIN KETKEHI Ke3ICHCOKTHIK
emec. byn xampikrap — Oip kyieHiH (IIIbHFBICTBIK OwitiK), Oip TaHBIMHBIH (KOIIICHILTIK)
HIEKIEeHIH1e OOJIFaH XXYPT.

DOJIBKIOPIBIK KOHE TApUXHU-IISKIPETIK kaz0amapra cyhdeHreH Oi3NliH MaWbIMBI3IIG, Ka3ak
aHp13aapbiHaarel Koman Taimel MeH [aibipkoska - KoHkoTan pysl ypnakrapbiHblH LIBIHFBIC XaHFa
ICTETeH JKaKChI iICTEepl MEH apa3bIK TYCKEH OKUFAJIAP/IbIH KaHFBIPBIFbIHAH TYBIHIAFaH KEHIMKepIIep.
Koman — KonkoTan pybsiHBIH Oelineci, an JlaiipIpkoka — COJ PyAaH IIBIKKAaH MBIHOACHIHBIH
nporotumni. CoHABIKTaH Ka3ak apacbinaa KoTan ockepu O6aciibl peTinae e aiToiiaabl. OHbIH 9CKepH
Oacibl 6osranbl KeTeln akbIHHBIH OHBI «ep» Jien OarajarblHaH OUTIHEI:

Cypacan aprbl aTamibl - ep KyTaHbl,

Cynrransl beko3usnieH oy1 6ara ajbl.

Meiipamyiibl, Kaparmanr Gip KbI3 TYbITI,

Kyanneik, Cyiinaik 6om coHma atanmasl» [8, 4].

KoTtaHHbIH Ty OefHECIHIH MOHFOJIBIH aHBI3, IICXKIPeJIepiHe TIPEJISTIHINH alKbIHIANTHIH
KochIMila Oip 6enri — OHbIH eciMiHe KOcapiaHbI OThIPFaH «TalIIbl» AeTeH aTay. by aray — MOHFOII-
KanMmak Ouieynrinepidiy KpiTail TutiHaeri gaya3biMbl. OHBIH TYpPKi TUTIHJIETT MaFbIHACHI «OKaFbIMJIbI
naysic ueci» [11, 47] nemece «yibl Gaxuib» [ 13, 66] nerenai 6inaipeni. «baxmby Typik TiUaepiHae
(OKBIPIIBI, aKbIH» JIET€H MarblHa Ja KojjaHbuiansl. backamia aiitkanaa, Koman taiiiel OeiiHecine
Ka3akK (pOJBKIOPBIH/IA KUl Ke3/I€CETIH XaH jKaHbIHa KeHECII1, aKbIIIIbl KbI3MET aTKapaThIH XKbIpay
OeiltHeciHiH Oenrici 6ap. « MOHFOJIIBIH KU MIEeXKIPECIHIH» Jieperine KaparaH/a, OHbIH okeci Ynupka
(IIsrpka) MyHait eHepaeH Kyp anakaH 6oimMarad. JKorapeina atan eTkeHiMizfei, Yupka — Ecykeit
oKeci eNreH/ie KaiiFplprad TeMyuuHre sxy0aTy aTaThIH KBIPIIBI KiCi.

bizpinmie, Ka3ak TUTIHIIE «9H, OJIEH-KBIP aliT» JIET€H MaFbIiHA OEpeTiH «IIBIPKa» IEHTIH €TICTIK
MarblHagarbl co3 OeH IIIBIHFBICTBI KbIpMEH kyOaTkaH Uupka eciMiHIH apachlHAa MaFbIHAIBIK
Oaitnanpic Oap cekinai. bys ce3 61341H KOJIaHBICBIMBI3Fa MOHFOJI TUIIHEH JIaybICHIN Kellyl Faxar
emec. Jlemek, Ka3zak aHbI3bIHAA Ko/aHFa «TalIbl», SFHU JKBIPIIBI JIET€H CO3/IH KOCapiIaHbII, OHBIH
AKOKTay >KbIp alTHIN )KypreHi Herisci3 emec. On — aTa-6abacbiHaH Oepi XaH )KaHbIH/IA XKbIP TOJFANTHIH
KBIpay.
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HaiibipkosxkansiH e1iMi Korkotanabik MeninikTig yibl TeO-TeHipain LLIbIHFbIC KaFaHHBIH iHIC1
OTuufuHHIH KOJBIHAH KamNbUIBICTA Ka3a TaOybIH eJecTeTell, SFHU KYIITIHIH 9JCi3re KOPCETKEH
30pJIBIFBI, 9MIIeTCi3/irl. MyHBIH ycTiHe MEHUTIK Kapus - ©31 KOl )KaKChUTBIK JKacaraH KiC1IeH KOPJIBIK
Kepil, COHBIH KYHirine KailrbpipraH kaH. KyiikTeH KyWiHTeH KapusHbIH OelHEeCi «CEKCEHHEH achIl
ToKcaHra Tassuran» KojaH taimbijga KalTaiaHFaH.

Oprax ¢alynaHbIH CaKTaJIbII KETKEeHI Ke31eHCOKTHIK eMec. [LIBIHFBIC Typalibl aHbI3 SHIIMeENep
Ka3aK apachlH/ia eprefeH Oepi alThuIbin KenreH. OHBIH 0acThl ce0e0i — Ka3ak >KYPThIH OMJICTeH XaH-
cyrrangap LLBIHFBIC TYKBIMBIHAH OOJFAHABIFBI KOHE COJI 3aMaHJarbl py-TalmamapiblH Ka3ak
KYPTBIH KYpaFaHJBIFBIHBIH dcepi. OpHHEe, KOHE aHBI3JBIH OapIIbIK JeTalbAaphl )KaHATHIPHUIMaFaH,
TeK xanmel cynaeci (padynacel) sxkaHapTeuraH. Onaii 6onca, Konkoran pyeiHbiH LBIHFBIC XaH
TYCBIHJA aTKapFaH KpI3METTEpl TYpJi aHbI3Iayjapra TYCIN, XaJbIK apachklHa KEH TaparaH OOJIBI
mMbIFaael.  bBipak aHBI3OApAbIH  Ma3MYHBl  «Ka3aKbUIAHBI», TYPJIi ©3TepicTepre YIIbIparl,
TOJIBIKTBIPBUIBII KOHE JJYIpJEH JKETil, KailTa >KaHFBIPFaH JKaHa IIEXIPETiK aHbI3Fa Kaszak
KOFAMBIHBIH XaJl-aXyajiblHa, OHBIH CYpPaHBICBI MEH TaHbIMBbIHA Kapail KeNTereH KOChIMIIaiap
KOCBhUIFaH. ONUTKeH1 (OJIbKIIOPFa YHEMI )KAHFBIPBITI, TOJBIFBIIT OTHIPY TOH.

KOPBITBIH/IBI

Kopeita kenrenze, XY FachIpIbIH OpTa MIEHIHAE KaiiTa KYpbUIBIT )kaTKaH Kazak opaachl XaJbIK
ca”acbIHAa OyphIHFEI LLIBIHFBIC XaH KypFaH Kellnei MEMJIEKETTIH KalTa )KaHFBIPYbI ece01H/1e OpbIH
airad. CoJl TapuxW OKUFAHBIH CalJlapblHaH KOHE aHbI3JIap KalTa JKaHFBIPBIN, KOMICKEICHIeH
OKWFaJlap ©3re Ma3MyHMeH KailTa >kaHnaHraH. KeHe TYpKi-MOHFOJI aHBI3JIapbIHBIH JKaHA OKHUFa
TYCBIH/Ia JKaHFBIPYBbIHA ceOern 0oJIFaH Hapcenep MbIHaIap:

1. O6uKaiiblp na — LbIHFbIC XaHAANH KYAipeTTi, Kahapiabl OUIIIKTIH CUMBOJIBIL.

2. KonkoTan pysiHaH mIBIKKaH MeHUTIK aTa-0abacklHaH Oepi XaH JKaHBIHIA KBIP
tonraraH, [LIBIHFBIC XaHFa KOl KaKCHUIBIK acaFaH >KpIpay, Kapus Kici 6osica, Komgan Taimisl — cou
[brHFBICTBIH Oip KYPTHI OOUTKAWBIp OMJIETEH HOFAMJIbIFA KO )KaKChUIBIK JKacaFaH, )Kachl TOKCaHFa
TasiFaH KapT.

3. M.X. Hynatu Illaitban OO0inkaiteipaan O6emniared xyptThl Kepeit xan men JKoniOek
cynrangap Oackapael nen xasca, [lokopiM Ka3akThlH xaHbl O3-)KoHIOCK eii, 071 Hemepe IHIci
[[Tahkepetimen Oipre OemiHin kerTi aen OasHmaiapl. backama aitkanna, «Tapux-u Pammnume
Ka3akTblH XaHbl — Kepeii, XKonibek — cynran, an [llokopimae XKonibek Te, Kepeli ne — Ka3akThiH
xanaapbl. OHBIH YCTiHE OKBIMBICTHI aKbIH JKoHiIOekKe «a3y», Kepeiire «imah» makaOblH KOCKaH JKOHE
JKoHi0eKTiH mIbIH eciMi O0yCcaFru I e TOJBIKThIPFaH;

4, «Tapux-u Pammmn» Kepeit men XKonioexkti Morosictan xanbl EcenOyra Kapchl anipl
nece, Illokopim EcenOyra Oanacel Torputbik Temip xanra Kapaibl jaeijl. Tapuxu IIBIHIBIKTA
Torpuiblk Temip — MovroncranubiH XIY facelpaarbl  anramkbsl xaHbl. An EceHOyra Tapuxu
XPOHOJIOTHSIJIBIK PETIICH CaHaraHa, MOFOJICTAHHBIH 8-1111 XaHBHI.

5. M. X. Jlynatu Ka3ak XaHAapbIHbIH Oeyiek keryiH Jlemri-Kpinmmakra opblH anraH
OyJIFaK, CermapaTHCTIK opeKeTTepMeH OalaHbICThIpca, Ka3ak aHb3biHIa Kepeilh MeH JKoHiOeKTiH
OO0inKaiiblp xaHHaH OeniHyiHe ceOenm OONFaH HAaKThl OKHFAa — XaHHBIH CYHIKTI Ka3bIChI
Haitsiprosxanbiy Kapakpinak KoOblmaHIbIHBIH KOJIBIHAH KalbLIbICTA Ka3a TaOybiHa OalIaHbICThI
TYBIHJAM, KYH JayblHAaH TybIHJaNIbl.

AHBI3AP, MIEKIPENiK AepeKTep apKbUIbl KaTbINTACKAH XAJIBIKTBIH CasiCM TaHBIMBIHAA KaiTa
KypbUIbIll jkaTkaH Kaszak opmackl — Oasrbel LIIBIHFBIC XaH KypFaH KeIlIedl MeMJIEKeTTIH KaiTa
*KaHFbIpybl. COHIBIKTaH TapUXU OKWFalap KOHE aHbI3[ap KalTa >KaHFBIPHIN, KOMECKEIEHTeH
OKHUFasap jkaHa Ma3MyHra ue 6omaapl. Ochlnaiiia xanslK aHbI3bl LLBIHFRIC XaH Typalibl MexKIipenepae
Kenl aWTeIaThlH KOHKOTaHABIK JKbIpay-kbipuibutap (Yupka MeH Meninik) OeitHecin Konman
TaWIIBIHBIH OOWBIHA >KMHAKTAIl, OHBI ’KaHAa XaHJBIK KypbIl kaTkaH O3-)Konibek meH Kepeiinin
(IIstHFBIC KypFaH XaHABIKTHI KaiiTa >KaHFBIPTYILBLUIAP) )KaHBIHAH KOPYTE YMTHIIA/IbI.

Tynren xenrenae, IIIbIHFBIC XaH MEH OHBIH 3aMaHJAcTapbl Typallbl aWTHUIATBIH KOHE
MOHFOJIJIBIK aHBI3ap/IbIH KYKa *KypHaKTapbl Kazak XaHIbIFBIHBIH KYPBUTYbIHA KATHICTHI AW THLIATHIH

190



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

aHpI3Fa €Hil, jkaHa OOJIBIN XAaTKaH TapUXU IIBIHABIKTHL TYPJi OOosylapMeH KaHbIKThIpFaH. OHBIH
ycTiHe OyJl aHbI3 TapuXy aHBI3AAPABIH XaJIBIKTHIH OUTIMI MEH TapuUXW TaHBIMBIHBIH TepEHJICYiHE
0aiiIaHBICTHI YHEM1 TOJIBIKTBIPBUIBII, KAHAPTHUIBII OTHIPFAHBIHA I )KapKbIH Oip MbIcai 00Ja aiajibl.
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12 Kazakcran Tapuxsl Typajabl MOHFOJI AepekTemenepi. I ToMm. MOHFOIIBIH KyIus IIexipeci. /
Kene MoHFON TUTIHIEIT TYNHYCKAJIBIK TPAHCKPUIILIUACHIH, FHUIBIMH-MAFbIHANBIK ayAapMachl MEH
TYCIHIIpMeIepiH, kepceTkimTepid kacaran H.baszpuixan. — Anmvarsr: [atik-IIpecc, 2006. — 400 6.
13 Kanaiieipu K. Hlexipenep xunarbl. — Anmatel: Kazakcran, 1997. — 128 6.

Martepuan 11.06.2024 Gacriara TycTi

Ooupa As-/I:xkannOexa AO0ysaxaup-xaHy: HCTOPUYECKOe cOObITHE H (POJIBKIOP

A.A. A6caneix!, A.A. Basxmerosal, I A. A6eutkacos?, A. b. Caynembaena®

'Kocranaiickuii pernonanbHelil yausepcuter umenn Axmera baittypesinynsl, Kocranait, 110000,
Pecnybnuka Kazaxcran

?Kokmerayckuii yausepcuter um. 111.Yanuxanosa, Kokmreray, 020000, Pecrry6iuka Kazaxcran
*Kocranaiickoi ropojickoit mkoisl Ne23 numenun M.Ko3si6eBa, Kocranaii, 110000, PecriyOnuka
Kazaxcran

Hapﬂ()y C NUCbMEHHbIMU CEeOeHUAMU O ucciedosamerell ucmopuu Kazaxcxoeo xancmea

8AJICHO U3YUeHUe OAHHLIX Yepe3 YCMHoe HapoOHoe MEopuecmeo, m.e. Qonvkiop. Porvkiop — smo
HapooHoe Hacneoue, NPAMO U KOCEEHHO CEA3AHHOE C UCIOPUHECKUMU COObIMUAMU U PealbHOCHbIO
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orcuznu. Ilpedanus — 6u0 HAPOOHO20 MEOPUECMBA, OMAUYAIOWUUCA OM OpYeUx (ObKIOPHbIX
npou36edeHUll UCMOPUYECcKoll YeHHOCMbIO U 3HAYEHUEM.

B npedanusx 3amemuul crnedvl coobimuil, NPOUCXOOUBUUX 8 UCMOPUU, OddCe 8 HEKOMOPbLIX
CYUAAX CIOHCEM UCMOPUYECKUX NPEeOaHUll CO8NA0aen ¢ CO0epHCanuem UCOPUYECKUX OOKYMEHMO8.
Hmenno nosmomy npedanus, HA HEOOXOOUMOM YPOGHe, pACCMAMPUBAIOMCA U KAK UCTMOYHUKU
ucmopuueckux ceeoenuti. B @onvkiope kazaxckoeo Hapooa Kpome YUKIOBLIX NpPeOanull,
ceasviearouue cozoanue Kaszaxckoeo xancmea ¢ mugpuyeckum cepoem Anaua-xanom, 6Cmpedaromes
Hapoouvle npeoanust, NOBECMOBAHUS KOMOPBLIX COOMBEMCMBYIOm ucmopuyeckum coovimusm. OoHo
U3 maxkux npedanuti paccmampugaemcs 6 uccieoosanuu Lllakupuma Kyoaiibepouynvt « Pooocnosnas
MIOPKCKUX, KUPSUZCKO-KA3AXCKUX, xancmey. Ilosecmosanue nazvigaemcs «Oouoa Az->Kanubeka na
Abynxaup-xanay.

Hcmopuzm 0annozo npeoanus coomeemcmeyem NUCbMEHHbIM C8eO0eHUIM 00 omoeneHuu
Kepess u Kanubexa om I[llatibana Abyrxaupa ¢ yenvlo OCHOBAHUS OMOEIbHO2O XAHCMBA, HO
cobbImusL dMOU  UCMOPUU  PACKPBIBAIOMCA  MPAOUYUOHHBIMU  (OTILKIOPHO-X)O0HCECTNBEHHBIMU
WmMpuxamu, npUMeHeHuem YCMOUUUBLIX CIOHCEMO8 U MOMUBAMU (PONLKIOPHO2O AHAXPOHUMA.
Hmenno nosmomy 603pocia yeHHOCHb UCMOPUYECKO20 COObImusl, Yenyonsouee ucmopuieckue
NO3HAHUA cywamens 0 Cmpame U 3ampazugaroujue e2o 4y8cmed NnocpeoCcmsom 3CmemuyecKoo
npouseederusi C108ecHo2o uckyccmeaa. Ilosmomy uzyuenue OaHHO20 NPOU3BEOEHUSL C MOYKU 3PEHUS
@orbKiopHO20  Mamepuana — noMozaem  GbIAGUMb  PA3IUMUS  MelCcOy  UCMOPUYECKOU
0eticmeuUmenbHOCMbIO U UCOPUYECKUM NO3HAHUEM HAPOOd.

Kniouesvie cnosa. kazaxckoe xancmeo, (honvkiop, ucmopuueckas oelcmsumenvrocms, Kepeti-
HKonibex, Kooan maiiuwi, ckopouwiil niau.
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Az-Janibek’s annoyance with Abulkhair Khan: historical event and folklore

AA. Absadyk', A. A. Bayakhmetova!, G.A. Abylkasov?, A. B. Saulembayeva?

!Kostanay Regional University named after Akhmet Baitursynuly, Kostanay, 110000,

The Republic of Kazakhstan

2Kokshetau University named after. Sh. Ualikhanov, Kokshetau, 020000, Republic of Kazakhstan
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For researchers of the history of the Kazakh Khanate, it is essential to explore not only written
records but also oral folk traditions, particularly folklore. Folklore, as a form of cultural heritage, is
intrinsically linked to historical events and the realities of daily life. Legends, a significant genre
within folklore, stand out due to their historical relevance and cultural significance. These narratives
often preserve traces of actual historical occurrences, with some legends even aligning with the
content of historical documents. As a result, legends are considered valuable sources of historical
information when examined in the appropriate context.

The Kazakh people’s folklore includes cyclical legends that connect the establishment of the
Kazakh Khanate with the mythical figure of Alasha-Khan. Additionally, there are folk legends that
reflect historical events, one of which is discussed in Shakirim Kudaiberdiuly’s study ‘Genealogy of
Turkic, Kyrgyz-Kazakh Khanates’. This particular legend, "Az-Janibek’s Annoyance with Abulkhair
Khan," corresponds to the historical separation of Kerey and Zhanibek from Abulkhair to establish
an independent khanate. The story, however, is presented through the lens of folklore, incorporating
artistic embellishments, established motifs, and folklore anachronisms.

The historical significance of the event is enhanced within the legend, deepening the audience’s
understanding of the country’s past while evoking emotional engagement through the aesthetic
elements of oral art. Thus, studying this narrative from a folklore perspective not only uncovers the
nuances between historical facts and the public’s historical perceptions but also illuminates the way
these events are shaped and transmitted through cultural memory.

Key words: Kazakh khanates, folklore, historical reality, Kerey-Zhanibek, Kodan taishy,
mournful cry.
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«KACAYDBLJI KbIPTBIHBD» TACTAHBIHBIH HYCKAJIAPBI: TAPUXWJIBIT bBI
J’KOHE KEWITNKEPJIEP 9JIEMI

Tapuxu-gonvxnopavix yreinepoe XIX eacvipoviy opma weninOe opvin anean Kacaywvin
KbIDEbIHbl OKURACHIHbIY IPMYPIi HYcKanapvl cakmanean. Makanaoa en iwine key mapasan coHOau
JHcwip-aneimenep Hezizinoe dcaszvinzan Hypxan Axmemobexosmin «Kacaywvin Kbipebinbly 0acmaHvlHbIH
HYCKANapwvlna maH epeKkuielikmep ocauivl co3 6onaovl. Haxmuinaii myccek, 0ip aemopowiy
KALAMbIHAH MY2aHbIMeH, eKi 0oneK YaKblmma Ha3vll2aH KOC HYCKAHbIH CIOJCemmiK dcenicinoe,
Ketlinkepiep aneminoe, mapmulc CUNAMbIHOA, KOPKEMOIK KecmeciHoe, mapuxu WblHObIKKA KAmblCbl
MeH UOESLIbIK MASMYHBLIHOA Ke30eCemin aublpMaubliblKmapovly mynki cebeobi awwviiaovl. lllazein
3epmmeyde bacna OemiH KepmezeH CUpeK KOoixcazbanap MeH i &blIblMU QUHATbIMEd myce
Kotimagan moly oepekmep mon kezoecedi. Convimen bipee omien eacvipoviy 50-dicvlioapvinan bepi
Kapaii Kenecapwi-Haypwizoati mypanet mapuxu-ghonbKiopaviK yicinepoi dcunan, 3epmmeyee mulilbim
canviHean kesde «XKacayvll KblpeblHbly O0acmanviibly xan Kenenin «Kvlimvicbiny auikepenetmin
wvlapma peminoe Keyecmik uUoeoso2us KYpPaublHa QUHANRAHbI 04 d8MOpIap HA3APbIHAH MbIC
Kanmatiovl. Maxanaoa en 6acviHan emkeH Kypoeii Ke3eHHiH CUnamvl MeH CAscu KAKmvl2blCmap
CbIpbl 0a AtKbIHOANAObL.

Kinm ce3dep: nycka, sicanp, Keilinkepiep anemi, crodcem, mapmoulc, aKbiH, oeline, (hoIbKIop,
asmop.

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

Kenecapsr KaceiMysibl OacTaraH yiT-a3aTTBIK KO3FAIBICBIHA TiKeNeH KaTbIChl 0ap opTypdi
OKHUFaNap/ibl ©3€K €TKeH TapUXu-(OIBKIOPIBIK YITUIEPIiH KOPKEMIIK KECTEC], HACSIBIK Ma3MYHBI,
OJIap/IbIH TAPUXHU HET131 MEH KAHPIBIK CUIIATHI KallbIHIaFbl MOCEIIeNIepre KajlaM CUITEreH FalbIMaap
a3 6oxraH koK. Meicanbl, XX rFaceipasiH 20-xbuinapsl X.JlocMyxamenoB Kenecapbl Typanbl sKbIp-
aHBI3IapAbIH KOTEpUIiC TapuXblHA KaThICHIH OasHaaca, M.Oye3oB HreicanOail >KbIPBIHBIH MOH-
MaHBbI3bI JKallbIH1a O Tosraiabl. ¥ibl OTaH COFbICHIHBIH KapcaHbiHaa E.blcmaiibinoB Kenecapsl
KO3FaJIbIChIHA KATBICTHI JKbIp-aHbI3IaplaH KeJemal >kuHakK Kypacteipiael. An K.Kymanumes opra
MeKTenTiH 8-9 chiHbIMTaphiHa apHanFaH «Kazak omeOueTi» aTThl OKyNIbIFbIHAA HbicanOail xbipay
MypachiHa apHaiibl TOKTabL. «[IpaBaa» razetinme 1950 KbUTabIH 26 KENTOKCAHBIH/A XKapUSIIAHFaH
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«KazakcTan TapuXbIHBIH Macelenepi MapKCTIK-ICHUHIK TYPFhIIaH OastHIAJICHIH» JIETeH MaKaliaJiaH
keiiin b.CyneiimenoB, E.bekmaxanos, E.blcmamnos, K.OKyMmanueB ChIHABI FabIMAAP COTTAJIBIIL,
Oniik OackIHAAFbLIAP KAa3aK OKbIFAHIAPBIH YHEMI OaKplIay/a yCTaIbl.

Copnan keitin Kenecappl KO3FalbIChl Typajibl (POJIBKIOPIBIK YATUIEP i )KapbIKKa HIBIFApy, oJap
TypaJIbl MIKip aiiTy ereMeH/ ik alfaHHaH COH FaHa MYMKiH Oouasl. Tapuxu Tysranapra 6aillaHbICThI
Tapuxu KpIpaap Oipranaii exi. Ockl opaiina Kenecapsl KO3FaibIChIH ©3€K €TKEH TapUXU Mypajapra
TiKelned KaThICTBl €H COHFBl TyXbIpeiMmap P.bepmibaes, II.bI6sipaeB, C.KupabaeBrapisiH
MaKaJajJapblHJa KOPiHIC TallThI.

Hypxan AxmerOexoBTiH «JKacaybul KeIpFBIHBD) JacTaHbl anFaml 1926 KbUTbl XaTKa TYCKEH
o6omarein.  Keiiin, 1950-xpumapapi  imiaae, KeHecapbl KO3FalbIChIHA KATBICTBI TapUXHU-
(GOJIBKIIOPIBIK ~ YATUICpi 3epTTel, FhUIBIMH alHajdbIMFa TycipreHi ymiH E.bekmaxaHoB,
E.blcmaiibuios, K. OKymanueBrep kanmail aibIITaibll KaTKaHa, «Kacaybul KbIpFBIHBDY JaCTaHBbI
Kenecapoi-Haypbi30aii KbIJIMBICBIH SIIKEpENICHTIH OipAeH-0ip IIbIFapMa peTiHae KalTa »a3bUIJbI.
Kenmrinik okplpManfa ManimMi — ockl HycKa. biz H. AxmeTOekoB KanaMblHaH TYFaH Oip JKbIPJBIH €Kl
HYCKACBhIHA TOH €PEKIIETIKTEP Il )KOHE aTaJIMBIII HYCKAJIAP.IIH OMIp IIBIHIBIFBIHA KATBICHIH TAPATHIII
KOPCETYy/1 XOH KOpiK.

KIPICIIE

JlacTaH — KeHe TaMbIpbI 6ap, OpTYpJIi MOICHUETTEP/IE, COHBIH IIIIHJE KYpATEp, 93ipOaiixkanaap,
TYpIKTEp, UPAHIBIKTAp XOHE 0acKa XaIbIKTapJblH MOJCHHETIHIC KEH TapajFaH XaJbIK SITOCTBIK
MMOA3MSCBIHBIH KaHphl. <«OKacaybll KbIpFBIHBDY JacTaHbl XX FaceIpAblH S0-KbUIIapel KapblK
KOpPreHIMEeH, apHaiibl 3epTTey o0ObekTici Oosran emec. HeridineHn, KeHecapbl Ko3FallbICBIH
allbINTalTRIH IIBIFapMaliap KaTapblHIa aTalbll Kypal. MakanaHbl AalibiHAay OapbICHIHAA TapuUXH
eciMIep MEH OJapJlbIH TapUXH IIBIHAWBUIBIFBI, OCNTUIl TapUXU OKWUFAIAp.bIH JKbIPJAFkl KOPIHICI,
TapUXWIBIK asCBhIHIAFbl CIOXKETTIK KYPBUIBIM, T.0. Mocemenep/i e3apa OaillaHpICTa albIl, >KyHeml
Typae Tekcepe kene, «XKacaybll KbIPFBIHBD» KbIPBIHBIH TapUXH HETI3ZEpIH aHBIKTAIl, KOPKEMIIK
EPEKIICTIKTEPIH alKbIHAAY/IbI MAaKCAT TYTTHIK.

byn makana ueridiHe «2Kacaybul KbIPFBIHBD» JKBIPBIHBIH Op KbUIAApAa XaTKa TYCKEH €Ki
HYCKAaChIH apkay eTTIK. 3epTTey OaphIChIHIa MbICaJFa KENTIPUIreH XbIp Y3iHAUIepl OpTaibik
FBUIBIMU KITallXaHaHbIH KOJDKa30a KOpbIHAH albIHIBL. «JKacayblial KbIPFBIHBD) KBIPBIHBIH aJIFallIKb
HYCKachl OKbIPMaH KaybIMFa €HJ1 FaHa TaHBUIBIN >KaThIp. byl mMakana — ecki MypaHbl OKbIpMaHFa
TaHBITY, FRUIBIMU alfHAJIBIMFA TYCIPY callachIHA JKacallyFa THIC YJIKEH IIapyaHbIH Oipi.

«OKacayan KbIpFBIHBD) 1aCTaHbl )KOHE OHBIH TAPUXUJIIBIFBI, KEHINIKepiiep a1eMi TaKbIPhIObI OCHI
cebenTepre OaiJIaHBICTBI ©3€KTI 00BN Kayia Oepeni. Tapuxu sxoHE (POJBKIOPIBIK YATUIEpAEC OH
TOFBI3BIHIIBI FACBIPBIH OpTachlHIarbl JKacaybul KbIPFBIHBIHBIH OpPTYPJl HYCKalaphl CaKTaJFaH.
Mocenen, H. AxMeTOeKOBTIH XaJIbIK apachlH/Ia KEH TaparaH MO3THUKAIbIK OHIIME HEeT131H1€ JKa3blIFaH
«OKacaybu1 KbIPFBIHBI» MO3MAchl HYCKACBIHBIH €pEKIIeNiriHe €Ki OeseK yaKbITTa Ka3blUIFaH eKi
HYCKAHBIH CIOKETTIK JKEJIiCl, KEHIMKepsep oJieMi, TapThIC CHIMAThl, KOPKEMIIK ©pHEri, Tapuxu
IIBIH/IBIKKA KaThIChI MEH HCSUIBIK Ma3MYHBIHBIH ©3TelIeTIIriHiH Tynki ce6e61 ambutaabl. [larsia
3epTTeye Oacmajia kapusuian0araH CHpeK KoJpKaz0aiap MeH 9ili FhUTBIMHU aifHAIBIMFA TYCIIET'€H ThIH
JepeKTep Jie KapacThlpbLIa/bl.

Xacaybln KbIpFBIHBI OKHFAChIHA KATBICKI O0ap MyparaT JepeKTepi YChIHAThIH Ky)KarTapnaa Ja
KaWIIbLUIBIKTap Ke3aeceal. JleMek Oyil Katapaarbl MaHBI3AbI QYHUETIEPl Ha3apAaH ThIC KalIbIpMaii
3epTTey HbICAaHbIHA alHAJIBIPHIN, KOPKEMIIK CUIIAThIH, TAPUXU HET131H alllbIll OTHIPY MaPHI3.

MATEPUAJIIAP MEH oIICTEP

Hypxan AxmerOekoB ImbIFapraH <«OKacaybll KbIPFBIHBD» JAaCTaHBIHBIH €Ki HYCKACHIHBIH
allbIpMaIIbUIBIKTApbIH ~ alKbIHJAN, 6©Mip IIbIHJIBIFbIHA KATBICBIH 3€pPTTEyIiH ©31 Tapuxu-
caJIbICThIpMAIbl TAJIAY/bl, KYHell 3epTTeyi Tajan ereai. Makanana kKapajaraH mpoOrieManapabiH
6aceIM Oeuriri KemeH 11 Mocesenep/Iiy KarapbiHa skaTtajbl. [lIbiFapMaHbIH CIOKETIHACT1 ©3repicTepi,
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OHBIH KYPBUIBIMJBIK CHIIATBIH, 00Opa3map >KyHeciH 3epTTey JereHIMi3AiH ©31 KEHIeHIl 3epTTey
oniciHiH OacTel mpuHIHMII Oonbin TaObuiazel. Ochl JKalmapael eckepe KenreHue, <«OKacaysin
KBIPFBIHB» JACTAaHBIHBIH HYKAJAPBIHBIH TAPUXU HETI31H 3epTTEeyAe MbIHA 9IICTEP KOJIaHbLIA bl ACTI
OUIreH >KOH: TapUXH-CaIBICTBIPMAIbI JIiC, KYHEINl 3epTTey 9/ici, KemeHai 3epTrey afici. Onapasl
naiiananyna FeUIBIM MOHACPIHIH, FRUIBIMU-3€PTTEY OMICTEPiHIH TOFBICYHI eckepinexi. /lacTraHHBIH
TapUXW  IOBIHABIKTBL  O€liHeneyneri  MaHBI3ABUIBIFBIHA  IOBIHAWBI  Tapuxu  (akTuIepIiy
CYpeTTENeTIHIIrH Tire THeK eTeMi3. OAeOHeT TMeH TapuXTHIH apacblHIa YJIKeH OailiaHbic Oaphl
MomiM. OCBI HETI3JIEMEH1 HETi3re ajla OTBIPBIN, JACTAHIAFbl TAPUXU OKUFAIAp 3€PTTCY HBICAHBI
O6onmak. JlactaHHBIH IMIKI Ma3MyHbIHa YHUIEpJACH OYpBIH COJ Ke3Aeri Tapuxu OKHFalapra
0aliIaHBICTBI PECMU KY)KaTTap MEH jka3z0anap Hazapra anbiHagbl. CoHmali-ak, 3epTTey MakcaThlHA
KeTy YIIiH Oacra OeTiH KopMereH CUpeK KoJpKaz0agap MEH oIl FRUIBIMH aifHaJIbIMFa TyCe KOWMaraH
TBIH JIepeKTep KOMAaHbUIAbl. MoceneH, «balTaObiH KbI3BIHBIH KOKTaybl», K.KapaeBThiH
«Tomxkapran», O.IllunuuniH «KeT1 6aTBIPABIH TApUXbD» CUSKTHI MyparaTTap/ia CaKTajJFaH Mypajap
— OKbIpMaH KaybIMFa OefMaIIiM JayHuenep.

benruti 6ip aeHreine 3epTTey TaKbIPHIOBIHIAFBl «TAPUXUIIBIKY KOHE «KEHIMKEpIep JieMi»
TypaJIbl co3 KO3FaraHa, OyJI JacTaHFa THEK OO OTBIPFaH OKUFAJIap TAPUXH )KOHE MOJCHU KOHTEKCTTI
3epTTeyadl, COHAaN-aK KeHINKepIepAlH KeKke OAachIH, YOKIEPIH KOHE KapbIM-KaThIHACBIH TaJIay/bl
KaMTybl MYMKIH. MiHe, OCBbl TaKbIpPBINITHl 3€pTTEY YIIIH KOJJaHyFa OOJaThlH MaTepuaiiap MeH
omictemenepain Mbicanmapsl: 1) Tapuxum omic: [lactanmap keOiHece JITHHKAJBIK JOCTYpPIMEH
OaiiTaHBICTHI OOJIFAHIBIKTAH, XJIBIKTBIH COJI YaKbITTAFbl MOJICHHETI MEH TAPUXbI TYPAITBI 3ePTTEYIIED.
OcBblI 2MOCTBIK TOA3UsSI TYFaH OJKEAETr! KOFaMJIBIK-CAasCH JKaFJaiiap Typaibl OachUIBIMIAp MEH
Makananap. 2) 9ae6u ceiH: Ochl AacTaHFa apHaJIFaH OYPBIHFBI 3€pTTEYNIep MEH ChIHU €HOEKTep/i
tanngay. backa mactaHpIK HeMece SHUKAIBIK MIBIFapMaTapMeH CallbICTBIPMAIBI TNy JKacall, OPTaK
Oenrinep MeH Oiperei Oenrinepai aHblkTay. 3) MoTiHaik Tangay: KypbUibIMBIH, CTHIIIH,
MeTadopanap MeH OelHeNnepaiH KOJIJaHbUIYbIH €CKepe OThIphIN, «JKacayblul KbIPFBIHBD) aCTaHBI
MOTIHIH TepMEHEBTHKA OOWbIHIIA TYCiHAIpY. Herisri CroKeTTiK HyKTelep MEH KeHimKepiepIi
aHbIKTay koHe Tanmay. 4) ComumoJorusuIbIK Tangay: KeHimkepiiepaiH oJeyMETTIK >KOHE MOJIEHU
peJiziepi MEH oJiapblH KapbIM-KaThIHACKIH 3epTTey. OKuranmap 0apbIChl MEH KEHUINKEepIepaiH MiHe3-
KYJIKbIHA QJIEYMETTIK HOpMaJIap MEH KYHJbUIBIKTapAbIH 9CEPIH Tajaay.

HOTWXEJIEP

«OKacaybu1 KbIpFBIHBIHBIH» 0acTanKbl HYCKAChIHJa ©MIpAE OPBIH ajfaH TapThICThl OKUFaJlap
HaHBIM/IBI, KOPKEM IIemniM Tankad. bynai 6omybiHbIH ce6e61 Hypxan akbiH OKuFa OOJIBII ©TKEH
Topraii eHipiHIe TybIN 6CKeH, JKacaybll KbIPFBIHBI OKUFACHIH KO31 KOPTCH, OHBIH €T Kei -TemKeiH
Tyren OuleTiH amamaapMmeH TulgeckeH Kici. CoHaplkTaH akplH XIX Facelp OHTIMECIH >KaHFBIPTa
KBIPJIaii OTBIPHIIL, KeHinkepsiep OOJIMBICHIH €J1 YFhIMbIHA Call TApUXU HIBIHABIK IIEHOepiHAe coMIayFa
KYIII casajbl.

Ochl BapHaHTTBIH TapUXKa >KAHACHIMABUIBIFBIHBIH Tarbl Oip O€NriciH OHIAFbl Kep-Cy
aTTapelHaH na Oaiikayra Oomnazapl. JKeutanmbik, Kapaoit, Komanak, Kapacaii, Ceip, CeHripaig
capnbirel, Topraii, ¥abiTay, AKcy, CaMcChl aTtanaTblH Kep-Cy, Tay aTaylapblHbIH 0opi Jie KOJMEH
KoWburanaai gon 6epinred. MyHaa oiiiaH MIbIFapbUIFaH JEHTIHIEH eIITeHE KOK.

XKelp  HyckamapbelHBIH  epekiienikTepi  OacranyblHaH-aK  Oaiikanmanel.  «XKacaybin
KBIPFBIHBIHBIHY alIFaIllKbl HYCKAChIH/IA XaH Kollli ¥JIbITayFa aTTaHCca, COHFBI HYCKAJla OHTYCTIKKE OeT
ty3eiai. Tapuxu nepek ke3nepi Kenecapwl aybingapbiHbIH 1844 >KbUIABIH KYy31 MEH KbICBHIHAA
Kapakymna OonraneiH Momimuedai. JKanmber 1845 xpinFa JeifiH  yiIT-a3aTThIK KOTEPLIICIHIH
opraneirbl YibiTay, Toprail, blprei3, Celp apanbirbl Oonransl Oenrini. Exjenie »plp xenmiciHaeri
JIepeKTep TapuXW MIBIHIBIKTaH ammak emec. JKbIp XaH KOIliHiH OaFbIThIH, YaKUFaHBIH OTKEH
yakbIThIH 1971 KepceTeni. Conrsl Hyckana xaH Keneniyq Haypsi30aiiapl bapak men bacnak copnan
KYTIN ajbi opi Kapaih Akcy, CaMchl acniak oinapsl aurkepe 0osanbl. JlereHMeH OChl aifFaKThIH 031
ne Kenecapsl KOJIbI COFBICKAH aThIPATHINTHIH ayMaKThUIBIFBIH aHFapTaIbl.
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Kanmer «Kacaybul KbIpFBIHBDY KBIPBIHBIH 1926 >KbUFBl BapHaHTBIHBIH Kipicrie OeriMiHe
KenecapbiHbIH Keeii-Kemniikke MeHCiHOeH KapalThIH YCTEM Tall OKili eKeHIri co3 601aasl. AKbIH
©31He TaHBIC OHIPJIH TaOUFATBIH CypeTTEil OTBIPBIIN, TAPUXU-ITHOTPAPHSIIBIK (POHHBIH acTapbiHIA
Kenecapeinbig Komranak, Kapacaiine! xaiinarn, enjieH Chlif-chldanar albli, abicKa OaphIMTaIIbLIAD
aTTaHABIPBII KOIT KbIJIKbI HEMACHTeHIH alThIN yirepeni. OChI IaFbIH eTajb apKbUIbI XaJIbIK YCTIHEH
KYH KOpPreH TOHBIMCBI3 XaH TYKBIMBIHBIH OOJMBIC-OiTiMIH Keckinaemek Oonaabl. Xan Kene
IIBIFAPMaJIaFbl HET3T1 OKWFallapFa KaThICTIAiabI, OipaKk COHBIH ©3iH/Je OHBIH OapibIK OKUFAHBIH
0acThl YUBITKBICH EKEHIH aHFapMay MYMKIH eMec.

ConbpiMeH xaH ke Topraiil eHipiHeH y3an kere Oapassl aa, Haypei30aii 6acTaraH xys3 XKiriT
3€KeT KMHaMakK 0oJieiT AmbiH JKarmac pybIHBIH KeITyiH KYTil Kaixa Oepeti.

Haype136aii tepe JXanmraObim TemerenoBke KapacTsl JKammac pyblHaH 3€KeT JKHHAYyFa
baiitaGbiH OaThIp/b! )kyMcail OThIphII: «OHa OapraHaa >KypTThI YIbITAp CO31H/1 aKblJIFa, HACUXATKa
Heri3ze, all alTKaHFa KeHOENTIHAeH, aliJaFraHFa )KYPMEUTIH/IeH ChIHall TaHBITCA, KAUTEPIH/I1 €CKEPTII
Koi», — neial. Conna baiitaOpinubIH JKanmacTeiH 6acThl agaMJIapblH KUHAN alTKaH Ce31 MbIHAY
eKeH:

Bepecin yuikip 3exer man 6acbiHa,

TypaJsbIK eTeM JiereH ajachblHa.
[lapuraT, XaH >KapJIbIFbI CI3T€ YXKiIl,

JKymMmcaiiapl maKkeip, MICKIH Mai1achIHa.

...)Ky31eH — TepT, MBIHHAH — KbIPBIK 3€KeT aMaK,

XaHBIHHBIH TOPTIO1 OChl Oepren makrarn [4, 199].

bipak Kokan xanbl MmeH Peceit ykimerine kaparaH KaHraObUT aybUIBIHBIH aKCaKaJlbl OTereH
Kapus €J1 TYTKAChIH YCTaraH MbIp3ajiapablH Tpounk mrahapsiHa aTTaHBIl KETKEHIH, COJ ceOernTi
Kenecapsl xanra 3ekeT 6epe aMalThIHBIH alThIIN O1p KbIIIFAa MOYJIET Cypailibl. AyblT aKCaKaJIbIHbIH
XaH KapJIbIFBIHAH 0ac TapThIM, 3eKeT OepMeyTe aifHanFanbl baliTaObIHHBIH anrybiHa THe 1. baTeip Oy
KYPTTHIH HUETI Oy3buTFanblH Haypei36ait Tepere momiMueiii. XKayrepmrinik 3aMania Kostybl KETKEH
ICTIH He ce30€H, He KapyIblH KyIIiMeH meniuietini momiM. Haypbiz0aii JKanraOblnra KapacTbl
XKannac ayslngapblHBIH YCTIHEH MBUITHIK aThII, €JI-KYPTTHIH 39peciH amansl. Kem y3amait MoH-
YKaWJpl aHFapFaH aybll a3aMaTTaphl «Ka3JblK, JKaHBULABIKY jgen Haypei3Oaiiman KemripiM OTIiHiIL,
3EKEeT TOJIEMEKKE KelriciM Oepel.

baiitaGpinnbIy JKaHraObll ayblUIAapblHa aTKaH HacUXaT CO3IMEH YHJIEC MOTIHJIEp Kacaybul
KbIPFBIHBI OKMFACBhIH OassHIaNThIH O0acka TybIHbLIapaa aa ke3neceai. Muicanst O.1ununniy «Mman
0aThIp» KbIPbIHA:

«bip ke3ne XKammac kemti Apka *akka,

barbraran Oip en eni Kokan jxakka.

Haypsb130aii yxy3 KIriTIIeH KOJIbIH TOCTHI,

On enni KenekeHe KapaTnakka.

ToKTaThIm, )KUBII ajlbIl YTIT alTTHI,

bopine Kapacaii men Komranakra:

«O3iMi3 epKIMi3Ie e OOJIalbIK,

Tybin ma xem GosFanbl Kazak capTka?

Bbanansl xat OaybIp Kbl ©CipMEHED,

ATakka Kyp M3 OOJIBITI ICTEH JaTKa», — nece [9, 6],

Kamkpra6aii Kapaes xbipnaran « TomkapraHHBIHY» COHBIH/A!

«bacThIFbI KBIPHIK KIriTTiH baliTaObH ep,

Hayps136aii 3exet ana JKanmac 6apsl.

BypbIH N1a en/ieH 3eKeT anyIsl e,

Ennepre noyneri caii 6apy1sl efi.

XanbIKTaH a3/bI-KOIITi allFaHIapblH

OKeJIN XaH alJIbIHa CaTyIIbl efi.

Kene xan ominaiknen 6emymii e,

Kunanran xanra cap6a3, KaHIia Haiap,
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Comnapra ynecripin Oepyiri ei», — IereH KOJIIapIblH Kyaci 6omambi3 [3, 2].

JXorapbinarbl KbIp MOTIHACPIHIH KYPBUIBIMBIHAA camajbl e3repicTep OailiKairaHbIMEH,
oJIapbIH UACATIBIK Ma3MYHBIHJA ToNIeHeH aiibipMa koK. Exi aBTop ma Oyn ce3xepai XKanraObui
JKYPTBIHA 3€KET KMHAW KenreH KeHecapsl jkacaybuliapblHa alTKbI3aabel. MyHBI, OpHUHE, KE3EUCOK
COMKecTIK Jiem aiita anMaimb3. byn sxommap JKacaybul KbIPFBIHBI OKHFAchlH K©3IMEH KOpreH
QIIFAIIKbl OPBIHAAYIIBIAAH KaJFaH MaHbI3/bI Aepek 00irybl MyMKiH. Kanaii necek Te, aTaaMbIlI KbIp
xonnapsl Kenecapsl sxacaybulIapbIHBIH €11 I1a0aThIH HUETTE OOJIMaraHbIH KOPCETE/II.

AJramkpl HycKaiarsl baiiTaObIH CO3iHIH KBIP KEITiCiHEe KalJaH-)Kall eHill OTHIPMaraHbl aHBIK,.
XKeipabl opbIHIAYIIBUIAD E€NJCH 3€KeT >KWHayra KeireH KeHecapbl jkacaybUIIApBIHBIH aTKapbI
KYPreH KbI3METIMEH JKaKchl TaHbIC OosraH. Tapuxu moanmimerTep xacayburgapra KacsiM yprnarsina
KapacThl PYJIap.IbIH KOIIi-KOH MOCEJIECIH PEeTTeY MEH 3€KET, CANIbIK )KHHAyJaH 0acka xaH KeHeHiH en
YIIIH aTKapblIl )KYPreH ICTepiHIH MOH-MaHbI3bIH KapanailblM XaJbIKKa TYCIHAIPY CHUSAKTHI jKayamnTbl
KYMBICTAp KYKTEJITEHIH pacTailibl. AJl ®KbIpAarbl KOPIHIC XaH TAallCBIPMAchIMEH €1 1I1HEH IIBIKKaH
3EKETIIUICP/IH ~KaJbIIThl TOPTINKE OaFbIHFAHJBIFBIHBIH, COHBIMEH KaTap XaH OpJachIHAa
JUTITIOMATHSUTBIK KOPITYCTBIH 90/1€H OPHBIKKAH ABIFBIHBIH JIQJIEITI.

OpuHe, baiiTaOblH ce3iHIE XalbIK KaMblH oMilaraH KeHecapbl XaHHBIH YCTaHBIMBI, CasiCU-
oleyMeTTIK Oarjapiamachl KepiHic TankaH. OHJla €/IeH JKUHAJIFaH 3€KETTIH OCKEp yCTayFa, OHbI
Kapy->KapakIeH, aT-KeJIKIMEeH, Tarbl J1a 0acka TypJl >KaOAbIKTapMEH KaMTaMachl3 €Tyre KaKeT
€KCHJIIr' aThIIFaH. AJl OCKep TaTiia eKIMEeTIHIH KbicnaFbiHaH, KOKaH XaHBIHBIH 30PJIbIFBIHAH a3aT
OOJIBIT, TOYEJCI3AIKKE KOJI JKETKI3y YIIIH Kepek exeHiri oenrimi. OHbIH actapeiHaa KenecapbrHbig
emdip xaT )KYPTHIKKa OO apIpMalThIH €HCcell €1 00JIcaK JereH ackak apMaHbl MEHMYH/anan 0o
KOpCeTeIi.

Tapuxu npepekrep KeHecapblHBIH Mall MIapyalIbUIBIFBIMEH alHAIIBICATHIH ayAaHJaapblHaH
«3€KeT», CTIHII KaybIMHAH «YIIIp» alibIll OThIpFaHbIH pacTaiiipl. An A.D. PsazanoB «Boccranus
Kenecaper KaceimoBa (1837-1847)» artel Tapuxu oduepkiHae xaH KeHEH1 3ekeT KuHayra
UTepMesIereH 0acThl cedenTepaiH OipiHe TOKTANAIbI: «... BCiencTBrue 3aTpyTHEHHBIX MEPEKOUYEBOK C
MecTa Ha MECTO, OHM OBLIM JIMIIEHBI BO3MOXHOCTH HMETh OOJIBIIME CTaga MEJKOIo CKOTa,
COCTaBIIAIOIIMX OOTraTcTBO KOYEBHUKOB. OHM JIMIIMINCH CBOETO HUMYIIECTBO M HE UMENH Jaxe
JOCTaTOYHOTO KOJMYECTBO KHOWUTOK, KOTOPBIE COCTOBISUIM W3JMUIIHUNA TPYy3 MPH MOCTOSHHBIX
nepekouéBkax. [Ipym TakoM COCTOSIHUM XO3SHCTBO OHM HE MOTJIM CYIIECTBOBAaTh 3a COOCTBEHHBIM
cuet. [louemy Kenuncapa mist mpooBoJIbCTBUS UX OBLI MPUHYXKACH MPUOETHYTH y cOOPY 3sIKETa C
COCEITHHMX Ka3ax0B; OH pa30cyaj Jyisl 3TOM 1M BO BCE POJIbI CBOUX ecaysioBy [6, 31].

En iminae kanmaii xaraaii opeIH ajica 1a, XaH KeHe 3ekeT )KruHay KyHeciHe e3repic eHriz0ereH.
MacerneH, KbIpbIKKA KETIereH Mall OachblHaH 3€KeT ajiblHOaraH, KbIPBIKTAH JKy3re JeHIHT1 oTapaH
01p Man, oJaH apbl Kapail KeIpbIK MasiaH Oip Oac amnein oTblpraH. KeHecapblHbIH KaKTacTapbl MEH
MaTIIa THIHIIBUIAPBIHBIH MJIIMETI 3€KET alyAblH OChl YITiCi XaH OpAachlHAa KaJdaHFaH TOPTIl
eKCHJIIrH MaKy1Aaiapl. JleMek uirepifae KopceTuIreHaeH «xKy3eH — TOPT, MBIHHAH — KbIPBIK» eMeC,
KBIPBIKTaH — O1p, MBIHHAH — )KUbIpMa O6ec 0oJiyFa TUIC. AJl KBIPABIH COHFbI HYCKACBIHIA «OKY3/I€H —
OH, MBIHHAH — 5KY3» JIeN TIiMTi achIphIn xioepreH [2, 206].

bip KkbI3bIFHL, eKiHII HycKana baiitaOeia 6aTeipasiH JKanmnac xKypTeiH xKublll XaH KeHe aTeiHaH
aliTaTblH HacWXaT ce31 Tyrenjei Tycin Kanrad. MyHnaa Haypbi30aiiiblH TanchlpybIMEH 3€KET KUs
kenreH baiiTaObiH TOKcaHFa IIBIKKaH TeJyiereH Kapusra aypce Kos Oepeni. Erep xaH >kapiblFblH
OpbIHJIaMacaHIap «COMKaHIam KeTeMi3» Jen KOPKbITalbl. AKBIH OCHI JKep/e 0acTankbl HYCKaIarbl
OTereH akcakabl TOKCaHaFbl TeJlereHre aybICThIPhIN KaHa KoiMaii, oHbl JXKanFaObl OMIiH oKkeci
eni aewni. ABTtopiabslH baiiTaOblH Ce31H COHFbI HyCKara €Hri30eil KOIybl, OHBl TYTacTail >KbIp
MOTIHIHEH KEpTIll albIll TacTaybl TETiH eMmec, opuHe. baliTaOblH CHSKTBI «KapakIIbD» YPbI-KapbIiFa
JaibIK iC KBUICHIH, OHBIH JOKIp, KbIHBIP-KUCHIK KBUIBIFHI )KbIP OaChIHAH KOpiHEe OepCiH JAereHi.

TAJIKBIIAY

Kazak Tapuxu >KbIpiapbl HakThl eMipie OOJFaH TyiFaimapAblH KahapMaHIBIK 1CTEpiHiH
HET131HJe JYHHEre KeNreH, XaJbIKThIH OaThIPJIbIK CAIThIH, HAHBIM-CEHIMIH, YJITTBIH pPYXbIH
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OciiHeNnelTiH KacueTrTi mypa Oosbin TaObuTafbl. Tapuxu SKbIpIapAblH KeHimkepiepi Oykapa
XaJBIKTBIH OOJIAIIaFhI YIIIIH alIbICa/Ibl, 3eHOIPETIH CyHpeTe KeNreH OTapiayiibl )KaT )KYPTThIKTapIaH
Ka3aK JKepiH KOpFay JKOJIbIHIA €JI eCiHJe KalFaHJail opacaH epiikrep kacaiapl. XIX rachlp
HIeHO0epiH/ie OPBIH aFaH YWIT-a3aTThIK KOTEPUIICIHIH Oaciblapbl OCBIHAAH ipi iC-KUMBLIIAPHI YIIIH
TapUXH OKbIp KeWinkepiepiHe aiHanapl. MoesyiblK Ma3MyHBIHIA TYPJ  KaWOIBUIBIKTap
yireipackadbiMeH H.AxmeTr0ekoBTiH «YKacaybll KbIPFBIHBDY TYBIHIBICHIH/IA JIa TAPUXHU TYJIFaliap
OeiiHeci commairad. balitaObiH OaTeip — «JKacayblul KbIPFBIHBI) JTaCTaHBIHBIH HYCKAJIAPBIHIAFBI
aiiTynel TyFanapaeiH Oipi. OHbIH Haypbi30aiiiblH €H KaKbIH JOCHI, MBIKTBI OaThIPbI OOJIFaHBI
tapuxtaH ManiM. Hypxan AxmeTOeKkoB Te OHBI OCBI TYPFBIJaH OCHHETeH .

Anramikel HycKaga bailTaObIHHBIH Ka3achl Typaibl OKHFara OipmiamMa KeJieMIi SIU30]]
OeuinreH. baTbIp jxaH cayrajan KyTBUTYZIBI ap Kepil, )Kay HUETiH aHFapraH 00ii1a KepereHi KUpaThII
KapbIn 1bFaapl. XKaOblIFaH ken KiriTke 60il Oepmei kajaHalll >KYJbIPBIKIEH JKaralachll XKYypin
Kapacaiira 6et Ty3eiini. CoiaH KyH IIBIKKaHINA jkKayblHa ajijblpMaii, Tastycte KomanakTblH KyMbIH
kepeni. Onan opi KapacaiiiplH Ty3bIHa TYCIN, COpABIH O€Jl OpTachIHAa JIEMIH aJbIll OTBIPFaHa, Oec
KapybIH acbIHFaH KyFBIHIIBUIAP Aa skeTeai. OChI XKep/ie Ceri3 MepreH Ceri3 )Kep/ieH Ke3eK-Ke3eK Kapy
Kymcan, Olp OK Jon MaHAaimaH kemin Tuedl. baitaOblH con apaga »kKaH Tarchipaabl. batbeip
KBIFBUIFAH COH MEPTeH/Iep KaKbIH Kein, baiiTaObIHBI Ma3aK KbUTHITI, aThIH aTal makbipa el Kedin
BaitTabpiH Ka3a TanmkaH KaJblH cop «balTaOBIH COpBI» aTalbIl KEeTEe/Il.

Bip Kkb13bIFHI, «XKacaybul KbIpFBIHBIHBIHY» O1pIHIIT HYCKAChIHA YKaH OITIpreH 0Chbl KOPIHIC KeHIHT'1
HYCKaJIa TYTelTre XKYbIK e3repreH. MyHJIa KepereHi Oy3bIN IIBIFBII, KOIMEH XAJFbI3 albICaThlH
BaitTabpin 6aThIp KOK. ABTOP OHBI €JI€YCi3, eIIH KO3iHe MabIHOal jkaObIKTaH CeKipil KamaThbiH
Baittabpinra aybicTeipran. Coman coH bailTaObIH BT kaOBUTBIT aTaThIH KOIT MepreHHIH opHBIH Kapa
Hypobim neren kediinkep Gacwinthl. Con HypeiM balTaObIHABI JKaiFbI3 OKIEH >KalpaThll, cyiipern
OKeJIN KYpFaK jKepre KeMil jkaTtkanja, Haypei30ait TepeieH ko3 xa3bin Kanrad XKaHraObul kemei.

Kanbry Oykapa xansik xaH KeHeHIH ceHiMai cepiri baiitaObiH OaThIpFa Kem yMIT apTKaH
cexinal. Omap [ummanHiy «MMan 6aTeip» xbeipbiaaarsl: «Kimi xxy3 Ecenremip ep baiitadeia, Cou
YKBUTBI OHBIH aChI J1J1 0ThI37a. ChIMOATTHI, 6ayaH 6aThIp KepkeMm XKirit, JXKirirrep, 3aMaHbIHIa OFaH
neHze» [9, 5], KapaeBra: «O3refieH apThIK KopreH cyiikTici, baliTaObiH ecur epi Kaiina Kanrany |3,
2] — mereH JKOJJap XalbIKTBIH OaThIpFa JEreH INEKCi3 CYHICIICHIIUTINiH AoeIAen TypraH/ai
KepiHeal. byn alTeurFaHmapnaH XaublK aKbIHIApBIHBIH baiiTaObiH OeliHeCiH coMjayFa alpbIKiia
KOHL1 OoireHi OaiiKaiabl.

H.Axmet6exoB «0Kacaybutr KbIpFBIHBD) OKHFAChIHA OalJIaHBICTBI ©31 HET13T1 caHaraH OacThI-
0acThl OHTIMENEp/Ii KbIP apKaybl €T€ OTBIPHIT, COJI OKHFara KaThICKaH aaMIap/IbIH aThl-)KOHIH TI31I
aliTyapl MakcaT eTrnereHei kepineai. Mpicanbl, Tapuxu JIepeKTep/ie OChl Kepae Ka3a TankaH blceik
Kanait baiikynakos, Teneren KosxabaeB chiHapl KeHecapbiHbIH Oenrini GaThIpiapblHBIH eciMepi
aTanajpl. OpuHe, Oy alThUIFaHJapJaH MIbIFapMaHbIH Ma3MYHbIHA J1a, TAPUXIIIBIFBIHA /1A eIIKaH 1l
HYKCaH KeJil TYpFaH KOK.

XKanraObu1 aybiipiHa OapFaHa JKay HHETIHEH Xabapchl3 Koc Oarblp Oip-OipiHEeH ainmak
opHanackanra ykcainel. JXeIpaplH OacTamkel HyckachiHAa HaypeizOaiiiaH ke3 >kKa3blll KaJlFaH
xanmnactelkrap balTaObiHabl ycrayra artaHansl. Axaigap [llamkanyiblHbIH >Ka30achlHA:
«OKanrabpbu1 TenereHOB agamaapAbl aTTaHIBIPBIN TYPHIN, anabiMeH balTaOblH jkaifFacKaH ayblIFa
«AObL1ainamy madbIHIap, KaKbIHIaFaH/ a aTajJapblHHBIH aThIH ©37CpiH OUIECIHAep FOil», — Ien/l.
Ceiitin, «Abbutaiinaran» Haypei36aii Oosap aen anaHchl3 OThIpraH baliTaObiH Kambia Kajaasl. bip
KbI3BIFbI, balTaObIHKBI3BI dKOKTAYBIH/A 19T OCHI OKUFa ©3repicci3 OepiireH.

JKacaybln KeIpFBIHBI OKUFAChIHAH Xabapiap ajaM1apablH alTybIHa Kaparanaa, baiTaObIHKBIZbI
KOKTaybl 9y 0Oacta KeileM[i TybIHIbl OoiFaH kepiHeal. OHBIH KaFa3fa TYCKEH HYCKachl 90/eH
YMBITBUTBIN, Oipa3 KbIcKapraH yirici cusakTel. CoHbIH e3iHae JKaHFaObln KOJBIHBIH «aObliaiiam)
mankansel, memekeid CapmaH OumiH Ka3achl, baliTaObIHHBIH Kambifa Ka3a TalOybl, YKaHFaObUIIbIH
KipeJleH KeJill ypbIC calybl, OChl OKuFa OapbichiHIa Opra Ky3 eniHeH Oipa3 ajaM Ka3za TalKaHsbl,
KanraObuiaeiH bykap, YpreHimmen ThIFbI3 OaiinanpicTa OoJiFaHbl alThuIambl. KpICKackl, OCHI
BaiiTaOBIHKBI3BIHBIH ~ KOKTAYbIHIA JKAacaybll KBIPFBIHBI OKHUFACBHIHBIH KBIP-CBHIPHIH  alllaThIH
MOJTIMETTEp MOJIBIHAH YIIIbIpacaibl €KeH. by TiH jkacayblil KbIPFBIHBI OKUFACHIHA KATHICKI Oap OapIibIK
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XKaHpIapJarel oHriMenepiH OacTaybl OCHl JKOKTayna >karkanmai kepineni. Ocwl xepae Myxrtap
OYe30BTIH: «XalblK apachlHaa dAe0ip OAThIPABIH KOIITACYHI )KOHE COHBI KOKTayFa OailIaHBICTHI
TapaJFaH eJCH-KbIpJIapIbl AJIFaIIKbI1a Oip aKbIH XKHUHAI, OACBIH KYPaybl, CONTII, TYHFBIII 3MOCTHIK
JACTaHHBIH HET131H Kanaysl bIKTuMam» [1, 146], — mereH ce3i eTe OpBIHJIBI AUTHUIFAH MIKIp CKEHIHE
KO31Mi3 )KEeTKEH/IeH 00J1a IbI.

Tapuxu-donskaopibeik yiariiepain 6aceim Oemirinae Haypbiz06aii O0aTeIpiplH KayblHaH OeTi
KaWTIan b1, KEKIe-)KeKTe YHeMI JKeHICKe keTinm oTeipanbl. Kepek neceri3, Haypei30aiapiH coTci3
YKOPBIFBI CaHAJIFaH «JKacaybl KbIPFBIHBDY KBIPBIHBIH ©31H]IE KYJIBIK-CYMIBIKIICH KACTAH/IBIK KacaraH
Kanrabburnan Haypei30aiineie epitiri 6ackiM 0osiagpl. AKbIH «XKacaybll KbIPFBIHBIHBIHY aJFaITKbI
HyCcKachlHIa Haypb30aliapiH OaThIPIBIK OOJIMBICBIHA TOH MIHE3-KYJIKBIH, CHIP-CHIIATBIH JKaJlaH
OasHIamam, ic-opeKeT YCTiHAe Kepcerenmi. byl Hyckana aifHaia »ayJaplH Kamar Kelle KaTKaHbIH
Haypri30aiira aprbiHHBIH Texe aTThl XKiriTi xabapnaiiabl. TocblH xabap jkeTiciMeH Oec KapyblH
aceiHFaH Haypbr30ail kepereHi KbUIBIIIIEH IIAaybIIl Kapbll MmbIFaasl Aa, Kybakanra cekipin MiHiM,
Kosrazna 6epenl. Conna XKaHraObln aTeIHAH TYCIH, Tepere xenderei xasy kenin: «Hayprizoaii, Oip
kepicnielt keTkeHiH 0e? CarblHIBIM ©31HI1, Kea Oepi», — ner, Oarbipra Takad O6epesi. OHBIH OWbI
Haypp1306aiiipl aT ycTiHEH TapThIN Tycipy €KeH. OH KOJIBIH KbUIBIIIBIHBIH KbIHAObIHA CO3FaH TOPEHIH
CHIHAMBIH OailkaraH COH KaWMBIFBIT, Taybl KauThbin, xaH Kenere comem »xosmaiasl. Haypwizoait
Kanrabpurra: «baiiTaObIH Tipi O0Jica, aMaH KaJIIbIp», — €M OTIHIIT aiiTasl. «baiiTabbIH Tipi Kence,
eJNTIPTIIEH», — JIeN yojeciH Oepeni. Opi Kapait Haypbi36ail XKanraOblsiMeH KO alTBICHIN €J1 JKaKKa
Oer Ty3eiai. Ocel xep/e KeTyre aiiHalFraH TOPEHIH COHbIHAH KyFBIHIIBLIAPJAH YILI 5KY3 Kicl 11ece
xypeal. Ken imriHae »anmacTblH CYMYpPBIH JIeT€H aTachblHaH TapalTeiH baliTiney aereH Oatbip
Haypri30aiiner skekme-kekke Imakbipaabl. Haypeiz0ait «KalTBIHBI3» A€M KaHIa OTIHCE e, Tl
OaTBIpABIH aKbUTFA KeJIETIH Typi Oaiikanmaiiapl. Cout ke3ze bi3a Oyran Haypei30ail kel KyFbIHIITBIHBIH
apachIHAH CYBIPBUIBIT IIBIFBII, Y3aIl KETe i Jie, KaiTa opabii mradaapl. baiTiteyMeH makpIp-IyKbIp
apasnacheln, Maiijanra Kipeai. Haypei30aiibiH aybI31aH cajaFaH Hai3achl )KEJIKEICH TECIll 6TKeH eKeH
coJt xxepae baiitiney 6atplp aTTaH KbIFbUIBIN, cyian Tycenl. Ocbiman keifin Haypreiz0aii ¥ ipitay bl
oetke anbi, KyOakaH aTbIMeH )opTa xeHeneai. A, ypeil OunereH KyFbIHITbUIAp TOPEHIH COHBIHAH
Tycyre OaTa aniMaii TebOe 6achiHaa Kajna oepel.

An «Kacaybn KbIpFBIHBIHBIH» COHFBI OachutbIMbIHAA Haypeiz0aili Tepere >kayablH KEITCHIH
01p amam xabapnamaiinbel. On XKanraObIIABIH JKacayblIAap bl ©JITIPMEKKE HUETTCHIeHIH aJJ[bIH aJia
e31 Ooyokan Oinexi. Haypwizbait Oyl HycKama TYBIPJIBIKTBI KBUIBIIITICH TUTIN, Oenueyae TypraH
Tomxkapranra Kaprblll MIHIN, KOJIbIHA HaW3achlH Ui, O€Ti ayFaH j>KakKa Kala jKeHelel. AKbIH
TepeHi Oip akangan agaiaeiH KyOakaH aTel KYTKap/bl aeiai. MyHaa 6acTankpl HYCKAJaFrbl apFbIH
Texenin xabapwi, Haypwi3OaiinpiH balituieymen skekne-xeri, JKanraObm MeH Haypwiz6aiiapia
TUIACCY1, YII XKY3 Kicl KyFhIHIIBIHBIH Haypb130aiiian KOpKBII ka0blia KeTyre 0aTmnaybl co3 00JaThIH
TOJIBIK SMU30/]I, KeHinmkep OCHHECIH amaThlH JeTajaplap Ke3re majibiHOaiabl. EKiHII HYCKaHBIH
COHBIH/IA JKay Kapachl KepiHren Ooima TormkapraHHbIH apKachlHIa amaH KyTbuwraH HaypbizOait
TepeHiH xabapsiH JKaHFaObuIIaH OleMis3.

Conrbl Hyckana Haypei30aii epiairin cunmaTTaiThlH SMU30ATHIH 00JIMaybl TEriH eMec. ABTOD
KaHIbl KBIPFBIH IMIIHIE YPBIC CalfaH cailblH KalpaThl Tachlll OTHIPATHIH MIANINAH HaW3arep,
KbI3yKauabpl Haypei3baliaein Gacthl keiinkep JKanraObuimaH Ouik, ycTeMm OOJIFaHBIH KalaMaii[Ibl.
OHBIH YCTIHE «KOT KapaKIIBIHBIHY 0aCIIBICHIH «OaThIp €/1i» e, OpT MIHE31H, )KaHKEIITI OpEKETTEPIH
CHUIATTAaY KbIp TAOUFAThIHA, UACATIBIK Ma3MYHbIHA KAUIIIbI KeJep el

Tapuxu moniMeTTep anFamKkel HyCKajaa cyperrenerin Haypbi30ail opexeTTepiHiH HaKThl eMipJie
OpBbIH aJfaH OKWUFalapMeH YHJIECETIHIH monenaeii. Meicansl, AnmisinOaii baekun neren azamar
xanmnacTteIkTapablH KeHecappira 3ekeT Teneyre KapchbUlblK Oimmipyi MeH JKaHraObLIIbIH
Haypri36aiias! enTipMek HEETTe O0JIFaHbl Typasibl ManiMeTiH e XKanrabbuieiH Haypbe136aiinbsl Kosra
TYcipMeK OIMEH aThlHaH Tycil, OFaH jkasy Oapranbl, Oipak JKaHraObUIABIH KYAIKTI iCiHEH
kyMoHAanraH Haypei30aiiapiy JKaHraOblaFa cOMl KOJIBIH YCBIHBIM, OH KOJBIMEH alJaclaHblH yCTall
TYpFaHAbIKTaH, OHbIH Haypr130aiiiel TYTKBIHIAM anMaii kidepe caFaHbl, JKacayblUlIapblH COHBIHAH
TYCKEeH jKammacThIKTapsiH OaTeipel Ketibap TenenoBtiH Haypwiz0aii KoJIbIHAH Kaza TamKaHbI
Typaisl Aepektep 0ap [5, 295]. «Kacaybl KbIpFbIHBIHBIHY» OipiHINI HYCKAChIHIa axasl Haypbi30aii
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Haif3acblHaH KeJeTiH jkammac O0arelpel baiiTiney OonmaTeiH. Bys TycTarbl e3remielnik ajgaMm aTbIHAA
FaHa. OWTHece OKbIp YaKbpIT LIBIHABIFBIHAH AayBITKBIMAM, QNEYMETTIK ©MIpJeri TapHuxu
KYOBUIBICTAp/IBIH IIBIHAMBI CypeTTepiH mon OasHiaraH. JKblp HyCKalapblHAH TapHXH JIEpEKTEpIi
©31HIIIE KOPBITHII, XAJIBIK 9/IOMET] TOCTYPIHIH YITICIH/IE KbIpIaFaH aKbIH TAIIBIHBICHIH KOPEMi3.

Ocpl okuranblH 13iH ana Kenecapsl ockepi XKanraObin TenereHoBTI eKmienen KyFaH eKeH, oJap
KYHI-TYHI KamsInn OThIpbIN, KOoKaH MeHIIiriHe eTinm keTinTi. «KaHFaObu1 TOKCaH yII KIiriTTiH Oac
Tepicin Oitey coiibin, Kokan ykiMerine TapTy KbUTbIITHL. COJI YIIiH TaTKaJIAp/IbIH YCTIHEH KapaThIH
«IaTKa» AeUTIH meH anbinThl. OpbIcKa Oapbl, 0Cbl OKMFaHBIH 0achl-KachIHIa OOJABIM JIETeHIED /e
HICH-IIICKITCHCI3 KanManTel» [2, 178].

Kenecaps! Kanraosut TenereHOBTIH OyJ1 iCIH yKayarnchl3 KalabIpMaiabl. Apara yakpIT CaJIbIIL,
’Kacaybul KBIPFBIHBI OKHFAacChlHA KaTBICBI Oap jkammac pyOachUIapBIHBIH AybULAAPBIH I1a0aIbl.
Haypri36aii capGaznmapbin  entipynail yibiMaacteiprad KanraObui, Cynran Owmap, crapiivHa
Mpip3abex Kynmanos, Human AntsiGaeBTapablH YHIp-YHIp JKBUIKBICHIH, OTap-oTap MajblH aijan
okereni. Haypri30ail jkacayplngapblH ©JTIpY iCiHE KaThICTIaFaH jKarmac pybIHBIH Oacka OeJikTepi
KeTepuIicIIiepAl YHeM1 Kojijgan oTbipFaH. On »kalblHIA »KacayblIAapbl Kamblla eNTipy ICiH
KaCBIPbIH YHbIMIACThIpylIblIapaslH  0ipt Enemec Cynran6aeB Axmer JXaHTepuHre jxasraH
xatbiHaa: «KeHecapsl cysiTaH ObUITBIPFBI 013 ©NTIpreH xacaybliaap yiriH JKanraOblia ekeyMizre TiCiH
Kaiiparn xyp. Kenecapel ycram amvacein gen CiOip nuHUMsickIHA KeTim Oapambi3. bipak 0137iH
pyJacTapbIMBI3IaH KY3 KUbIpMa aybut OemiHim, Topraiira sxenenai. Onap O13/1eH KeTIEeH e JAeTeH
ce3imizre Kysak acnajel. biz Kenecapsl jxacaybuiiapblH €NITIpyre KaThICKaH JKOKIbI3, COHJBIKTaH
Kenecapbigan 6ac TapTnaitMbI3y, — IEH/Il.

H.AxmetOexoB sxbipiaran <«OKacaybll KBIPFBIHBD) TYBIHIBICKI HAKTBl OMIpJie OpBIH aliFaH
OKHUFaHbIH KelllipMeci eMec. ABTOP/ABIH TYIKI MaKcaThl — OKbIPMaH KaybIM/JIbl ©31 OasiH1all OThIPFaH
TapTHICTI KOPIHICTEP/IIH PACThIFbIHA CEHIIPY, )KaH-TOHIMEH UJIaHABIPY. AJl, erep OChl TYbIHABIHBIH
TapuXx® HET31HE Ha3ap ayAapMai OHBI Jay TyAbIpMac MIBIHABIKTHIH 031 e Ka0suiaap 0oJcak, oHaa
xaH KeHeHIH KopKay KacKbIpJai e3 )KypThIH TajlayFa cajlFaH Kapaklibl eKeHIH MOWbIHIayFa MOXOYp
OosambI3. benrini Oip oleyMETTIK TONTHIH BIKIAI-OCEPIMEH JKbIpJiaFaH aKbIHHBIH KO3/IETEHI JIE OCHI.

«OKacaybll KbIpFBIHBD) [JAacTaHblHA ©3€K OOJFaH CIOXKETTIH JKalMaK ejre TaHbLIybl —
IIBIFAPMaHbIH OKbIPMaH KOHUIIHEH IIBIKKAHIBIFRIHBIH Joyelli. AKbIH 0acThl Kehinkep OcitHeciH
coMaay OapbICBIHA ©MIpA€ OpbIH alybl MYMKIH JXaFJaiiaapibl OWJaH ILIbIFApblll KOCKAH, SFHU
IIBIFAPMaHbIH OKBIPMaH Ce3IMIHE ocep €Ty MaKCaThIHJa KOPKEMJIIK-o/Ie0M KHUsIFa epik Oepres.
Ceiitin XKaHraObUIIbIH KUJIbI 3aMaHAFbl KTAYEKEIll 30p» 1C-OpPEKETTEPIH CypeTTel OThIPHII, araibIH-
TYBICTBIH, JKOK-)KITIKTIH MYHBIH MYH/IAIl, )KOFBIH )KOKTAWTBIH, 9JIUICTCI3MIKKE KaHbl KaC CaHaJIbI Py
OacChIHBIH TYJIFAChIH jkacamak 0oJiraH. JKbIp MOTIHIHIH TYPJIi TEKCTOJIOTHSIIBIK ©3repicTepre YIbIparl
OTBIpYbl — (POJBKIIOP JKaHpJapblHA TOH MIAPTTapAblH Olpl. DNUKaANBIK LIbFapManap/ia OpPHBIKKAH
TYpPakThl MOTHUBTEp/l KaHalla OHJIEN, LIaFblH OKUFAJapMEH aybICTBIPY CHSAKTHI OapiblK XajblK
oneOueT1 YITUIepiHiH CIOXKETTIK JKEJTICIH/IE JKYPIM JKaTaThlH TAOUFHU YIEpic TapUXH JKbIpJIapFa J1a skat
emec. Tarpl Oip atanm alTap Hopce coJ — aybl3 o[eOWEeTIHAE TYpJli BapUaHTTaH TYTAaC MOTIH
KypanMaipsl. JKblp HycKaiapsl Kamlania 6ipre Jambl, TOJBICHII, TOJBIFBIT OTIPAIbI.

Exinmni Hyckanarsl Tarbl Olp eneysi e3repic — albIHFbl HYCKaja (BapuaHTTa) OalikaamaraH
kKaHa KeiinkepiepiH Tede kepceTyl. MyHIarbl Kocankbl keitinkepiy 6ipi — Kapra. On mbirapmazia
baiiTaOblH aybll YCTIHEH MBUITHIK aThlll, KEPEKTI MajblH KYLINEH ajaMaK Ooml »kaTKaHAa Maija
6onanpl. Haypeizbaiinan apama cypan: «beriHe kenmep »kaH >KOK, KeperiHai ama Oep. AybLiga
XKanrabbur 6osMaca aa, enai e3iM keHaipem», — aeiai. Ce3 apaceiHga xaH Kenere TapTy eTkeH
603TapiaH aThIH Ja ecKe cajbll Kosaasl. JKacayblniapra cayblK-caiipaH KYphII, AbIMBIH OUTIipMei
KbI3MET KepceTylIiiepre YHbITKbI OOJIBII KYpreH ae — ocbl Kapra.

byn Kapra — Topraii eHipiHe KeHIHEH MAJIIM TOKBIMBI KemIereH atakTsl ypbl. M.CepaauHHiH
«Tormxkapran» mosMacelHa 00l KepceTesi.

«Ocwingarel  yHriT Kapra Tipkecin «¥HrbiT Kapra» nen  okbin, KeHecapbIHbIH
TeHIperinaeruiepiy 0api ypbl-Kapbl, Oepekeci3 agaMjap eni, ©31 CoJlapJblH OKEIreH TapTy-
TapaJFbICBIHAH Oac TapTMaWTBhIH Ja ACUTIH OoJpKamaap >Kacanbll KelreHi pac. AJl IIBIHJBIFBIHAA
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YHTIT JIeTeH eNJIiH, PYAbIH aThl eai e, Kapra IeiTiH con enaeH mbIKKaH OenTiTi )kopTapMaH KiCiHIH
ecimi 6omateray [4, 301].

Kapra — H.AxmerGekoBTiH «Kapra» aranatbiH Oenrisi JacTaHbIHBIH OacThl Keiinkepi. On
nacranna Kapraneia ¥Iibl 5Ky3 *KepiHe alTTeIpplIFad ['yIICIH aTThI KbI3/bl ©31HE Kalail ap eTKEeHi,
eKeyiHiH OaKpITTBI FYMBIp KEHIKEHI Typaibl OasHpananbl. bipak onblH JXacaybul KelpraH iciHe
KAHIIAIBIKTHI KaTBICKI Oaphl OJ1 IIbIFapMajia co3 00JIMa/IbI.

Mine, oceunaii OipHemie mbIFapMara keiinkep Oonpin yarepreH Kapraneiy <« Kacaybin
KBIPFBIHBI» TYBIHJIBICBIHIAFBI O0acThl Kelinkep XKanraObin TenereHoBTIH jKaHbIHAH TaObLTYBI, OHBIH
Kenecapsl xacayburapbia anjgamn-apoan Ty3akka Tycipyi, Kapychl3 capOas3iap il eJITipyre KaTbICybl
KIM-KIMJII JIe ceHIipMeimi. by e31 Kepkemaik TamantapiaH TyFaH IIenIiM emec. bacramkbl
HycKanarbiiail YKanraObll JKayiFpl3 OOJIMAChIH, KACchIHAA XAJIBIKTBIH KT, Kemke monmiM Kapra
KYPCIH JETeH TalThIK KO3KapacTaH TyFaH CasiCH-UICO0JIOTHUSIIBIK MaKCcaT- MYPATTHIH JKeMici. MyHBIH
actapbsiaga KaHraObuiibl KayblH OyKapa KOJIaibl, a jkKacaybuliap Ka3achl COJl XaJIBIKTBIH YKIMI
nereH ol xatslp. KanblH KapamianblH ke3iH Oailyarn, coraH CeHJpy MaKcaTbhIHJa jKacajlfaH JyHUE
nece e OonraHaan.

KOPBITBIH/IBI

Makanazna en imiHe KeH TaparaH COHJAll JKbIp-oHTIMeNep Heri3iHie >ka3bulraH Hypxan
AxmeTOek0BTIH «YKacaybll KbIPFBIHBD TACTAHBIHBIH €Ki 06JICK YaKbITTA )Ka3blIFaH KOC HYCKACHIHBIH
CIOXKETTIK JKEIICIHIe, KEHIMKepep QJIeMiH/Ie, TapThIC CUIAThIHAA, KOPKEMIIK KECTeCIHAE, TapuXu
IIBTH/IBIKKA KaThICKI MEH HJICSUIBIK Ma3MYHBIHJA KE3JECETiH albIpMaIIbUIBIKTAPBIH TYTKI cebeli
amrpuTasiel. OCBI MaKcaT JKy3ere achIPbUIYBI YIINH TapHXU-CATBICTRIPMAIIBI, JKYHENl 3epTTey KOHE
KEeIIIeH/I1 3ePTTEeY 91iCTePi KO TAHBIIIBI.

Hypxan AxmetOekoB «2Kacaybll KbIpFaH» OKMFAChIH aJIFalll OTKEH FACBIPBbIH )KUBIPMACHIHIIIBI
KBUIIAPBIHJIA JTACTaHFA aWHAIABIPBIN Ka3FaH 0oJica, €KiHII HYCKaHbl XX FachIPJABIH eIylHIII
YKBUIJIAPBIH/IA KITaIl €Till MIBIFap/bl. AKBIH KaJIaMbIHAH TYFaH €Ki HYCKaHBIH KeJIeMi Jie Oipieii emec.
AJFaImKpl HYCKaHBIH KaJIIbl %K00ackl 0ec jKy3 »KOJI IramMackiHa 060jica, COHFBI HYCKa MBIH KOJIJaH
aceim >kbIFbUIaAbl. Kamaii mereamen «OKacaybul KbIpFaH» OKHFAChIH JKBIpJIAI, XaTKa TYCIpreH
aKbIHJAPJIBIH €K1 TYPJIl OaFbIT YCTaHFaHbl Oalikanaael. OnapabiH 0ip ToObl JKaHFaOBUIIBIH KOJICHI3
opekeTiH epirikke Oajam ocipenen OasHIaca, €KIHIINI TOI JKbIp KemiciHaeri HaypwizOait meH
baiiTaObIHHBIH OaTHIPJIBIK OOJIMBICHIH, TYJIFAIBIK KAaCHETTEPIH amryra Oaca Hazap ayaapraH. Ein
HazapblH ayaapraH ocbl okura Hypxan AxmerOekoBTiH <« Kacaybul KbIpFBIHBIHAH» Oacka
O.lunmmuHIH «OKeti O6atbipabiH Tapuxbl», [lamkanynel AxaigapasiH «1842-1843 sxbuimapaarsl
Heican6ait sxbipayasiH «90 KiciHi ©JITIpl, aablll Ma eaiH KEriHAi?» IeTeH OJICHIHIH MIeUTyl» aTTh
epTEepeKTe JKa3blIFaH TapUXH MOHI 30p KoJbka3zba mypanapna OasHmananasl. OJ MbIFapMaiapIbiH
OKWFaChl, WJICSUIBIK Ma3MYHBI, YCBIHATHIH JepekTepi OipiH-Oipi KakTamaii Oepmerimi. JKacaybur
KBIPFBIHBI OKUFAChIHA KATBICHI Oap Myparar JAepeKTepl YChIHATBHIH KyKaTTap/aa Ja KanIIbLIbIKTap
ke3znecenl. Jlemexk Oyn Katapaarbl MaHBI3[bl AYHUENEPAl HazapAaH ThIC KalJIbpMail 3epTTey
HBICAHBIHA AHAJIBIPHIT, KOPKEM/IIK CUIIATBIH, TAPUXU HET131H alllbIl OTHIPY HaphI3.

[IIbtH MOHIHAE TapuXd OJCH-KBIPIApbl JYHUETEe OKEJICTIH OeNnrir OKuralapAblH Oer
OpTachIHJIa KYPreH Kyorepi opi KaThICYIIBICHI OO CcaHajaThiH KapamailblM XalbIKTBIH ©31 JeceK,
«Kacaybul KpIpFaH» OKHUFachl >KaWbIHIAFbl Tapuxu-QOIBKIOPIBIK yiaruviepae, P.bepnidaes
aliTKaHAal, TapuXu UIBIHIBIKTHIH OypMallaThIHBIH, ©MIpJIe OpbIH alfaH KaWTTapJbl XallbIKTHIH
o3iHIIIe KaObUIIaybIH, OKBIPMAHHBIH TApUXU CAHACBIHBIH IIBITHIPMAH dpi KaWIIBUIBIKTHI OOJBIT
OTBIPATHIHBIH, XalbIK OMAeOUETIHAE TYpil HIACONOTUSIBIK YCTaHBIMAAPABIH KaT-KabaT KemyiH,
OO0JIMBICTBI SCTETUKAJIBIK KaObUIIay/AbIH €pPEeKIIETIKTepiH TYCIHIeH el O0Iambl3.

«Kacaybl1 KbIpFBIHBI) TYBIHIBICHIHBIH HAKTHI OMIpP HIBIHABIFBIHAH OacTay anaThbIHbI eIIKaH Al
KYMoH TyFbI30aiiibl. JlacTanaarsl 6acThl OKUFanap epicTeTin MmekeH — Topraii eHipi; me3rin — XIX
FACBIPJBIH KBIPKBIHIIBI JKBUIAAPBI; HETI3r1 KeHimkepiep emipiae jkacaraH, o3 Ke3iHle Kaszak
KaybIMbIHA KEHIHEH TaHBUIFAaH HaKThl ajgamjap, OyJapiblH IIbIFapMara ©3eK OOJFaH iC-opeKeTi,
apanackaH OKUFallapbl — TAPUXU IIBIHIBIK ayKbIMBIHIA. Bipak >KbIp — TapUXTHIH KellipMeci eMec.
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«OKacaybla KbIPFBIHBD) JKBIPBIHIA €11 OachlHaH OTKEH KYpJesli Ke3eH CHIIAaThl CypeTTeNeai, COJ
KE3€HJIe OMip CYpPIeH TYJIFaiap Typaibl KeHiHT1 OYbIHHBIH YFBIM-TYCIHII KOPiHiC Ta0abl, XaIbIKTHIH
03 0achlHaH OTKEpreH OKHUFara OepreH Oarachl MEH TapHX COYJeCiH OOWbIHA CIHIPreH KOpKEeMIIK
TaHBIMBI 0011 kepceteni. biz «Kacaybli KbIPFBIHBD) JaCTaHBIH 3€PTTETEH IE ©3IMi13 MAHbI3/bI CAHAFaH
KeiOip Mocenesnepre FaHa TOKTAIIBIK. OpWHE, OChl aThUIFaHIAP/BIH TOHIPETIHE MIBIKIAY KEepeK
JIeTeH YFbIM TYFBI3YyFa 0onMaiiibl. bipaerne Hyckachl 0ap KesieM/i IbIFapMaHbl 3epTTey — KaT-Kadar
CBIpPJIAPBI 0ap ©TE KYpAei )KYMBIC.

OJIEBUETTEP TI3IMI
1 Oye3oB M. YakpIT xoHe oacouet // Kimaccukansik 3eprreynep. 15-tom. — Anmarsl, 2015. -
146 6.
2 bexmaxanos E. XIX raceipibig 20-40 sxpuinapsinaarsl Kazakcran. — Anmarsl, 1993. — 292 6.
3 Kapaes K. Kenecaprei-Haypriz6ait. — FA OFK 1338-0yma. 13 gomrep.
4 Mekebaes T., bucenbaes I1. Kenecaprsi-Haypriz6ait Typasnsl Tapuxu-(oabKIOPIBIK YIATLIED.
— Ammartsr, 2015. —199-3016. — oKy KypaJibl.
) AnmbiaOait baekunnin JXanmac pybIHBIH canbIK JKMHayFa Kapchl opekeri, JKaHraObU1abIH

Haypri36aiinel entipMek Oonranbl Typaisl aifrakrapsl / Kenecapbr KacbiMoB Oacraran Kazak
XaJKBIHBIH YIIT-a3aTThIK Kypeci (Kyxarrap sxunarsl). — Anmatsl: Feutbiv, 1996. — 295-2986.

6 PsizanoB A.®. Kenecapsr KacsimoB ketepinici (1837-1847). — Anmartsr, — 1992. — 31 6.

7 Timenos XK. Ka3ak XamKbIHBIH XaHJIBIK J9Yip oaeoueti. — Anmatsrl, 2016. — 301-302 6.

8 [Mamxanyner A. Heican6ait akeiHHBIH «TOKCaH KICIHAI ©ATIp/i, aJblll Ma eIiH KeriHmi?!»
nereH eyieHiHIH mentyi. — OOU 311-0yma, 4-montep

9 [Murma O. Uman 6ateip. — FA OFK 1339-6yma. 19-nontep.

10 [umn O. XKeti 6aTeipasiH Tapuxsl. — FA OFK 1337 6yma. 2-gonrep

11 Kabdeshova, K. (2021). THE EDUCATIONAL ESSENCE OF THE AUTHOR’S
HISTORICAL EPICS. The Scientific Journal "Keruen”, 71(2). Retrieved from
https://keruenjournal.kz/main/article/view/28

12 Dautova G. THE IMAGE OF "DEFENDER-HERO” IN HISTORICAL EPOSES. (On the
materials of the Kazakh Epics) // International Journal of Sciences and Research, Vol. 73 | No. 10,
2017 DOI: 10.21506/j.ponte.2017.10.17

13 Peter Zh. New Media, New Literary Theory, and New Literature from an Interological
Horizon // Signs and Media, Volume 2, Issues 1-2, 2023, Pages 1-22

14 Berikbolova P., Abiyr A., Aydogdu S. History of Kazakh Literature Classification // Procedia
— Social and Behavioral Sciences, Volume 122, 19 March 2014, Pages 189-193

15 Buzaubagarova K. Regarding to the Question of Poetics of Kazakh Heroic Epic // Procedia —
Social and Behavioral Sciences, Volume 192, 24 June 2015, Pages 656-659

Martepuain 18.06.2024 Gacriara TycTi

Bapuantsl nactana «Cmepts Ecayiia»: ucTopusm u MUp repoes

I1.Bucent6aes?, C. Tiney6aes!, A. U6parum?

'Kazaxckuii HanMOHAIBHBIN yHUBepcUTeT MMeHu anb-Papabu, Anmatsl, 050000, PecrmyOmnuka
Kazaxcran

B ucmopuxo-gonvkiopnueix 0bpazyax coxpaHunucs paziuynsie epcuu cOObImMus ecayibCKoll
ootinu cepeounvt XIX eexa. B cmamve peuv nouidem 06 ocobennocmsx gepcuu nosmsi Hypxana
Axmembexosa «Cmepmb ecayna», HANUCAHHOU HA OCHOBE HNOIMUUECKUX PACCKA308, WUPOKO
pacnpocmparenuvix 6 Hapode. Eciu ymounumv, mo packpvléaemcsi nepeonpuduna pasiuduil 6
CIONCemHOU  IUHUY, MUpe NepcoHaddcel, Xapakmepe KOHOIUKMA, XYO0HCeCHEEHHOM Y30pe,
OMHOWEHULl K UCIOPUYECKOU OeucmeumenbHoCmu U UOEUHOM COOepICAHUU 08YX 6APUAHMIOS,
HANUCAHHLIX 68 084 OMOENbHLIX BPEMEHU, POICOEHHbIX OM nepa 00Ho20 asmopa. B nebonvuiom
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UCCIe008AHUU BCMPEUAIOMCsL peOKUue PYKONUCHU, He ONYOIUKOB8AHHble 8 NeYamu, U Ho8ble OAHHbIe,
ewje He nocmynusuiue 8 Hayuhvlil 06opom. B mo sce epems asmopul e ocmagnsom 06e3 HUMAHUS U
mom gakm, umo ¢ 50-x 20006 npowino2o eexa, Koeda cOop u uyyenue UCMoOPUKO-@POoabKIOPHbIX
obpazyos o Kenecapvi-Haypvizbae 6Ovinio 3anpewjeno, oacman «Cumepmo ecayiay cman
UHCIPYMEHMOM CO8EMCKOU UOe0NI02UU KAK Npoussedere, pazoonadaiwee «npecmynjieHuey Xand
Kene. B cmamve maxoice packpuleaemesi Xapakmep CloACHO20 OJisi CMPAHbl Nepuood U CyWHOCb
ROIUMUYECKUX KOHPIUKMOB.

Kniouesvie cnosa: eepcus, oicanp, mup nepconaicel, crodicem, KOH@AuKm, nosm, obpas,
Gonvrnop, agmop.
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Variants of the ""death of esaul’* saga: history and the world of heroes
P. Bisenbaev!, S. Tleubaev?, A. Ibragim?

!Kazakh National University named after al-Farabi, Almaty, 050000

2 Kazakh National University named after al-Farabi, Almaty, Kazakhstan
3Kazakh National University named after al-Farabi, Almaty, Kazakhstan

In historical and folklore samples, various versions of the event of the Esaul massacre of the
mid-XIX century have been preserved. The article focuses on the features of the versions of Nurkhan
Akhmetbekov's poem "The Death of Yesaul"”, written based on poetic stories widely distributed among
the people. To clarify, it reveals the root cause of the differences in the storyline, the world of
characters, the nature of the conflict, the artistic pattern, the relationship to historical reality and the
ideological content of the two versions, written in two separate times, born from the pen of one author.
In a small study, rare manuscripts have not been published in print, and new data have not yet entered
scientific circulation. At the same time, the authors do not ignore the fact that since the 50s of the last
century, when the collection and study of historical and folklore samples about Kenesary-Nauryzbai
was prohibited, the dastan "Smert Esaula™ became an instrument of Soviet ideology as a work
exposing the "crime™ of Khan Kene. The article also reveals the nature of the difficult period for the
country and the essence of political conflicts.

Key words: version, genre, world of characters, plot, conflict, poet, image, folklore, author.
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A.M. Kapraepal, K.A. Kycmanosa®, K.K. Moaraxaapos?, A.O. Cnaraii’

1C. Amamxonos areiamarel Lereic Kazakcran ynusepcuteti, Ockemen, 070020, Kaszakcran
PecnyGnukacer

2[11. YonuxaHoB aThiHarsl Kekmreray yansepcureri, Kekmreray, 020000, Kasakcran Pecrry6imkach!
30Opraneik Asus UuHOBanumansK yrusepcureti, IlIsvkent, 160000, Kazakcran Pecry6mukach

LLECEHBEPJIMHHIH «KOIIITEHAIJIEP» TPHJIOT'UACBIHIAT'BI YJIBI )KIBEK
KOJIBIHA KATBICTHBI KEP-CY ATAYJIAPBI

Maxanaoa Inusc Ecenbeprunniy «Kewnenodinepy mpunoeuscvinoa keszoecemin ¥avl Kibek
HCOMLL OOUBIHOARLL dHCep-Cy aAMmayIapulHblY KOJLOAHLLIYbIH Kapacmulpaovl. ¥avl JKibex dwconviHbly
aoamzam opKeHuemi MeH MAapUuxviHOAgbl MAHbI3bl, COHOAU-AK cayoa MaldeHueminoezi Kvizmemi
aumulnaosl. Kazax XankplHoly mapuxu wexcipecin Key Kyaauma cypemmezer KOPHeKmi dHca3yulbl
1. Ecenbepnunniy «Kownenoinepy mpunocusiceln manoayza bacmel Hazap ayoapaowl. Tpunocusmsiy
Ka3aK npo3acblHOabl OPHbl, KO32ANAMbIH MAKbIPbIObl, UOEACHl, ClodHCem dcelici, 0bpazoap xcyiieci
co3 bonaovl. Byn wwizapma Kazax XankplHulH 0ec HCY3 HCHLIObIK MAPUXBIH HCAHEBIPMY2A HCIHE
MapuxviMul30bly  Oellcini  myn2anapvinbly OeuHeCciH JHcacazan mapuxu SHYUKIONeOUs eKeHi
Oatiekmenedi. «Kewnenoinepy mpunocuscovinoazvl ¥ivl JKibek dconvlHa Kamvicmol MONOHUMOEPOL
Maywvin, HCazyUblHbIY WUbl2APMAOd Jicep-Cy amayilapbli KOA0aHy0aebl mapuxu KepKemoiK ueoepiici
capananaosi. En men orcepoiy mapuxvinan manimem depemin dicep-cy amaynapul «Kewnenoinepy
MPUNOUACHIHOA KON Ke30eCemiHiH aHblKman, 0N1apobly  WblEAPMAdd MAHBI30bL  Kbl3Mem
amkapamulibl  0anenoenedi. ¥avl JKibex oiconvt OOUbIHOGSLL dcep-Cy amayiapvl wvl2apmaod
mabueam KopiHicmepiH, en-dicep MApuxvil, Kelinkepiep Xxapakmepiepin Oetineney Ke3iHoe
KONOAHBLIAMbBIHGL  AHBIKMALBIN, JHCA3YUBIHBIY KOPKEMOIK uiebepiicine manoayiap Hcacaiaobi.
Llvieapmaoa e3endep, Kkonoep, mayiap exceideH Keie HCamKaH mapuxu amayiapmer amaiamsitsl
kepcemineodi. JKibex oiconvl Ootivinoazvl dcep-cy amaynapul «Kewmnenoinepy mpunocusaceinoa
KOpIHIC — mayvln, mMapuxu  WbIHObIKNEH  KOPKeMOIK  MYpevloaH  uwebep  OeliHeneHeeHiH
MYACHIPHIMOALObL.

Kinm ce3dep: mpunozus, ynvl JKibek stconvl, scep-cy amaynapul, MONOHUMOED, MAPUXU POMAH.

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

¥aer Kibek sxombl 0.3.0. 11 raceipnan Oacran IlIeireic Asusiman JKepopra TeHi3iHE AeiiH
caJIbIHFaH KeHe KepyeH >koJIbl ekeHi 0opimizre 6enrini. Kene Kpitaiinein Cuan-Jlanpuxoy-JlyHbXyaH
KananapblHaH 0acTay anaThblH KEPYEH KOJIbl, HETI31HEeH, KbITall Ki0eriH cayqanay MakcaTbIHIa naiiia
60mb1. «¥abl JKiOek konbl» TepMHHIH anFam eHrizred (1877 k) Hewmic reorpag-ransiMbl D.¢poH
Puxtroden x0IbIH OCBl €pPEeKIIEeTIriH €CKEePreH.

«Anramkpl ke3eHiHae, JKibek >xomnbl Takiia-MakaH 11e1 1anachklH alHabBII 6TyTre OailIaHbICTHI
€Ki OaFrpITTa COKIAK CalIbl: OHTYCTIK k01 ["aouan — Tsub-11lanabIH KyHTel sxarbl — Kapamap — Kyda
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— Akcy — blcroik ke — Illy — Tanac — Hcdapa OarbITBIMEH Kypce, CONTYCTIK ko [‘aouan —
XKounrapusHbiH KyHreii — Y pimini — Manac — Kypkipeycy — EpenkaObipra — e — OpTa A3usira Kapai
oer amran» [1, 88].

XKibek xonbIHBIH Ke3eKTi Oip mamy ke3eHi bipinmi Typki KaraHaTBIHBIH Naiijga OOTybIHAH
Oacrananel. Kene typikrep 570-uri sxpurnapaan 6acrarm, JKibek oJIbIH OaKplIayFa ajbll, cayaarep
COFJIpIIIApFa eMiH-EPKIiH cay/a jkacayra skarnaii skacaipl. Con ke3zne XKidek kol Typki Janaceiaa
na tapampaanein, OtykeH, Enmceit, Opransik Kazakcran, Exin OolibiHa HediH KepyeHIEp KOl
TapTazpl.

Tapuxmibl, reorpad FampIMIapaslH 3epTTeyiepi OOWbIHINA, dpHHE, cayaa koumapsl JKidek
XoJpiHaH OypbiH ga OosraH. Cak, FYH KOpPBIMIApbIHAH TaOBLIBINT JKAaTKAH KbITall kiberi MeH
aKIIaJIapbIHBIH OeTiiepi Tyleni kepyeHaepaiH EBpa3us gananapblH €KeIJCH IIUbIPIIaNn KeJIreHIH
ToNenien .

Tomonumuka - reorpadusiblK aTaynapiabl, OJapAblH Maiiga OOJyblH, AaMYbIH, Kasipri
KarJalblH, CEeMAaHTHKAJIBIK MAarbIHACBHIH, JTHMOJIOTHSICHIH 3€PTTEHTIH OHOMACTHKAHBIH Caachl.
Tormonumuka TUTI OUTIMIHAE JKaH-)KaKThl 9pl TepeH 3epTrenreH. Kazak TONOHMMHMKAChIH
D.M.Mypzaes, F'.Konkammaes, E.Koitmrsioaes, A.O6nipaxmanos, T.2Kanyzak, B.H.Ilonora, O.T.
MoiuanoBa, A.E.XKaptei6aes, b.H.busipoB T.6. ranbimMaap op KbIpblHaH 3€pTTEN, OCHI FHUIBIMU
OaFbITTHIH JaMybIHA 30D YJec KOCThI. ¥ Jibl JKiOeK sKOIBIHBIH JXep-cy aTaynapsl A.bexkan, b.busipos,
K.KemxanuaHuiH FRUTBIME eHOCKTEPiHIE Ke3neceni. by enoexTepae ¥ bl XKiOek >KOIBIHIAFBI Kep-
Cy aTayJapbIHBIH 3TUMOJIOTHSUTBIK KaFbl KAPACTHIPHIIAIBL.

¥Ycuabutran 3eprreyne l.Ecenbepnunnin «Kemmnenainep» tpunorusceingarsl ¥isl JKiOek
KOJIBIHA KATBICTHI )KeP-Cy aTayiapblH TaybII, aBTOP/IBIH HIBIFApMaja KOJIJaHy ceOenTepiH aHbIKTay
ke3aeneni. JXKep-cy aTaynapblH MIbIFapMaja KOJIAaHYAaFb] )Ka3yIlibl MeOepIIirine tajaaay xacamnabl.

KIPICIIE

¥ 161 2Ki6€K yKOJTBI — OJIEMJTIK MOJICHUET TIEH OPKEHHUET CAJIaChIHAFbl TAPUXHU €CKEPTKIIITEPIHIH
Oipi. bizmin moyipimisre neiinri 2 Faceipaa Oactanran Oyt skon Eypona men Asusiabl, bateic neH
[ IsFpICTEI OalimaHbICTRIPATHIH Komip 0omabl. «KpiTaliapl PuM uMmepusicbiMeH OaiylaHbICTBIPATHIH
«Kibex xomb» Eypasuss KOHTMHEHTIHIH op Typai Oemiktepin OpTanblKk A3us  apKbLIbI
OallJTaHBICTBIPATBIH  ©XKENT1 JKOJIAapablH Kypaeni kemici» [2]. On Kazakcran xepiH Kecin
eteTiHAikTeH, VI Facelpman Oacrtam eki OarblT kKeHiHeH nambiibl: Ceipaapus xoHe TsHb-Illanb
apaceiHzarel xonmap. EH OGaceiHma Oy sxkon Kprraiiman Gactaiein, [ereic Typkicran Kamkap
apkputbl JKeticyra, oman opi Celpmapus e3eHi OoibIMEH, Apall TeHi31HE JKaKbIH, OJIaH opi OaThIC
enjiepine Kapai CO3bUI/IbL.

Kerraitnan 6acray amran cayzaa »xoiibl OpTtanblk A3usi apKpUTbl OyKin Eypomnara TaparaHbl
Oenriii. XaH naTmabIFel Ke3iHae epkeH el Oactaran JKiOek >koibl OymaH 3-4 MbIH KbUTIAl OYphIH
Kprraiineiy Opranblk A3usi XallbIKTapbIMEH JOCTBHIK KapbIM-KATHIHACTHI HBIFAWTY VILIH CalFaH
>k00ackI fgeceni.

¥ae1 XKibek xonel KpiTaiinan Oactanbin, TYpKi, mapcel, YHII ennepid Oacein etin, Eypomna
ennepine Aeiin 6apransl Oenriti. Makanana yibl XKiGek >kobl OOHWBIHIAFHI JKEepP-Cy aTaylapbIHbIH
Ka3aK XaJKbIHBIH TapuUXH ODHIMKIONEAUACH, KepkeMm miexipeci Inusc EcenbOepnuHHig
«Kemmmenainep» TPUWIOTHIACHIHAA KE3IECETIHI 3epTTeNei. XKazymbiaeiH  «Kemmnenauiep»
TprIIoTHsichIHAA YITbI JKi0ek sK0bl OOMBIHIAFI JKep-Cy aTayJapblH KOJIJaHyAaFbl TAPUXU KOPKEMIIK
mebepIiirine Tajaaay jkacanaibl.

[.LEcen6epnunnin «Kemmenainepy tpuiorusicel - XV-XIX racelpiap apacblHAaFbl Ka3ak
eniHiH OachlHAH KEIIKEH TapuXu OKuFanapbiH, Ka3ak XaHIBIFBIHBIH KYPBUIFAH KE3€HIH, eTIMi3IiH
a3aTThIK KOJBIH/AAFBl KYPECiH, TapUXU LIBIHABIKTHI KOpKeM OeliHenereH oneOHeTiMi3iH Oipereif
TYBIHIBICHL. TpUTOTHSAA XaIKBIMBI3JIBIH TapUXBIHIAFbI aca KHUBIH, IIBITBIPMAHbl Ke3€HIEPIIiH
Tapuxu mexipeci xacananasl. P.bepniGail e3iHiH «Tapuxu pomMaH» aTThl 3epTTEYIHJIE TYbIH/BIHbI
«TapPUXU-MOCHU, UCSITBIK-KOPKEMIIK MOHIHIHY TEpeHJIIriHe OalIaHbICThl «pOMaH-3MOoIes, TYTac
Oip eniH JKaHAbI IIeXipeci, KopKeMIeNnreH Tapuxb» jen araiasl [3, 52]. Conrycrikten YKoHrap
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KoHTadmbutaper, OHTycrikreH Kokan, Xwuya  xaHmapeiHblH, KyHmbireicTan — Keitaid
OOF IbIXaHJapBIHBIH OipiHeH KeliH OipiHiH Ka3ak esliH KaHra OeKTipim, Oepifei TadaybIHbIH TapUXH
Jla KepKeM IMOJIOTHOCH Oepinexi. En Kopray maiikactapsl, Tak YIIiH Tanac, >Kep YIIH OoiraH
KaKTBIFBIC, 9JIET-CAIT KOPIHICTEP1, XaJIBIKTHIH aybIp TYPMBICHI IIBIHAWEI OCiHETCHET].

XKazymbl onebu mieGepirikneH FaHa emec, Tapuxka OOMiail OTHIPHIN, OHBIH IMIKi, CBIPTKBI
IYHUeNepiH MbIHABIKIEH Kopcereni. Ocbl keHiHme akagemuk P.Hypramm: «Kasipri 3aman
oneOueTiHAe TAapuUXd TaKBIPBHINITAFEI TEpeH OeHHeNeHreH poMaHgap JIerli JAyHHere Keli.
[.LEcenOepnuH yITHl YIIIH JKaHBIH OepreH, KajiaM KaipaThIMEH Ka3aK XaJKbIHBIH a3aTTBIFbl YIIIH
aprabICKaH apbICTaH JKYPEKTI CYpeTKep €Ii», - JeN Ka3yIIBIHBIH TApUXH TaKbIPHINTHI OaThLI
KO3FaraHbl TypaJibl aiTazisl [4, 235].

Kanamrepin OyJ1 misiFrapMachl Ka3ak XaJdKbIHBIH O€C ’KY3 KbULIBIK TAPUXbIH KAHFBIPTYFa )KOHE
TapUXBIMBI3JIBIH ~ OCNTiIl  TYJIFaIapblHBIH O€WHECIH JKacayra apHalfaH ce0enTi, KEHECTIK
UJICOJIOTUSHBIH YCTEMIrl KEe3€HIHJE OHbl jKapusulay KUbIHFa COKTbl. O Typajbl Ka3yllbl 3
cyx0OarpiHaa Obutail neiiai: «Tapuxu TybIHABIHBI COHFBI KiTanTaH OacTam >Ka3ybIMHBIH cebell —
KUHAJIFAH apXuB JEPEKTEpIHIH KONTiri, OKWFaJa KOpCeTUIETIH Iyipjep ayKbIMbIHBIH KEHMIIT1,
oillaraH, jKOcCHapjaraH KiTanTapAbl TYTejaaed jka3yFa FYMBIPBIM JKe€Te Me, XKeTneu me nen
KyAikTeHaiM. MyHbIH cebeb1 6ap. Ex 6ackinaa, Tapuxu JepeKkTepal »KMHAI )KYPreH yakpITTa, KiTanka
kipicriec OypbIH, imTed »xocmapiaraH emiM. Coy oljlaraH >KOCMaphIM XaJIKBIMBI3ABIH OeC Ky3
KBUIIBIK TAPUXBIH KAMTUTBIH TPUJIOTHS OOJIBIN TYBIHIAIBIY, — Aekdi [5, 209-213].

MATEPUAIIJAP MEH TOCIJIAEP

¥ab1 XKiGek >KOJBIHBIH Kep-Cy aTaylapblH 3€pTTey FhUIBIMU TYPFBIIAH Jli KOJFa ajlblHOaH,
3epTTeyAl KaKEeT eTeTiH caia Oosbln caHanmanel. Feutbimu eHOekTepain kemmritiriaae JKioek
YKOJIBIHBIH TapHXbl, reorpauschl KapacThIPbLIAAbI Ja, Kep-Cy araylapbl Typajbl alTbUIMAaIbI.
Comnnry imminae, [.Ecenbepnunanig «Kemmenainepy TpruiIorusachbiHaarsl ¥ bl JKiOeK jKk0JTbIHA KATBICTHI
XKep-Cy arayjapbl 3epTTey HbICAaHBIHA ajblHOAFraH. 3epTTEYiH HEeri3ri MaKcaThl OChl OJKBIIBIKTHIH
OPHBIH TOJITHIPY, atamn aiTkauaa, [.Ecenbepaunniy «Kemmenainep» Tpunoruschiaaarsl ¥ bl JKidbex
MOJIBIHA KATBICTHI )KEep-Cy aTaylapblHa Tajliay *acay OOJIbIN TaOblIabl.

3eprTey OarbIThIHA OAlJIAHBICTHI TPO3aJaFbl TAPUXHM IIBIHABIK TMMEH KOPKEMIIK IICIIiMIe
KATBICTBl 9JeOMeTTaHyIlIbl FalbIMAap eHOeKTepl mnaiiianaHbuiabl. TOMOHMMMKA CallaChIHAAFbI
3epTTeynep A9WeK peTiHAe KOJAAHBUIIBL. 3epTTey KYPrizy OapbIChIHIA MOTIHIIK KYMbIC, TAPUXU-
CaJIBICTBIPMAJIBI 9JTIC, CUIIATTAY TOCUIIEPl HET13Te aJIBIH/IBI.

«Kemmenaiiep» TPUIOTHICHIHBIH JKaHPBI, OITHUKACHI, CEOXKET1 MEH KOMITO3UIIUACHI, TAPUXH
IIBIHABIK TIeH Kepkemaik mebepiiri P.bepni6ait, P.Hypramu, Il.Eneykenos, X.Omi0Oaes,
K.Anmeic6aeB, T.CeimpikoB, X.MOpaeBa, K.ApanbaeB, A.MaynenoB, M.banTeiMOBaHBIH
eHOekTepinae KeHIHeH KapacToipbulrad. by 3eprrey ¥ bl JKibek sKOJBIHBIH JKep-Cy aTayjaapbl MEH
€J1 MEH Kep TapHUXbIH YIIbIKTaN KaHa KoiiMaii, [.Ecenbepnunnin «Kemmmnenainep» TpUIOTHUACHIHBIH
Tapuxu 9101 MaHbI3bIH aTThIpa TYCEe/Il.

HOTWXEJIEP

«Kemmenainep» TpUIOTHACBIHAAFB 0ac KahapmMaH — XaJbIK, XaJbIKTaH MIBIKKAH OaThIp,
epkaHIpl azaMaTtTap. Ka3ak XaHAapblHBIH Tapuxu TyJFaiapsl TyHFbII peT [.EcenGepnuuHiH
«Kemmmnenainep» TpUIOTUACHIHAA comaanaasl. XKa3ymisl kecek TysiFanap oOpas3blH jkacayia epeKiie
11e0epITiKIeH TaHbUIa bl XaJbIK aHbI3IapbIH, MU(TEPiH mebep KOJAaHbIIN, KeTiCTI ©pHEKTEH 1.

Tpunorusaa oxkuranap Ti30€KTeNlil, CIOKET kenici mebep KypacTolpbuirad. Kelinkepiepain
oOpa3ziapbl KeJicTi comJanfaH. OJEyMEeTTIK, CasCH JKarjaillap MEH TapuxXu OKuFajap e3apa
ca0aKTachll, aBTOPJIBIK KOPKEMIIK TYTACTBIKTBI CaKTall, MIbIFapMaIlbUIbIK IEOSPITIKIIEeH Ka3blIFaH.
«benrini xa3ymsl [.Ecenbepnun Ka3ak Tapuxu ofeOueTiHae OypblH KO3FalMaraH TaKbIPBITIKA Kajaam
TapTHIN, THIH >KaHAIBIK oKenal. KeHecTik HAe0JIOTUSHBIH KaTal IeH3ypachl MEH TOTaTUTapIIbIK
KyHeneH KOpBIKIal, YITHIBULIBIK XKallaJaH KalMbIKIal, Ka3aK XaHapbl MEH CYJITaHAap/AbIH, Ouiep
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MEH aKbIH-KbIpayJiap IbIH, XaJIbIK OaThIpIapbIHbIH TYJIFACBIH COMIAYIBI ©31HIH A3aMaTThIK OOPBIIIBI
aen Ourmi. Kasak XankplHBIH Oail canT-7ocTypli, TEpeH MarblHAJIBl FYPHINTApHI, aTajaH Oaiara
YKAIIFACBINT KeJie >KaTKaH JSTHOrpadusIblK OWiK MOASHHETI A3aMmar >Kas3yllbl KaJTaMbIMEH COHJI,
HaKpIIITHl ©pHEKTeNal. JlaHa XankpIMbI3AbIH Oail (HOJIBKIOPIBIK Mypackl MEH aybl3 o1e0ueri
YJITiepiH, MIypaiiael TUTIH JOpINTey AapKbUIBI TapuUXThl Oeneprieyl >Ka3yIIbIHBIH A3aMaTThIK
MapBI3BIHBIH OUIri caHamaas» [6, 23].

En MeH oxepaiH TapuxbplHaH MoniMeT OepeTiH kep-cy ataymapsl «Kemmenainiepy
TPHJIOTHSICHIH/A KenTen Ke3neceni. COHBIH ilTiHIe MaKaJaHbIH 3€PTTEy HBICAHBI PETIHJIE aTbIHBII
oteipraH JKiOek >k01b1 OOMBIHAAFHI JKep-Cy aTayiapbl TPUIIOTHIA MOJIBIHAH YITbIpacapl. «XKep-cy,
eIl MEKEH aTaysapbl XaTKbIMBI3IbIH O0all TUTI HETi31H/IE )KACAJIBII, XaJIbIK TAPUXBIMECH OailJIaHBICTHI
naMupl. TOMMOHUMUKAIBIK ataynap Oenriti O0ip OKUFaiIapAblH Mep3iMiH MEH3eyl apKbLIbl TapUXH
JIEPEK KO31HIH CBIPBIH capajal, TaHbII-0UTyre centirid Turizeal. Omnait 6osca, TOMOHUMIED - «OKEPAIH
TLT, XKa3bplJIMaFaH KiTal KaHa eMec, COHBIMEH KaTap JKep TapuXbl MEH €J1 TAPUXBIH TaHBITAP, OHBIH
eMIpIHEH ChIp LIEpPTep Tapuxu mexipeci» [7, 16].

XKibex >xombl OOMBIHIAFBI Kep-Cy araynapbl «KellneHIuiep» TPUIOTUSACBIHBIH — TapuXu
HIbIFapMa €KeHIH JaenaeTiH O6ipaeH-0ip Tapuxu (akt aeyre 6osaasl. TpuiorusHbiH 1-111 KiTaObl
«AnMac KpUTbII» poMaHbiHAa JKiOEK >KOJIbI OOMBIHIAFBI TOMOHUMJIEPACH: AKCY, AJIMAIIbIK,
banaxman, I'epar, demti Kpinmak, XKapkent, XKelixyn, Upak, Wpan, blcteikken, Kapatay, KaBkas,
Kamxkap, Kerraii, Moypennaxp, Morosctan, Otsipap, Camapkant, Caitpam, Tamkent, [lamup,
Typxkictan, Capaiimsik, Ceiixyn, Tapas, Tuber, Typdan, ®eprana, Xanbansik, Xopesm, Ly, e,
T.0. )Kep-Cy araynapbl Ke3/1ecel.

An 2-mi kitan «OKanTtanac» pomanbiHaa JKiOek xoibl OOHBIHIAFBI TOMOHUMAEPACH: AKCY,
bamaxman, banx, byxapa, lemrri Keimmaxk, Epric, XKapkent, Kaparay, Kamkap, Kerrait, Moroncran,
Ortsipap, Caiipam, Capaitmibik, Celixyn, Tamkent, Tuber, Typdan, Typxkicran, Xopesm, lly, e,
T.0. )Kep-Cy aTayyiapblH Ke3/aecTipyre 0oJabl.

TAJIKBIJTAY

«Kemmenninepy» TpuiorusacbiHga kezaeceTiH JKiOek »Koybl OOWBIHIAAFBI TOTOHUMHKAIBIK
ataynmap WIBIFapMaJia MaHBI3IbI KbI3MET aTKapaibl. XaHIapAblH, OWIepAiH, py OachlIapbIHBIH
aTKapaThIH Jlaya3bIMJIapbIH allKbIH/AI, OJIApBIH COJI MEKEHJIET1 OpHBIH KepceTedi. MaceleH: «O3re
KYPT O3IHIH IICH-IIEKIICHIHe Kapal OpbIH ajajbl. AJIBIHFBI )KaFbIHA XaHFa XKaKblH, Kawkap, Axcy,
Typghan, Kanevr cekuinl yJIKEH OMIPIIKTIH XakiMzepi, ojlapJaH coi KeuiHipekrey Moeoacman
XaHJIBIFBIHBIH Tiperi YHcin, XKanaiibip, ynat, Haitman, Kepeit, Kaunsl Topizzi Ka3ak pyJapbIHbIH
Oenrimi py OacTeIKTapbl, Ousepi, OaTweipiapsl, OynapnaH coH Oapein, [llonakkopean, Kapkenm
TOPI3/II MIET KaajapAblH OKIMIEpi, NiHU ajaMmaap, codbl, HIlIaH, MYpPUTTEp...» [8, 86]. by y3iHmine
XaHJBIKTBIH OpHAJIaCKaH MEKCHJIEPi, Ka3aK PYJapbIHbIH OPTAJbBIFbI, MET KalIalapAblH OPBIHIAPHI
HaKThUIBI atanaabl. Ockl )kepie atanaTblH MOFOJICTaH XaH IBIFbIHA TOKTANATHIH O0Jicak, MoroJcTan
xaHaeiFel - XIV raceipneiH optacbinaa kypeutran. On Illaratail oyneri MeNiKTEpiHIH IIBIFBIC
Oenirinae KajaeslmTackaH. byn memiekertiH HeriziH Kanaran Torielk Temip (1348-1362) Gomabl.
Actanachl — [ne anmkaObIHAaFpl AJIMAIBIK Kajdachl OOJIIbI. «AJIMAC KbUIBIIDY POMAHBIH/IA OJ1 TYPajbl
ObLmait nemiHreH: «Moegoacman MeH Jewmi Kvinuwaxmely oprachiHaarel Oykin Typkicman enkeci
OO0TKaBIPABIH KOJIBIHAA TYpFan» [8, 84].

Kprraiinan 6acranein Opransik A3us enaepin 6acein otin, Eyponara taparan ¥Yisr XKibek
KOJIBI cayla MOJICHUETIH KaJbIMTACThIpFaHbl TapuxTaH Oenrimi. bynm MomiMer «Ajmac KbUIBIID
poMaHnblHIa Obutail nen Oepineni: «CeiFaHak neH Co3akTel anFaHHaH Oepi Kuinwiak danacsl MEH
Moegoncman, Anteia xaH, Kapa TeHi3 »aracbIHAarbl KalalapMeH cayAa-CaTThIK )KYMBICHIH KYIICUTY
- XaH acipece KoHLI OeneTiH macenenep ey [8, 129].

Epreneri enimizzii MeKeHIETeH Talmanap/bIH apachIHIaFbl COFBICTAp, JKayJal alylIbUIBIKTap,
keiiiHHeH JKOHFap KaJMaKTapblHBIH IIANKBIHIIBUIBIKTAPHI, MATHIANBIK PecelmiH OTapIibLIbIK
casicatsl, T.0. KOIITETeH TApUXU OKUFaJap kep-Cy aTayiapbiHa o3 i3/1epiH Kanablpasl. MaceneH: «Coun
KyHHeH Oacran conay Enin men Epmicmiy optaceid Jewmi Kvinwax xepi He Kpinmak nanacel gem
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aramn keTkeH. KpInmakrap oH OipiHII FacIpABIH OpTa meHiHAe JlHenp e3eHiHe Kelil KeTKeH» [§,
27]. Kazymbr Jlemri KpimmakTel epekine cumarran poManna: «/Jewmi Kvinwax xepi - TYHEHIH
TEepici TOPI3i MOJI AyYHUEY, - AeT KeTepe Mafgakranas! [8, 131].

Ocsl y3ingineri Epric e3eHiHiH aTayblHa TOKTAJICAK:

1. M.Kamkapu (XI r.) "Kim Te3 eteni?" nmeren marbiHa Oepeni aevni ne, «Eprimri —
Oacekernecin eTicTi; 6actecin oTicTi ... Eprimryp — eprymmek — backe eTicep — 6acke eTicriek» aereH
MBbIcal kentipeni [9, 273].

Bynan, 613, epm cesinig "et", "eTy" MoHIHAE KOJIAHBUIBIN TYpFaHbIH Kepemi3. Kene Typki
cosairinae (ATC): "Epm - npoxoauTh, MUHOBaTh" MOHIH Oepenmi aeiai ae, conm M.Kamkapumabig
"equieH epTTi - Bpems mpouuto” aereH MbicanbiH kentipeni (ATC,1969,182). Kenreren rampimuaap
Oy MIKip/Ii XaJIBIKTHIK 3TUMOJIOTHS JIeTl Taba/ibl, ajlai/la ©3¢H aTaybIHbIH CHIPBIH allyFa OCHI MIKip
xeTenenTiH cusikTbl. OHbIH yeTiHe XI Facbipnia emip cypren ©0y Caitua I'apansu 3 en6erinae Epric
aTayblH ep + myc ce3nepine Oeneni ae, "anam, TeMeH Tyc" MoHiHIe Typ newai [10, 70].

Hypsiceinaa: "Ep 6oncan, cyra Tyc, oTil Kep" JereH MoH/1 MEH3eUTIHeH.

2. ILI1.CemenoB-Tsup-Ilanckuii: « ApThIln — KBIPFBI3 (Ka3aK) TUTHIIE Up — «Kep» + mbiw (mic)
— «Ka3y» TypiHgeri cesnepaeH Oipikripeni. MyHaarsl oyenri KaTemik rugpoHumal "Upteim" gen
anyblHJa >katbeIp. CasxaTmbl-FaiasiM "EpTic" TypiHae anbin Tanaaca, MyMKIH IIBIHABIKKA JKaKbIHIAp
el

3. B.B.bapronsa: «Adpmyw (3pmiows) HYCKackIHAa anajasl na, ['apau3umid mikipiHe CyHeHir,
«amam (ep), TOMEH TYC» MaFbIHACBIH/IA TYP JACTCH TYXKBIPBIM JKaCalIbl.

4. AILdyns30oH: UpThIm «KeT TUTIHIET1 up+cec co3aAepiHEH OIpirim, «e3eH+e3eH» MOHIH
oepeni. HUpcec > Hpuuc>Hpmoviw TYIFaIbIK ©3repicTepiH 0acTaH KeIMKeH», - JAeual
(dynp30H,1960,9). XKep-cy arrapblH 3epTTey OapbIiChIHIA, €Ki CBhIHApHI Ja Oip FaHa MarblHA
TYFBI3ATBIH aTaylapJbl KacayIblH KaxeTi OoiMaraHbiHa Ke3 keTTi. COHbIMEH KaTap FallbiM KeT
TalmacelHBIH EpTic 00¥BIH MEKEHICTEHIHE IO KEITIPMEH/II.

5. D.M. Mypzaes: «Kene Typki. up.; Ka3. uipim, TYpiK. UpMOK «©3€H», 630. UpMOK «©3CHHIH
carachel» + KeT. cec, wiews «©3€H» CO3JCPIHCH jKacamraH Ooybl Kepek aeimi. byn GomkamMHBIH
A.I1. 1ynp30HHBIH MIKIPIMEH YHJIECIM KaTKaHBIH Oailkay KUbIH eMec.

6. F.ﬁ.PaMCTCHTi «Epmic — «karaj, anryiabl, TaCKbIHABD», - MOHIHIE TYpP JCTeH KO3KapacThbl
KenTipei, Oipak HaKThI TULAIK Talgay dKacaMauIbl.

7. Kazak rameiMbl A.OOmipaxMaHoB: «Typik. up > ep «uip» + KeT.cec//utew//mec // movid
«e3eH,Ccy» ce3zepineH OipikkeH. Uiptec > Epric, sFHu «mip e3en», - aemn memexni [11, 93].

8. A.K.Martsees, B.l.ITonosa T.6.: «Ap//ep «cy, e3eH» + muiwu // mic, cec, ac, ec «Cy, 63¢H»
TyIFaapelHaH OipikkeH nedal. Exi ceiHapbl nga Olp MarblHaHBl KaWTalTaWTBIH aTayiapiblH
OOJIMAUTHIHBI OYJI MIKIP/Ii TEPICKE MIBIFAPaIbI.

9. T.)Kany3ak: «jer «wkep» + mic < ic «e3eH», SFHA EPTIC «oKep CybI», «KepeH MIBIKKAH 63CH»
MarbIHAchIH Oepir, Kapacy ataybina coiikec kenemi» aen mereni [10, 71]. MyHaarsl ic ChIHapbl HETe
mic-Ke afiHAJIBIII KETETIH] I2JIeIIeHOEreH.

Kentipinren 6omkaM-mikipaepAiH 09piH e KYNTai OTHIPHIN (TEpICKe MIbIFApy YIIIH HAKTHI
STUMOJIOTUSCHI alIbLIYbl KEPEeK), oJiapAarbl HEri3ri Macene EpTic arayblHBIH KYPaMBIHIAFBI «7)
IBIOBICHIHIA TYpPFaHbIH Oaiikay KWUBIH emec. bapiblK KenTipiireH aHblKTaMaiapia «m» eKiHIIi
ChIHApFa TaHBUIBII OTBHIPAIbI (THIII/TIC) HEMECe MYJJIe YMBIT Kamaabl. All KeHe TYpkKi, Oipkarap
YHIeBpona enjepiHe «o3¢eH, Cy» MoOHIH OepeTiH KoHe TyJIFa ac/ec, bic/ic, ¢ 6oyica Kepek el

bizgin Oomxam-mikipiMi3 OoifbiHIa, EpTic atayel eTe KeHe THUIPOHUM OOJIFaHABIKTAH
(mpodeccop T.XKany3akrbiH aifTybiHma, EpTic ataybiHa KeM JereH/ie €Ki MbIH XbUIJIaH acajbl), Oip
OybIHABI YLI Ce3JIeH Typajsl Jeyre Oomnanapl. TUIMIH alfalmKel JamMy caTbIChIHAA Oip OybIHJIBI
ce3lepaiH OacbiM OONFaHbI aHBIK. ATanm aiitkanma, Ep + im +ic >Epmic (COHBIHAH JaybICThI
KeJreHse, OpPTaHFbl KbICAHJAPJbIH TYCI Kalybl TiUT OUTIMIHAE allllaKk M3 KYOBUIBICHI e
aTajaJipl: OpbIH + bl > OpHBI). MYHIIaFbl ep TYOIpi KeHe TYpKi. epuui/epic 3.B.CeBOpTsH co3airinae
«OCHOBA TKaHW», «TOPU30HTAIBHBIE JKEPAU, BCTABISIEMbIE MEXAY BEPTUKAIBHBIMU CTOWKAMHU MPHU
IUIeTeHKH cTeH ambapa» cesiHge kesmecedi  (CeBoptsn,1974,294).  C.AMaHXOJIOBTHIH
MoHoTpadusicbiHaa: «Epic (uipic): apkay (ocHOBa B TKaHM). MibM., 58» Typinae TyciHik Oepiieni
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[12, 478]. by cinTemenepAeH Kepil OTHIPFaHBIMBI3al ep CHHKPETTI TYOIpiHiH Tarbl Oip MarbIHACKI
«KOJJICHEH)» CEeMAachIH Oepe/ii eKeH.

Al im/eim/em/ym «OTETiH», «aFaThIH» ETICTIriH KYpaWTBhIHbI ONTili )KHE bic/ic «CYy, ©3EH»
ce3i ekeHi jae Oapmrara moniM. Conna Epmic < Ep «KeJJeHeH» + im «OTeTiH, araThIH» + iC «O3€H,
Cy» OOJIBIN IIBIFAMBI, SFHU, XUHAKTAN alTKaHIa, EpTic «KeJJICHEeH araThlH ©3¢H» JICTCH MOH/IE
TYpPYbl MYMKIH.

ATtayra Heri3ri yox (MOTHUB) OOJIFaH - OHBIH AJlTaiira 0apaTbiH, AJITaliJaH IIBIFATBIH KYPIBIKTHI
KOJIJICHEH Kecill oTyi, SsFHU eTKen Maceneci. KeHe Typkinep «ANTHIH TayblH ackil, EpTic e3eHiH
KEeIIyci3 )kep/eH Kemryre» Max0yp 6omaapl. M.Kamkapu ce3airinae KenTipiireH Mplcaia:

«blchITaThIH anTamn KanceIpabl

YMiT apTKaH ajam >KaybIKTHI.

Epric cybIH kemmexii,

Copman xanbIK CecKeHI1», - nemn Epricten eTyre yinkeH MoH Oepineni [9, 186] ¥3wiHabFs! 4,5
MBIH KHJIOMeTpre KybIK, eHl 100-120M e3eH1 Kernin eTe anMaraH KepyeHaep 03eH/11 0oitiar, OHbIH
6acbiH (Monron AnTaiiblH) aiiHanblll ©Tyre Typa kenreH. Tapuxta IlIbIHFBICXaH ockepl COHbIHA
TyckeH Haiiman Kynuryk cynranHbelH cap6a3aapsl EpTic cybiHaH eTep/ie, KON MIbIFbIHFA YIITbIpaFaHbl
aifteinanpl. M.Kamkapu men O.C.I'apausuaiz cygaH eTy MIceleciH alThIN OThIpFaHiaphl J1a TETriH
emec.

Eoin — Inin/Exin ruaponumi exenri 3amaHHaH Oepi TaHbIc. Efin ruApoHUMIH OpBIC TLINI
FeUTbIMU  eHOekTtep Wpen/Utun TypiHae amanmbl na, Tamgan oKeTeml. ATayablH TYHMHYCKACHIH
OypmaJian ajblll, OHbIH 3TUMOJIOTHSICHIH 13/1ey, 9pUHE, TypbIC eMec. bapnbIk FanbIMaap/IsiH HiKipaepi
Enin «ynkeH, cysl Mo e3eH» AereH marbiHa Oepeni aeii (Ilocnenos,2007,123). bi3 ge Oy nikipai
Tepicke HIbIFapMaiMbI3, Oipak OamKypT TUTIHAET] U3eib < e3en (AKHU3€el) HyCKachlHa cyieHIin Eoin
MeH Ecin 6ip TyOipAeH MbIKKaH Oip FaHa aTay 00JIybl MyMKIH Jien skopamangaiimeiz (Eain < Ezin <
Ecin). Mynnarsl ec TyOipi «0asty, akbIpbIH» JIET€H MarbIHaFa casbl (caMmall ecelli, JKeJl €Celll, «Kell
CoFalibIFa» Kapchl MoHJe). Eki e3eHre /e ToH opTak Oenri — oJapblH Ka3blK JdajlaMEH aFrybl. Al
YKa3BIKTBIKTAFbI Cy Oasy, €CUTI araThIHBI MOJIIM.

Kopwita kenrenae, Epric, Exin, Ecin cHAKTB KeHE THAPOHUMIEPAIH STHUMOJIOTHSCHIH Tall
0achIII alry KABIHFA COFaJIbl, COHJIBIKTAH KYH1 OyTiHre NeHiH alThIIFaH MKIpJIEpaiH OapIbIFbl eIk,
COHBIH INIIHAEC MEHIH MIKIpiM 1e, OoJpbKaM JopekeciHnae Aen YKKaH »oH. Jlornka FhUIBIMBIHIA
OoJKaMIapIbIH KTl O0JIFaHbI KYIITAPJIBIK KYOBLIBIC OOJIBIN €CENTeNe 11, OUTKEH1 CoJl 00pKaMaapabIH
OipiHJIe MIBIHBIK YKaTaIbl.

Kesingeri ara-6abamapeimbi3 skaitmaran OHtycTik neH Counrycrikke aeuinri, IIbirpic meH
barbicka neifiHri apanblkTa OpHalTacKaH Ka3aKThlH KEeH JallachlH, YKEPiHIH OalIbIFBIH >Ka3yILbl
KOPKEMJIETI, 6Te dcepiii cyperTeiial. «¥abitay - [Jowmi Kvinuiax nanackHbIH KIHJIIK OpTachl. baTbichl
- Enin, XKaiibik, conrycriri - Ecin, ToObut; mbiFbicel - Epmic, oHTyctiri - Coip 0oiibl. Ocbl Jewmi
Kvinwax xepine teric ne OonFaHHaH KeWiH, o Maypernaxp xepiHe ko3 cana Oactamsi» [8, 21].
Opraceinna /Jowmi Keinuiakmuly OpHANAchll, TOPT *KAKTaH TOPT YJIKEH ©3€H arblll jKaTKaHbIH
kentipeni. OcblHIal MIypailibl jKepre >KayiaapIblH KbI3BIFBII, KO3JEPIH Tire O0acTaraHbIH >Ka3yIIIbl
eCKepTe/Ii.

Hlsrrapmana e3eHaep, Keuuep, Taynap eXelIAeH Keje jKaTKaH TapuXy aTaylapbIMEH aTallblll,
Ka3yIIBIHBIH TAOUFAT KYOBUIBICHIH IIeOep TUIMEH CYypeTTeyi apKbLIbl dKaH/Ibl KAPTUHAHBI €JIECTETE/ 1.
Mpicansl: «Kene 3amanza, Koman natmansirsl ke3inae, [1ly e3eHi Coipdapuseza xyitrad. Lllyra con
xarbiHaH Capeicy, OH arbiHaH Tanac e3eHi kemin kocbutrad. Con 3aManHbiH o3iH1e [lyneiH Ceipra
KYSTBIH CarachlH/Ia, Tanac e3eHiHiH Ooibinaa Ceiranak, 7apas; Accen ©3eHIHIH xaracsiHga Omuipap
Kasnanapsl 6osFan» [8, 97]. Ocsl xkepae JKibek xoibl 60iibiHAa opHanackan Ly, Ceipnapus ezenaepi
MeH Tapa3z, OTbipap Kananapbl aTanajbl.

Tpunorusaa tTaburar kepiHictepi, nei3ax/bIH Tamalla yiariiepi o0pas/isl 6erineneneni. «Ocel
KYMJIbl, KYMalTThl, KbUIBIII TACThl, TYKTI KabaK >XapTacThl, KUK IIOMNTi, O03aH/bI Jaiaia KoHe
3amanHaH, TinTi IeiHFBICXaH MAOYBITBIHAH OYPHIH KoM KbUIlaH Oepi kene xkatkaH ChieaHak,
Caypan, Omwipap, Accvl, Catipam, Axkpyx aTThl KeHe lnahapmap 6ap», - JAen, AalaHblH TaOUFU
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KkenOeTiH OeitHenen, keHe mahapnapnael araiiger [8, 96]. Kene tapuxu mahapra 003 aanaHbIH
KOPIHICIH JKa3yIIbl colikecTeHIipin Oeperi.

Ortsipap, Sccwl, Caifpam yibl JKibek KoJbIHBIH OOMBIHIAFBI Tapuxu Kajanap. «Eprene
emMiaiH Heridri Kamamapel Oteipap, Typkicran, Tapa3, Wcnumkan Oonbin cananmram» [13]
Ortpipap KazakcTaHHBIH OpTarachIpIbIK ipi KaslanapbelHbIH Oipi 6onFaH. CelpapusiHeIH ApbIC ©3¢HIHE
Kysp caracblHa Tasy OpHaJacKaH. byn kamamapabiH namybiHa JKiOEK KOJBIHBIH OOWBIHIA
TYpPFaHIBIKTAH, CayJa-CaTTBIKTBIH, KOCIMKEPIIIKTIH BIKIAIIBI 30p OOJIFaH.

«Kemmenainep» TPUIIOTHACHIH 3epTTereH FabiM K. Anmpic6aeBThIH co3iHe JIeH Koiicak: «limsic
EcenOepnuHHIH TapuXy MIBFapMalapblH Taiaay OapbIChIHIA aliKbIH KO3 JKeTKi3yre Oonanbl. Kaiicap
MiHe3, KaXBIPJIbI €HOEK, TYHFUBIK OUTIM Heri3iMeH YIITacKaH jKa3ylIbl OOJMBICHIH TaHUMBI3.
XKazymbiHeiH OasHAAay TOCUI, KEHINMKEep TOJFAHBICH, IICUXOJIOTUCHI apKBUIBI OepileTiH o#
KOpBITYJap, puiaocousiblK TYHIHAEp OChIHBI KopceTeai», - aeiai [14, 78].

XKep-cy araynapbl 1IbIFapMa OKWFacbIMEH, KeHinkepsep oOpa3fgapblMEH KHIOJIACKIN Oepurin
OTBIpaAbl. «ANMac KBUIBIID POMAHBIHIAAFBl 0acThl KeHimkepyepaiH Oipl - OOUIKalbIp XaH.
TaycplmMalTBIH IIANKBIHIIBUIBIKTAD - POMaH CHOKETIHIH apkaybl. KailHaraH TapTBICTBIH Kak
OopTachiHJAa KYpPreH OOUTKalblp XaHHBIH OachiHAArbl Kecenl ouabpiH Oipi - Jemrti KpimmakTer
yBICBIHAH HIbIFapMay efl. «OTbI3 Kb XaHJBIK KypFaH eMipinae Ypreuim neH Camapkanmmul 1a
mantel. Maypennaxpoan Cwieanax, Cozax, Omwipap, Axpyk, Ax-Kopean topi3ai Jowmi Keinwax
eNiHIH KeHe mahapnapblH Kaitapeinm anas» [8, 21]. «byn wmesrinne Moegoncman men /Jewimi
Kvinwaxmueiy opracsianarsl Oykin Typkicman eykeci OOUTKaNBIPIBIH KOJIBIHIA TYPFany» [8, 84].

Ocpl y3iaaineri CamapKaHT aTayblHa TOKTAJICAK:

Camapxano — ¥ne1 XKibex sxonbiHaarel keHe Kama (0.3.0. VIII raceipman Genrumi). Kama
aTaybIHBIH DJTHUMOJIOTHUSCHl Typanbl KemnTereH Oomkammap Oap. ComapnplH ImIiHAE €H KO
aiiTeInaThiHbl — CeMi3KeHT olkoHuMI. CamapKaHATHI TYPKI TUTIHJET1 CeMi3 JK9HE Mapchl TUTIHIET1
KCHJI «Kaja» ce3JepiHeH mibiFapraH OO0y Paiixan On-bupynm Gomatein. Keiiin M.Kamkapu o3
CO3IriH/Ie OCHI MKipAl KenTipeni [9].

XIX Facbipa emip CypreH KeprilikTi OKbIMBICTEI OO0y Taxupkoxka CamapKaHIu JeTeH aaaM
KajaHblH opHBIHJA CaMap aTThl OacTay OoJiFaHABIKTaH, KeliH Kana CamapKaH/l aTajFaH JIell Ka3a bl

O30¢ek FaiapIMbl X.XacaHOB KaJlaHbIH aThIH WpaH TUTiHACT1 hamapa «kuHabIC, KONIIUTIKY co31
MEH KEeHJ «Kaja» Ce3JIeplHEH jKacalfaHbIH ka3aabl. « [YpFBIHBI KOI» JereH MaFblHara MEH3eil.
Tarbl Oip 630ek rasbiMbl T.PaxMaToB mapchl TUTIHIETT caMap «apbiK, KaHADy CO31 MEH KEHJ CO3IHEH
YKacaJFaH OMKoHUM jen Tabaapl. Ockl aMaKThIH Kep-cy arTtapbi 3eprrereH [1.b.Jlypre Camapkana
aTaybIHBIH HETI31HJE COF/IbI TUTIHICT1 acMapa «Tac, KapTac» CO31HIH )KaTKaHbIH aTal eTe/Il.

JKorapbia KenTipiIreH HeMece KeNTIpUIMEreH 00mKaM-TYKbIPhIMIAPAbl KOJIIAl OTBIPHII, 63
0O0JDKaMBIMBI3Ibl  YChIHAMBI3. TOMOHMMHKAZA «aTay HBICAHHBIH epekiie Oip OenriciHe opaid
Oepineni» nmereH 3aH Oap. Ocwl TyprbigaH kenreHae, CamapKaHI OWKOHMMIHIH HETI31HIIE COFIbBI
(mapchl) TUTIHZETT COMAp <OKeMic» €e31 KaThlp nemn Tommmbliaiimbez (JKemenei, 1994,255): comop +
keH > CamapKaH[ «oKeMic Kaia (PKeMicTi Kaia)». MyHail Ty KbIpbIM KacayFa MblHaail cebentep
(aTHosIOTHS) Oap:

- Kananel cornpuiap canfaHbl aHBIK, COHJIBIKTaH aTayJblH €Ki ChIHAPHI Ja Mapchl TLIIHEH
allIbUTa IbI.

- «babbIp-Hamana» CaMapkaH] KalachblHBIH alfHaJNAchlH Oakiia MEH >KY3IMIIKTep Kopliam
XKaTKaHbl xa3buiasl (badyp-name,1948,72).

- CeMI3KeH/]1 aTaybIHAFbl CEMI3 CO31 «O1p HOPCEHIH MOJIBIFBIH» OUTAIPETIH ceMara he: MajlJIblH
cemizairi. byn xepae «kemicke Gaif» 1ereH MoH/Ie KOJIAHBUIBII TYPYHI /1a BIKTUMAJL.

AnteiH #bimn. KeHe Typki eckepTkimiTepiHzae: «ANTyH HbIIbF ToFa EpTtic yrysir keue
HopbLabMbeRY (KT06-36-x0n. Opxonckue Haanucu,2001,78) — aen xa3plUiFrad. ANTBIH WBIII Ka3ipri
Antail Taybl ekeHl O6achl allblUIFaH Hopce. An Antait opoHuMi KaiinaH mbIkTel? On yiniH, AnTaid
OpOHUMI (Tay aThl) Typajbl KONTEreH FhUIBIMU MiKipiaep Oap *oHe oJlap/bl )KUHAKTAI, CallbICThIpa
Kapacak, IIbIHABIKKA 0ipTabaH >KaKbIHAAMMbI3 JIeN OHIaiiMbIH:

1. B.B.PagyoB: An "6uik" + Taiira "opmanjsl Tay" ce3nepineH Oipirim, anTai, Teneyit, carai
TUIIEpIHEH JKacainFaH Jen TYKbeIpeiMaanasl (Pammos,1888,34). ATakThl TYpKiTaHYIIBI-FalbIM
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MYH/IaFbl TaliTa CO31HIH HENIKTEH Tall TypiHe KbICKAPFAHBIH AllIbIT ATITal/Ibl, COHJIBIKTAH OYJI MIKip
©31HEeH-031 TYMbIKKa Tipenei.

2. B.B.Bapronba: keHe TYpKi ka30a eckepTKimTepinae ANThIH Wb, KpiTaima [[3uHb-11aHb
Hemece ['MHb-1IaHb JEeTeHIHEe KaparaH/aa, MOHFOJIIBIH aliTaH HEMEce anTa CO3IHEH MIbIFajpl. ATay
KeiH, KaJIMaK yCTeMJiri Ke3inae, maiaa Oosran cuskTel aenai (bapronsa,1963,100). Fansivabig
[[3unb-manb, [WMHB-IaHB TypiHZe Oepin OTbIpFaH AJNTail TaybIHBIH KbITAWIIa aThl Ka3aKiia
TpaHCIUTEpaLus jKacaraHaa, JKHHb-IaHp "alThIH Tay" TYJIFAChIHA JKaKbIH KeJIeIi.

3. D.M.Myp3zaeB: Anraii MOHFOJIIBIH "Taynbl en', "Oaii Tay" nmereH cesi. Anatay aThIMEH ¢
OaiiaHBICTBI 0OJTybI MYMKIH. ANTalH-HYPY HIereHiHe KaparaHIa, MOHFOJIIBIH "alThIH" cO3iMeH
OaiimaHbICTHI OOJTYBI 1a BIKTUMAJ JACTeH )XopaMaiiap aitaasl (Myp3aes,1966,337]. Opireorpad, api
TOTIOHUMHUCT FaJIBIMHBIH STUMOJIOTHSCHI HAKTHI €eMeC eKeHI MiKipiHeH OUTIHII TYp.

4. B.A.HuxoHoB: Antail - Typki TuliHAe "ayna Tay" JereH MarblHa Oepeli Jen KOpPbITa/bl
(Hukonos,1966,21]. Anaiiga TUIIIK Tangay »Kacarl, JoJIeI e KaTaiabl.

5. b.S.BnanumupnioB: AnTyH bl - Antail aTayblHBIH KeHe Typl. Monroa TutiHae Anrta(H) +
i = Anrtait opsicma "3o50Toi" neren ces nen memeni (Bmagumupios,1929,170). XKypuak (i)
YKaJFaHFaH]1a, H IBIOBICKHI TYCIN KaJabl )KOHE KOHE MOHFOJI TUTIH/IE ¥ *KYpHAFbl OOJIFaH JACH 11 MOHFOI
TUTIH 3epTTeyili FaubiM. Ochl aTay KOHEe TYPKUTIK AJTBIH HbIII-ThI BIFICTBIPBII IIBIFAPFaH.

6. M.Psacsanen: Tay aTbIHBIH KypaMbl all + TOW ce3nepiHeH Oipirim, "anbin Tay" JereH YFbIM
TyFbI3afbl Aen mopt keceal (Psacsuen,1955,139).

7. A.O0nipaxmanoB: KeHe Typki, MOHFOJ1 TulAepiHae anta (H) + ail/ii KypHarbl apKbLIbI
acanraH, MarblHacel "anTelH" (Tay) gen  b.Sl.BnaauMuprnoBTHIH 4 MIKIpiH = KOCTaiiabl
(Kany3ak,2007,34).

8. D.B.CeBoptsn, I'.[epdep, I'.Pamcrenr, I'.Bambepu, A.lllepbak, T.XKany3zax katapis
FaJIBIMJIAp aliTaH Cce3iH ail "KbpI3bLI" + TYH, ThIH "TeMip, MeTain" TyOipsiepiHeH OipikkeH Jeiiai e,
AnTail  "KbI3BUI, KBI3FBUIT', AFHM "auThIH Tay" JEreH MOHJAE TYp JETreH IiKip anTajsl
(CeBoprsn,1974,35).

9. E.XKanmeiiicoB: Antaii, Amaray opoHuMIepiHiH TyOipi Oip, oHmarbl an "y3mikciz",
"ri30exTenren"  (Taynmap) JereH KeHEe MarblHa  Oepeml  JIETeH  TYKBIPBIM  yKacailapl
(Kanmetiicos,1989,21].

10. F.Konkammaes: MoHrouma ant (aaThiH) + Tail (TYbIHABI CBIH €CIM XKYPHAFbI Ka3. -JIbl, -JIi,
-7bl, J) = aJTTail >antail "anThIHAbI" MaFbIHACKIH Oepesi opi KbiTaima [[3uHb-11aHe aThl A2 OChI
Ma3MyHzac zen mernriM meirapaasl (Konkammaes,1959,88).

Kenripinren mikipjaepaeH KOpIHIN TypraHmai, FaJbIMIApAbIH KOMIIUIIrT OWI aTayJbiH
HETI31HJIe alThIH CO3iHIH )aTKaHbiH MoWbIHAANAbBI (b.S.Bnanumupios, 2.B.Ceoptsn, I'.[lepdep,
I'.Pamcrent, I'.BambGepu, A.lllepbak, A.OOmipaxmanoB, F.Konkammaes, T.)Kany3akos, T.0.).
Anaiina anThlH CO3iHIH TYJIFachlH Oepyjae ana-KylanblK Oap JKoHe Tail Tysracel Oipae "tay"
MaFbIHAJBI €03, OipJie >KypHaK (aii/if) Oombi opTypii KyObutanbl. TayneiH epekiie Oenrici oHma
QJITBIH METAJIBIHBIH 0ail 00JTybI eKeH1 aHbIK 00J1a Typa, Kei FaabIMIap aliThIH CO31HIH 3TUMOJIOTUSICHIH
Ka3blll oKeTeli (anTyH "KbI3bUT TeMip). AJTBIH Ce31 aray acayFa TYTaChIMEH KATbICHII
TYpFaHABIKTaH, OHBI JKeKe Tanjaan kepek koK. CoHbIMeH AnTail OpOHHMMI Kall TLIJE Kacalblll TYp
JIeTeH 3aH[Ibl CYPaK TYaJIbl.

Opxon xkaz0anapeinga AnteiH ¥bin (732-735xx.), Kerraiiaein "Tanmry" splTHaMachlHIA
AnteiaTar (647x), Monronneie "Kynus mexipecinae" Anteintay (XIII raceipman Oepi) Typinae
KepceTineai nae, Anrail atayel ke3gecneiini. byn sxepne akagemuk B.B.bapromparein "Antaif
OpOHMMI KeHiH IIBIKKaH TOpi3Ai" nered 6omxambl pac 00k mibiFaabl. OHBIH ANTail aTaybl KaaMak-
KOHFap Ke3iHze maiiia Oojabl Ma JiereH MiKipiHe CYHEeHCEK, TayAblH KeHe TYPKUIIK HYCKaJlapblH
(AnTeIH ¥bI/AJTHIHTAF/ ANTBIHTAY/ ANTBIHIBI) MOHFON TUIAI XalbIKTapAblH Oipi €3 TuUIAepiHe
ayJapbIl anybl MYMKIH €K€H1 aHbIKTanaabl. TYpKUTIK aTayasl MOHFOJIAp JKayaamn alfaHHaH KeiH
(AnTeiHOpAA Ke3iHAE), 03 TUIIEpIHE aydapbil aTaraH Topi3Ai. ANl MarbIHACHI CaKTaJbIN KaJFaH.
XKaynan, oTapnan aigraH enfepIiH TUTl KeJIMETeHIIKTeH, HeMece 9/ieii casicaTiieH Kep-Cy aTTapbiH
e3repTyi Tapuxrta Oap >karnail. JKep-cy aTTapblHBIH TapuUXu OKUFajgapra, KOFAMHBIH CasCH OMipiHe
TiKesiel OaliIaHbICThI EKEHIH epTeieri FyiaMa 0abanapeIMbI3IbH Oipi OO0y Paiixan on-bupyHnu aiTein
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KeTkeH ei: "XKep aTrapsl, - A€l 01, - 6acKa XaJIBIKTBIH COJI XKEP/Ii JKayan alybIMEeH Oipre e3repei.
Omap e3 TulnepiHe KeuUIiprenae, aray MIHAETTI TYple e3repicke YIIbIpaiinbl, O0ipaKk MarbIHACHI
cakranein Kanaasl" (buspos,2002,45].

A aymapma (KalibKa) Kajail >Kyp/ii JereH cypakka Kazak rajabiMbl T.KoHKammaeBThIH miKipi
XKayar OepeTiHaei: ant + Taid = anrtrail >antail "anTeHae". MyHIaFsl MOHFOJ TUTIHACT] -Tail/-Tyi
TYBIHIBl CBIH €CIM JKYpPHAaFbl Ka3aK TUTIHIET1 -JIbl/-Ji, -Jbl/-I1 TYBIHIBI CBIH €CIM >KacalThIH
KYpPHAKIICH colikec KeneriHi monenneHreH Hopce: M.Kamkapume CybIpiabiTaF - MOHFOJIIIA
TapBaranTyii - kKa3akma TapOararaii "cysIpibl". A -Talf KOCBIMIIACHIH Tay CO3IHIH KOHE HYCKACHI
JeTeH TiKipre kemicyre 6ommMaiapl. Typki TUIIepiHae Tar/qaF/Tay/TaB/Tyy/Thla/Thl HYCKaJaphl FaHa
ke3neceni. "Tay" ce3i MOHFOIIIIA - Yy (0J1aa), KbITalIIIa - IIaHb, APCHI TUIIEPiHIE - Kyh Typiepinae
alThUIAbI.

Baitbanbik — ¥#irslp KaraHathl ke3iHe CeneHri o3eHi 0oiibiHa canbIHFaH Kana. Kene Typki. Oai
«0bali, OalJIbIFBI MOJ» JKOHE OaNblK «Kaja» Ce3JiepiHeH OIpiry apKbpUIbl jKacalfaH OMKOHUM
(ATC,1969,79-80). «baii kasia» MarbIHACBIH OepeI.

becbanbik — koHe Typki. Oemn «Oec (caH ecimi)» + O6anbIK «maxap, kanay (Kamkapu,1997,436)
ce3/epiHeH Oipirin xacanraH oiikoHuM. M.Kamkapu « ¥ iFbIpiap/IblH €H YJIKEH I1axapiaapblHbIH O1p1
bec Ganpik nen aramagwi» neial (conma). Conpaii-ak, bembansik/becoanbik Tan nuMIepusChIHBIH
boiitrHE OacKaKTHIFBIHA Kapaiiapl dKoHE Oy enkeze 6ec Kana 6ap OosraHbIKTaH, becOanbik aem Te
aTanral JereH nikip ae 6ap (Mansskun,1981,42). by xep Tsub-11lanb TaybIHBIH HIBIFBIC CLIEMAEP]
bornamans, bapkenrtar, Kapnblkrar TaynapbslHbIH Tepicked xkarbl OomatbiH (Conma, 176). Byn
kasipri XKonrapus (I1IsIHkaH-yHFBIp aBTOHOMUSUTBIK ay/IaHbl) ayMaFbIHA kKaTa bl becOanbIK skamsl
©JIKE aThIHAH jKeKe O1p Kajara aybICKaH aTay OOJIbIN TaOblLIabl.

Bbomuy sxa3sirel/bomuy yrys/bonydy HyckacekiHAa na ke3necenl. Motin OoiibiHIna, AnTaigaH
tycin, EpTic e3eHiH kenrin eTkeHae, bomdy »xa3biFbl MeH ©3eH1 Oap ekeHi Oaiikananel. JI.H.I'ymunen
Kapa Epricren eTkenmeri kasipri ¥polHFBI ©3¢HIH ocbl bomuy nmen Tabaner (I'ymunes,1994,299).
bizniy xopamangayeimbizina, bomay keHe Typki. 00y1/0yi1 aysicniayibl MarblHaJa «OYJIIK IIBIFapy,
Kartel amynany» (ITC,1969,122) ty6ip ce3i + mbl (kocinTi, O€HIMAUTIKTI OUITIPETIH KYPHAK)
TYJIFaliapbl apKbUIBI JKacaJbIll, «TCHTEK, TACBHIFBINI (63€H)» MarblHAcChiH Oepyl MymkiH. M.: En
Oyranabl «en Tapanasl, Tapkaabl (kerepuini - ATC)» (Kamkapu,1997,340). En Oynal «Oymiami»
(kazak.). Kasipri ¥pbeIHaFbl aTayblHBIH TYOIpi /e KOHE TYPKI. YPYH/YPYH «KOTEpiTy, TYPY» MOHIH
Oepeni: ypyHai «typabl, Kontel» (Kamkapu,1997,240).

byxapa — ¥b1 XKiOek >koJIbIHAaFbI KOHE, 9pi ipi Kananapaeiy 0ipi. byxapa/byhapa oitkoHuMiH
Axanemuk B.B.bapronbpn caHckpuT TUTiIHAET1 BHXapa «Oymna fubamaTxaHachkl» JETeH CO3JeH
meiFaprad el (bapronpa,1965,36). Faneim Oy mikipai M.Kamkapuaig mikipiHe cyieHin alTKaH
cerHaiiel.  E.M.IlocnienoB 3 eHOerinae, A.MyxaMMapkaHOBTHIH byxapa OWKOHHMMIH COFIbI
TUTiHJETe OYyropo «Kynanmai cyiry» cesiHeH mmbiFapatbiHbiH kentipeni ([Tocmenor,2007,103). by
KepJie Kajla OpHAIACKaH JKep/IiH TaOMFAaThIHBIH KOPKEMJIIr1 ecKepijice Kepek.

Kenripinren Ty XbeIpbIMAAp/Ibl )KOKKA IIBIFApMai, 63 00JpKaM-MiKipiMi3ai yChiHaMbI3. byxapa
Kanachl cajiblHFaH Jkep 3apadinaH e3eHiHiH Oip cajiackl TapamaaiaTblH, KOTajjbl, Ca3dbl XKep
OOJFaHIBIKTAH, OJ1 KOrajJbl Ka3bIKThl MApChl (COFIBI) TUTIHETT TYPFBIHIAPEI 00Xap «TyMaH, Oy»
ce3iMeH araraH jen oinaiiMbiz (JKemeneit,1994,234). Cynbl xepe TyMaH 00JIaThIHBI TAOUFH HOpCE
xoHe Ooxap/Oyxapa «TyMaHIbl» TONOHUMI KeWiH maia O0JFaH Kaia aTblHA aybICKaH 0OJIybI KEpeK.
O xepii ©XKeNJIeH COFIbUIap MEKeHIeTeHI TapuXTaH OeNriii.

Yacbin e3en, Motinae Machun yrys, aen Typkinep KbiTail epiHae araThlH XyaHX> ©3€HIH
ararad (Maxmupos,1997,253). An keiTail. XyaHx> «capsl ©3eH» JiereH MarbiHa Oepeni (bCD,1926-
1947). CybiHbIH TyCi capbl OOJFaHBIMEH, KeH TyCTa »acbUl PeHK Oepil araThIHBIH (POTOCYpET IeH
OeiiHe jxa30asiaH aHbIK Kepyre 0oaabl. Typkinepin xkaynamn 6apraH skepi.

Winuy eseni/Imky Crlpapus ©3eHIiHiH KOHE aTaylapbIHBIH 6ipi eKeHi TApUXTaH GENriTi.
C.I'.KismTopHsliiasIH aiiTybIHIIA, Gy1 ©3¢H KOHe TYpKi xka3ba eckepTkimrepinme Memuy yrys
«MapKaHIpl (KeMUy)KHasl) ©3€H» Jem aTaica, KbhITail kaz0amapblHga UYkKeHb WKY-Xd «peka
UCTHUHHOTO >eMuyra» Jen aTajnfaH KepiHeni. M.MapkBapT ocbl TypiK, KbITail TuigepiHaeri
MarbIHaHBI MTAPChUIAp ©3TepTHe, SKcapT «MCTUHHBIN )KeMUyr» TYpiHE ayIapbIll alFfaHbIH AN e
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misikKaH (Kisimropherid, 1964,189). An O.0.CyneiiMeHOB caBsiH TUIACpiHE EHT'eH TYPKi CO3IePiHIH
KaTapblHa KEMYYT CO31H NI KATKbI3aabl. «OWTKeHI, - ACH/I OJI, - KbITall TUTIHAETI HeHTy CO3iHIH
HAKTBl STUMOJIOTHSICHI OOJIMaraHIBIKTaH, OHBIH 631 TYPKi TUTIHEH KaObUIJaHFaH ce3 00Iybl MYMKIH»
(Cyneiimenos,2002,9).

bi3aiH oifpIMBI3IIA, epTese, Heri3iHeH kKemmeniaep Mekenaeren Opra Asust MmeH Kazakcran
JananapblH/ia, Kaja a3 CaJIbIHFaHIBIKTaH KOHE KOIITeNiiep KapbIM-KaThIHAC KaCaUThIH KaJlaJlap IbIH
neHi ocel ©3eHHIH (Cripaapus) 00ibIHIa MOHIIIAKINA TI3UTIT OpHAJIACKAHIBIKTAH, OJI ©3€H/I1 TYPKiIep
Iy “monmak, mapkan” gen ararad. KeHe kapraiapra KapacaHbl3, ©3CH/II JKarallail OpHaJacKaH
Kajajap JKilke Ti3reH MOHIIAKTHI Ko3 albIHbI3Fa okeneni. Conna [Hxy rumpoHumi xaii Fana tTaHoOa
eMec, CeMaHTHKAChl Oap TOJBIKKAH/IBI CO3 00JIBIN mbIKmai Ma?! TOMOHUMHIH Co3re XKYBIK O0TaThIHBI
Ja cojaH — OHBI IAPTTHl TaHOA CUSAKTHI IIEKCi3 aybIicThipa Oepyre kenmeiimi. Conl 3aTThIH
OenriepiMeH raHa mektenenl. MaceneH, Colpaapusi THAPOHUMI KEHiH 071 ©3€HHIH ChIpra, 0osyra
yKcac capbl TYCTi CybIHA Opail Oepiil Jem *KypMi3, ajaiia OChl ChIp CO3IHIH 031 KOHE UPaH TUIIH]IE
«IHXY», «CBIpFa, MOHIIAK, Map>kKaH», JEreH MarblHa Oepeli JereH MiKIp Je JXOK eMec
(A.O06nipaxmanoB, K.Omipanues). An e3eH CcyblHAa TE€HI3 Map)KaHJapbIHBIH 0OJybl MYMKIH €Mec,
eHjenie Oy xepJie «IHXKy» co31 MeTadopaliblK MaFrblHa/la TYPFaHbI aHBIK.

Keny Tapman Typyk KaranaTelHBIH OaThICHIHIAFbI >kep aTaybl. HakTel Kail kep eKeHi
anbpikTanmarad. Keny TapMaH TOMMOHUMIHIH MaFbiHACKHI Ja amrbuiMaraH. bi3giH oiibimbzimia, Keny
KOHE TYPKI. KeHY «keHelreH, kaputran» ([1TC,1969,299) ce3i men TapMman keHe TYpKi. Tap «cai
Kaibik» (Kamkapn,1997,207) + man (3aT eciM >KacalThIH KYpHaK, YHEM1 O0JaTbIH OKUFAa OPHBIH
Oinmipeni: amap+man, mabap+maH) TYBIHABI CO3IHIH OIpirylHEH XKacamaabl Ja, «CaJIMEH OTEeTIH
oTKem» MarbiHachiH Oepeni. Conma, Keny Tapman «keH, )KalbUTFaH ©TKE» MaFbIHACHIH Oepyl 901eH
myMKkiH. Typix KaranateiHeiH OaThic IekapachIHAarsl xkep Oosica, Ceipaapusi MeH AMyIapusHbIH
O1piHAeri OTKEN/I1 aTaybl BIKTUMAJ.

Kerimen xbinbic, mypbicel Kermen i (JITC,1969,312). KermeH keHe TYpKi. KOT/KOK «KOK
TYCTI, KOruiIip» + MeH (ChIH €CiM ’KacalThIH )KYPHAK) apKbIIbI )KaCaJIbII, «KOK TYCTI, KOTULIIp (Tay)»
MarbIHACchIH Oepeni: Kapa-maH «kapa TycTi» CUSKTBI. MYHIaFbI HBIII KOHE TYPKI. WBIII «a/iaM TYPYyFa
)apampl opMaHsl Tay aHFapiapb» (JITC,1969,268) marbinaceid 6epeni. Ka3ipri yFbiMaa «TayJisl
Kaparaiiael opmad, Tairay (Myp3aes,1984,237) MoHIHIE KOJAAaHBUIAABL. TypKITaHYIIBI
C.Kaprkay0aii sxoHe 6acKaiap Kas3ak. )KbIHBIC «KaJIbIH OpMaH» TYPIHJE ayaapraH. bi3iH ofbIMbI3IIA,
WBIII TEPMUHI YHEMI Tay aTTapbIMEH (OpOHUMIEPMEH) TipKecemi: ANTHIH Hblll, OTYKEH WbIII,
Kermen #pim, Cynra bl T.6. EHzienie, b keit0ip aymapmanapaa (M.JKongacOekoB) ke3neceTin
«Tay KOWHaybl» MoHIHE colikec keneTiH cuskThl (Opxonckue Haamucew,2001,171). Conma, «Kene
TYPKiI ce3Adiriae» OepiIreH aHplKTama IypbICKa IIBIFANbl: «AllaMaap MEKEHIEyre KOJaibl
OpMaH/bl Tay KOWHaybl». Tay KOWHayllapblHBIH, KeOiHece, OpMaHJbl OOJIBIN KEJEeTiHl Jie pac.
Typkitanymsi-FaneiM — JI.B. [ImutpueBa #bim/skpic  ce3iniH  Ieirpic Cibipie  FaHa  kui
KOJIIaHbUIFaHbIHA Kapall, TYpKl eMec Kepllli TaillanapJaH eHI'eH Te0TepMUH 00Jybl MYMKIH €KEeHIH
antans! (Imutpuera,1984,142).

OTykeH b, Kelige OTYkeH WHip, TOMOHMMI KOMIIUTIKKE TaHbIMall, ©OWTKeHi Typik
KaranaTslHbIH OpTabIFbl 60s1FaH aitMak. Ockl )xepaeH Talraika Kapail KepyeH1ep «apKbIII-TIpKi»
KYpIl TypraH. «OTykeH XaHrail TayblHBIH CONTYCTIK canacbl» ([Imutpuena,1984,142) nemece
«YTykeH — OpXOH ©3€HIHIH CONTYCTIK-0aThIC )KarbIH/Ia JKaTKaH XaHrail TaybIHBIH MIBIFBICKA Kapail
Kymiak >kaiiran yikeH ymace» (Kaiibipken,2008,51) geren mikipnep Oap. ConablkTaH Oomap,
kenrtereH 3eprreyuriiep Otyren/ETyreH «kacueTTi »kep, KUelll OpbIH» MarbIHAChIH Oepelll JlereH
tokramra kenefi (JI.IToranos, B.Bnagumupios T.0.) (Maxnupos,1997,257).

OTYKeH TOMOHMMIHIH ATHUMOJIOTHSACH Typaibl AaWTBIIFAH KOMNTEreH MIKipaepal >KOKKa
HIbIFapMai, 03 aHbIKTAMaMBbI3/Ibl YChIHA KETEHIK, ce0eli STUMOoINoTus kebiHece OoJnKamMFa cyieHe/i.
OTykeH keHe Typki. oT «wmemn, kek» ([ATC,1969,373) + v (Toyenmik >alFaybIHBIH 3-)KaFbIHBIH
KalFayel) ce31 MEH KeH/KeH «keH, mon, aapkan» ([TC,1969,298) cesnepiHeH OipikkeH aray,
MarbIHACKI «OTHI (111601) MO (IIIYPaiisibl)» IereHre Kenei.

Typxinepaiy aramekeHi 6oaraH OTykeH/OTYKeH Taybl XaHrail TaybIHBIH Oip CUIEMIHIH aTbl
emec, OYKUT TayIblH TYpIKIIe aThl OOJFaH, al MOHFOJAAp KEHiH Kellil, OChl aTtayabl e3 TUlAepiHe
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aynapbin anFad. MoHroJ. XaHrail «opMaHbl Tay KOTachl» MarbIHACBIHAA KOJIJAHBIIFAHMEH, OHbIH
TyOipiHIe XaHa-X «KaHy, TOI0, CychIHAay» ce3i xkaTelp (ba3puixan,1987,565,566). An Xanrai «kany,
TOI0, CYChIHJIay» MarblHachl OTBIKEH «OTHI (11601), Cybl MOJI, JapKaH» MarblHACBHIHAH aJIbIC KETIll
KaTKaH koK. «MaJ TOWbIHATBIHAAN OTTHI )KEep» JIETeH Oip YFbIMFa Casi/ibl.

«Kemmmenainep» TpUIOTHACHIHAA OOUIKabIp XaHHBIH XIX FachIpIbIH TYCBIHIA JIEM/II
aypaikriprer JemTi Kpinmmak imki CeIpTKBI KYIITEPAIH 9CEpiHEH aJcipen, biablpail actaraH Kesi,
OHBIH IMIIHAE BIABIPAI, >KEKEJereH XaHJIbIKTapra OejiHil KeTe OacTaraH aqMaraibin aypOenieH
OKUFAJIapJIbIH Ti30eriMeH kasracanbl. OOUTKaibIpAbIH bIpKbiHA Kepeit men JKoHibek cyntanmap
keHOemi. Onap Ka3ak YIBICHIH OOl ajbll, *KeKe XaHIbIK Kypyabl apManaaasl. OmapabiH COHbIHAH
epreH en HeFaibin, keHeroi ymrin Kepeit men JKonibek cyniraHmapsl OWIIEYIIIEpMEH COFBICYFa
MOXOYp 00Ib1. OpTATBIK A3HSIHBIH KeH OalTaK )KepiH )KaH-)KaKTaH TUITICI )KeKe-)KEeKe HEMICHT CH
LIaFbIH XaH/IBIKTAPMEH aJIbICy, yAalbl KOIIKeH Oipece OH »KaFbIHa, OIpece COJI )KarblHa aybICKAH KOHE
KaJiajap MEH IIypaiIbl )Kepiiep eNIIH €CIH IIBIFAPhII, Talail peT eJJIIH eCIiH IIbIFapIbl.

«YpreximTi almyabpl apMaH eTKeH OO0UTKanbIp [ewmi Kvinuwiakmuoly OHTYCTIK KYMaUTTBI )KaFblH
KMUFaIITai xypin, O0ip antagaH keilin Omulpapovly CONTYCTIK TychiHaH oTeTiH CeuxyH AapUsSHBIH
KaMBbIC, JKU/JIe, KaparalllThl )KaracblHa KeJlin keTT» [8, 72]. O6u1kaliblp xaHHbIH ChlpJapus ©3eHIHIH
’KarachlHa KEJIII )KaliFaCKaHbIH OChUIAM CUITATTaN/IbI.

Ceiranak neH Co3akTbl ©31HE KapaTbll ajblll KOHLI KOTepUIil OThIpFaH Kazak OpaachIHbIH
xanbl JKonibek fccer, Oteipap, Caypanasi, CalipaMsl amy YIITiH OMIICYIIUIEpIHE «03 epIKTepIHMEH
Oepininaep» nmenm xaT xazanbl. JKoHiOek xaHHBIH oibl JlemTi Keimmmak mamacel Men Morosictan
apachlH/a YJIKEH KajlaJlapMeH cayJa-caTThlK opHatry eai. On Typanbl pomaHja Obliail alThLIaabl:
«Crieanar nen Cozaxkmol anranHaH 0epi Koinwaxk oanacvl men Mogoncman, Anmuin xan, Kapa meniz
JKarachIH/aFbl KaJlaJapMeH cay/la-caTThIK >KYMBICHIH KYIIEWTYy - XaH ocipece KeHUI OelieTiH
Macenenep exi» [8, 129]. byn y3innine kex 6aiitak Keimmrak mamacsl MeH MorosictaH, ANTHIH XaH,
Kapa TeHi3 >xarachiHIarbl Kajaiap apKbLIbl bl JKiOek OBl Kypil, cayna-caTThIK JaMbIFaHBIH
Kepyre 00J1ajbl.

KOPBITBIH/IBI

KopsiTa kenrene, makanaaa ¥ sl JKiOek oIkl O0MbIHA OpHAIACKAH Ipi-ip1 €111 MEKEH aTTaphbl
MEH MaKpOTOMOHHMJIEPTe STUMOJIOTHUSJIBIK Taljay acaiibl. Tannay TONMOHUMHIH Kall TuUIeH
yKacallFaHblH, KaHJail MarbiHa OepEeTiHIH aHBIKTay/bl MaKcaT eTkeH eai. Tanpaan aneiHran 14 atayabl
3epTTey OaphichiHaa, JKiOeK K0l OOMBIHAAFBI TOMMOHUM/IED, HET131HEH, YIII TUIE JKacaJFaHbl MOJIIM
oonael: Typki (Anraii, Eptic, Enin 1.6.); cornpl (mapcer) (byxapa, Camapkann); keitaii (LLlanTyR).
byn tomonumaep ¥nawl JKiOek »KONBIHBIH Tapaly alMarblH TyTac KepceTiece Jje, Herisri Oip
TapMarbIH alKbIHJAM TYp JAeyre 00Jabl.

TonoHnMHKa FEUIBIMBIH KYPaWTHIH YIITaFaHHBIH (TU1, TapuX, reorpadus) OipeyiHe, keOiHece
TU1 OUTiMiHE, AapTBHIKMIBUIBIK Oepilim >KypreHiMeH, KajfaH eKeylH TeMeHJAeTyre OoJIMalbl.
TonoHMMHKAHBIH KONTETeH Maceselepi Taza TuUl OuTiMI TYPFBICBIHAH IIEHIUIe OepMeimi, yHemi
AKCTPATMHTBUCTHKANIBIK 3€pTTEYNIepre KYriHyre Typa keneni. by, e3 ke3erinae, TONOHUMUKaMEH
ailHaNbICAaTBIH aJaMHBIH TApUXTHI Ja, reorpadusHbl Ja, OJapIblH KypaMmjac OeJiKTepiHe AeiiH
KaKChl MEHrepyiH Tajnamn eteli. bip FaHa TOMOHUMHIH ATUMOJIOTHSICBIH Al KOPCETY OapbhIChIHIA
YIII caJia yKapbica apaiachll OThIpasbl. KiOek Kol OOMBIH/A ipi Kaajlap KEHIHHEH IIAKbIHITBLIBIK
COFBICTAp Ke3iHJe OapibIFbl AEPIiK kKep OeTiHEH >KOFaiblll KYphIIbl. «Tapuxu mbiFapmMa ©TKEH
YaKbITTBIH Kaichbl Oip OKHFajapblH KaiTanmail OeliHeney yIIiH FaHa jka3bliMmaca Kepek. OHBIH eH
MaHbI3bl MIHAET1 — OYTIHT1 Oi3/1iH 3aMaHBIMBI3/BIH ©31H/IE 39pYJiri KeMiMereH mpoodieManap/IbiH
CONl Ke3[le Tyy TeriH Tayblll, TapuXblH HaiibiMaay», - jaen raibiM I[II.EneykeHOBTIH alTKaHbBI
«Kermenainepy» TpUIOTUSCHIHBIH KYHIBUIBIFBIH abfrakTaias [15, 119].

ConbIMeH KopbITa KenreHje, yibl JKiGek KoJbl — eXelri epKeHUeTTiH 0acTaybl, Tapux MeH
MOJICHHETTIH Ky3ap LIbIHBI Aeyre 6omansl. XKibek >k0Jbl apKbUIbl COJ YaKbITTa Kajaaap epKeHJerl,
eNJIIH MOJCHHUETI, coyneTi apTThl. Ka3ak XanKbIHBIH TapUXblH, XaHJBIK OWJIIK WHCTUTYTBHIH
Oasunaiitein [.Ecenbepnunniy «KemmmeHainep» TPUIOTHICHIHAAFBI Kep-Cy aTayiaapbl epTeaeri en
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TapUXbIHAH, XEp TapuxblHAH CbIp mepreai. JKibek >xkombl OOUBIHIAFBI KEp-Cy aTayiaphl
«Kemmmnenaisep» TPUIOTHIACHIH/IA YTHIM/IBI KOJIIAHBUIBII, TAPUXH IIBIHABIKIICH KOPKEMIIK TYPFbIIaH
mebep OeltHeneHe .
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Tononnmbl Besimkoro menkoBoro mytu B Tpuiiorun U. Ecendepiauna «KoueBHUKI»

A.M. Kapraesal, K.A. Kycmanosa!, K.K. Monraxmapos?, A.O. Craraif®

IBKY um. C. AmansxonoBa, Ycrs-Kamenoropek, 070020, Pecny6nuka Kazaxcran

?Koxmerayckuii ynusepcuter umenu 111, Yanuxanosa, Kokmeray, 020000, Pecniy6iuka Kazaxcran
3I_IeHTpaJILHo-A3HaTCKHI71 Wunosanuonuslii yausepcuteT, [Isivkent, 160000, Pecniy6nnka
Kazaxcran

B cmamve uccredyemcs ucnonvsoganue mononumog 60oav Benuxoeo Illenkosozo nymu,
ecmpeuarowuxca 6 mpunoeuu «Kouesnuxuy Hivsica Ecenbepruna. Ob6cysxicoaemes 3Hauenue
Benuxozo wenko6ozo nymu 6 uenogeyecKkoll YusUmuayuu u UCmopuu, a makice e2o QyHKyus 6
mopzogou Kynomype. OcHogHoe gHUMaHUe yoeneHo ananuzy mpuno2uu « KouesHuxuy
U. Ecenbepnuna, evioaroujecocs nucamens, nOOPOOHO ONUCABULE20 UCMOPUUECKYIO 2eHealo2Uulo
Kazaxckozo Hapooa. Qbcyicoaemes Mecmo mpuio2uu 8 Ka3axcKou npose, 08uiCywjas memd, uoes,
crooicem, cucmema obpazos. [loomeepoicoeno, umo dannoe npouzgedenue A6aAencs UCMOPUIECKOT
SHYUKIONEeOUel, 80cCo30aroujeli NAMUCOMIemMHION UCIMOPUIO KA3aXCKO20 Hapood U uzobpasicarowel
uzgecmmublx Oesimenel Hauwieli ucmopuu. Bcmpeuaiomcs mononumbl, ceéazamHvie ¢ Benukum
wenkogulmM nymem. B mpunoeuu «Kouesnukuy ewioensiemcsi ucmopuyeckas apmucmuyHOCHb
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nucameJisi 8 UCHOAb308AHUU MONOHUMOB. Onpedenero, Ymo HA36aHULL Mecm, 0arUWux c8edenus 00
ucmopuu cmpamnsl U Kpas, 8 mpunocuu « KouesHukuy MH020, u 00KA3aHo, 4mo OHU USPpaiom 8ANCHYIO
poab 6 npouszgedenuu. OnpedeseHo, Ymo HA38aHUs Mecm U 800 8001b Benukozo wenkosoco nymu
UCNONL3YIOMCL 8 NPOU3BEOCHUAX Ol U300PAdCeHUss NPUPOOHLIX CYEH, UCMOPUU CMPAHDL,
Xapaxkmepos 2epoes, AHANUZUPYEMCsl XYO0JdCeCmeeHHoe Mmacmepcmeo nucamens. B pabome
NOKA3aHO, 4MO peKu, 03epd, 20pbl C OPEBHUX BPEeMeH HA3bIBAIOMC S UCTOPUYeCKUMU UMEHAMU.
Jlenaemcs 661600 0 mom, umo Hazeéanusi mecm 800.1vb Lllenkogoeco nymu ompadiceHvl 8 mpuiocuu
«Kouesnuxuy u uckycno uzoopadicenvt ¢ UCmMopuieckol npagooll ¢ Xy00HceCmeeHHOU MOYKU 3PEeHUsL.
Koueswvie cnosa: mpunoaus, Beauxuii [llenkogulil nyms, monoHUMbl, UCHOPUYECKUTL POMAH.

CIINUCOK JIMTEPATYPbBI
1 I'ymunes JI. H. [lpeBHue Typku: 1uist IUPOKOTrO Kpyra uyntareneil. - Anmarel: OOpa3oBaHue,
1994. - 88 c.
2 Ravi K. Mishra The «Silk Road»: Historical Perspectives and Modern Constructions

Il Sage journals Volume 47, Issue 1 https://journals.sagepub.com

3 Bepnpibaii P. Uctopuueckuii poman. YuebHoe nocodue. - Anmartsr: [Iucatens, 1997. - 336
c.

4 Hypranu P. 3omo0T1oii Bek kazaxckoii nutepatypsl. - Acrtana: Kyasrerun 2002. - 528 c.

5 Ecenbepimu U. ItogoTBopHEIA TananT // 3Be3na. - 1975. — Nel. — 209 — 213 c.

6 banteimoBa M. P. mcropudeckas mpo3a B Ka3axCKOM JUTepaType. DJIEKTPOHHOE yueOHOe
nocoowue. - AxTO00e, 2019. - 294 c. /l DNEeKTPOHHBIN pecypc:
http://neb.arsu.kz/kk/resources?cid=25&tid=69

7 buspos b. CrnoBooOpazoBarenpHbie 00pa3iibl reorpaduuecknx Ha3BaHuu (MoHOTpadus) -
AnMatbl: MTHCTUTYT pa3BUTHSI TOCYAAPCTBEHHOTO si3biKa, 2012. - 460 c.

8 Ecen6epnun U. KoueBnuku. Uctopuueckas tpusnorus. - Anmartsl: KoueBnukwu, 2006. - 912
C.

9 Kamrapu M. CnoBaps Typerkoro si3bika ([{uBanu myrar-ut-Typk): coOpanue coumHeHud B 3-X
tomax / ayn. A. Ery6aii. Anmater: XAHT, 1997. - 1353 c.

10 XKany3ak T. Taiina umen. - Anmartsl: Jlaiik — [Ipecc, 2007. - 524 c.

11 AGapaxmanoB A. TonmoHMMHUKA U STUMOJIOTHS. ATMaThl: Hayka, 1975. - 204 c.

12 C.AmanxomnoB C. Bonmpochl 11aaeKkToI0THH U KICTOPUHN Ka3aXCKOro si3bIka. Y4eOHoe nocodue. 2-
H3IaHue, JonogHeHHoe. — Aiamatel: Canart, 1997. — 608 c.

13 Aitolkyn Moldagaliyeva, Aliya Aktymbayeva, Yerlan Issakov, Aizhan Assylbekova, Kuanyshbek
Kenzhalin, Ardak Beisembinova, Gulzhanat Begimova, Lorant Denes David. Socio-economic
significance of tourism development on the great silk road (Kazakhstan section) // GeoJournal of
Tourism and Geosites Year XVII, vol. 52, no. 1, 2024, p.116-124

14 AnmeicbaeB K. Mcropuueckoe mpou3BeleHHE B Ka3axCKOW JUTepaType: MO3HaBaTEeIbHOE U
XyJoxxecTBeHHoe. - Anmartsel: Taitmac, 2008. - 232 c.

15 Eneykenos LLI. CoBpemennslii pa3yMm. JIuteparypHas kputhka. - Anmarsl: [lucarens, 1977. - 300
c.

Marepuan noctynui B pegakuuio xypHaia 13.06.2024

Names of places and water related to the Great silk road in the trilogy «Nomads» by I.
Yesenberlin

A. Kartaeval, K. Kusmanova!, K. Molgazharov?, A. Spatai®

1'S. Amanzholov East Kazakhstan University, Ust-Kamenogorsk, 070020, Kazakhstan

2Kokshetau University named after Sh. Ualikhanov, Kokshetau, 020000, Kazakhstan
3Central-Asian Innovation University, Shymkent, 160000, Kazakhstan

This article explores the use of toponyms along the Great Silk Road in llyas Esenberlin's trilogy
“Nomads”. It discusses the historical and cultural significance of the Great Silk Road, particularly
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its role in trade and its impact on civilization. The paper focuses on Esenberlin’s portrayal of the
historical genealogy of the Kazakh people, examining the trilogy’s place in Kazakh literature, its
central themes, ideas, plot structure, and character development. The study argues that Nomads
functions as a historical encyclopedia, effectively reconstructing the five-hundred-year history of the
Kazakh people and depicting prominent historical figures. The article further analyzes how
Esenberlin employs toponyms associated with the Great Silk Road, highlighting the historical artistry
embedded in the use of place names. It is shown that the toponyms in Nomads serve not only as
markers of historical and geographical context but also contribute to the depiction of natural
landscapes, the country’s history, and character development. The study concludes that the use Of
historical place names, such as rivers, lakes, and mountains, reflects the writer’s artistic skill and
historical accuracy, enriching the narrative with cultural and geographical depth.
Key words: trilogy, the Great Silk Road, toponyms, historical novel.
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A.10. JleonTneBal, C.C. Arudaesal, K. T. Kagsipos!, I.K.Cunéaepa®
!Cesepo-Kazaxcranckuii yausepcuter nuM. M. Ko3eibaepa, Ilerponasnosck, 150000, Pecriy6nmka
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KYMBIC KAK CUMBOJI S THOKYJbTYPHON WJIEHTUYHOCTH
B TBOPUYUECTBE M. ’)KYMABAEBA U JI.H. MAPTBIHOBA

B pabome paccmampusaiomca  nekomopwie —acnekmvl  ObIMOBO20,  HPABCMEEHHO-
Qunocoghckozo u pumyanbHO-CUMBOIUUECKO20 3HAYEHUS MPAOUYUOHHO20 HANUMKA KYyMblcd 8
meopyecmee M. Kymabaesa u JI.H. Mapmuvinosa. Kymvic — 00un uz uzopesie npeonouumaemulx
Ka3axamu Hanumkos, YNOMUHAEMbIX 8 NAMAMHUKAX MUPOGOLL TUMepamypbl U UCMOPUU, MAKUX KAK
«Hnuaoay, «Tayapux Xamca-u lllapxuy, snoc «Aiman-Illonnany. Kymeic 6vi1 nokazamenem npu
npogedeHul ceadeb u mpusH, 8 A3blKe COXPAHUNOCy bonee 15 naseanuti 2mozo nanumka. B ucmopuu
u3gecmmol eyednvle C8OUCMBA KymMblcd, MHO2ue 100U, cmpaoasguiue om myobepkyiésa, nonpasisiu
300p0o8be ¢ nomowwbio kymvica. Cpeou Hux — eenukutl pycckuti nucamens Jlee Huxonaesuu Toncmotl.
O nonesuvix ceovicmeax kymvica nucaiu A. Aunywkesuy, B.U. Hemuposuu-/anuenxo, meouxu P.
Knobnox 6 ecazeme «Pycckue eedomocmuy u Anvgponc AHemun 6 ceoém mpyoe «Kupeus-
Kaucaykus cmenu u ux scumenuy. bonvuwioe konuuecmeo npoussedenuti U pao  BAHCHEUUUX
pumyanos 6 Ka3axckou Kylbmype HenocpeoCcmeeHHO C8s3amvl ¢ Kymvicom. Hapsaoy c eecennumu
00ps0amMu Ka3axcKux KOHe80008, UCNOIHEHUEeM KI0e8 Had 00MOpe, AumblCoM, HAUUOHAILHOU O0OPbOO1L
U Opyeumu dleMeHmAaMu  Ka3axckou Kyibmypwl, Kymvic eowen 6 cnucoxk FOHECKO
HeMamepuanbHo20 KYJIbmypPHO20 HACLeOUs Yeloseuecmad.

H3zyuaemvie cmuxomeopusie u nposauieckue mekcmol ObLIU bLOPANBL C YYEemMOM SAGIEHHOCMU
8 HUX MApKepo8 SMHOKYIbMYPHOU UOEHMUYHOCU, OOHUM U3 KOMOPGIX SAGNAEMC KYMbIC.
Yemanosneno, umo kaszaxckuti nosm ciedyem miOpKCKOU mMpaouyui, co21dcHO KOMOPOU KyMblC
ABNAEMCSL YACBIO 00PAO0B0U HCUSHU KAZAXCKO20 00Uecmea, caKkpaibHblM HANUMKOM, CUMBOIOM U
UHCMPYMEHMOM NPpUMUperus, 0yxXo8Ho2o poocmea, eounenus. s M. Kymabaesa u JI.H.
Mapmueinoga KymulC - CUMBON IMHOKYIbMYPHOU UOSHMUYHOCIIU, TN8OPUECIEA U OPYHCECTNEEHHO20
ouanoza medxncoy Hapooamu. s 06oux asmopos KyMulC MAaKdice penpeseHmyem uoer 3HAHUA,
NPUKOCHOBEHUSL K OCHOBAM KYIbMYypul U Oblma, npuodueHue K pumyaivbHol CmopoHe HAPOOHOU
JHCUZHU, nocpydcerue 8 Heé. Pao acnexmos socnpusmus danHo2o 06pasa cesa3an ¢ OpesHemIopKCKoll
Mugonoeuueckou mpaouyue U apxemunudecKuMu MoOensaMU NoGeoeHuss npedcmasumerel
MIOPKCKUX HAPOOO8, 8 MOM YUCIe KA3axos. Aemopvl cmamvu ORUPAIOMCA HA UCCIe008aAHUS
U3BECMHBIX YYEHLIX-DMHO2PAPO8 U (DONbKIOPUCIOS, Yepnarom Cc8eO0eHUs U3 PYCCKOA3bIYHBIX U
AH2TLOA3LIYHBIX COBPEMEHHBIX UCMOYHUKO8, NPUBOOSM NPUMEPbl U3 NPOU3IBEOCHUl KA3AXCKUX U
pycckux noamos XIX-XXes. B pabome ucnonb306ansvi KOMnapamueHwlii, KyibmMypHO-UCIOPUYECKUl,
KVIbMYPOA0SUYECKUT, KOCHUMUBHO-KOHYENMYANbHbIL U MUGONOIMUYECKULI MeMOObl UCCIe008AHUS.

Kntouesvie cnosa: smuonum, Kymvic, CUMBOI, KYIbMypa, DPeSUOHANbHAS Jumepamypd,
SMHOMApKep.

OCHOBHBIE TTOJIOXKEHU A

W3ydyeHne TpaaMIIMOHHOW KyAbTYphl KaK COBOKYMHOCTH (DaKTOPOB, OMPEICISIONINX
dbopMHUpOBaHHE OJTHOKYABTYPHOH UACHTUYHOCTH, a TakKe Kpyra TMOHATUH-ITHOMapKEPOB,
BBICTYITAOLIMX COJIEPHKATEIBHBIM IPOM TPAIULIMOHHOMN KYJIbTYPbI, OCTAETCS OJJTHUM U3 aKTyaJIbHBIX
HAIPABJIEHUNA B COBPEMEHHOM PETMOHAJIBHOM JINTEPATYPOBEICHUH.

W3BecTHO, 4TO OTAENBHBIE TPOAYKTHI MUTAHUS, HATTUTKU U CYOCTAaHIINU B MU(OIIOTUU Pa3HBIX
HapoJIOB MpHOOpeTanu ocoOylo, HEOOBIYailHO OoraTyi0 CHUMBOJHKY. Tak, B MYCYJIbMaHCKHX
CKazaHUAX y nmoaHoxust HebecHoro /lepeBa TEKyT 4eThIpe PeKH ¢ BOJIOH, MOJIOKOM, MEIOM U BUHOM.
Mg¢n — CBSIIICHHBIN HAMMUTOK B MHAMMCKON U CKAaHAWHABCKOM MUDOIOTUSX, OY/Ib TO ME IIBETYIIETO
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J0TOCA 3HAHUS WM MEN KO3bl XeUapyM, oluNbIBaromeil moderu aepeBa y creH Banramisl. Mén
U3JIPEBJIE OJIMLIETBOPSET OECCMEpPTHE, YCHELIHYK WHUIMALMIO, BO3POKJIEHUE, IIOJOBUTOCTh U
cuity. Y XpUCTHaH ME aCCOLIMUPYETCS CO CNaI0CThI0 Bokbero yuenus, B rpedeckoit Mudosioruu u
JuTepaType MEI CTAHOBUTCA CUMBOJIOM KpacHopeuus u Mmyapoctd. O.0. MaHenp1taM BClIOMUHAET
CBSITBIE OCTPOBa C MENOM, BHHOM M MOJIOKOM. MOJIOKO M MEN 4acTO HCIOJIb30BAINCH B 00psiiax
WHUIIAIIY, KEPTBOTIPHHOIICHUN U TIOTPEOCHHUSL.

MoJI0KO CBSILIEHHO B 30pOAaCTPUNCKUX, IPEBHEETUNIETCKUX U JPEBHEIPEUECKUX OpHUUECKUX
putyanax. MosoyHble peKH M KHCENbHblE Oepera pyCCKHUX CKa30K OTCBUIAIOT K HJICAIbHOMY
MIOTYCTOPOHHEMY Tomocy, aHamoruyHoMmy Paro. CoBpeMeHHBIN HCCIE10BaTENb-KYIbTYPOJIOT
bepaanel Ocnan akieHTHUpyeT BHUMAaHHE Ha CaKpaJbHOW CYIIHOCTH KyMbICa KaK 3THHYECKOTO
CHMBOJIa, OTIUPAsiCch Ha MU(DOTIOATHUKY OJIOTO IBeTa M 00IIee HAMMEHOBAHNE MOJIOYHBIX MPOITYKTOB
B Ka3axCKOM s3blke — akarapraH. CeroiHss KyMbIC Kak S3THOWAECHTU(ULHUPYIOIINN CHUMBOJ
(3THOMapKep) paccMaTpUBaETCA MPEICTABUTENSIMU Pa3HbIX HAYYHbBIX HAIIPABJICHUH.

Ha nam B3rnsig, Hanbosee 3h(PeKTUBHBIM MOAX0JOM K M3YYEHHIO CMBICIOBOTO HANOJHEHUS
o0pa3a KymbIca SIBIISIETCS aHAJIN3 HE TOJIBKO B KOHTEKCTE HAIlMOHAIBHON KapTHUHBI MUpPa, SIBJICHHON
B TBOPUYECTBE Ka3aXCKOTO MUCATENA-KJIACCUKA, HO U B BOCHIPUATHUN OJIM3KOTO K Ka3aXCKOM KyJIbType
aBTOpa WMHOW STHUYECKOM mpuHaiexHocTU. Jltoboe ObiTHe, mo M.M. BaxTuHy, OCHOBaHO Ha
nuanore. B nuanore KynbTyp BCSKUH pa3 OCYLIECTBIISIETCS HOBask MHTEPIIPETAllls, OCMBICIEHUE U
oOoraieHre 3HAYMMbIX MOHATUN M sBiIeHM. B Hameill paboTre Mbl paccMaTpUBaeM KyMBIC Kak
CHUMBOJI ATHOKYJIbTYPHOM HJAEHTUYHOCTH Ha MaTepuaine mnpousBeaeHuid M. XKymabaesa u JI.H.
MapTsiHOBA.

Hamumu ncrounnkamu sBisroTcs Tpyabl M. XKymabaesa [1], moasus [2] u sccenctuka JI.H.
MapteiHoBa [3]. Hacmeame KiacCMKOB Ka3axCKOM M PYCCKOM  JIMTEpAaTypbl CTaHOBUTCS
MPOJYKTUBHOW 0a30i KOMITApAaTUBHOTO M CPAaBHUTEIBbHO-MCTOPUYECKOTO aHaiu3a KyMblca Kak
3THOCUMBOJIA TFOPKCKOU KYJbTYpHI.

MpI onupaeMcst Ha MOAX0/IbI K U3YU4EHUI0 MU(OMOITUYECKON CUMBOJIUKY, IIPEJICTABICHHbIE B
coBpemenHoi MmoHorpaduu HaypzbaeBa A.b., [1laiirozosa XK.H., CaiikeneBoii JI.K., 'anmueBa A.A.,
VYcekenbas K.3. «SI3b1ku ka3axckoit KyabTypbi» [4]. [lepcrieKTHBHBIM HaM BHAMTCS aCTICKT U3YUCHHS
ATHOKYJIBTYPHON HIECHTHYHOCTH, MpojeMoHCTprpoBaHHublii Elya Tzaneva B crathe «Ethnocultural
symbolism as a research tool for identity issues in a“global village”» [5], a Tak’ke KOTHHTHBHO-
KOHIIENITyaIbHBIN moaxo 1 B pabote «Psychological and pedagogical aspects of ethnocultural identity
formation in the Russian scientific discourse» aBropckoro kosurektuBa (I.A. Zakiryanova, L.I.
Redkina, and L.V. Bura) [6]. Judith Beyer u Peter Finke B cratse «Practices of Traditionalization in
Central Asia» o0TMEYalOT BaXXHOCTh HAIMOHAIBHBIX TPAAUIMA B COBPEMEHHOM pPErHOHE
HentpansHoit Asum [7]. Ux paboTra — BaXHBIH MCTOYHUK KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKOTO U
CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO AHAJIN3a 3THOMAPKEPOB PErMOHAJIBHON JuTepaTypbl. MBI Takke
omupaeMmcs Ha uccienoBanne Gabriel McGuire «Histories of Kumiss: Tuberculosis, Heritage and
National Health in Post-Soviet Kazakhstan», B koTopoM KyMbIC paccMaTpuBaeTCs Kak THOMapKep
Ka3axCKOM KapTuHbI Mupa [8].

bepnansl Ocnian paccMaTpuBaeT UCTOPHUIO Ka3aXCKOTO CaKpaJbHOTO HAMMMUTKA B cTaThe «KymbIC
— JPEBHUI HAMUTOK» B MHQOIMOITUYECKOM U KYyJIbTYpPOJIOTMYECKOM KOHTEKCTE, HCIOJIb3YS
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN M KOTHUTHMBHO-KOHUENTyajdbHble mnoaxoabl [9]. CoBpemeHHbIE
axytckue [ 10] u monoasie poccuiickue yuénsie [11] paccmaTpuBaroT neueOHbIe CBONCTBA KyMbICa B
KOHTEKCTE J0Ka3zarenbHOM Menuuuubl. Mccnenoanne «Kazaxu» B cepun «Haponbl U KynbTyphi»
TaKXKe PEerpe3eHTUPYyeT MUPOMOITHUECKUN, CAaKpPaIbHBIHM, 3THOKYIBTYPHBINA aCMEKT MPUTOTOBICHUS
U CYIIIHOCTH KyMbICa, OOpsIOBbIE AEUCTBUS, CBSI3aHHBIE C KOHEBOACTBOM [ 12]. BaxHOCTh 00ps10B
JUIsL STHOUJICHTU(QUKAIIMK TOAYEPKUBAIOT aBTOPBI paboThl «Features and prospects of ethnocultural
identity of the Kazakh diaspora in China» Nazgul Baigabatova u ap. [13]. CBsi3p Kymbica ¢
norpedanpHbIMU 00psinamu onrckiBaeT [llokan Yanuxanos [14]. Karl Reichl, mpodeccop bornckoro
YHHUBEPCUTETA, MOKA3hIBAET CBsI3b KyMbICa C MHUIMAIMEH MeBLa-MPOBHUALA B (yHAAMEHTAIHLHOM
tpyne «Turkic Oral Epic Poetry: Traditions, Forrns, Poetic Structure», mocBsIIEHHOM TIOPKCKOMY
smocy [15].
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B nporecce nccneoBaHusi CMbICIOBOTO HAIOJIHEHUs 00pa3a KymMbIca B TBOpPUYECTBE IHcaTeen
pasHOW STHHUYeCKOW mpuHamnexxHoctu, M. JKymabaesa u JI.LH. MapTeiHOBa, MBI ommpaeMcs Ha
KOMIIApPAaTUBHBIN, KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUN, CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUN, KYJIbTYPOJIOTHUECKUI
METO/Ibl UCCIICIOBAHUS, a TaKkke MU(OTOATUYECKHI M KOTHUTUBHO-KOHUENTYAJbHBIA MOAXOBI K
MHTEpIIPETALUY JIATEPATYPHBIX IPOU3BEACHUI.

Mpl paccmaTpuBaeM S3THUYECKYIO HJICHTU(QUKALMIO Ka3axOB B TBOPYECKOW MpakTuke M.
XKymabaesa u JI.H. MapTbiHOBa yepe3 CHMBOJIMKY KyMbICa B TIOPKCKOH KapTHHE MHpa, TUAJIOTe
KYJIbTYp Y JIUTEPATYPHBIX TPATULIUN.

BBEJIEHUE

XX BeK, MOJEpPHHU3M, 3I0Xa MEPEOLEHKU TPAJIULIUOHHBIX IIEHHOCTEH OOYyCIOBINBAIOT
BAKHOCTb CaMOOIIPENIENICHNUs. JMYHOCTH, OCOOEHHO — JIMYHOCTH TBOPUYECKOM, BIIMAIOLIEH Ha
(dbopMHpOBaHHE COBPEMEHHUKOB M MOTOMKOB. M. JKymabaeB mpusbpIBaeT CBOW HapoJl OTBEPTrHYTh
KOCHOCMU 3aKOH, YTOOBI BXpaM BOWTH Hayk u pemecna [1, 28]. Ioat-IIpopok ¢ ropmoctbo
MPUYKCISET ce0sl K TIOpKaMm, TOPAWTCA MPEeIKaMU-TIOPKAMHU U 3THUYECKOW KpPOBHOW CBS3BIO C
BenukuM AsuneHHo# [1, 201]. Kazax, notomok TropkoB, M. XKymabaeB sexa epsdywe2o 1OCTOUH,
100 oH pasen no oyxy mupy eécemy [1, 18].

Muaamuit coBpemennuk M. Xymabaesa JI.LH. MapteiaoB, ¢ymypucm nesonvnwiii [2, 40],
TeHEeTUYECKH U OHorpaduyeckd TECHO CBSI3aHHBIM C Ka3aXCTAHCKUM PErHOHOM, TOJ BIIUSHUEM
CTENHON KYJIbTYpbl OTHOCUT ce0sl M APYruxX €BpOIeEHIeB K a3uaraMm B Aaj€koM mpouuioM. Ero
BOCIIOMUHAHHMS, BKIIOYEHHBIE B HOBety «Kpyrmas 3Be3ga AlHanmalH», CBS3aHbBl C Ka3aXCKUM
HapoJoM H mnocBdameHsl Apyry Omkacy CyneliMeHOBY. MemyapuCT BOCHPOM3BOJUT JETCKUE
3pUTENbHbBIE U CITYXOBbIE BIIEUATJIEHNS OT BCAJHUKOB B JIUChUX Majaxasx, >KEHIINH B HAllHOHAJIbHBIX
TOJIOBHBIX yOOpax, roJI0COB, pKaHUs KOHEH, BepOItoKbero péBa, CKpuIia Tejer, Kymbica. M Ha3piBaeT
JIPYXKECKUI Hapo1, COOIOIast HAI[HOHAIBHYIO HIACHTHYHOCTD, - Ka3zaxu [3, 194]. B HoBemax KHUTH
«Bo3nymnble (¢peraTel» aBTOp Bcerga JOCTaTOYHO TOYEH B  HAIMOHAJIBHO-KYIbTYPHOU
UICHTU(PUKAIIMN CBOUX FepOeB, Aa)ke KOTJa BOCIIPOU3BOIUT KypbE3Hble cutyanuu. JI.H. MapTsiHoB
C IOHOCTH YBJIEKAeTCsl MO3TUYECKHM (DOJIBKIIOPOM Ka3aXCKUX CTened, co34aéT CTUIIM3Aluu
COBPEMEHHBIX YaCTYyHIEK M IIYyTOYHBIX NECeH, 00BbeNHSAET UX B aBTOpPCKOM Lukie «Kuprusckue
npuMUTUBBD [3, 290], a HekoTopbie ¢uosiorn XX BeKa MPUHUMAIOT UX 3a TIEPEBOJIBI COBPEMEHHBIX
MIPOU3BEICHUM Ka3aXCKOT'0 YCTHOIO HApOJHOTO TBOPUYECTBA.

CnenoBarenbHo, BeiOOp Hacienus JIL.LH. MapTbiHOBa [U1si KOMIIApaTUBHOTO HCCIEIOBaHUS
00yCIIOBJIEH TEM, YTO €ro XyA0XKECTBEHHOMY MHPY MMMAaHEHTHBI KIFOYEBble MHU(OIOTHUECKUE
00pa3bl Ka3aXxCKOro MPOCTPAHCTBA, €CTECTBEHHBIE U OCBOCHHBIEC YEJIOBEKOM: ITYCTBIHS, TOPOJ, TOPHI,
KYMBIC.

AKTyallbHOCTh paboThl OOyCIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTHIO HM3YyYEHHS 3HAUYMMBIX CHMBOJIOB
Ka3aXCKOI0 HaclIeJIUsl B JUAJIOT€ ATHOCOB U KyJIbTyp. OOBEKTOM HCCIeI0BaHUS SBISIETCS KYMbBIC KaK
STHOMApKep Ka3axCKOW KapTUHBl MHpaA, NPEIMETOM — pENpe3eHTalusi KyMmbica Kak
STHOUJICHTU(HUIMPYIOIIETO0 CUMBOJIa B TBOPUECKON MPAKTUKE KIACCUKA Ka3aXxCKOU iureparypsl M.
Kymabaea u JI.LH. MaprTeiHOBa, OJHOTO M3 TOCIEAHUX MPEACTABUTENCH PYCCKON MO33UH
CepeOpsiHOTO BEKa.

Hayuynas HOBU3HA 0O0ycClOBIEHAa TeM, YTO B JUTEpaTypOBEACHUU eII€ He ObUIo pador,
MOCBSIIIEHHBIX KOMIApaTUBHOMY pacCMOTpeHHIO Ipou3BeaeHuil Markana XXymabGaesa u JILH.
MapTbiHOBa B KOHTEKCTE 3THOMAapKMpPOBaHHBIX KOMIIOHEHTOB. Hame wuccnenoBanune pa€r
BO3MOKHOCTbh PENPE3EHTAI[M HOBBIX CMBICIOBBIX IIACTOB B CUMBOJIMKE KyMBbICA, OMUCAHUS €r0
uHtepnperaiuu B TBopuecTBe JI.H. MapThiHOBa Kak NpeacTaBUTENsT WHOM STHOKYIBTYpbl. B
pe3yibTaTe BBIABISIETCS TUIOJIOTHYECKOe COMKEHUE KIIACCUKOB Ka3aXCKOW M PyCCKOM JIMTEepaTyphl.

[To3HaBaTenbHas 3HAYMMOCTb UCCIEAOBAHUS MPEANOIAraeT BKIOUEHNE S THOCUMBOJIa KyMbICa
B KOHTEKCT JIMajora KyJbTyp, OTKPBIBAET MEPCIEKTUBbI JaIbHEHUIIEro UCCIEI0BAHUS 3HAYMMOTO
CHUMBOJIa TIOPKCKON KapTUHBI MUpa B TBOPYECTBE MHOITHUYECKUX NTUCATENEH U TIOITOB.
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MATEPUAJIBI U METO/IbI

HccnenoBaTenbeckuii BOMPOC JaHHOW pabOTHl BKIIOYAET B CeOS YTOYHEHHE CMBICIOBOTO
HaroJHeHus: o0pa3a Kymbica B TBOPYECTBE MHUCATENIed pa3HOW STHUYECKOW MPUHAMICKHOCTH M.
Kymabaera u JI.LH. MapThiHOBa, KOHKPETH3ALMIO BO3MOXKHBIX HWHTEPIIPETAMA 3HAKOBOTO B
Ka3aXxCKOM KyJlbType HanuTka B npoussencHusax JI.H. MapTeiHOBa.

BrigBuraemasi runoresa: KyMbIC SIBISIETCSI OJIHUM M3 3HAYMMBIX CHMBOJIOB 3THOKYJIBTYPHOU
UJIEHTUYHOCTH W HAlMOHAJIBHOM KYJIBTYpHI B IIEJIOM, IMPEACTABICH B TBOPYECTBE Ka3aXCKUX U
CBs3aHHBIX ¢ KaszaxcTaHoM mmcareneid MHUPOKO ¥ MHOTOOOpasHO, B JHANOTEe KYJIbTYp
OCYIIECTBJISICTCS. HOBasg MHTEPIPETAIUsl TPaJUIUOHHOTO HAMUTKA, BKJIIOYEHHOTO B PUTYaJIbI
COBMECTHOTO MIPUHSTHS MUIIU U 3aKIIFOUSHUS] MUDA.

DTanbl MCCIEIOBAaHUS COCTOSIT W3 TPEIBAPUTEIHLHOTO W3Y4YCHHs, aHaimu3a U otbopa
XYJI0’)KECTBEHHON M HAYYHOM JUTEPATYpPHI, Ka3aXCKO-, PYCCKO- W aHTJIOS3BIYHBIX UCTOYHUKOB IO
TeMe paboThl, BBISBICHHUS CXOJACTBA M Pa3IW4YUil B MHTEPIIPETAIIMU TIPEIMETa HCCICAOBAHUS B
MIPOU3BEICHUSIX YIIOMSHYTHIX MHUCATENEH, TTOABEACHHS UTOTOB U ()OPMYIIUPOBKH BHIBOJIOB.

B pabore wucnonp30BaHBl KOMIIAPATUBHBIN, KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUH, CPaBHUTEIHHO-
HWCTOPUYECKUH, KyJbTYPOJOTHUYECKHI METONbl HCCIEAOBAaHUSA, a TakkKe MHUGOTOITUUECKHN W
KOTHUTHBHO-KOHIIETITYAJIBHBIM  TIOJXOJbI K HMHTEPIPETAIMA JUTEPaTypPHBIX TMPOU3BEICHHIM.
KomnapatuBHblii ¥ KyJIbTYpHO-MCTOPHYECKHI aHAIW3 TEKCTa TO3BOJISET TIIYyO)KE€ TOCTHYb
XYyJI0’)KECTBEHHOE CBOEOOpa3ne, TBOPUYECKYIO HHAMBHUIYATLHOCTh M THIIOJOTHYECKOE CONMKEHHE
poAoHauvanbHUKa Kazaxckoro mojaepamsma M. JXymabGaeBa m JI.H. MapteiHOBa - OmgHOTO U3
MOCJIETHUX TIPEICTaBUTENEH pycckoro CepeOpsiHOro Beka.

CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKU aHAIN3, OCHOBAaHHBIA Ha uccinenoBanuax A.H. Becenosckoro,
B.M. XKupmynckoro, H.1. Konpaga u np., npeamnosiaraer cornocTaBUuTEIbHOE CPABHEHUE CXOIHBIX
SIBJICHUH, a TaK)Ke MOMbBITKY OOBSICHEHUS UCTOPUYECKUX MPUYUH cXoAcTBAa. CHUMBOJIMKA KyMbIca B
Ka3aXCKOM KyJIbType, HECCOMHEHHO, TEHETUYECKH U TUIIOJIOTMYECKH CBSI3aHa C PENpPe3eHTALEN ITOTo
TPAIUITMOHHOTO HAITUTKA B KYJIbType TIOPKCKUX Hapo 0B Cubupu u L{enTpanbHoit A3zum.

N3yueHnne KyJabTypHBIX CMBICIOB, aKTYyaIU3UPYEMBIX B XYI0KECTBEHHOM IIPOU3BEICHUM,
SBIIIETCA OJHOM M3 3a7ad KyJIbTYpOJOTHYECKOro MOJAX0Ja B JuTeparypoBeneHHH. OCOOEHHOCTH
nanHoro merona paccmoTpensl B Tpynax J.C. Jluxauésa, B.H. Tomoposa, IO.M. Jlormana. B
KauyeCcTBE 3HAKOBOTO SIBJICHHUS, XYI0KECTBEHHBIN TEKCT KaK ObI CYIIECTBYET B IPOCTPAHCTBE Pa3HbIX
KYJIBTYpP, YbH KOJIbl COCYILECTBYIOT M aKTHMBHO B3auMOJeicTByloT B HEM. Hambomnee sBHO Takoe
IepecevyeHre KOJOB IpociiexknBaercs B npousseneHusx JI.LH. MaprTeiHOBa, OCBEIIAOIIUX TEMY
MEKKYJIbTYPHOI'O IMajIora.

[Ton BiMsiHUEM TPYHOB 3amaJHbIX U COBETCKUX CTpykTypanuctoB, K. JleBu-Ctpocca, E.M.
Menetunckoro, FO.M. Jlormana, B.A. YcneHckoro u aAp., HCCleAOBaHHE MHU(OMOITHUIESCKOMN
COCTaBJISIFOLLEH TBOPYECTBA MO3TOB M MHCATENIEd CTAJI0 OJAHUM W3 AKTyalbHBIX HAINPABICHUU B
mutepatypoBeeHnn XX B. B pamkax Hameidl paboTel ocoboe 3HaYeHHE HMEET TBOpYECKas
UHTEpIpeTaus TIOPKCKUX BEpPOBaHUNA M MH(QOB, CBS3aHHBIX C KYMBICOM, B MpPOU3BEACHHUSIX M.
Kymabaena.

KOrHuTrHBHO-KOHLIENTYaIbHBIM TOJAXO0JA K JUTEpAType, WIM METOAOJOTUs KOTHHUTHUBHOTO
IuTepaTypoBeleHus, ocHoBaHHas Ha Tpynax II. CrokBemna, A. Puuapacona u ap., npeamnoJiaraet
BBISIBIICHHE 0COOEHHOCTEN MBIIIJICHHS aBTOPOB, UCCIIEIOBAaHUE XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B TECHON
CBSI3M C JMYHOCTHIO U COPMUPOBAHHOU €10 KapTuHOW mupa. OcoOblii MHTEpec, Ha Halll B3TJIAL,
npenctaniser Bocnpustue M. XKymabaeBsiM u JI.H. MapThIHOBBIM SIBICHHI Ka3aXCKOTO ObITa U
HallMOHAJIBHOM KYJIbTYpPbl B KOHTEKCTE CUCTEM LIEHHOCTEN JaHHBIX aBTOPOB.

OO6parieHue K peruoHaTbHOMY KOHTEKCTY U HCTIOJIb30BaHUE DTIEMEHTOB KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO
METO/Ia BBIABISIOT HEOXKHAAHHBIE acCOIMAINM, TEPEeKIUYKH, OuorpaduyecKkue MepeceyeHus u
ACTETUYECKOE CONMKEHUE CTONIb PA3NUYHBIX TucaTeneid. MudomnosTnyeckuidi ¥ KOTHUTHBHO-
KOHLIETITyaTbHBIA ~ TMOJXOABI  TO3BOJIAIOT  PACKPBITh  CMBICTIOOOpasyloliue  TUIACThl B
paccMaTpuBaeMbIX Xy10°KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSIX, KOHKPETHEE, B KIIFOUEBOM 00pa3e KymMbIca Kak
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CHUMBOJIa STHOKYJIbTYPHON HUJIEHTUYHOCTH.

Pesynbratel uccienoBanus: B moa3uu u nposze M. JKymabaesa u JL.H. MaprsiHOoBa B
OHTOJIOTMYECKOM, CUMBOJIMYECKOM, a TAK)KE NCTOPUUYECKOM aCIIEKTax IMPOUCXOJUT OCMBICIEHUE U
oOoraiieHne 3HAYMMBIX MOHATHI M SBICHUH Ka3aXCKOW KYNbTYpbl, B YHCIO KOTOPBIX BXOJUT
TpaJMLMOHHBIA HANMUTOK KyMbIc. [Tpunapnexamue k pasHsiM 3tHOcaM Marskan JKymabaes u JILH.
MapTbIHOB CONMKAIOT TIOHSATHE JYXOBHOW CBOOOBI CO CIIOBOM, 3HAHHUEM S3BIKOB, BO3MOXXHOCTHIO
BbIOOpA, 0OpazoBanuem. /s repoes JI.H. MapTeiHOBa 3HAUMMBI ¥ paBHOIICHHBI KyMbIC ¥ KHUTa A.C.
[Tymkuna, xKU3HEYTBEpKIaIOIIEe HaYalI0 accouuupyercs B no33uu M. JXKymabaeBa ¢ KyMbIcOM.

PE3VJIbTATHI

Ha wmwudonostuueckoMm ypoBHE KyMBIC Ui Ka3axoB, KaK IIOKa3bIBAalOT COBPEMEHHBIE
HCCe0BaHus, COOTHOCUTCS ¢ lapoM HebGecHo# KoObUTHIIBI, MATEPUHCKUM MOJIOKOM, 00€CTIeUnBaET
cBs3b ¢ Hebowm, Tenrpu [4, 152].

WHTepec K STHOKYJIBTYPHOW WISHTUYHOCTH aKTHBH3HMpyeTCs B Hacrosmiee Bpems. Elya
Tzaneva B cratbe «Ethnocultural symbolism as a research tool for identity issues in a“global village”»
MIPUXOJUT K BBIBOJIY, UTO B COLIMOJIOTHYECKON HAayKe OCYIIECTBUIICSA IEPEX0]I OT paHee MOMYIIPHBIX
MOHATHN «IUTABWIIBHBIM KOTEM», «aCCUMWISALUA», «aKKYJIbTypauus», — K 0oJiee COBpPEMEHHBIM
«UTIOPANTU3M», «MYJIbTH-, UHTEP- U TPaHCKyIbTypanu3dm». Oco0oe BHMMaHUE, TaKUM 00pa3oM,
yaemnseTcsl STHUYECKOM cocTaBisIoule B kU3HM obmiecTBa [5; 29]. 3HaUMMOCTh 3THOKYJIBTYPHOU
UJEHTUYHOCTH C TOYKHU 3PEHMS TCUXOJOTUU M MEAArOTHKH MOAYEPKUBAIOT aBTOPHI MyOIHKAIIUN
«Psychological and pedagogical aspects of ethnocultural identity formation in the Russian scientific
discourse». [To ux MHeHHIO, YyBCTBO O€30MACHOCTH U YCTOMYMBOCTH OBITHS HHIAUBUAYYM B IIEPBYIO
ouepelb HaXOAUT B COOOIIECTBE MPEICTABUTEIICH OTHON ¢ HUM 3THUYECKOH rpymisl [6, 1].

Astopsl crateu «Practices of Traditionalization in Central Asia» Judith Beyer u Peter Finke
OTMEYAIOT aKTYaJIbHOCTh W 3HAYMMOCTh TPAJULUUA HAa TEPPUTOPUHU TOCTCOBETCKUX CTpaH
Henrpansuoit Asun [7, 312]. Uarepecuo, uto Judith Beyer u Peter Finke cchutarorcst Ha paboTy
Gabriel McGuire «Cultural Histories of Kumiss: Tuberculosis, Heritage and National Health in Post-
Soviet Kazakhstan», B koTopoii aBTOp paccMaTpHBacTKyMbIC B KauyeCTBE OJHOIO M3 MapKepOB
Ka3axCKoM KyabTypsl [8, 495].

B TtBOpuecte JI.H. MapTbiHOBa jekceMbl, UACHTUPUIMPYIOIINE Ka3aX0B, PacIpelesitoTCs
oueHb crienupuyHo. Vcnonb3oBaHue AOPEBOJIIOLMOHHOTO 0003HAYEHUS KUpeu3 MO OTHOUICHUIO K
Ka3axy B I03Max 4Yalle COOTHOCUTCS C TUCKYPCOM BPaXKICOHBIX MJIM PABHOIYIIHBIX MEPCOHAXKEH,
KpOME CCBUIBHOTO JIeKaOpUCTa, BCTYIUBIIETO B KOHTAKT C MOJIOJIBIM Ka3axoM YBeHbkaeM. B mosme
«Anmupansckuii yac» (1924) STHOHMM CIYKUT CPEACTBOM pa300JlaueHUss WHTEPBEHTOB, IS
KOTOPBIX JTH000H a3uaTr — 3K30THUHBIM KUPru3, )KENTHIN, TJISTHUIEBbIH, YIUBISIONUNA CBOUM Y30PHBIM
MasiaxaeM [2, 525]. Hanpotus, JI.H. MapThIHOB COXpaHsSIET UCTOPUUYECKYIO TOCTOBEPHOCTh B ITOAME
«Tobonwsckuit neronucen» (1937), korna @.M. CoiiMOHOB H3MepsieT TOMILY JbAa Ha MpTeiiie u
BCIIOMMHAET MPEICTABUTENCH a3MaTCKUX HApOJOB: KAJIMbIK, MOHIOJI, JKIOHIapel, KallKapJblk,
kutaen, kapakupru3 [2, 560]. Kapakupruz — ycrapepiiee 0003HaY€HHE 3THHYECKOrO KHPTuU3a,
cnoco6 nuddepeHIpoBaTh MPEACTaBUTENEH pa3HbIX CTEMHBIX HapojaoB. Kak Bugum, BBIOOD
STHOHMMA Ka3ax / KUPTu3 OnpeeisaeT HACHTUYHOCTb CBOH / Uy»KOHl.

Msl momaraem, uto B coHere (1923) wunentuduuupyromuii 00pa3 HCHONIb3YyeTCsS IS
0000111eHus, a He pa3rpaHUYEHHs] CTETHBIX HApOJIOB, /Ul CO3JaHMs €IMHOTO a3uaTCKOro KocMoca,
rae 36€30bl 8 Hebe a3uamcku-uépHoM HAOMHHAIOT TO3TY enazéuku kupeuzam [2, 44]. B
«T0060TBCKOM JIETOMHCIIE» TOXKE MOSBISIETCS BU3yallbHAsi CUMBOJIAKA -3pum Azus uz npopybeti [2,
560]. Ecu JLH. MapThIHOB compsiraetT a3uaTCKUii KOCMOC ¢ MOTHBAaMHU IJ1a3 U 3PCHUsI, IETCTBA U
Houu, To M. JXKymabaeB akleHTUpPYET JeHb U Oylyromiee miams. Y JUPHUECKOro Iepost packocsl
uépHule 2nasa, cies3a IIaBUTCs OTHEM, OyIIyIolee B KPOBH IJIaMsl COTIOCTABIISIETCSI C 03apeHbem OHsL.
[TonHBIi )KU3HU TMPUUECKUH Fepoi yCTaHaBIMBAET KPYT CBOEro poJcTBa ¢ orHéM [1, 55]. O6a nosta
AKIIEHTUPYIOT TJ1a3a KaK BaXKHYIO JIETalb ITHOKYJIBTYPHOTO OPTPETA U HALIMOHATIBLHOTO KOCMOCA.
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Jluckypc aBTOpa, €ro repos, OasHAayIbCKMX Ka3axoB B moaMme «llpaBauBas ucropusi o0
VYBeHbKae, BOCIIUTAHHUKE a3MaTCKOM IIKOJIBI ToiMauel B ropojae Omcke» (1935-1936) Bkitouaer
COBPEMEHHBII STHOHUM, MPU3bIBASI KA3aXa CKaKaTh CKBO3b BUXPH [2, 551-552]. TlepBoe Bocnpusitie
KpacaBuIbl-HEBECTHI NOJKOBHUKA IlIBapna naércs B acleKkTe Ka3axCKOW KyIbTypel - AuHaiaun.
[TonKOBHHK paccKa3bpIBaeT O MOKYMKE YBEHbKas Ha PaOCKOM TOPry, MEPEUUcsisi MpecTaBUTeNIeH
CTEIHBIX HAPOJOB: KUPTHU3bI, TaTapbl, KAJIMBIKU, DKYHTapbl. Manbuuk-pal Jyuisi HEro — KUprus [2,
536]. Ilpu4yém MOJIKOBHUK MCKPEHHE cuuTaeT cebs OmaromereneM, oOpatuB peOEHKa B paOCTBO U
HacWJIbHO OTOPBaB €ro OoT pojaHOro Mupa. Ero cympyra pasapaxeHa 3aHATOCTbIO MyXa, KOTOPbII
M3y4daeT peKu, Topbl, 03Eépa cmpaHvl Kupeusckot. OHa Ooutcs OyHTOB, TBITACTCS IONPOCHTH
VYBeHbKast 0 ero Bcrpeue W pasroBope ¢ CaaBokacoM, KOTOPBIM OJIM30K BOCCTaBIIMM Ka3axaM,
Ha3bpIBasi coOECeHNKA FOHOTO Toimaua kupeuzom [2, 541]. Hu pasy noakoBuuk IlIBapi u ero
KECTOKasl KpacaBHIla-)KEHAa HE Ha3bIBalOT Ka3axoB Ka3axamMu. CTOJMYHBIA UMHOBHHK, BE3YLIUN
CEKPETHBIN I'Ppy3 B KHOUTKE, BHIPAKAET HEMPHUA3Hb K CTEIHIKAM, J1aBasi HACMEIUIUBBIN U )KeCTOKUN
OTBET O CPEJCTBAX MBITKH Kupeuszyes 3100Huix [2, 539].

Cpenu mpué€MOB 3THOKYIBTYPHOU MIEHTUYHOCTH B PETHOHAJIBHOM JIUTEPAType BaXKHOE MECTO
3aHMMaeT apxetun easl. Ha mudonormueckom ypoBHE coBMECTHas Tpare3a oOecrednBaeT
MIPUMHUPEHNE, TPOBEPKY, POJCTBO JTyXOBHOE MJIM MOOpaTUMCTBO, eauHeHue. Tak, B Hosemie JI.H.
MaprteiHoBa «3bpKanuKby caMHu Kazaxu, 3ampelnas 0OXOTy Ha JUKHUX Tycel, Ha3bIBarOT NTHILY
HAIIIUM T'yCEéM, T00aBIss STHUYECKOE ONpeieieHne kupeuzckuii 2yce [3, 230], HO pa3aensioT Tpamne3y
C MOJIOJIBIMH JIFOJBMU, CPEId KOTOPHIX W HAYMHAIOUIMN MHUCATENh, W TaJaHTIUBBIA >KUBOIHCEII.
CoBMecTHas Tparesa cONMXKaeT MpeCTaBUTeNe pa3HbIX HAPOJOB U KYJIBTYP.

bazoBbie Omtoa HapOJAHOW KyXHH OOYCIIOBJIEHBI MHOXKECTBOM (DaKTOPOB: KOUEBBIM WIIH
OCETBIM 00pa30M KM3HU, KIIMMATOM, XO3IHCTBEHHOU IEATEITLHOCTHIO, PEITUTHO3HBIMHU 3aITOBEISIMH,
KYJIbTYPHBIMU TpaauLMsAMU U 1p. VM3BEeCTEH 3THOKYIBTYpPHBIM NMOPTpET Kaszaxa, AaHHbIM KachiM-
xaHoM emé B XV Beke: 3T0 KUTEIb CTENH, CKOTOBOI-HOMA/I, TJIABHOE OOTaTCTBO KOTOPOTO COCTOUT
B somaasx. Jlomaas Aaér mumny (Msco), oaexmy (Koka), a JydIIui, TPUSITHEHIINA HAMTOK —
JIOIIAIMHOE MOJIOKO, KyMbIC. Kaszaxamu, crneqoBaTelnbHO, CUUTAINCh BCE HOMAAbl, KTO
MIPEUMYILECTBEHHO €JI MCO U MW KYMBIC, HE 3aHUMAJICS 3€MJIE/ICTTUEM .

KyMbIC Kak 3HaK Ka3axCKOW KyJbTypbl M CHMBOJI STHHYECKOM HJIECHTUYHOCTH Ka3axoB
npucyrctByet B npo3e JI.LH. MapteiHoBa. PaHHME BOCIIOMMHAHUWS MUCATENS CBSI3aHbl C Ka3axamu,
MPOJIAIOIIMMH KyMBIC Ha yJIHIIAX ¥ MsCO Ha Oa3ape [3, 4].

B Hamre Bpems BBIIAIOIIMICS OTEYECTBEHHBIN KyJIbTYpoOJIOr M kuBonucel bepaanel Ocnan
[IOKA3bIBA€T BCEMHUPHO MCTOPHUYECKYID 3HAUMMOCTh KyMbICa, MOJYEPKUBAs €ro JpeBHeEE
npoucxoxaenue. MccrnenoBarens NpUBOAUT YOEAUTENbHBIE MPUMEPHl YIIOMHUHAHUSA Kymbica B
TOMEPOBCKOM 3II0CE, aHTHYHON McTopuorpaduu, Kutaiickoi mos3un Hadana X1V Beka [9, 62-65].
IIpy sTOM OH mpemIaraeT HMCTOPHUYECKUN 0030p JIcUeOHBIX CBOWMCTB HamuTka [9, 66-68].
Hcropuueckass 3HA4MMOCTh KyMblCa B HApOAHOW M JIOKAa3aTEJbHOW MEIMLHHE, €ro
AHTHOKCHJIAaHTHBIC M aHTHOAaKTepHallbHbIE CBOMCTBA pacCMaTPHUBAIOTCS AKYTCKUMHU Yu€HbIMU |10,
50-64]. UnTepec K 11es1e0HBIM CBOMCTBAM HAIMUTKA AKTUBU3UPYETCS B MOJIOAEKHON HayKe. Mooabie
yuénsle u3 Poccuiickoro OHMOTEXHOJOTHMUECKOTO YHUBEPCUTETa MPUXOIAT K BBIBOAY, 4YTO
ynotpeOieHne Kymbica IMO3UTUBHO BIHMSET HAa BOCCTAHOBUTENBHBIA MepHo] U (usmueckoe
COCTOSIHME CIIOPTCMEHOB, a B bamkupuu M B HacTosllee BpeMs JEHCTBYIOT CaHATOPUH C
kymbicoTepanueir [11, 143]. Ilenebnas mnpupoga Kymbica W TpaJWLIUU HAIUOHAIHHOM
KyMbIcoTepanuu ynoMuHarotcst JI.H. MapTeIHOBBIM B HOBeJUIE, MOCBAMIEHHOM akcakaily ¢ Kokueray,
npuuéM B KOHTekcTe BocnomMuHaHuii o kaure A.H. CenenpHukoBa, HactaBHHKa M. JKymabaesa.
[Iucarens pacckazpiBaeT o Bbicuie Touke Kokueray — cope Cunioxe, cTaBuieil 3allOBEAHUKOM, O
MIPEKPACHBIX OKPECTHOCTSIX 03epa boposoe, T1ie PyHKIIMOHUPYET CAaHATOPUIN AJIS JICUSCHHS] KyMBICOM
u conéupimu Tpsi3smu [3, 203].

[IpencraBnsier uHTEpec posb Kymbica B «lIpaBauBoit uctopun 00 VYBenbkae...» JLH.
MapTtbiHoBa. M3MydeHHBINH jkax10i OyHTOBIIMK-JIEKAOPUCT NMPOCUT YBEHBbKas MpOJaTh KyMBIC,
3aTeM MCKPEHHE XBaJUT HAMUTOK, COMOCTAaBIsAs KyMBIC ¢ MEIOM M MOJUYEPKHBAs CHACEHUE OT
kKaxapl. Ha Ham B3rJIs, MPOUCXOOUT 3aKpeIuieHHe Kymbica B OOIIEMHUPOBOM CakpalbHO-
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MU(POJIOTHYECKON TpaJUIIUK CBSIIEHHBIX HamUTKOB. Cakpanu3amus IMOATBEPKAACTCS TEM, UYTO
VBeHbKall O0TKa3bIBAETCS OT JEHEXHOM 1uiatel. W nanee BO3HUKAET CUTyalMsl BHIOOpa — MOJIOIOM
TOJIMa4 BUJUT y apECTaHTa KHUTY C IOPTPETOM [IOUTH CBOET0 POBECHUKA — NAPHUILKU HAMHAOYAMU,
He 6onvute, nem. KypuaBbiii, 06e103yOblid, TOJICTOTYOBIN FOHOIIA CHAWT, MOANEPEB PYKOH MIEKY.
Yurarenb, HECOMHEHHO, Y3HAET u3BecTHBIN noptpeT mosnogoro A.C. Ilymkuna. ns YBeHbKas xe
9TO IIPUTATATENbHBINA He3HakoMell. Kymbic — He mpeamer s Topra. M Moo 1o Ka3ax 0TKa3bpIBaeTCs
OT JICHeT, NOAYEPKUBAs, YTO KyMBIC — TIOJapPOK B )KAPKHIA MMOJIICHb CPeu Topsiuero necka [2, 532].
OTBETHBIM JapoM JekabpucTa craHOBHUTCS KHura u y3HaBanue A.C. [Tymkuna [2, 533].

Kymbic — c1aboankoroyibHbIil HATUTOK, @ MOTUB OIIbSIHEHUS B PYCCKOW MO3TUYECKON TPaAULIMU
COIPSITAaeTCs C JPYKECTBOM, CAMHEHUEM, JYXOBHOW CBOOOJON M MOATUYECKUM BIOXHOBEHHEM.
Bakxuueckas 1103311 IMMaHEHTHA PaHHEW IYIIKUHCKOW JaupuKe.VIMEHHO TBOpUYECKOe Hacieaue Hu
cynb0a A.C. [lymkuHa omnpenenstoT NadbHEHIIHNI XU3HEHHBIA MyTh YBEHBbKas, €ro BHIOOpD B
MEepEeIOMHBIA UCTOPUUECKU MOMEHT: OH NMPU3HAETCS B JIOOBH K PYCCKOMY TO3TY, CKOPOUT O €ro
cyap0e, yIuBaeTcsl ero rop/ioil peubto, yIaBlIuBaeT CO3BYYbsl UYKOTO CJIOBa U OOEIIAET MEePEBECTH
JOOMMOT0 T03Ta Ha 860cmounble Hapeyubs. IlomyduBuinii oOpa3oBaHue B IIKOJIE TOJIMAYel IOHOIIa-
pab oco3HaéT cebs CBOOOAHBIM, a CBOOOIY JAapUT BIAJCHHUE S3BIKAMH, CIIOCOOHOCThH MOCTUTATh U
nepeaBaTh 3eMIISIKaM MyIIKUHCKOE CIoBo [2, 552].

Cynp0a reposi MapTBIHOBCKOM MO3MBI HAIJISIAHO WiLTIOCTpupyer Meduty M. XKymabaea o
JIyXOBHOM BO3pokaeHuu Hapona [1, 25]. U Marxan Xymabae u JI.LH. MapThiHOB compsirarot
MOHATHE CBOOOJBI CO 3HAHHEM SI3BIKOB, 00Opa30BaHUEM, OCO3HAHHBIM BbIOOpOM. [loaTomMy cuuTaeT
ce0s cBOOOTHBIM Y BeHbKal, TOTOBBIM HECTH MyIIKMHCKOE CIOBO 3eMJIIKaM OOJIBIION M MaJoi Op/abl
[2, 553]. ITopTpeT myxoBHO CBOOOHOTO Ka3axa prucyer M. )KymabaeB: MCKYIIEHHOTO B 3HAHUSAX,
OKPYKEHHOTO TMOYETOM, UIYIIETO IO 3eMIIe BOXKIEM, CIIOCOOHOIO CHOPHUTH C CcynbOoi. JlyxoBHO
cBoOomHBI Myaperr y M. XKymabaeBa 3zomomeim npumseusaem cnosom [1, 26]. T'epoir JI.H.
MapTbiHOBa BTOPUT Kazaxckomy IIpopoky, IpoTHBONOCTABIIASA CBUHEL ITylb U WIpU(Ta 11 IeYaTu
KECTOKUX TMPHUKA30B CBOOOIHON IECHE BOJILHOTO MEBHA - u3 cepebpa, e uz ceunya [2, 553].
[To106HO KyMBICY, MAacTEp-TIO3T 00IaAaeT yenebHou cunoii [ 1, 26].

OBCYXKJIEHUE

Oco0oe 3HaueHNe KyMbICa B Ka3aXCKOU KyJIbTYpe MOATBEPKAACTCS KalIeHJapHBIMU 00psIaMu:
nepBasi Joiika KOObUIMII M TPUTOTOBJICHHME MEPBOrO KymbiCa Ha BECEHHE-JIETHHUX MacTOuIax
CONPOBOXAATNCH Tpa3aHuKoM [12, 232]. Ena, koTopas oOecrieunBaeT BbDKHUBAHWE, HACBHIIICHUE U
COXpPaHEHHUE 3/I0POBbs 3THOCA, CAaKPAIU3UPYETCs] B HAPOJHOM CO3HAHUU: XJIeO KaKk CHMBOJ MHILU
TEJIECHOW M JYXOBHOH Yy OCENJIBIX 3eMilelleNiblieB, KyMbIC — y HoManoB. Kywmbic, oGmanaroriuii
1[eeOHBIMH CBOMCTBAMH, CUMTAETCSl CBSIIEHHBIM HamUTKOM. Cakpanu3upyroTcs U Bce aTpuOyThI,
MIpeIMEThI, CBSI3aHHBIE C MPUTOTOBJIEHWEM KyMmbica, KOObLIaMH U kepedstamu. Caba, KOXKaHBIM
OypIlOK /Ui TPUTOTOBJIEHHUS KyMbica M Macia, Omaroaaps KOHycooOpasHOW —¢opme
OTOXJIECTBJISIETCSI C KEHIIUHOM-MaTephlo, KOObUIOM, MUPOBON ropoif-marepplo, a caM IMpoliecc
B30MBAHMUS KyMbICA CHMBOJIU3UPYET CAaKPaIbHbI KOCMOTOHUYECKHI Opak [4, 116].

Konb y ka3axoB 00nasaeT 04eHb BBHICOKHM CTaTyCOM U BBICTYIAET HE TOJBKO CITyTHUKOM-
MoOpaTUMOM, HO M 3aMECTUTEJIEM YEeJIOBEKa BO MHOTUX CEMEITHO-OBITOBBIX M KalleHAAPHBIX 00psIax
[12, 232]. KymbTypHas OJHM30CTh KOHEBOAYECKUX KOUYCBBIX HAPOJOB PEIPE3CHTHPYETCS B
TUIIOJIOTHYECKOM OTM30CTH CBSIICHHBIX MPa3THUKOB. Tak, y SKYTOB €CTh 00XKECTBO KOHEBOJICTBA
Jlxecereil, a B HallM JAHU COXPAHWIICSA MPA3IHUK KyMbICa BICHIaX, CBS3aHHBIH C MCTOPUYECKUM
KyIbTOM JiOmIagu. Y Ka3aXxoB COXpaHWIACh CTpPOWHAs CHCTEMa KyMBICHBIX MPa3JHUKOB
KBIMBI3MYPBIHJIBIK, OOYCIIOBIEHHAs MOATOTOBKOM K YrOIIEHUIO TMEPBHIM BECEHHUM KyMBICOM
noporux rocreii [4, 152].

ABtopel  pabotel  «Features and prospects of ethnocultural identity of the
Kazakh diaspora in China» B KkadyecTBe OCHOBHBIX MAapKEpOB ATHOKYJIbTYPHOH HJICHTUYHOCTH
YKa3bIBAIOT SI3BIK, TPAIUIIUHU, PEIUTHUIO, a TAK)KE MPOSIBICHUS KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH B OBITY,
0OpsIIOBOM CTOpOHE X M3HM U T.1. [13, 1414].
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B kazaxckoil Tpaguuuu chopMupoBanach oco0as STHKETHas TPAAMLUSA THTUS KyMbIca:
00s13aTeIbHOE OMOBEHHE PYyK IEpe] Tpame3oil, MUTh KyMBIC CJIEAyeT HEeOOJIBIIMMHU TJOTKAMHU,
CIIOKOMHO, HACTPOMBIINCH Ha Hecrnemnyio oeceny [4, 152]. Kymbic, cienoBaTenbHO, BBITIOJIHSIET
KOMMYHHUKATHBHYIO OObEIUHSIOMIYIO (DYHKIIHIO.

KyMmbICc a1 Ka3axoB — IOKa3arellb, CHMBOJ CBaJCOHBIX M IMOXOPOHHBIX 00psimoB [9, 65].
[Ipunumass OpayHOE MpPEAJOKEHUE U MOKOPSASACh BOJIE POJAUTENEH, HEBECTa B 3HAK COIJIacHs
BBIIIUBAET KYyMBIC, B 3HaK Iporecta — BblIUIEckuBaer ero [4, 157]. IlpuroToBineHue Kymbica
COOTBETCTBYET cakpajibHOMY Opaky. KymbIic ucnonp3yercs M Kak MMIIA s [OKOWHUKa B
IIOXOPOHHOM 00psiJie: MOocie CMEPTU YEJIOBEKA €ro apyaxy — IyXy — 3aKHUraloT IO OJHOW CBEUKe
KaXKJIbI{ JIEHB /IO COPOKOBOT'O JIHS, WJIM TOJIBKO YeThIpe AHsI. CBEUYM CTaBAT y IPAaBOM CTOPOHBINIOPOTa.
[loToMy 4TO mosararOT, YTO JO COpPOKAa JHEH AyX YMEpIIEro MOCEIIAeT CBOK IOPTY U Y3HAET O
PacroJIOKEHUU JeTeH; JUIsl TOr0 KaXKJbli J€Hb 0 3a%OKEHUS CBEUM B CYMEpPKH OTBOPSIOT JIBEPD,
HaIOJIHAIOT OJIHY YalIKy KYMBICOM U B JBEpPSX MOCTWIAIOT Oy KOUIMY, TOTOBST NMPUEM IS
nokoiHuka. Bee, kTo coOpaiicsa B topTe, untatoT KopaH, BBICTABISIOT apyaxy 4YaliKy KyMbIca W
3aKHUTalOT CBEUKY [14].

W3BecTHO, 4TO KyMbIC UTpaeT OOJIBIIYIO POJIb B OOpsSAax MHUIMAIMN TIOPKCKUX IIaMaHOB-
0axchl ¥ HApOJHBIX MEBLIOB. BIJIOTH 10 HACTOSIIETO BPEMEHHU COXPAHSIOTCA MPEICTaBICHUS O TOM,
YTO MepeJl TeM, KaK I1aMaH 0OpeTeT CBEpXbEeCTECTBEHHYIO CUITY, OH JIOJDKEH MOIYYUTh €€ OT CBOMX
MPEIIIECTBCHHUKOB, TNpeaKoB-apyaxoB u akcakanoB. Kapnm Paiixa (Karl Reichl), mpodeccop
boHHCKOTO yHHMBepcHTETa, Iepecka3biBaeT B CBOEM (yHmaamenTansHOM Tpyde «Turkic Oral Epic
Poetry: Traditions, Forrns, Poetic Structure» (1992) con-BuaeHHe KUPrU3CKOTO MeBIia YoroKe: meBely
B COIPOBOXK/JIEHUU CTapuKa MPOXOAMUT CKBO3b TaOyH K OOJBIION IOpTe, IA€ JIEKHUT Ha MOCTENH
Yyenosex ¢ 0ueHb 2po3HbiM u0oM. CTapUK-TIPOBOKATHIM HanuBaeT Yoloke KyMbIC U3 COCYyJa U BEJTUT
BBIMUTh. 3aTE€M MPEACTABISET JICKAIIETO X0341Ha I0pThl — MaHnaca. X031H CIEAYIOMEN IOpThl —
KpacHBBIA, OEIONUIIBIN, OosblIeria3biii AnMamMOeT, yb€ UMsSI CTPAaHHUK Ha3Bajl TOCIE BBIITUTOTO
KyMmbica. Horoke coO CTapuKOM-TIPOBOXKATBHIM 3alUTU MOCJIEI0BATEIbHO B COPOK IOPT, U B KaXKIOU
MPOXOIAUINI MHULIMALMIO KUPTU3CKUI MEBell BBIMUI M0 yaie Kymbica. [IpocHyscst oH BeuepoM U ¢
TeX MOp Hayall CKJIabIBaTh M CKa3bIBaTh 3moc [15, 57].

CakpanbHasi mpupoja Kymbica OOYCIOBIMBAaeT €ro 0ocoOyl0 pENpe3eHTalli0 B Ka3aXxCKOu
MOA3MUA. DTO BAXHEUIIUN CHMBOJI HAIMOHAIBHOW KYJIbTYphl. KyMBIC MOXKET OBITH JETajbio
COLIMANILHOTO YKOpa JICHWBOMY U DPaBHOJYIIHOMY XaHy, HAI[MOHAJIBHBIM HAMUTOK CIYXKHUT
pa3o06a4eHNI0 TOPOKOB: TOPOUYHBIM YeJoBeK MoJ00eH 4EPCTBOMY IICy, pa3dorareB, pa3KUBIIHCH
CKOTOM, OH yMHUpAIOIIEMY OT >XKaXIbl HEe MoJacT Kymbica. Kymbic — mokaszaTenb COLMAIbHOIO
HEpaBEHCTBA, JIO)KHOTO OJIaropoCTBa, KHWIMBOCTH OOraTcTBOM. B MOHMMaHWU Ka3aXCKUX aKbIHOB,
UCTUHHOE OJaropoJCcTBO — cTaTh OMNOpOW cBoeMy Hapody. Kaszax He mnodioOUT BIAJBIKY,
HECIOCOOHOT0 3aCTYNUTHCA 32 YECTh CBOETO HAPOAA.

Ho kymbIC B Ka3axcKoii M033UH HE TOJBKO CPeACTBO pazobiaueHus. CakpalibHbII HATUTOK —
MaTepuaabHas JeTalb BBICOKOW IeNH, MOJBUra U MyxecTBa. Benukuii AOail BKIIOUaeT €ro B
MpU3HaKu OnaroBojieHHsl AJulaxa Ka3zaxam: AJlaXx BECHOM OXKHMBIISIET 3eMIII0 O0XKBUM TEILJIOM,
MPOLIBETa€T CKOT U KPEMOK IIUISAIIUN KyMBIC, YTO OOECII€YMBACT BBICOKWH, MPHUIIOIHATHIN
JYIIEBHBIM HACTPOH.

HccnenoBanue cakpaibHOW, OOpPAIOBOM U STHOMASHTUGUIMPYIOMICH MPUPOABI KyMbIca
MIPOBOJUTCS KYJAbTYpPOJIOTaMU, METUKN aKIIEHTUPYIOT BHUMaHKE Ha JIeYeOHBIX CBOMCTBAX HAIUTKA,
KOTOpbIE TMOATBEPXKJIAIOT €ro HCHENSIONIYI0 CYIIHOCTb. MBI paccMaTpuBaeM KyMbIC —Kak
MHOTOMEpPHBI CHUMBOJI, KOTOPbIM B Ka3aXCKOM IO33UU BBICTYNAET CPEACTBOM COLMAIBHOIO
pa3zobnadyeHusi, UICTUHHOTO TOJBUTa, ONTUMH3Ma, XU3HETI0OUs, 3Haka bo)kbero OlarocioBeHUS
HOMAJIOB.

ComnocraBurtenbHblil aHanu3 npousBeaeHuil JILH. MapteiHoBa u M. XymaOaeBa B acmekte
mpoOeMbl 3THOMAPKUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTa MPOBOAMUTCSA BIEpBbIe. B TBOpueckoit
npaktuke M. XKymabaeBa u JL.H. MapTeiHOBa KyMBIC CIIOCOOCTBYET M JIPYKECKOMY AMAJIOTY, U
COMMKCHUIO HApPOJOB, OH BIHCHIBACTCS B TPAIUIIMH PYCCKON BAKXMUECKOW MOI3MHU, AYXOBHOM
cBOOO/IbI, TOITUYECKOTO BJOXHOBEHHsI, 0OpeTeHUsI BOJIBHOTO cioBa. OTMETUM, YTO PYCCKUN MOIT

227



1. Yonuxanos ateiaaarsl KY xabapmbicsl. @uionorus cepusicsl. Ne 4 2024 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrauk KV umenn 1. Yanuxanosa. Cepust dunonorudeckas. Ne 4, 2024 Philological Series. Ne 4, 2024
ISSN 2788-7979 (online)

OepexxHo oOparmaercs ¢ atHoHuMamu: JI.H. MapThIHOB HCIIONB3YET B OCHOBHOM JIEKCEMBI «Ka3ax»,
«KUPru3-Kancaky», a OMpeleseHue «KHUPru3» IO OTHOIICHHIO K Ka3axaM CTAHOBUTCS CPEICTBOM
pazoOnadeHuss aHTHrepoeB ero modM. CakpaiabHBI HAMUTOK AKICHTUPYET THUIIOJOTUYECKOE
cOMMKEHNE MO03TOB-MOJAEPHUCTOB, KOTOPbIE B HALIMOHAJIBHOM CHMBOJIE OOPETAIOT BCEYETIOBEUECKOE
eAMHECHHUE.

3AKJIIOYEHUE

Lenu uccienoBaHus 3aKJIIOYAINCh B U3YYEHUH UM CPaBHEHUHM CIOCOOOB MCHOJIb30BaHUS M.
XKymabaespiv u JLH. MapTeiHOBEIM 0Opa3a KyMmbica B HWHAMBUAYAJHBHOM XYI0’KECTBEHHOM
TBOPUYECTBE KaK CHMBOJA 3THOKYJIbTYPHOM MJEHTHUYHOCTU. 3ajJaya TakKe COCTOsjIa B YTOUHEHUU
CMBICIIOBOTO HAIIOJIHEHUSI JAaHHOTO 00pa3a B XYyJO’KECTBEHHOM HacleAuM MHcareiaed pasHoil
ATHUYECKOMW MPUHATIECKHOCTH.

B kauectBe MeTO/MOB HCCiIENOBaHMs ObUIM TPUMEHEHbI KOMIAPATUBHBIN, KYJIbTYPHO-
HUCTOPUYECKUH, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUM, KYJIbTYPOJOTUYECKHII  METOJIbl, IO3BOJISIOIINE
O0OHapyXUTh THIIOJOIMYECKOE CXOACTBO B BOCHPHUATHM M HMHTEPHpETalMy NHcareasiMu olpasa
KyMmbIca. Peanuzanns Mu@poOnoITHUECKOr0 U KOTHUTUBHO-KOHLENTYaIbHOTO MOJIXOJ0B MO3BOJIMIA
BBISIBUTH CMBICIOO0pA3yIONIMe IUIACThl JaHHOTO MOHSTHS-3THOMapkepa B 0oJjiee IIHPOKOM
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

PesynpraThl  WcclieoBaHWA TOKa3alid, YTO KJIACCHK Ka3zaxckod mol3uu M. XKymabaes
PENpe3eHTYeT KyMBIC B CBOEM TBOPUYECTBE KaK CUMBOJI 3THOKYJIBTYPHON HAEHTUYHOCTU. ABTOD JaéT
MOJIHYIO XapaKTePUCTUKY HAMUTKA, COOTHOCS €ro C Ka3aXCKUM TPaJUIIMOHHBIM OBITOM, HapsAy C
KaTaHUEM Y30PHBIX BOMJIOKOB, )KM3HBIO Ha JIOHE MPUPOJbI, COONIIOIEHUEM CTAPUHHBIX PUTYAJIOB U
T.0. Kympic B monsum M. XKymabaeBa — HamWTOK, HE TOJBKO JAIOIIMN TO3WTHBHBIN
KU3HETBOpUYECKUMA 3(PPEKT, HO M MUCTOYHUK TyXOBHOW CHIIBI, OeccTparmusi B 0010. YIIOMHHAs B
ctuxax Kkymbic, M. JKymab0aeB akIeHTHpPYeT MLIEAPOCTb, HAPOJHOE TOCTENPUHMCTBO U
«IIPOCBETIISAIONIYIO» IIPUPOIY KyMbICa, C KOTOPBIM ceéem.iee xmypovim oném [1, 236].

Kymbic B moa3um M. JKymabaeBa SsBISETCS TaKKe CHMBOJIOM 3HAHUS, JyXOBHOTO
omaropoacta. [losT Bocxuiaercs HapojgamMHu, CIOCOOHBIMH YCTPEMJISITRCA AYIIONW K Hebecam,
moa0MpaTh KIFOYHM K HayKaM, BCIIBIXMBAaTh BO Mpake, JapuTh cBoil ceT [1, 7]. B ctuxoTBOpeHNn
«KyMmbIC» HMMEHHO CakpalbHbIi HANMUTOK, CHUMBOJM3HUPYIOIIMI YTOJEHHUE JKAXKIbl IO3HAHUSA,
OTKPBIBAET JIYYIIME CTOPOHBI Ka3aXCKOI'O 3THOCA: OTKPBITOCTh JIUAJOTy U JPYXKECKOE IOBEpPHE,
yecTHOCTS [ 1, 236].

Pyccknii moat JI.LH. MapThiHOB TOXKE BKJIIOYACT MAaWCKUH KyMBIC B MeXaX M OOYOHKax B
CUCTEMY HJICHTU(PHUITUPYIOMUX MPHU3HAKOB Ka3axos [3, 194]. B tBopuectse JI.H. MapThiHOBa KyMBIC
BKJIIOUAETCS B OOIIEMHPOBYIO CaKpalbHO-MH(OIOTHYECKYI0 TPAJAULIUIO CBSIICHHBIX HAIHUTKOB,
KYMBIC y4YaCTBYET B APYKECKOM IUAIOre MEXJIy IMPEACTABUTEISIMU JBYX KYJIbTYp, PYCCKOW H
Ka3axckod. KymbIC CTaHOBHUTCS JqparolieHHBIM JapoM, CIACEHHUEM OT >KaX/bl, © 0OMEHHUBAETCA Ha
npyroi nap — kaury A.C. Ilymkuna. Kymeic, conpsykeHHBIM ¢ MOTUBOM OINbsiHEHMS, B «lIpaBnuBoit
uctopuu o0 YBenbkae...» JI.H. MapTbiHOBa acconuupyeTcsi cO CraceHHUeM, OCBOOOXKIEHUEM OT
paobcTBa.

MoskHO Takke cAenaTh BBIBOJ, YTO AJisi oOoux mostoB, M. XKymabaesa u JI.H. MaptsiHoBa,
KYMBIC — CakKpaJbHbIii CHUMBOJI U 3THOKYJIBTYPHOW HACHTUYHOCTU, U TBOPYECTBA, U JUAJIOra C
apyrumu  Hapojaamu.  Jlupuueckuit  repoit  Jleommma — MaprTeiHOBa  0co3HAET  cels
MHTEPHAIIMOHAIUCTOM KOCMHUYECKOTo MaciliTada, OIIYLIAOIIUM JbIXaHHE M MpoOieMbl 3€MHOTO
mapa. B ero TBopueckoM CO3HaHUM OPraHUYHO COEAMHSIOTCA IUIOAOPOJHBIE PABHUHBI, ITYCThIE
COJIOHYAKH U MEXIYHApOJHBIN Tenerpad Kak CpelcTBO BCEMUPHON KoMMyHHUKauu. CakpanbHbII
HalUTOK KYMBIC M3 JPYXKECKUX PYK .Jrooell opm CTAaHOBHUTCS CHMBOJOM BCEYEIOBEYECKOTrO
eIMHEeHMs, moOpaTuMcTBa Ojarojaps cakpanbHOM mpupone Hamutka [2, 235]. M. Xymabaes,
yIIOMUHAs HAIlMOHAJIBHBIA HAMUTOK, OOBEAMHSIET Ka3aXCKUM HApOJa C TIOPKCKUM MHPOM U BCEM
YeJI0BEYECTBOM.
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[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAHNE MO3BOJIMIO PACCMOTPETh (DEHOMEH KyMbIca B KOHTEKCTE psizia
XYZI0’KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUM, B IUAJIOTE KYJIBTYP, a TAKXKE OIIUCATh CMBICIOBOM PsiJi ©3y4aeMOro
obpa3za-cumBoJIa.

HepCHeKTI/IBBI I[&HbHCfILHHX I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ B JaHHOM HaITpaBJICHHUU CBA3AHLI C YFHY6HGHHBIM
AHAJIM30M PAa3JIMYHBIX I/IHTepHpeTaHI/If/'I SIBJICHUU HaHHOHaHBHOﬁ KYJIbTYPbI U ObITa KaK 3HAYMMBIX
3JIEMCHTOB 3THOKYJH)TypHOI71 NICHTUYHOCTH. OcoObIi HHTCPEC, 10 HAIEMY MHCHUIO, B 3TOM CMBICJIC
MNpEACTaBJIAKOT OIMMCAHHUA U YIIOMUHAHHSA B XYHO)KGCTBGHHOﬁ JIATCPATYpC IICT&JICﬁ HanmMOHAJIBHOT'O
KOCTIOMa, HallMOHAJIbHBIX peMECEN, OpPHAMEHTAJILHOIO UCKYCCTBA.

Pe3ynbrartel uWccleoBaHMsT MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBI B oOpasoBaTenbHON cdepe, B
IIKOJIHOM M BY30BCKOM MPAKTUKE, Ul U3Y4EHUs KYyJIbTYPHI U ObITa, CIIEHU(UKN XYI0KECTBEHHON
cnoecHocTH Kazaxcrana. Kpome TOro, KyMbIC Kak STHOMapKep OTKPHIBAET MEPCIEKTUBBI U3YUCHUS
€ro pernpe3eHTaIMH B PYCCKOM MO33MHU Kak crocoba mocTwkeHus: Bocroka, TIOPKCKOW TpaauIlv,
IIOJIMJIOTa MUPOBBIX KYIBTYP.
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Marepuan noctynui B pefgaxkiuto xxypHaia 03.10.2024

M. KymabaeB nen JI.H. MapTbIHOBTBHIH HIBIFAPMAIIBLIBIFbIHAA KbIMbI3 3THOMYIEHU
OipereiJIikTiH CHMBOJIBI peTiH/e

A.1O. Jleontsenal, C.C. Arubaepal, )K.T. Kagsipo!, I K. Cunbaepa’

M. Ko3ni6aeBa artsinarst Contycrik Kasakcran yausepcuterti, Ilerponasn, 150000, Kasakcran
Pecny6nukacer

Kymviema M. Kymabaes nen JI. H. Mapmuinosmoiy wvl2apmaiblibleblH0a&bl 0dCMYypIi
KbLMbl3 CYCHIHBIHBIY MYPMBICMbIK, A0AM2ePUINIK-PUIOCODUATLIK JHCIHE CATlmMbIK-CUMBOIObIK
MOHIHIY Kellbip acnexminepi Kapacmuipwvliaovl. Kvivviz — «Hnuaday, «Tayapux Xamca-Lllapxuy,
«Atiman-Lllonnany snocel cuskmosl 21eMOiKk 20eduem neH mapux ecKkepmrkiuimepinoe atmvli2aH
Ka3aKmapowly excelei mayoayivl CycblHOapulHblY 0ipi. Kolmbi3 yilnieny mounapvl MeH mpusH omkizy
Ke3inde Kepcemkiul 6010bl, minde ocvl cycblHHblY 15-men acmam amayvl cakmanzaun. Tapuxma
KbIMbL30bIH eMOIK Kacuemmepi Oencini, mybepKynie30eH 3apoan uekKeH KonmezeH aoamoap Kbimbvl3
Kemezimen OeHcaynvizbli  Jcakcapmmul.  Onapovly apacvlHOa Yavl opwic dcazyubicol Jleg
Huxonaesuu Toacmou 6ap. Kvimvizoviy natioanwt xacuemmepi mypanvl A Auwywxesuu, B. U
Hemuposuuy-/lanuenxo, oapicepnep — P. Knobnok «Pycckue sedomocmuy eazeminoe sxncane Anbghonc
Hemun «Kolpevis-Katicakus 0anacsl s#cane oaapobly mypebiHOapbly ammul eyoezinoe xeazovl. Kazax
MaOeHueminoe2i KonmezeH wvbl2apmaiap meH OIpkamap Mauwlz0bl pacimoep KblMbl30eH mikenetl
oatinanvicmel.

3epmmenemin  NOYMUKANLIK — JCOHE  NPO3ANLIK  MIMIHOEP  IMHOMIOeHU  Oipecelinik
Mapxepaepiniy naioda 601ybiH eckepe Omvipbln MaKOAI0bl, 01apPObIH OIpi KbiMbl3 60IbIN MAOBLIAObL.
Kaszak axvinbl Kbimbl3 Kazax KO2AMbIHbIY CAIMMbIK OMIDIHIK Oip Ooicl, Kueni CycbiH, mamynacyobly,
PYXAHU MYbICMbIKMbIY, OIPIIKMIK CUMBOIbL MeH KYpaibl 00bIN MAabObLIAmvlH MYpPKi 0dCMYpiH
ycmanamolibl anvikmanovl. M. Kymabaes nenw JI. H. Mapmuinos yuiin KblMbl3-3MHOMIOEHU
Oipezetinikmiy, XanblKmap apacblHOAebl WbIRAPMAUBLILIK NeH Ouanoemsly cumeonsl. Exi asmop
Yuwin Oe Kbimblz OiliM, MaOeHuem neH MYpmblc He2iz0epine Kamvicmvl udesHvl 0indipedi. byn
Oelineni KaobLI0ayowly OipKamap acnekminepi excenci MmypKi MU@OIoUsIblK 0dCMYPIMEH JHCaHe
MYPKI XAIbIKMapsl OKIIOEPiHiK MiHe3-KYIKbIHbIH apXemunmix yieiiepimen oatiaunvicmol. Maxana
asmopaapul beneini smuozpagmap men gonvkiopucmepoiy 3epmmeyiepine cylieneodi, opvic minoi
JICOHE a8bLIUbIH MiNOI OepekKkesdepoer marimemmep anraovl, XIX-XX eacvipnapoasvt Kazax scone
OpbIC AKbIHOAPBIHBIY WUbIEAPMATIAPLIHAH MbLCAN0Ap Kemipeoi.

Kinm cesz0ep: smnoHum, Kbimbl3, Kazax a0ebuemi, pamiz, maloeHuem, OHipaix adebuem,
SMHOMApKep.
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Koumiss as a symbol of ethnocultural identity in the works of M. Zhumabaev and I.N.
Martynov

A. Leontieval, S. Agibaeva!, Zh. Kadyrov? G. Sinbayeva!

M. Kozybaev North Kazakhstan University, Petropavlovsk, 150000, Republic of Kazakhstan

This paper explores the everyday, moral, philosophical, ritualistic, and symbolic significance
of the traditional drink koumiss in the works of M. Zhumabaev and L.N. Martynov. Koumiss, a drink
favored by Kazakhs since ancient times, is mentioned in prominent works of world literature and
history, including “The lliad”, “Tauarih Hamsa-i Sharqi”, and the epic “Ayman-Sholpan”.
Historically, koumiss has been an essential part of weddings and celebrations, with over 15 distinct
names for the drink preserved in the Kazakh language. Known for its healing benefits, koumiss has
been used to treat tuberculosis, with notable figures such as the Russian writer Lev Tolstoy benefiting
from its healing qualities. Physicians like A. Yanushkevich, V.I. Nemirovich-Danchenko, and R.
Knoblok wrote about the therapeutic properties of koumiss in “Russian Vedomosti”, while Alphonsus
Yagmin also referenced it in his work “Kirghiz-Kaysak Steppes and Their Inhabitants”. Many
important rituals and cultural works in Kazakh society are directly linked to koumiss.
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The study analyzes poetic and prose texts in which koumiss appears as a marker of
ethnocultural identity. It is revealed that both Zhumabaev and Martynov follow the Turkic tradition,
portraying koumiss as a sacred drink integral to Kazakh ceremonial life, symbolizing reconciliation,
spiritual unity, and the strengthening of family bonds. For both authors, koumiss represents
ethnocultural identity, creativity, and intercultural dialogue. Furthermore, it represents the idea of
knowledge, exploring the fundamentals of culture and everyday life. The paper connects the
perception of koumiss to ancient Turkic mythological traditions and archetypal behaviors of Turkic
peoples. The research draws on the works of renowned ethnographers and folklorists, using Russian
and English-language sources, with examples from the poetry of Kazakh and Russian writers of the
19th and 20th centuries. The study employs comparative, cultural-historical, culturological,
cognitive-conceptual, and mythopoetic methodologies.

Key words: ethnonym, kumys, Kazakh literature, symbol, culture, regional literature,
ethnomarker.
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TAPUXU SMTOCTAFBI KEHICTIKTIH TPAHC®OPMALUACHI

byn  maxanaoa  kazakmely — mapuxu  JiCelpnapbl  MA3MYHbl,  KOPKeMOIK  Kyamvl
HCABLIHAH 9NOCMbIK UbIRAPMATIAPLIMBI30AH KeMm mycneuminoiei aumuolIeaH.
Makananely makcamol pyxaHu OQuIbIEbIMbI3Z MAPUXU  HCHIPAAPOLIY MYMACMbleblH  Oy2iHel
KO3Kapacmap mypevlCblHaH Kauma Kapacmuipy, AHU Mapuxu HColpaapobly ubley meei MeH OaMYblH,
KYDOUUILIMbIH, — JCAHPILIK — epeKwienicin  dcone  onvkiopovly — backada — HcauprapviMeH
apaKamvlHACbIH MOLIK auly, COUmin Kepkemoik madu2amviibly MYmMAacmaH2an Kxcyie ekeHoicine
NOMUKANBIK HCARLIHAH HAKMbBLIbL KO3 HcemKisy. Tapuxu xcwiprapovl capanayoa canblCmblpMaibl
JIcane dcytieni manoay adicmepi KONOAHbLIObL. Tapuxu Hcbipaapoazvl KeHicmikmiy cotKecmenyi
JHcoHe baanoayoagvl yaKvlm mypiepin OamulpablK HCHIPIAPMEH CATbICMbIPA OMbIPIN, O3IHOIK
epexutenikmepi awvliovl. Makana namudicenepi NOIMUKA EbLILIMbIHbIY 3epmmey 20iCc-maciioepine
OaliaHblcmbl  Mapuxu  HCbIPAAPOblY,  KOPKEMOIK  00IMbic-O0imiMiH  mapasvlian, mymacmart
KYDLILIMOBIK HCASLIHAH KAPACMbIPbLIObl. Tapuxu HColpiapobly wibl2y meai MeH 0amybl, KYPblIblMbl,
AHCAHPIBIK epeKuieniel Hcane GoIbKIopobly OACKA0a HCAHPAAPbIMEH APAKAMBIHACHL AUUBLIOBL.

Kinm cezoep: mapuxu snoc, keyicmix, kopkemoix, noO3MuKa, yaKoim

HEI'I3I'T EPE’KEJIEP

Koram eMmipiHaeri yibl ©3repicTep WITTHIK TapHXU-MOJCHU KYHJBUIBIKTAPBIMBI3IBI aca
MaHBI3Jbl MOCEJIe PETIHJE JKaH-)KAKThl 3EPTTENIYIHE TOJBIK KOJ amThl. CascH-dJIeyMEeTTIK,
SKOHOMMKAJIBIK, XaJbIKapalblK cajaja Jia OH e3repicTep OOJIBIN JKaTKaHbIH, Toyeicis Kazakcran
pecnyOIHUKachIHBIH JiepOec KOJI TaHJaFaHbIH ONEMIIK KaybIMJACTHIK OLUIIN, TaHBIN OTHIPFAHBI
Oyrinme »aHaJIbIK eMec, akukar. Kazak >KypTel ©3iHIH pyXaHH €CKEepTKIITEepiH TYyTeHJET,
TCHETHKAJIBIK MOMEriHe 3ep Callblll, HAFbI3 YJITTHIK KOPKEMIIK-ICTCTHKAIIBIK OalIbIKTapbIH JKYHe
TYpPAE 3epTTel, jkaHa OarbITKa OET alFaHbl, ©3reCiH alTHnaraHia, TYMaHUTAPJIBIK FhUIBIMIAP.IBIH
OapnblK canaceiHna Oaiikana Oactanel. Tinti Eypoma, Amepuka Kypama Illtatel, mibiFbic
MeMJIEKETTepIiHEH 3epTTeYIIi FalbIMAap Kelil Ka3ak (oJIbKIOPHIH, Ka3ipri o1e0u 1amy mpoieciHe
3eiiH KOsl 3epTTeil OacTaybl MEMIIEKETTIH CasCH-dKOHOMHKANIBIK KaHa €MeC, pPyXaHU-MOJCHU
KYHIBUTBIKTAPBIHBIH TAHBIMIBIK-(DUI0COUSIIBIK KyaTblH OaiikaTca Kepek.

Tapuxu KbIpjap Ka3ak XaJdKbIHBIH, YIT MOJICHUETIHIH FachIpJaH FachIpFa aybIChIN, Oi3re
KETKEH achlll Mypachl. Tapuxu *bIpiap OYTiHT1TaHFa JACHiH 3epTTeNMe Il IETeH YFbIM KaiblrTacraca
kepek. KepiciHiie OypbIH jKacaliFaH FRUIBIMU JKETICTIKTEpIMI3/li Oaranail Keje anbIMbI3/1a YIATTHIK
PYyX, YITTHIK MiHe3 XaJblK MEHTAJIUTETI OpeciHe TEepPeH 3epTTey Moceleci TYpPFaHbIH alTybIMBI3
KaKer.

Tapuxu xbIpnap keOiHe TapuxKa OalIaHBICThI CABICTBHIPBUIBIT, OJJaH COJI TAPUXTHIH albI-KYHI,
KbUIBI 3ecTipieni. O a3 0oJica, TApUXH KbIpJIapJaH OUBII aJIblll, KeperiHe Kapaii xaparty Jia OpbIH
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asFaH. AHBIFbIHA XKYTIHCEK, TAPUXH 310CTa Oenrim Oip A9yipAiH MIBIHABIFE ce3 Oonaabl. bipinaeri
KOKTBI KIHIITICI TOJBIKTBIPaAbl. By1aH Tapuxul )KbIpIapAblH TYTAaCTaHYbIH aHFapambl3. Enenie oHbl
OenmexTeMel OipTyTac ajblll 3epTTEy TYNKUIIKTI HOTIKE Oepeli. OMOCTBHIH O3IHMAIK e3repici,
YKAHPIBIK CPEKIIEIIIri COHAa FaHA TAHBUIAIBI.

Kaszak xankeiHblH Tapuxu TaraeipbiHga XV-XVIII racelpablH amap OpbIHBI apbIKina. by
KE3€H — Ka3aK XaH/IbIFBIHBIH JIepOecTiri, Oy TIH/AIr, Ka3aK XaIKbIHBIH a3aTThIFBI CHSKTHI aJIaraT acKak
Mocenenepii KyH TOpTiOiH/e IMIbIFapFaH maK. ¥Jbl MYpaT KOJbIH/A Ka3aK XaJKbl IIBIH MOHIHJET1
SJIJTIK TICH SPITIKTIH YJIECIH KOPCEeTill, ©31H1H YITTHIK OOJIMBICHIH OiproJiaTa Koprar Kaisl. « En 6omca
ep TyFbI30ail Typa aJMaiipl» - Jel aWTKaHIai, TApUXH ChIHBI MOJI IIaKTa €JJIH aMaHIbIFBl MEH
XKepJIiH OYTIHIINH MypaT TYTKaH QUTUTi TYJIFaJIap TApUX CaXHACBIHA MIBIKTHL. Toyke, AObLIAl CHSKTHI
xaHnap, Ep Omxkabaii, Kapa Kepeit Kaban6aii, Kamxkerraner beren6aii, Illakmrak JKoHiOek,
bacentuin Ceippimanaii, bantansr Opa3eimOet, Cipreni Enmibek, Yaxran mbikkan bash, TapakTbt
Baitra3er cusiktel O6atsipiap, bykap, Torikapa, Kanait, Tonbi6ait, Tene, Oiitexe, Ka3bioek CHUAKTHI
nienieH-ounep 6ipi akplUI-aiiIacbIMEH, €KIHIIIICI epIIiK ICTepIMEH, Kelecicl TallKbIpJIbIK-JaHaIbIFbIMEH
€JIIHIH aMaHbIFbIH, XKEPIHIH OYTIHIITH KaMTaMachl3 eTTi. OChIHAy MUKAJBIK K€3€H 631HIH pyXblHA
JIAWbIK JKBIP-TOJIFAayJap bl JYHUETe oK, Ka3aK XalKbIHbIH KahapmaH epiiri eamec eHep TUIIHE
TYCT1. Ocipece, eliM Jel eHIpPen TyraH OaTbIpiiap/blH ©HEresl eMipl MEH epilik ICTEpl Typabl ChIp
IIEPTETIH TAPUXH KBIPIAPABIH KaJIbIH MIOFBIPHI JYHUETE KEIill, oJiap IIBIH MOHIH/IE Ka3aK XaJIKbIHBIH
aCKaK PyXbIH TAHBITATHIH KOPKEM HICXKIpere aifHaJIbI.

KIPICIIE

Kazak Tapuxw KbIpjapbl >KalbIHJA TIKIp alTBIN, FRUIBIMH TYPFBIIAH 3€PTTENy TapHUXbl €Ki
ke3eHa1 MeH3eial. OnbiH OipiHtnici, XX FaceIpFa JEWIHT1 Ke3eH, ekinmiici, XX FacelpjaH Oacrar
xKy3ere aceIpblIbl. by icte angeimen 111 YVonuxanos, B.B.Pamgnos, I'.H.IToranun, U.H.bepesun,
O./luBaeB eHOekTepl aranaapl. O3 TYCTapbIHBIH MiKIip-TIalbIMIaydapblHa KaparaHaa, ©TKEH
FACBIpJIaFbl TAPUXH JKbIpJapFa OaiimaHbICThl goneral Ty XbeIpbiMasl LI YVonmuxanoB exOerineH
ke3aectipemi3. KeHec yKIMETIHIH alFamiKpl KbUIIAPBIHAH OacTam Kazak (POJIbKIOPTaHY FHUIBIMBIH
KAJIBIIITACThIPy, TEPMUHOJIOTHSUIBIK YFBIMIIAP/IBI capajay iCl jKeJesl KOJIFa ajIbIHBIN, OHbl OPHBIKTHI
TYpAE >Ky3ere aceipyra 30p yiec KockaH A.baiitypcsiHoB, X.Jlocmyxamenyisl, M.O.Oye30B,
C.Ceiipymmun, C.MykaHOB aca KOPHEKTI >Ka3yIIbUIAPBIMBI3JIBIH TapUXH KbIpJapra KaTbICThI
€HOCKTEPIHIH KYHIBUIBIFBI JKOFapbl €KEeHI JaycChl3. OMNOCTBIH XalblK TUICTIHE COWKEC eMip
IIBIH/IBIFBIHAH TYATBIHABIFBIH, OHJIAFBI O0JIFaH OKUFAJIap KOPIHICI TAPUXH KbIpJIapia 0ackIM eKeH/IIr
xoHiHAe  b.KemwxkebaeB, ©O.X.Mapryian, ©O.KonpipatoaeB, K. KymamueB, X.MumaHos,
K.MyxamenxanoB, P.bepaibaes eHOekTepiH/ie apHalbl KapacThIPbUIALL. Tapuxu 6JIeH, KbIPJIapIbIH
HIBIFY TeT1, JaMybl Typackinaa «Kazak onedueri Tapuxbl», «cTopus ka3axckoil TMTepaTypbl» aTThl
enoekrepinae E.blcmaunnos, b.YaxatoBrap 3eprreynepinae ce3 6osrad. Tapuxu esieH, *KbIpiapra
KEeHIHEH TOKTaJbIN, TepeH Tajaaynap >kacaran KFA M.O.Oye30B aTbiHIarbl One0HeT koHe OHep
WHCTUTYTHl MiblFapraH «Kaszak Tapuxu KbIpJapblHBIH Moceleiepi» arThl KiTanTa Ja MOJ
MarnymatTap OepinreH exi. Tapuxu namy OapbiChiHAa Tanail Tap >KOJI, TailiFak Kemryai OactaH
OTKepreH Ka3zaK XaJKbl OYTIHr1 TaHjaa ToyelCi3[ikke Kol keTki3al. byn opaiima Tapuxiibl
raneiMaapeiMbl3  E.bekmaxanoB, M.Ko3wibaeB, P.CyneiimenoB, B.A.Moucees, XX.Kackimbacs,
XK. ApteikOaeB >koHe T.0. 3epTTeyiaepi  MaHbBI3[bl TApUXU 3epTTeyiep OOJbIN TaObLIAIbI.
Mownorpadusnsik Typrbiia 3.CeliokaHoBTHIH «Tapuxu snoc» (1994), b.C.PaxeiMoBThIH «Tapuxu
KbIpaap TarbUIbIMBD (1997), «Tapuxu snoc tadburatel» (1999) 3eprreynepi sxapblk Kepai. ATanFaH
eHOeKTep/ie Jie TapuXu 3IOCThIH AJCTYPJIIK Oeiriiepi MeH JoYipiliK KaFblHaH OapiblK YJTUIEpiH
TyTacTail KelleH Il Typ/ie capajar, TeK IeH TYp *KaFbIHaH 3epjeliey KaKeTTiri eckepinail. Jlerenmen
COHFBI OH O€C JKbUIJIa TApUXH XKbIpPIAp 3epTTey OOBEKTICIHEH KeHxkenen Kamryaa. Ocbl MakaaaHbl
KOJIFa ay/bIH a 0acThl ceben-cangapbl MEH HETi37epi OCBhIHAA OOJIBIN OTHIP.
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3EPTTEY MATEPUAJIJIAPBI MEH ©/IICTEPI

KahapmaHpiKKa TOJBI YWIT TApUXbIH/IA OIIIIEC 13 KAIABIPFaH TYJIFAIapAblH éMipi MEH epiirin
JOpINTEreH peanapl-TapuxXu 3MocTapabl 3eprrereH  ©O. KonpiparOaeBThIH «Kaszak 31mochl koHE
typkosorus» [1], 1. blosipaeBTeiH «Omoc amemi» [2], b.C.PaxumortsiH [5], B.M.AfiTOaeBa,
B.A.PaxmeroBa, A.M.MayrneHnosa, A.C.Cmaunosa, C.K.Illaxuna, 3.3.Kaguna,
3.b.AxmemxanoBanapasiH [3, 6, 10], M. Marayunnin «Ka3zak XaHIbIFbl 1oYipiHICTI o1e0une™ [4],
P. bepnibaestrix [7, 8 |, C.KackabacoBTeiH «Kazak (oIbKIOpBIHIAFEI TYTacTaHy KyObUTBICHD [10]
aTThl €HOEKTEP1 KapacThIPhUIIBI.

3epTTey TaKbIPBIOBIMBI3 YITTHIK KOJIEM/IE YJIKeH MaHbI3Fa e OOJIFaH IbIKTaH,d1c0NeTTaHyIIbl
FaJIBIMAAP/AbIH 3€pTTEYJEPIHJIEr] CaTbICTHIPMaJIbl TaJljayjlaphl, OJaH MIBIKKAH KOPBITHIHIbUIAPbl MEH
KYH/Ibl OMJIapbl €CETKE aJIbIH]IbI.

Tapuxu >xpIpaapasl 3epTrey OapbichiHAa Ouseymii OelHecl ambUIaThIH KBIP SKOJJApbIH
TONTACTBIPY, OacKa Ce3/epMEH aXblpaTy YIIIH CaFacThIpy >KOHE KYPBUIBIMJBIK Tajjaay dIicTepi
Konaanbuiael. COHBIMEH KaTap 3€pTTey KYMBICBIH jkKa3y OapbIChIH/IA TapUXH-CaJIbICThIPMalbl,
aHaJIN3-CUHTE3 ChIHBI 9JIIC-TICUIIEP KOHE HET131HEH CaJILICTHIPMAJIbl 9JIICTEP KEHIHEH KOJIIaHbLI/IbI.
On ymiH OakplIayblH TYPIIEpl Y3IKCI3 KapacThIPBUIBIIN, KUHAKTAY, KYyileley )KoHe KOPBIThIHAbLIAaY
apKbLIIbl OPBIHIANBIN OTHIPABL. XKaKbl1aH JKajmblFa Kapail OpbIHAAy amalijaphl )Ky3€ere achblpblIIbl.

HOTHWXEJIEP

Kazak SIOCBHIHBIH TapUXHWIBIFBI TypachblHAA IIiKip aWTBINN, apHAWbBl 3epTTEYNIep JKacaraH
FaJIBIMIAp/bIH Ha3apblHAH KBIPAAFb] KIC1 eciMepi, xep aTaynapbl Kayibic Kanmarad. Kici ecimuepi
MEH JKep araynapbl OOWBIHIIA Kyajail MiKip OUIIIpLin, KeHae OHBIH KUCBHIHCHI3 JoJIeaeMe OOJIbII
IIBIKKAHABIFBIH Oi1eMi3. Erep Oip FaHa OaThIpJIBIK AMOCTHIH OYKUT HYCKACBHIH aJBIHBI3FA aJIbITl
KalbI TacTar, )arpadusIblK KapTara OHJAFbI )KepP-Cy aTTapbIH TYCIPINl KOPCEK, alFallKbIChIHAAFbI
MEH KeHIHT1Iep1 CoMKeC Kelrin xaTta Ma ekeH. bymaiia kapay — 31mocThl Ta3a aifHa-KaTeci3 Tapux AT
Tycinymrinik. Kepek neceHi3 >Kblpay->KbIpIIbl I€T€Hre KyYMoH TYFBI3BII, OHBIH IIbIFapMalllbUIbIFbIH
KOKKa IIbIFapy. byn Makcarra eH aigpIMEeH OSIOCThl JKacayliblaap KiMIep, oJapiblH
HIbIFapMajapblHa JKep-Cy aTayiapbl Kajlail KepiHIC TamKaH, HENIKTeH HaKThUIBIKTaH repi
IapTTHUIBIKKA OachIM TYpajbl JETreH cayallJapFa jkayall 137ieyre ThIPBICTHIK. AJIbICKa Oapmaii-ak,
XVIII racelpparbl emiM-)KepiM JEreHJl acKak YHIHE KOCKaH, Ka3ak eimHe ecimiaepi Momhyp
JKbIpayJiap M033UAChIHA YHUTIIT KOpEHiK:

Kerre TokpIpaysbl cyiblH OOMBIHAH,
Toxan Tepek TyOiHeH,
Hin napusiabiH GackiHaH,
KyMmkeHT mopiHiH KachlHaH,
[lepinin kb13blI [lepuszaTran Tyras,
Kapa Mepren arachbi,
Co3IMHIH OK KaTachl
Keme 6y TypeimMTaiinait yi eni-ay,
TypkicTanaa Typ exi-ay,
O0iTMoMOeT araHa
Kp1zmetmi sxxypreu yiu eni-ay [5, 96]
(AobL1alira apHaraH ToTTiKapa aKbIH apHaYBI)

basu Ayna, Kpi3b11 Tay,
Ao6bipansl, LIbHFBICTAY,

Ko3bl Manpipak, koit MaHbIpak
Apacsl TOJIFaH Kell KalIMak,
KanMakThl KybIll KalllbIp/IbIH,
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Kapa EpricTen eTki3ir,

AunTaii Tayra acbIpbIH!

AK m1oyImire Koc Tirin

AybIp KOJI )KMbII aJIABIPABIH [5, 96]
(YmoOereii sxpipayabin berenoaii es1iMine apHaraH ToJIFaybl)

Acy canraH,Tac Oy3bIII
TapOararaii OemniHeH,
Ko KoHIBIpFan KOC Tirim,
Bopiibl neren kemiHeH
KanmmakThl manrka mryaaTeIi
AKIIOYTiHIH OpIHEH,
AtaHn TapTap Oyritim.
AJbICTaH Kapa KepiHce,
AprbIMak 1madap Tirutii.
Apty-apty Oen kence, [5, 100]
(bykap xkbipaynbin berenoaii esimin ectipryi)

AKBIH-KbIpayllap MypacblHaH OyH7Iail caHgaraH LIyMakTapAbl Taybll, Ti30ekTeil Oepyre
6onanpl. JXeIpAarel IIymMakTap >KbIpaylap IMOA3USCBIHIAFBI OOJIMBICTBI ICTETUKAIBIK TYPFbIJIAH
KaObu1nayAbIH Oip KepiHicl. OChl KOpiHiC AMOC TAOUFATHIHA KAaT T1a, JJIJIe aKUKAT 3aHIBUIBIK 11a OFaH
Jia )KYTIHIN Kepenik:

Hin napusabiH Gaceiaaa,
KyMkeHT n1opi KoJibIHAA.
ba6a Tykri HlamTer O3u3
MeHi coHa TaysI ar,
Enire gen at koiirad nga... [5, 110]
(«Ep Exire»-111.YouxaHoB Ka3bIll aJIFAH HYCKACHI)

Ackap-ackap OemnnepacH

AWJIBIH IAJIKap KOJIEPJIEH,

Kan caceiran xepnepeH

YMiTiH y3i k07 mekTi. [5, 120]
(KoObL1anab1 0aTeip.Mapaotaii-Mepren0aii HycKachl)

OchIHgali CalbICTHIPYIIAP/IbIH ©31HEH-aK, )Kep-Cy JKalbIHIaFbl YFBIM-TYCIHIKTEPIIH KOPKEMIIK
JKUBIHTBIFBI 3II0C TUTIHE Kallali TYCKEHi, OHBIH ceOem-caimaphl JKOHIHIE aKmapar ajyFa Oojaibl.
Macene >KbIpAbI aUTYIIBI KbIpAy->KbIPIIBUIAPABIH AMOCTaFbl KahapMaHHBIH MEKEHIH, XKYpill 6TKeH
KOJNJAapblH OUIMEreHJIKTeH eMec, KOPKEMIIK TajiFaM TYPFBICBIHIA MEWIIIHIIEe KEH ayKbIMIIbI
IIBIFapMaHbl [IBIHJBIKKA HETI3/Iey/eri KOPKeMIIK JKOJIIAbl TaHJIayblHAa >kaTelp. Erep »xeipay-
KBIpIIbIA TaHIay OosMaca,0aThIpibIK drocTarbl KahapmangapsiMbiz Anmamsbic, KoObuans! T.0.
)KayFa aTTaHFaH, OJ1aH KaWTKaH OJIJapbIHIaFbl Kep-Cy aTayiapsl Oip/i-eKuUTiIeH acnaii, yakpIT IeH
KEHICTIK jKaFbIHaH MIeKTenin kamap exl. Onma keineMal mibiFapma jAa Tymaiiael. JXKeipay meH
KBIPIIBIHBIH KY/AIpeTi COHJa, OaThIpJbl €J1i MEH KepiH KOpFayllbl peTiHIe ThIM y3aK Ta, Kayin-
KaTepJi ajbic canapra arTaHblpaabl. COHBIKTAaH OHBIH MEKEHI1 KYPIll 6TKEH *OJIbl, KAUTy carapbl
XaJIbIK YFBIMbIHA call Jkep aTaylapbIMeH Oepinyi THIC. BaThIpbIK ic aybll apackIHIaFbl Jay-KaHxKall
eMec, KaJlbl XaJIbIKThIH MY/UIECIHEH TYBIHJANTBIH €11 LIEeTiHEe *ay KeJce aTTaHBICIICH OJIIICHE/I].
Enpemie con aTtanbic canapbl ThIM y3aK oJ. O JKOJIJIbIH ©3€H-KeJl, Tay-Tac, IIeJIi-IeaenTci3
6onMaybl MyMKiH 0e?! DmocTarbl *ep aTayinapbl MEH Kicl eciMJiepl KOpCeTKIIIMEeH KeHimkep
opekeTiHeH OypbIlH Hemece KeillH OoJsifaH OKWFalapra TeJlM calyla KYMOH TYFBI3aTbIHBI Oap.
OnocTaHy cajachlHAarbl OyH/Ial KalIIBIBIKTEL MIKIPJAEPAIH TybIHAAY cebenTepiHiH Oipi peTiHfe,
aJIZIBIMEH SMMKAJIBIK KEHICTIK TYpachlHa apHaiibl 3epTTeysaepIiH O0JIMaraHbIH aiTap eiK. MOCTaFbl
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MYH/Jall  OJIKBUIBIKTAPABIH OPHBIH TONTBIPYFa apHalFaH €HOEK peTiHJe, OSIMOCTAHYIIbI
HI.bIObIpaeBTBIH «OMOCTBIH KEHICTIK KOHIENIUACHD, «KEeHICTIKTIH KOPKEMIIK CHIAThDy
TYpachIHJIAFbl 3ePTTEYJEPiH aTailMbI3. FanbiM SMHUKaIbIK KEHICTIK TypachlHAA i3/IeHICTepIiH Heri3iH
€Ki TYpJIl MaKcaTKa OarbIHIABIPYIBI TYKBIPBIMIANTBL.

1. XKep-cy, o3eH-KOM, Tay-Tac, CNJII-CNICI3 KEep aTaylIapbIHBIH SIMOCTAFbl YKUBIHTBHIFBI JKOHE
OJIApJBIH TapUXH HETI3Aepi, HAKTBUIBI >KarpausuIbIK JKOHE OSIUKAJBIK arayiaapAblH Oip-OipiHe
COMKECTIr1, OCBI apKBLIBI TAPUXTHIH AMOCTAFbI KOPIHICIH aHBIKTAy Macesenepi.

2. KeHICTIK YFBIMIApPBIHBIH 3T0C TOATHKACHIHBIH JOCTYpiHE OaFbIHABIPBUIFAH CHIP-CHIIATHI,
VaKBITIICH OpeIIecyi, KeHImKepIiep iC-opeKeTIMEH )KOHE CIOKETTIK CUTYyaIlUsIMEH OalTaHbIChI, Mep3iMi
KarblHaH TYPJi OKHFAJIAPIBIH JOCTYPJI SIHUKAIBIK KeHicTikke Teminyi [2]. Ocel eki MakcaTka
OaliIaHBICTBI MYHJIA OATBIPIIBIK JKBIPJIAPBIHIAFBI KE3/IECETIH KEep-Cy aTayjapbl, OHBIH TapHXKa
KAapBhIM-KATBIHACKI, IIBIHBIKTEI WUTEPYIETi SMUKAIBIK JTOCTYPIIiH BIKIMAIbIHA OalJIaHBICTHI Ha3ap
aynapaThlH KyHBI MiKipjep 6ap ekeHi aaychr3. Ocbl MakcaTTa ©3IMI3 €3 €Till OThIPFaH — TapUXH
KBIpJIAp MEH pPealiIbl-TAPUXH ATOCTAFBI AUKAIBIK KEHICTIK KalbIHIa KapacThIPHIT, OJJaH OYPBIHFBI
KahapMaHJBIK 3MI0CTaH €peKIIEeNIriH aHbIKTayAbl KaKeT eTell. bys OaFbITTa J19ylp JKOHE ISCTYpP
Mocenienepl HazapJaH ThIC KalMalbl. AJIIBIMEH Ka3aK JIOCHIHJAFhl KEHICTIKTIH KOPKEMJIIK
KUBIHTBIFBIH TYCIHYAIH CbIp-CUIIaThiHA OalIaHBICTBI OHrIMe Olp FaHa 3€pTTEyMEH UIEKTEeIMEeYl
MYMKIH, OyJ1 opaiiia Typii miKipyiep TybIHIaNTbIHBI O013re asH. by opaiina 31oCThIK KoHE KOpKEM
HIbIFapMasapra KaThICThl KEHICTIK TypachlHJa 3epTTEereH FajlbIMaap eHOETr1H 1€ OPbIHABI ECKEPTYIIEp
OalBINITHI OaFbIT-OaFIapiiaManap >kacajiraH.

DMoc KOHIHJIET1 3epTTeyIepaiH Kail-KaiChl J]a, OHbIH TapUXH HET131 0ap €KEHIH JJeNIereH.
baTeIpibIK KbIpAarbl OKWUFalIapIblH Oopi ne Oip Ke3ze emipae OoJiFaH MIBIHABIK, 3M0C COHBIH
©3CKTUIEpIH aliblll KOPKEeMIIK TYPFbIAAH IKUHAKTAN, KeJIeMJl IIblFapMara ailHaJJbIpFaH.
[IerFapMaHblH MECi — XaJIbIK, AWTYIIBICHI — JKbIpAy-XKBIPIIBL. EHJENIe, SMUKAIBIK IIBIFapMaHbl
KBIPJIAYITBl KOJIEMI1 JYHHE >kacayaa KahapMaHHBIH ©MIpOasHBIH peayJibl eMIpre >KaKbIHIATYbhI
kepek. COHABIKTAH, IIbIFapMaja yaKbIT MEeH KEHICTIK YFhIMIAphl AQyipre TOH eJeMAepMeH
capaJlaHbIll, SIUKAIBIK JICTYP apKbuIbl Oip-OipiMeH epenecyl Tuic. OUWTKEHI AIUKAIBIK
KOPCETKIIIIHIH TypakrainraH xyieci. KeHICTIK )aWbIHAAFbl 13/IEHICTEPIMI3AI TEK KaHa KbIPJAFbI
XKep-Cy, ©3€H-KOJI, Tay-Tac, ei-eJICi3 )Kep aTaylapblHbIH KUBIHTHIFBIMEH FaHa Kapay Oip KaKThI.
KeHicTikTiH 31 TIriHEH >XOHE KOJJICHCHIHGH TYCIHIKTI KakeT eTefi. byn TypackiHma amam3ar
TyHcirigae Oenruri O6onraH OOBEKTHBTIK IMIBIHABIK Oap. ONHKAIBIK KEHICTIK COJ IIBIHIBIKTHI
KOPKEMIK JoCTypre cail KaKeTiHe Kapail ayajpl, COHJBIKTAaH OHJAa MCUXOJOTHSUIBIK TYpPFbIIa
00BEKTUBTIK )XKoHE CYOBEKTHBTI IMaibIMIayJiap 6TKEH 11 IIBIH/BIK PETiHAC KaObuiaca j1a, keoiHe o3
TYPFBICBIHAH Ja Oarajiay opbIH anaabl. OCBIHBIH 09p1 KBIPIbIH XKETKI3YITICIHE OalIaHbICThI AU THLIBII
KaTKaH Macenenep. JKbIpapl alTylIbl KapaTblIbICTaH asH KEHICTIKTIH Tiri MEH KOJACHEHIH ajblIl
KYITACThIpMaca, OHJIa KEHICTIKTE KO3FalbIC Ta KOK. KO3FalbIC )KOK &Kep/Ie YaKbIT OJIIEMI )KYPME .
JKbIpmarbl yakpIT T€H KEHICTIKTIH OalIaHBICBIH IC-OpPEKETCI3 eIIKaHJail 3epTTeyili TYCIHIIpe
anmMaiiipl. OChl 3aHABUIBIKTBIH HAKTHI YFBIMBI OYKUIT TYPKI QJIeMiHe OpPTaK, KOHE ECKEePTKIIITE TYP.

buikTe xok ToHIpI,
Temene Kapa xep xKapaarania
Exkeyinin apacblnia ajam 6anacsel
Anam GanaceiH Oackapyra ara-6abam xkapanasl [5, 121].

Amnaiifia, 0Cbl €CKepTKIIITEP/IIH JePEKTEPiH TapUX PETIHE CY3y MEH TULAIK )KaFbIHAH TYCIHIIPY
0ap. KepkeMIik TYprbIIaH €CKEpPTKIIITET1 cUMaTTay, COMNeTy, napaiaylarbl >KMHaKTaylap KeH
KelemJie eHal raHa ce3 Ooma Oactampl. Kamali necek Te KOHE €CKEpPTKIIITI OKYIBIH KYIHSCHI
allIbUTFaHBIMEH, KOPKEM/IIK QJIEMHIH ChIPBI alKbIHAANABI Aeyre epTepek. COHBIMEH, STIOCTaFbl YaKbIT
IIeH KeHICTIKTeH Oenriti O6ip 19yipAiH TapUXbIH Ta0YBIMBI3 KEpPEK.

Exn angpiMen conm  goyipai  OefiHENEWTIH SNUKANBIK KEHICTIKTIH €31  YIIBI-KHUBIPHI
0eNrici3, Kbl JKaTKaH dJeM eMec. JrocTa OaThIpAblH MEKEHIHEH KeiiH, KeTin Oapa jkaTKaH
KOJIBIHBIH 09p1 JKay[iKi A€l caHay JypbIC eMec. DNMUKAIBIK KeHICTIKTI Joyipre KaThICThI JKbIPIIbI
TaparnblHaH aifMak JereH 11l KeH KeJleM/e aja/ibl, OaThIpIbIH MEKEH1 COJT allMaKThIH Oip FaHa Oeeri.
Kazax smoceiaia 6aTeIp/bIH MIBIFY TETIMEH KaTap, OHBIH MEKEHIH aHbIKTaMaFaH 0ipe-0ip AMocC KOK.
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byn Tapuxu TypreIIaH WIBIHABIKTAH albICTa MaFaH. baThIpibIK Kbipiapaarbl «KoObLIaHabI,
«Kambap», «Anmambicy, « KpIpBIMHBIH KBIPBIK OaThIp KbIpiaapbl» T.0. KahapMaHHBIH ka3 JKailiaysl,
KbIC KBICTaYbl HAKTHI A THUIFAHBI KYMOH TYFbI30aiiibl. MyH1a Me3Til MEH KEHICTIKTIH YHIECTIri 6ip
KaJbIlTa Typca, OaThIpABIH eJIiHeH aTTaHy cebebi Oykin aiiMakka, aHBIKTal Tyccek OipTyTac enre
Kayirn TeHTreHIIK OonarbiH. JKbIpHibl COHABIKTAH KahapMaHHBIH camapblHAAFbl JKOJIbI KOpPCETYye,
©31HE TaHBIC KCHICTIKTIH KOJIIH, Tay-TaChIH, III6JIi MCH IIOJICHTIH KbIpFa 06s1eK-06JIeK )KMHAKTAII, eI
IIeTiHe KeNreH Hemece KahapMaHHBIH i3[Iel KeNTeH jkKayblH Ke3aecTipeli. OHBIH KallbIKTBIFHI,
OaTBIP/ABIH KaHIA YaKbITTa KETKEHJIIT1 XKOHIHAer1 OasHaayna KeHICTIK THHAMHUKAIBIK KO3FaJIbICKa
tyceni. «Kynai Oynr kypcaiap», «Kap xayapra ykcalapl», «AWIBI OYAT Kypcailab», «AMIbI
Oaiikaii Kapacam, TYH Xayapra yKcailapl», « TaH capraiibin aTkanaa, Llonman xyaei3 6atkangay» T.0.
KEHICTIKTEeT1 TIriHeH KaparaHIarbl KepiHici 0osca, KeJIeHeHIHeH xepae OypKbIparaH IIaHbI, aFbIll
KaTKaH Keuri, OypKblparaH Oybl, IIybUIAaFaH [Iybl Ha3apJaH THIC KamMaiael JKbIpiaymisl colt
IIBIHBIKTHI JKEpiHe JKETKI3Y YIIIH dMCelleH asH Kep-Cy, Tac-Tay, MEKEH-TYpaK aTayllapblH JKbIpFa
KOCKAHJa FaHa, TBHIHJAAYIIBIHBIH IIBIHABIK JEMECKEe IIapachl KalMalabl. OTIpiK »karbl A.
baiiTypchiHOB aliTKaH1all MIHT€H aThl, KayFa >KaJFbl3 aTTaHybl, KAPCHIJIACKAH ay bl MbIH-MbIHJAI
XKanblpybl FaHa. Exxenri smoctarbl ocbl Olp JoCTYp, KahapMaHABIK 3I0CTa >KaJFachblH TalKaH.
XKeipuisl OaThIpJbIH iC-OpEKETIH JapajayJblH KOJbIHIA, KUAJIFa epik Oepil, XaJbIKThIH apMaH-
TUIeriHe opaliacTeipyra OarbITTanFaH. JKbIpAbIH IIBIHABIFI 19YIp MIEHOepiHEeH acrhai, yakbIT MeH
KEHICTIKT1 @pesiecTipe alybIHaa eKeH IIr naychi3. KopbiTa KenreH e SuKalIbiK KeHICTIK — KOPKEMJIIK
JKYyHere KenTIpUIreH eKiHII IIBIHABIK. OTKeHIeT1 1e, 613Tre KETKEHI 1€ COJI IIBIHJIBIKTHI iIC-OpEKETIICH
KOPCETYII AMUKAIBIK MIbIFapMaHbiH 0ac kKahapmanbl. CoHbIMEH KahapMaHIBIK ASTOC JKOHIHICT1
SMUKAIBIK KEHICTIKKE KaThICThI TYKBIPBIM/IbI OblLiIaiiIIa TYHIHICD ediK:

BipinmrigeH, Oy KeHICTIK KOJIJICHEHIHEH JIe, TITTHEH e )KyNnTacKaH. EKIHIIIeH, KO3FaIbICTaFbI
KEHICTIK. YNIIHIIIEH, OHbIH HET131H opeKeT »kacayiibl KahapMaHHBIH CyObEKTUBTIK-OOBEKTUBTIK
KBIPJIaFbl KAPBIM-KaThIHACKHI OUTIIpEeIi.

Kpickamra mosnsin 6TkeH KahapMaHJIBIK 3MOCTaFbl KeHICTIK YKOHIHACT1 OM-TIKIPIIH OJlaH opi
Iamybl, O13]1IH HETi3r1 MaKcaTTaFbl TapUXHU JKBIPIAp MEH PEeaIbl-TApUXU SIOCTaFbl KEHICTIKKE
KaThICTHI 00JIMaK. Tapuxu KbIpiiap MEH peaslibl-TapuXy KEHICTIK TypachIHAAFbI AMOCTA (qMaXpOH/IbI)
YKOHE 13/ICHIC TapUXHU KYPBUIBIMIBIK (CHHXPOH/IBIK) TYPFBIJIaH KapayFa 90/IeH peTi Keneai. OUTKeHi,
JIoylp Ke3eHJAEpIHIH OCWHECIH KaH-)KaKThl aIlllblll, XaJbIKTBIH apMaH-TUIEKTepl >KOHIHJIET1
CYpaHBICTapFa jkayan OEpeTiH TapuXu >KbIpJap MEH peaAbl-TApUXH dIIOCTa JdYIp KOHIHJETI
nepekTep OONFaH 1C-OpEKETTIH IIBIHIBIFBIHAH IIaJiFail KeTrece, eKIHI JXaFblHAaH YaKbIT IeH
KCHICTIKTI COMKECTEHAIPYAiH >KMHAKTadFaH Kepkemiik yiriviepi Oap. KeHIcTiKTiH OyHIaFsl
KOPKEMJIIK 3aHIBLIBIKTAPFa OaFbIHABIPBLTYBIHBIH 631 e3remie popmasa, xkaHa 0ip KbIpbIHAH KOPIHETI.
DInocTarbl JTOWEKT1 JOCTYPJIEPIiH ©31 KEHICTIK TypachIHAAFbl I3JICHICTEpPre KENTreHAe, KaJbIIThI
CaKTaJIMAUTHIHABIFBIH JIOJIETACTEH TapUXU KbIPJIap MEH peajibl-TapuXH 3MOCTap €KeHJIr aHBIK.
Kahapmanapik smocTarbljaii TapuxXu OKbIpJIap MEH peabl-TapuXd 3I0CTa OaTbIpiapibiH
KOHBICTaHFaH MEKEHI JOCTYpre cai, JKbIpJbIH OachlHIA J1a, CIOXKETTIK OailmaHpicTapAa Ja KepiHil
OTBIPAJIBI:

OrinTi Kamwxkpiransl Kapt berenoaii
Mekeni kemrin konran et xopaiinaii [5, 125].
***k
Omxekem OpTa Ky3re ypaH O0JFaH,
Capeicy, Apka eciri — ApkaHaTtTa,
Aiinabon TepTybuUIIbl KOHBIC KBITFaH.
XKaitnaysr Hypa cysl eai MyHbIH,
Cana men JloMObIpassl 6eterenim,
Moumakrsl, Kynan etnec, inepri o3eH [5, 125].
**k*k
TyFaH xepiH cypacaH,
JKalBIKTBIH MIBIFBIC KYH-XKAFbI.
JKa3 xaitnaybin cypacas,
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Y agkatsl, bapb6acray,
Bymapnbia KataH IIbIMIAFbL,
Ky3 ky3eyin cypacas,
bynaeipTel MeH JKBIMIIUTSI,
Kannperraiiter, XKakan Oai,
bankamTsl cana MyHIarbl,
KebiC KbICTayBIH CypacaH;
Oiteiiga Kusni, XXewm, Carbis,
YiimrikreH O6epri KaJiblH cop,
Kapaken menen Kaparay,
Taicoiiran, bylipek Kymaarsl.
Eci1 0ip HaFbI3 eHreH ze,
JKacwl on Oecke KenreHse,
Kownpic etin HapbiHb.
Kaunbiy enmen 6ipre etkeH [5, 125].

TAJKBUIAY

Tapuxu KpIpiap MEH pealibl-TapUXU SIOCTApPAaH SMUKAIBIK IMIbIFapMaaa KahapMaHHBIH
KOHBICTAHFaH JXepJiepin Oymaiima 0epy KahapMaHIBIK d1I0C I9CTYpiHE KaThICTHI. byt opaiina Tapuxu
KpIpiapAa Ja, KeWIHI1 peayjpl dMocTa JAa JAepekTik MamiMer Mo KahapmaHHBIH MeKeHIH
TaHBICTBIPY/IaH KEWIHI1 TapUXH JKbIpJap MEH peajibl-TapUXH 3I0CTa SMUKAIBIK KEHICTIKTI Oepy
Maceneci, KahapMaHIBIK SMOCTaFbl SMHUKAIBIK KEHICTIKTEH Myijue Oesexk. MyHaa Oip CBI3BIKTHIH
0O0IBIHA OPHAIACTHIPHITI KOSITHIH, PEAIJIBIK OMIPTe KaWIIIbl KEIETIH, TI30eKTeIe alThIIaThIH KeHICTIK
aTaynapsl Myine kesaecreini. Macenen, X VIII raceipaarsl Tapuxu >KbIpiiapia SMUKAIBIK KEHICTIK
TIriHEH e, KOJACHCHIHEH e MYJjae Oackamia KepiHei. baTeIpibIK KbIpiaapaarkl MOHTUIIK ka3,
KCHICTIKTIH >KaJIIbl CHUITATHIHBIH COFaH cail KOpiHyl TapuXu >KbIpJapja MyJje e3repe OacTaraH.
Tapuxu KbIpiapaarbl KEHICTIKTIH aTaysapbl )KoHE OHBIH YaKBbITIICH COMKEC KeIyl, TApUXH TYPFBIIaH
JYPBIC KOpceTiTyl, O1piH-01p1 TOJIBIKTHIPA TYCII, TYTaCTaHFAaH KOPKEMJIIK )KYHEHIH OCNT LTl SITUKAJIBIK
yaKbITKa TEJiHYyl JKaFblHaH, KahapMaHIBIK SMOCTaH OeJIeK aHp eKeHAIriH manenaeiai. Tapuxka
JKYTIHCEK, JKOHFapJIapAblH Ka3ak >kepiHe skacaran madysuiaapbl X VII raceipasiy 1607 xbuiiapbIiHaH
OacTabll, COJI FACBIPABIH 9p Ke3€HiHIe Ka3ak KosibiHaH EciM xaH, XKoHrip xaH, Xamanrtec 6ahamnyp,
O3 Toyke xangapaan OipHeme xeHUTic Tabanpl. bynan keitinri O3 ToykeHiH KalThIic 00TybI, Ka3ak
XaHJIBIFBIHBIH 1IITEeH bIABIpaM, «KeT1 xKapFby OOMBIHIIIA TOPTIMKE TYCKEH 3aH JKyHeci Oy3bUTYbI, OFaH
Koca 1723 kpLIbl Ka3aK caxapachblHIa «KaWbIH cayFaH akK THINIKAH» JKbUIbI 3yJIMaThl MEH HOYOETIH
Koca okemal. OcChl KYTTBI MBIKTHl TMaijgallaHFaH, *KOHFapJap KaszakK JKepiHe eHJeH Kipim, el
«AxTabaH myObIpBIHIBIFA ...» YIIBIPATThL. byt okurans! L. Yonuxano: « X VIII FaceIipabIH aFamiKel
OH JKBIJIbI Ka3aK XaJKbIHBIH ©MIpiHJIEr1 €H Oip ’kKaH IIONIBIPIBIK Ke3eH 00J1bl, acipece, 1723 KbUIFbI
XaJbIK TpareAuschl opOip Ka3aKThIH *KaJbIHAA KaJIbl. By *KbIIbI Kap KaJIbIH JKaybIll, MaJl alllbIFbIIL,
OHCBI3 J1a KbICTaH JKYTal IIBIKKAH eJre KbIpFbIH caibin, JKoHFap XOHTaWmbickl ['onman-llepen
OackapraH KallblH kKay Ka3ak jkepiHe Oacwin kipai. LllomblHFaH en caiffakThlH YHipiHICH TyHUe-
MYJIKi MEH MaJl ’aHbIH TacTall TYCTiKKke KamTel. Opta sxy3 CamapKaHJ MaHbIHA, Killli )Ky3 X1Uya MeH
Bbykap Oapbin ToKTanwl», — nen kepceredi. JKOWKBIH jkay »KOHFapra Kapchl Typy 1724 >KbUIFbI
TypkicTan KanacklH KOpray IHIaMkachl, 1725 KbUIFbl «OWTLT ANakena Kakmacekl», 1728 KbUIFbI
HlyOap TeHi3 >karachlHAArbl maiikac, 1729 xpuirsl bynanTel e3eHiHIH OOMBIHIAFHI MIANKAC KOHE
bankam kesiHiH OHTYCTIK eHipiHzeri ipi keHicTep («KaiMak KbIpblUFaH AHBIpakai») y3akka
cosbutral llaran maiikacel, 1730 xpuinapsl *oHFapiapasl lnere neiiH Kybln Keny, oJlaH KeHiHTi
1741-1743 XbIIFbl KbI3BUT KBIPFBIH COFBICTApPJBbIH THIHBIITAIATEIH TYChl 1750 XKbUIBI >KOHFAp
KaKMachlHAAFbl SNyl jkeHic efl. MiHe, OChl amacamblpaH YaKbITTaFbl HIBIH MoHIHAeri OTaH
COFBICBHIHBIH OOJIBINT OTKEH >KepiiepiH, OOCKaH e MEH jKayJaH a3aT €TUITeH KepiHe KOIIKEH eNiH
JepeKTepi peTiHae Kazak namacbiHaa 15-teH actam «Kanmak KbIpbUTFaH» JNEHTIH KOHE CaHIaraH
©3€H-Cy, Tay-Tachl aranaabl. «AKTabaH IYOBIPBIHABD OKuFachkiHaH Oactam, 300-Te XKYBIK
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TOTIOHMMUKAJIBIK aHbI3Jap MEH TapuXW eJIeHIep, OapiblK HyCKajdapbIMeH ecentereHae 150-meH
acTaM Tapuxu KbIpjap 0ap ekeH. bymapnaelH Kenmiuniri Koynka3zda KOpbIHIAFbl TyHHUENEp FaHa, al
KaHIIaMa PyXaHH JYHUENep XaTka Tycred keTti geceHmi. X VIII Facbiparbl a3aTThIK KOJIBIHIAFBI
COFBICTBIH SMHUKAJIBIK HIBIFApMara aifHaJFaHbl, 3USUTbl KAYBIMHBIH aWTBIIN KeJle KaTKaHbl «AKTabaH
IyOBIPBIHABDY Ke3eHiHeH Oepr3 — AObutail noyipi. LIsiH MoHIciHIE, epilik MeH eNAIKTI Ty eTin
ycraran AObUIaiiIbIH 03 0acklHA KATHICTHI KaHIIaMa aHbI3, ©JCH-KbIpIap KairaH. O3iHiH 1oyipiHe
IoFbeIpIanFal Oahayp OarbIpiapiabl HOPINTEUTIH TAPUXHU KBIPJIAPABIH CIOKETI AOBUTAMIBI KAJIBIC
KaJbIlpMaraH. DMHKAJBIK IIbIFapMara aifHaJFaH TapUXH JKBIPJIApIBIH O0acTamMackl Kalk Me3ruIIeH
eKEHJIIrHEe YKOFaphlJa TOKTAIJIBIK, CHJCIIC dUKAIBIK 3aHIbUIBIKKA OarbIHFaH KCHICTIKTIH KOPKEM
OeiiHeciH con keseHMeH Kapar kepeitik. X VIII rackipiapaarsl Tapuxu KbIpIapIbl KbIpIIayibuiap eH
QJIJIBIMCH,INUKAJIBIK IIBIFApMaaa KEHICTIKTI KOJJACHCHIHEH J>KOHE TIrHEH KO3FalbICKa TYyCipei.
KekTen TokTaychl3 skayraH Kap, aK TYTeK OOpaH, KepJliH YCTI My3Fa aiiHanFaH. bockiFan XanbIK O1p
KepJIeH eKIHIII »kepre myOwlpein Oapanbl. OKiIenell KyFaH kay 0oJjca, Tirepre TYSK KajJblpMaii
YKaJMar, KeHICTIKT1 KbI3bUT Tycke OosiraH. Tapuxu sxbipiiapaa Oyt Oyuiaifiiia epHeKTe eIl

AltHaail xapKblpaiibl )KepiH xKy3l,
My30eHeH MaFbUIBICHIT KYHHIH K031,

Tac, TombIpak, KoTicaH, JKa3bIK OIpeii OOJIIBI.
Ceipranan OaTnai KeTTi MBIKTBIH 131

Tay Tac, ky3na arau, xxepae Oyra,

My3 Gacwin GapibIFbIHIA KAJIIbI XKaTa [S, 125].

bapaceig KoxaxMeTt KiMre KajblIl,

Kaiipan tay, kaiipan CeIpbIM, KalipaH Jaia,

KyH kepreH ecin, oHIN KaThIH 0ana,

Kenenai y-1ry 60JBIT Ka3aK TO3BIIL.

Kemnik oK eH 6oiMaca ekey apa.

Kazakran tapteim anasl TypKicTaHabI.

Xuyamen owien Tamkent, Camankanapi[S, 125].

OWruTl Tapuxu OJICHHIH JKEIICIMEH KEJIreH MYHIAl KOJIapIbl, TAPUXHU KBIPIApIbIH
KOIIUTIriHeH Ke3aectipaik. Kelae conm eneHHIH 631 XKBIPABIH IMIiHAC XYpyl OyraH aitrak. CaiiblH
Jaia, KecUIreH KeHICTIKTIH 3aMaHMEH OpJIECill, SITUKAJIBIK IIbIFapMara eHyl TYNTeNl KeITreHIe 3aMaH
TICXOJIOTUSICHIH JKETKI3YJICH TyFaH.

Tapuxu KbIpJa YIbl KYy3, OpTa XKy3, Killll )Ky34iH Oenrin Oip aifMaKTaphIHBIH Kail yKepiepie
OpHAJIACKaHBIH IIeXipenen OasHaay Oap. JKpIpiibl MyHBI aiTyla KEHICTIK aTayJapblH Tiz0eren
IIBIHABIKTBI JIONIENl JKeTKi3eal. baTwIpiblK 3mocta Heri3ri KahapmaH e IIeTiHe jKay KereHJe
MEKEHIMEH COJI )KayFa KapChl aTTaHCa, TAPUXH KbIpiapaa KahapMaHHBIH €JIiH Kay IIaybll, TyTac
aiimakTel TapbulThin Keneni. KahapmanHbIH aTTaHbic ic-OpeKeTiH JKBIPIIBI OIpAEH KayFa Kapchl
OarpITTaMaii, OipHelle KOJIMeH ¥YIbITayFa Kapai kyprizeal. OWNTKeHI OHAA YII KY3IiH Oackl
KOCBUIBIM, jkKayFa Kapchl MIBIKMAK. «AObuiaii xaH, Cabanak» xbipeiHna berentait men KabanOai
aThlHAH JKa3FBITYphl ¥JbITay/la XUHAIATBIHBI aWThUIbIN, ofaH CabanmakTelH Oapybl, YII KY3[iH
Oateipiiapbl skuHaubin, [llakmak JKoHiOekTeH Oarta amblll, MXOHFAPMEH COFBICKA IIBIKKAHBI
6asunanansl. «lllakmak JKonibek OaThIp» KBIPBIHIA €iHEe aTTaHbIN MIBIKKAH JKoHIOeK OaThIp Keme
xatbinl Kabanbaii men beren0aiira ke3neceni. Kayra atranyra ¥neiTayra 6apa )KaTKaHbl Al THUIBIIL,
XKonibex omapra KyaHa Koceuiagbl. «Omkabaili 0aThlp» >KbIpbIHAA ¥YJbITAy KajdbiC KalMaraH.
KpIckachl Tapuxu *KbIpAa KBIPIIBI THIHAAYIIBICBIHA OYKiT OaTbipiaap ¥YIbITayFa >KMHAKTAIBII, COIaH
OacTan KahapMaHHBIH JKEKIIe-)KEeKTep/Ie YJIKEH JKeHICKe )KETKEHIH Jjapaar KepceTy/Il MypaT eTKeHIH
aHFapy KUBIH eMmec. byl >KeIpJarbl IIanFail KeTKeH TyC eKeHi pac. bipinmineH, 1926 >xbuibl
OpnaGacelHAarbel JKUBIHIA JKayFa Kapchl aTTaHbIC >kKeHiHAe, OO0immomOer, Tene Ou OacraTkaH
Ka3aKTbIH OIpTyap ajbIITapbIHbIH Oip MOMIJIere KeJlill, aTTaHbICThl ¥JIbITaylaH OacTayFa YiHFapFaHsl,
O0inxaitbIpabIH con 0ac Kocyna 0ac KoJOacuibl OOJBIN jKayFa aTTaHFaH/ABIFBIH aHbI3 J1a, TApUXU
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JIepeKTep A€ TepiCKe MbIFapMaiiibl. EKIHIIIIEH, KBIpAbI aUTymbuIap ochlaan keiinri 1728, 1729
xoHe 1730 Xpulmapbl >KOHFapjapra Ka3ak KOJIBIHBIH KaTThl COKKbI OepreHiH OiuTyl MYMKIH.
ConnpIKTaH OYKUT COFBICTApIBbIH OKUFACHIH OCBIFAH JKMHAKTAIl, TapaTybl Ke3JereH. Y HIHIIIIeH,
KBIpJIAYIIbl aiMaKTaFbl KEHICTIKTIH OpPTaNbIK HYKTECIH N Taybll, OYKUT >KOPBIKTapAbl COAaH
HIBIFapyFa HUeTTeHreH. Epreri-ane3marsl sxep opracel Kekrebe, «ManacteiH bo3rebeci — xep
KIHIIT1» T.0. KEHICTIKTIH OPTAJBIK HYKTECIHE KaTBICTHI MIKipiaep 0ap ekeHi Oenriii.

Tapuxwu KbIpiapa KEHICTIK YHEM1 KO3FasbICTa JIereH i alTTeiK. COHBIH O1p KepiHici, xkepaeri
IIyOBIPFaH JKYT JKBUIFBI )KYPTTHI aliTCaK, €KIHIII, YHEMI1 KbIpaFbl Ke31€CETIH KOIITeiiep oMipiHaeri
ket cypertepi. Kaparaynan Ceipra olibIchkIn opi Kapaih MyFapkap TaylapblHaH MaHa i3/1eTeH, 0ipak
naiianel KOHBIC TallllaFaH, KeHKUIreH enaiH Oip mapacel Kym, XKewm, Carpi3, JKaiibikka Oapsir
TOKTAaca, Kejeci kel Apka xakka aya xeurin Kexme, Epeiimen, LLIsinreic, Tapbararaii cinemaepinexn
opeiH TenkeH. OpTa Ky3 aTalaThlH pyJap MEH TeKTep Killi Y3 MeKeH KpuwraH, blprer3, llankap
Ooiinapeid Oacein ereni. Kapaetken, Epeiimen, basnaysun, Kpissinray, Cineri, Capoicy, ApraHartsl,
Hypa, HomGeipansi, Monmaktel, Llinepri, Kapa Cenrip, [lankap, Kexmeray, IlIbiHFbicTay,
Ke13punkap, Anaken, CapbiOen T.0. caHaraH jkepiiepre mexipesei TapaThli, KOHbICTaHbIPaThIHbIH
Kepyre 0oJassl. KbIpAbl aUTyIIbUIAP OCHI OJKEHIH 0dpiHE, KYPT KOHFApJaH a3aT €TUITCHHEH KeHiH
KOHBbICTaHa OacTaabl JEreH/l KeJJeHEH TapTaibl. bi3 jkorapbiia «AkKrabaH HIyOBIPBIHABI)
OKWFAChIH/IA €NIIH Kail OarpiTKa Kapail myObipranbl >keHiHAe Illokan YonmxaHOBTHIH MIKIpiH
KENTIpiK. OUriTl FaJBIMHBIH KE€3€HIH/IE OacTaH OTKEH 3YJIMATTHI J1a, HOYOETT1 1€ XaJIbIK CAaHAChIHAH
IIbIFapa ajJiMaraH TYC, COHBIMEH Karap, Oy MIKIpAl Tapuxu JepeKTep MEH eHOEKTepAe >KOKKa
mibiFapMaiipl. Tapuxu sKbIpiapaarsl jkaiidapakaT THIHBIIITHIKTAaFbl Ka3aKThIH YII 5ky31HIH Kaparay
MeH CoIp O0MBIH/IA )KaTKaHbl, OefikaM JKaTKaH ere TYTKUbLIAAH jKay mankanbl, Kaparay, Ceip 00iibl,
TypkictaH MeH AKMENIIT KajlajapblH *ay Oachlll ajfaH €KeH, COFaH Kapchl Ka3aKTblH HeOip
OaTbIpiapbl aTTaHFaHbl aWTBUIBIN, KEHICKE >KETKEHJIEPIH MaKTaH €TeTiH MOTHBTEp ae Oap. by,
meIHABIKKA JXyTiHCeK, X VIII Faceipaa GosraH ic emec, kepiciniie O3 ToyKeHIH 3aMaHbIHAAFbl YIKCH
JKEHICTEp eKCHJIIrH aHbIKTaraH >KoH. KeHICTIK aTaylapMeH OKWFara HAKTHl KOIIipye, YaKbITIICH
eperecTIpy/e KbIpay MYH/Ia aca YJIKSH J)KaHCAKThIKKA Oapmaii, Oenriti Tapuxu OaThIpiapabl anTabl
na, nepey OynaH KEeWiHT1 KeHICTIK oJeMIHJEri MmIyOBIphIHABl 3aMaHblHAa opajiaabl. JKoFaphlIarsl
KBIPIIBUIAPIBIH aTa KOHBICKA JKETKEH €I JCyIHIH  IIBIHJBIKTAH INaJFall TYChI, «AKTabaH
IyOBIPBIHIIBI) KE31HEH OYPBIH J1a aTalFaH XKY3/Jep MEH pyJap, YIIKaH KYCIIeH Oipre >KeTir, KauTKaH
KycrneH Oipre KalThIll OThIpFaHbl Komke MamiM. Enpyerne, Oy xep/ie KbIpIIbl 3KOHFApAbIH KOWKBIH
maOybUIblH, OHBI ailMaKTaH KybIN IIbIFapyldarbl Kahapmanpap epiiriH epekiineney MakcaTbIHaa
KOpCeTKeH aeyAiH opHbl O0ap. COHBIH ©31HJE e, IIBIHABIKTaH manrai kermnereH. Cebe0i, xaymaH
OocaraH xepJiepre XaJblK KaiiTaJlaH opaJblll, aTa KOHbICTapblHA OpHanaca OacTaranbl pac. Keperen
AObUTaliIa eHIIr1 yaKbITTa KeHICTIKT1 00C TacTamai, )KYPTThI ThIFbI3 OPHAIACTHIPY 1C1H KOJIFa aJIFaHbl
Jla OCHI IIIaK, coJ Oip cypambll COFbIcTap Ke3i OosateiH. KahapMaHIbplK amocTarbiiaii OaThIpIbIH
KYPII OTKEH >KOJIBIHAAFBl Tay-TacblH Oip OeiieK, ©3€H-CybIH, KOJ-AapUsChIH OOJeKTeN XUHAKTay
TapuXu KbIpJIapAblH TaOuraTbiHa kaT. MyHAa KahapmanaapablH 3 MeKeHiHae, OYKil aiiMarbiHAa
0OJIBIT ©TKEH OAaCKBIHIIBLIAPAAH a3aT eTYAeri JKOPBIK KOJIAPBIHBIH aIFalIKbIChl «aKTabaH
IIYOBIPBIHJIBIFAY AEHIHT1, KeJecicl 0/1aH KeHIHT1 Ke3eHIep il KaMThlI, AObLIail JoyipiHe KUHAKTaFaH.
Con xuHaKTayJa KEHICTIK aTayiapsl )KYpil ©TKEH YaKbITTaH allllaKkTaMai, SMHUKabIK IIbIFapMaaa
OipiH-0ip1 TOJBIKTBIPHIIT KATaIbI.

Tapuxu >xpIpiapaarbl eHAIri Oip epekienik, kahapMaHaapbIH Kakiabl KOHBIC, )KaHA MEKCH
131ey Moceneci. byHbl epekuieneiTiH «OtereH Oathlpy MeH «Omkabail OaThlpy» KbIPHIHBIH
CIOKETTepi eKeH1 Oenriii. AChUIbIHIA OYJI CIOKET JKeici Kazak (oJIbKIOphIHIAA ACaH KalFbl Typallbl
aHbI3/1ap/aH OacTalaThIHBI, Ka3ak (OJBKIOPUIBIIAPEI Ha3apbiHA epTe UIiKkeH eni. «Kazak Xasbik
mpo3ace» artel eHoOerinae C.KackabacoB: «KyTThl MekeH »albIHIaFbl Ka3aKTap/blH OlcaHa
XUKasTTapbl BapHaHTTaphl OOMBIHINA KapacThIpcak, OIpiHINIAEH, MYHJAN CIOXKETTIH Kapakalmak,
KbIPFBI3, KYMBIK, HOFall enjepinze e 0ap ekeHiH KepeMi3, ajl eKiHIIJIeH, Oy CIOKEeTKe KYPBUIFaH
mipiFapManap AcaHHaH Aa OypblH OOJNFaHBIH, TINTI AcaHHaH KeHiHT1 3aMaHga Oacka ajamMra
OaliaHbICTHI AUTHIFAHBIH OaliKaliMbI3» — nelt kene, «XV raceipna CoOUTTIH OpHBIH AcaH OackaH,
aJl akTabaH I1YOBIPBIH/BI I0YipiHJIe OHBIH OpHBbIHA AGaT OaThIp MeH OTereH 6aThIp KolbuIFaH. MiHe,
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Oyl CIOKET OCBIHJIAM Tapuxu UUKIM3alMsAra TYCKeH. MyHzna TinTi OaTBIPIBIK SIMO0CKA TOH
TeHEATOTUSJIBIK Ta nukiau3anms Oap: JXepyibikrel 3aeymi angsiMeH CoOHMT, OJaH KeiiH OHBIH
Oamacel  AcaH, eH COHbIHAAa Yibl AOar Oonbinm KepiHemi. bynm na GOIBKIOPIBIK IOCTYPIiH
3aHJIBUTBIFBIY — JeH OTHIPHIN [9, 124], yTONMUsIIBIK SliCaHA-XUKAATTap KaTapbiHa Kocaabl. Jlomenmi
IIKip eKeHIr1 naycher3. XKanmel e 6acklHa Katep TOHII, KHBIHIIBUIBIK 3aMaH KelreH1e JKepyHbIKThI
1371Iey Maceneci KYH TOpTiOiHe NIBIFATBIHBIH Ka3aK XaJIbIK MPO3achkl MEHIIIHINE epeKienereH. Acan
KaWrbpIHBIH JKepyHBIKTHI i37IeTeHI epTe Ke3/e XaTKa TYCKeH. backa na XambIKrap (OJIBKIOPBIH/A
Ke3JIECeTiH1, KeH XaJbIKTap/ia OpTYpJli MIbIFapMara aifHaJIFaH IbIFbl TypachIH/Ia 3eTTey eHOeKTep Oap.
Kazak Tapuxu KbIpiapa KOHBIC 1311y, Kep 1oy AcaH KalFbl opeKeTiMeH yHaec. EH 6acThIChl
«OKepyHbIK» IETeH KEHICTIK, TeK KaHa MHUKAIBIK IIbIFapMajia FaHa 00JIaThIH Kep aTaybl. Elkanmai
KapTajapablH OyraH jxkayarn OepMeiTiHi 013 aiitnacak Ta TyciHikTi. by opaiina C.KackabacoBTHIH:
«KepyHibIK — XanbIKTBIH ApKbIH KHUSUIBIHAH Taiia OOJFaH €pKiH, a3aT, YKaHFa KaWibl JKepIiH
o0pa3bl. «XKepyibIK» JlereH ce3iH 31 Ae, O13/1HIIe, €1 YHUbIN, TaTy-TOTT1 MIp CYpEeTIH XKep JAereH
yFbIM Oepeni», — Jien TYXKbIppIMJaraH TikipiHe 013 Je KocbulaMbl3. Tapuxu KbIpAaFsl
KahapmaHgapIbIH &Kep M0y, KYTThI MEKEH 137IeyiH1H 031 aHbI3 JKeJIICl apKbUIbI SMTUKAJIBIK IIbIFapMa
CIO)KETIHE eHTeH. MbIcabl:

Hasgpnanbin camapra

I3neyre KoHbIC OeTTemn,

Kapa ka3zan, capsl 6ana

Kawmbin oiinan 6aTbIpabIH,

EwmGip ThIHBIM KepMe[i.

KyH mibIFbIcka GapbInThl

Kaunbiy ennin kamsl yiniH [5, 145].

«OtereH 0aThIp» KBIPBIHBIH AJIFAIIKGl HYCKACBIHJA, €71 OachlHa KHUBIHINBUIBIK TyFaHIa
OTereH Xailibl KOHBIC, XKayFa alJipipMac kep i31ece, XKamMObU1 HYCKachIH/Ia 9JI€yMETTIK capblHFa
yCTeMelen TanThIK Maceseci KOChLUIaIbl.

KypTtran OypbiH o1 ce3mi
Kaiirpira XansIK TycepiH
ITaTma angeiaga 0ac i,
XaHIapAplH aHT IIepiH.
OTereH ce3/ii XaHaapAablH
Apam, NacelK HUETTEPIH,
XaJbIKTBIH CAThII, NMaTIIaHbIH
Kuepin meHiH, meKneHix. ..
....Kapa ka3aHn, capsl Oana
KawMms! yirin kamaana
Konbicka xep i3aeiini [5, 145]. —
JIeT JKbIparaH. MYHBIH 631 KbIPIbIH KaHIIAIBIKTBI ©3repicTepre TYCil, KSHiHT1 KEHICTIK HIe0I0THs
MakcaT-MypaTTapblHa Kapail OypManaHFaHABIFbIH AQNeNeiial. AKUKaThIHA KYTIHCEK, OTEereHHiH
KOHBIC 13[IET€H1 TYpachIHAa aHbI3/1ap KEKE >Ka3bIMl alIbIHFAHBI TYPAJIbl IEPEKTEP, IMUKAIIBIK AyKbIM/IbI
nyHuere (GOIBKIOPIBIK 0acka 1a >KaHpiapiAblH ocepi O6ap ekeHiH kepcerenl. «Omkabail 6aTbip»
KBIPBIH/IA JKalJIbl KOHBIC 1371eM, Jkep oty Capplapka eHipiHIe eKeH1 OasHaanabl.
ApKaHbIH OapibIK >KOHBIH apaaibl,
Enin men XKaiibik, Epric apanapsl.
Ecin men AnTaif Taysl, ApFaHarsl,
¥Ynwitay,Capbicybl IIaManaibl.
By sxepaiH KbIpbl — KHiK,0UbI — OaJIbIK,
KeprenHiy cyiciHe i IIbIOBIH JKaHBI.
MBIH KBUIKBI J)KaTCaAaFbl KopiHOSH ],
2Ka3 kaiinay, KbIc-KbICTAYBbI JKalFbI3 cailbl[S5, 145].
Keipasr alitymiel kahapMmanfa skep IMIONFBI3BIN  ajiblll, oaaH kein Kekmeray, Kapkapamsi,
Onenri, Hlinepti Ooitbin AlinabomabiH O6ec 6amacbiHa KalbIphlll, 631 KaHko3bl, Masiko3bl Oananapsl
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KonpipOenai Mekenneiiai. basHaybuinel KbicTaThin, EpeliMenal jkaiiiaraH XajablKTa OeHOITIILTIK
opHaraH. JKeIpIIBIHBIH OYJ1 JKepiiepre epeKile TOKTaIbIN OTHIPFaHbIH TYCIHY KUBIH Ja eMec. by Gip
Ke3/eri KyCcneH Oipre KeJeTiH eNiH €HAI apkKa eHIpiHe Oipkoyia KOHBICTaHa OacTaFaH MIaFbl
6onateiH. Tapuxu KeIpAarsl OYHIal epeKIIeNiKTep, KbIPIIBIHBIH TYCHal Ay, )KopamMallaay apKbUIbI
KOPCETIN KeHICTIK TypachIHIaFrbl KO3KapacTapbl CalbIll KeIreH/1e, IIBIHABIKTaH anblcTaMail Oenriii
Oip yakbITTBIH JAeperin OepeTiHairiH Oaiikaiimbi3. Tapuxu kpipaa OYKiLT Ka3zak eiHiH aliMarbl YII
KY3IIH OpHAJIACYBIMEH a)KbIPATBUIBIIN, KEHICTIK aTayaapbl COJ TYpFbIIaH KikTenexai. XKayra Kapcol
yphICTap KEHICTIKTIH OHTYCTIK, HIBIFBIC, OPTAJIBIK OHIpIEPIHICTI OeNTili Kepiepie oTil xarca Ja,
KBIPIIBI KahapMaHIapIbIH KCHICIHEH KEHIH KaIMaKThl KalTapraH, >KOHFApIbl COJIall JKOCHITTHI,
KBIPBUIFAaH KaJIMaK €Cerci3 Jel Keie, KaJIMakK KhIPBUIFAaH XXEep aTaybl COIAaH KamThl NI CIOXKETTI
[IapbIKTay meriHe xeTkizeni. OcklFaH KaparaH/a, *KbIpJia YCaK KaKThIFbICTApaH Iepi, ipi COFBICTAp
OTKEH KeHICTIKTep/ i xkuHakray 6ap. Cebe01, KazakcTan nanaceiHzia «KajaMak KbIPbUIFaH» JETEH JKep
aTaynapbl MOJIBIHAH YIIIBIPACATHIHBIH KOFapbia aTaablK. Ka3ipri yakpITTa «AKTa0aH MIyOBIPBIHIBDY
OKHMFachiHa apHayFaH, OTaH COFBICHIHBIH XXYPIIl OTKEH JKEepIJIepiH THSHAKTaFaH KapTajap Ja IIbIFa
Oactazpl. byHnarel KepceTUIreH KEHICTIK aTayjapbl Aa O1371H MIKIpIMI3Ji HaKTbLIall TYCETIHIH
MabIMAAIBIK.

Tapuxu xpIprnapra KaparaHIa peayibl-TapUXU STMOCTAFbI KEHICTIK aTayiapbl Kbl alilMaKThI
KaMTBIMAaIbl, OHBI KbIpAarel KahapMmaHaapIbIH ic-opekeTTepi ae nanenaeiai. KenictikTiy Oyaiiira
KOPIHYIHIH 31, )KBIPAaFrbl HAKTHUIBI OOJIBITT ©TKEH OKUFaJIapFa OalmaHbICThI Oosica Kepek. Peanpr-
Tapux®W OdrocTapjaa Ja KahapmaHgapablH MEKEH1 aWThIIATBIHBI, OHBIH EpeKIIesNeHy ce0ebi
KahapMaHIIBIK dI10C JIOCTYPIHEH TYBIHJAFaHBIH JKOFapbhlia ecKepTTiK. JKBIpJaFrbl AIHKAIBIK
KEeHICTIKTIH KOpIHYiHIH 0acThl ce0eb1 coll MEKeHHIH TapbUTybIHAa OaimaHbBICTHI. MyHa Oip KaKTaH
KapyJbl KYIIIEH KeJil, MEKEHJl TapThIll alblll aTKaH >kay >KOK. Herisri kay anbicTarbl o3
aliMarblH/a OTBIPBIN, alJIajbl CcasCaThIMEH aWTKaHBIHA JKYPri3il, CaTKpIHAApFa KEHICTIKTI
KeJJIeHeHIHeH OeumekTeTin kaTblp. OChIFaH KYPT Hapa3bUIbIFbl KYLICHTeH, aKbIPhIH/IA THKAJIBIK
mipIiFapMaza KahapManmap MEKeH1 YIIiH aTKa MiHiM, Kbl aiMaKThl KOPFAy ICiHE aifHAIIbIpaIbI.
CoHpIKTaH, coJl OBBAIKIHIH SMUKANBIK IIbIFapMaZa Kamaiima OepileTiHi KeHICTIK arayliapblHaH
KOpIHOEK. AJIBIMEH KBIpJaFbl KEHICTIK aTayjiapblH KUHAKTaI ajaibik. OJ YIIiH TOMEHIET1 KecTe
OepuireH.

Tapuxu-peanibl AMOCTaFbl KEHICTIK aTayiapbl
«Kenecapbi- «Hcaraii-Maxamber» | «/locan Oateip» | «OKaHkoxka  OaTbIp»
Hayprb136aii»  KBIPBI | KBIPHI JKBIPBI KbIpbl 1856-1857
1837-1847 1836-1837 1870-1873
bernax (mmen) Kaitbik MaHkpIcTay Ceipnapus
Axray (OekiHic) [imepTi Kapaoit Kopran
AxKMoI1a Kamai Y11 aHKaTel YuraysI3 Xuya Xopesm Co3zak
Kapaetken ByinbipTh Xope3m Axmenrit ApsiCc
Kekieray KbiMnuTer Kaparay [lIp1MKeHT
Ke13bumkap Kuwin, XKem, Carbiz Kacnomit
OmOb1  ryOepHatops! | Kaiinap, Xuya-byxap
OTBIPFaH KEHICTIK Taticoliran
Cewmeii lllaran Enin, OifibLi,
Xan Taybl-XaH kamay | Ko6xa, Enex,
Cozak Kymouna-Kusinel Mmona
HleHrip Hapsin-Opna, Opan
AOGbInail acriac ke3eH- | (opbIC ocKepiHe
Ab6bunait acriac acy xabap)
Anartay-KbpIpFbI3 kKepi
Kapranel Kpi3buicy
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«beker 6ateip» | «Cypanmbl  Oatbip» | «bexOomar  OaThip» | «AMaHrenai OaTbip»
KBIPbI JKBIPbI nactanbl 1916 KbIpbl 1916
1855-1858 1862-1864
Opsiabop Kericy, Caiipam, | Kapkapaisi, Topraii nanacel
[etepbop Aumnaray, lly Epeyinrebe, Xericy
Cibip

Peanupl-Tapuxu 3mocTarsl CHUNATTANATBHIH JKEP-CY aTTapbl TApUXHU JIEPEKTEpre KYTIHCEK,
IIBIHABIKTaH AyBITKBIMAH, YIT-a3aTThIK KO3FAJBIC JKOHE KeTepuricTep/iH OOJIBIT ©TKEH >KepiiepiH
nonikmeH o6epeni. XKbIpaa SNUKanbIK KeHICTIK KOPIHICi Heri3iHeH alTymbuiapra 0aillaHbICThI eKeH1
maniMm. «Kenecapsi-Haypbi36aii» xbeIpelHbIH HbicanOaii KbIpiaraH HYCKAaChIHIA KBIPFBI3 OCH Ka3ak
XKEpIHIH aTaynapbl atanca, JJocku OnimbaeB nactanbiHia KeHe XaHHBIH MEKEHI, KYpEeCKe IIBIFYBHI,
KOPBIK KOJIJAphl, KEHINKepaep IiH iC-OpeKeTIMEH epeKIIeNeHIN, OpeKeT YCTIHAET1 OaThIpiap *Kypin
OTKEH KOJIJIap YaKbIT MIEH KeHICTIK apKbUIbI COMKECTEeHII, Oenriti TopTinmeHn opHanacansl. «Mcaraii-
Maxam0eT» KbIpbIHAaFbl KahapMaHHBIH MEKEHI1, OCBIFaH KaTbhICTbl KOTepulic, KeTepulic
OacuIblIapbIHBIH KYFBIHIATYbl, MEKEHIHE KailTa Kelinl MepT OOJIybl XpPOHOJOTHUSUIBIK TYPFbIJIAH
aybITKpIMail kbIpinanfrad. JKelpapl alTymsl bl.IllepekoB KEHICTIK araylapblHbIH KeHIKepIiH
OpeKeTIMEH OailIaHBICTHIPHIT, YaKBITIIEH OIp OKWUFaJaH KeJieCl OKUFara KeIllyJe epernecTipeni.
Kannsr XIX raceipiarbl Typill OKUFaJapIblH ChIp-cUNaThiHAH Xabap OeperiH «beker OaTwIp»,
«docan», «CypaHuisl 6aTeIp» KbIpJIaphIHAa OCNTiIl Oip FaHAa OKUFAJIap alTHIIBIN, OasHIATYBIHBIH
epekieniri KahapMaHabIK 3110C MEeH TapUXH KbIpiapAarbl JUaIoT, MOHOJIOTTap Ikl €CKE CalFaHbIMEH,
KOJEM/Il SIUKAIBIK IIbIFapMaFra TOJBIK aiHaiIMaraH. ByHBI JKpIpAarbl KEHICTIK arayiapbl Ja
OaifkaTkaHmal. ©3 MeKeHiHe JereH Kypec ici «XKaHkoka OaTwlp» >KbIpbIHAA KahapMaHHBIH
OpeKeTIHJe Tom-Toylp Kepkem OasupanraH. bateipaein Kapakanmak, Xwuya, Xopesm, Co3ak
JKEpJICPIHACT1 IKBIPIAFbl JKEKMEe-)KEKTepl, OJaH KEWIHrl KeJIIMCEKTepre Kapchl KeTepuTici
TYpachIHJAFbl OKUFAJIapFa TapuxTaH Oara OepinreH. JKpIpaarbl OKMFa ©TKEH JKepJiep COHBIH IoJIeIl
€KCHJIIr'1 KYMOH TYFbI30aIbI.

1916 xbLTFBI YIT-a3aTTHIK KOTEPLTIiC] xKalbiHAarbl bexOomar, AMaHTen i qacTaHaapbl TapUXU
00JIFaH OKUFAHBI JOJIME-I9]1 J)KEeTKI3yMeH, KahapMaHaap/IbIH a3aTThIK KOJIBIHAAFbI Kypeci OTKEH XKep
aTaynapblH Oepe allybIMeH epekimieneHesni. Kopeita aiitca, peanapl-TapUXu AMOCTAaFbl KEHICTIKTIH
KepiHici, KahapMaHmapJbIlH COJ KEHICTIKKE JETreH acKaH CYHICIEHIIUIINIMEH epeKIeIeHETIHIH
annpIMeH artap enik. EkiHmrimeH, KeHICTIKTI Oepyne peaibl eMip alIaKThIFbl JKOK, KaiTa
IAPTTHUIBIKTaH IOpi, HAKTBHIJIBIKKA aybICY JKaFbl 0achbIM.

KOPBITBIH/IBI

Kazak XaJlKbIHBIH €JIIK MeH OipJIiK >KOJIBIHIAFbI 0eC FACBIPJIBIK TapUXbIHA KATHICTHI KOPKEM
HISKIPEH] TaHBIT TYCIHYT'e, OHBIH TEK-TaMbIPBIH 3€pICIICYTe, XKAHPJIBIK KaFbIHAH HAKTBLIbI )KacaJIFaH
KIKTCYJIEp HOTHDKECI MEH CEMUOTHKAIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK JKYHECIH MalbIMIATyMEH
napanananel. CoHaii-aK, 3MOCTaFbl KOHE JOCTYPAIH O31HIIE TYJIel, >KaHalla KaHFbIPYBIHBIH ChIP-
CHUIIAThIH OaibIlITayFa, KbIPJbl AWUTYIIBI KbIpay MEH aKbIHIAPJbIH SIUKAIBIK KYJIAIIbIH TYpii
JICHreiie Ce31HIN TYCIHyre bIKIal eTyiMEH epeKIIeIeHe]Tl.

batbipnpikTel AopinTeyaiH (GoiabKiaopAarsl  ASCTypi Oip OONFaHBIMEH, KOJIEeMI SMUKaIbIK
HIbIFapMara aifHamybl OpTYpiIi. Tapuxu 3MOCTHIH TAKBIPBINTHIK TYPFBIIAH KapacTheIpblia 0acTaybl XX
FaceIp/iaH Oacrarl, op Ke3, 9p IIaKTa JKy3ere achIpbUIIbI A€l Typcak Ta, OipTyTac KyHeMeH KelleH i
TYpJE TOJIBIK Oarachl OEpuIreH ’KOK. DMUKAIBIK MypalapbIMbI3 KaTapbIHAH JIAWBIKTHI OPBIH allaThIH
TapUXH KBIPJIBIH IIBIFY TEr'1 MEH JIaMYbl, KbIPJBbIH aUTYIIBICHIHBIH HIBIFAPMa TYFBI3YIaFbl ajaThlH
OpHBI, aTKapaTblH KbI3METI Oenriil >KyHeMeH capajaylasl KakeT eTell. OMOCThIH KOpPKEeMIIK
TaOMFaThIH TaHy KallaHAa ayKbIMJbl JKYMBICTBI Tajan eTeTIHAIriH TyciHemi3.  bi3giHie,
TaKBIPBINTBIH 39pYIIri JEreHHIH MOH-MarFblHACKI  OCBIHAA Typ. PyXxaHu OalIBIFBIMBI3 OOJIBII
CaHaNlaThIH Ka3aK TapHXH KbIPIaphl allaThIH OPHBI MEH OYTiHT1 Ke3KapacKa KaThICTHI 3epAeneyIiH
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©31H aca 30pyJi i37eHIC OONATHIHABIFBIH TYCIHIIN, Ka3akK (OIbKIOPTaHY FBUIBIMBIHAAFBI Oi3[eH
OYpBIHFBI €HOEKTEpre CYHEHill, HAKTBUIBI Maceeepre KOHTEKCTEeH Kapay apKblIbl FBUIBIMU Talaay
KYMBICTAPhI KYPrizuii.

Ka3zak XanKpIHBIH €JJIK KYPECTEpiH, TOYyeNCI3MIK KOJBIHAAFBl YMTBUIBICBIHAH JKOHE
MEMJICKETTIK My/aJeNiepiHeH xabapaap €TeTiH TapuXu KbIpJapAblH OYTiHT1 Ke3KapacleH TalJaHy
TarplUIbIMBI, X XI FachIpIarbl YII MBIH KBUIIBIKKA Keperi MeH Oepepi Oap JereH TYKbIPhIMFa
xereneni. Pyxanu MypambI3 OOJIBINT CaHANATBIH TAPUXU JKBIPIApABIH AQYIPITIK YFRIMMEH TYTacTal
TaNganybl, GOIBKIOPTAHY FHUIBIMBI YIIIH eJICHETIH eHOEK 00JIaIbl et CeHIMIeMI3.
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Marepuan 23.10.2024 6acmara TycTi

TpancdopMmanus MPOCTPAHCTBA B HCTOPUYECKOM 3110Ce

B.C. Paxumos?, I".T.Tney6epauna?, XK.A.Pycremonal, 5.M. Aiir6aesa’

'Kaparanguucknii yausepcurer umenn E.Bykerosa, Kaparanzaa, 100000, Pecry6nuka Kasaxcran
?Koxmierayckuii ynusepcuter umenu 111.Yamuxanosa,Koxmeray, 020000, Pecny6nuka Kazaxcran
3Kazaxckuit HarmoHambHbIit yHuBepcuteT uMeHu Anb-®Dapabu, Anmatser, 050000, Pecriybnrka
Kazaxcran

B smoii cmamve npedcmasnenvl ucmopuueckue Kazaxckue nodmvl, KOmMopwvle R0 COOEPHCAHUIO,
XYO0IHCECMBEHHOUL CUJle He YCMYNAlom dNUYECKUM npouzeeoenusm. Lleno cmamou - nepeocmviciumo
YeNLoCMHOCMb UCIOPUHECKUX NOIM, Haue OYX08HOe DO2AmMCmeo, ¢ COBPEMEHHOU MOUKU 3PEHUsl, M.
e. Npocieoums NPOUCXONCOCHUe U passumue, CMpPYKMypy, HCAHPO8YI0 CHeyUGUKY UCIOPUHLECKUX
HOOM U UX B3AUMOCEA3b C OPYUMU HCAHPAMU (POTLKIOPA U MEeM CAMbIM OOKA3AMb, YMo Nnpupood
UCKYCCMBa eOUHAsL CUCMeMA ¢ nodmuyeckoil cmoponwl. Ilpu ouppepenyuayuu ucmopuueckux nosm
NPUMEHAIUCL  MEeMOoObl  CPABHUMENbHO20 U CUCMeMH020 aHanuza. I[lymem conocmaeénenus
nPOCMPANCMEa U Muno8 6PeMeHl 8 UCHOPUHECKUX NOIMAX C 2ePOUYECKUMU NOIMAMU BbISEIEHbI
cneyuguueckue ocobennocmu. Pesynomamer cmamvu Ovbiiu paccmompeHvl 8 COOMEEMCmeuu ¢
Memooamu  UCCILeO008AHUS NOIMUYECKOU HAYKU, onpeodeleHue XyO00HCeCmeeHHO20 Oblmusl
UCMOPUYECKUX NOOM C MOYKU 3PEHUsl YeIOCMHOCmU cmpykmypbl. Packpeimo npoucxoscoenue u
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